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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

28 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van het raadgevend comité van de treinreizigers,
bl. 18664.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

19 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van het admini-
stratief statuut van het operationeel personeel van de
hulpverleningszones. — Erratum, bl. 18672.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

7 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 11 juni 2001 tot erkenning van een vakorganisatie van
werkgevers als representatief in de bedrijfstak van de televisieproductie,
bl. 18672.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit waarbij nachtarbeid wordt
toegestaan voor het uitvoeren van alle werkzaamheden verbonden aan
de elektronische handel in de ondernemingen die onder het Paritair
Comité voor de zelfstandige kleinhandel (PC 201), het Paritair Comité
voor de bedienden uit de kleinhandel in voedingswaren (PC 202), het
Paritair Comité voor de grote kleinhandelszaken (PC 311) en het
Paritair Comité voor de warenhuizen (PC 312) ressorteren,
bl. 18672.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Mobilité et Transports

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire

28 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du
règlement d’ordre intérieur du comité consultatif pour les voyageurs
ferroviaires, p. 18664.

Service public fédéral Intérieur

19 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif au statut administratif du
personnel opérationnel des zones de secours. — Erratum, p. 18672.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

7 MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 11 juin 2001
déclarant représentative une organisation professionnelle d’employeurs
dans la branche d’activité de la production de programmes de
télévision, p. 18672.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MARS 2016. — Arrêté royal autorisant le travail de nuit pour
l’exécution de toutes les activités liées au commerce électronique dans
les entreprises ressortissant à la Commission paritaire du commerce de
détail indépendant (CP 201), la Commission paritaire des employés du
commerce de détail alimentaire (CP 202), la Commission paritaire des
grandes entreprises de vente au détail (CP 311) et la Commission
paritaire des grands magasins (CP 312), p. 18672.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 20, § 1, d), f), en § 2, 26, § 4, van de bijlage bij het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, bl. 18673.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 25,
§ 3bis, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen, bl. 18675.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk
aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de
verzekering voor geneeskundige verzorging in het honorarium voor
bepaalde verstrekkingen, bl. 18677.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-
kel 37bis van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
bl. 18678.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-
kel 37bis van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
bl. 18679.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

29 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 21 april 1983 tot vaststelling van de nadere
regelen voor erkenning van geneesheren-specialisten en van huisart-
sen. — Rechtzetting, bl. 18680.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

16 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende aanwijzing van
de representatieve beroepsverenigingen in de zin van artikel 5 van het
koninklijk besluit van 10 november 1996 tot vaststelling van de
erkenningsmodaliteiten van de beoefenaars van de tandheelkunde,
houders van een bijzondere beroepstitel, bl. 18680.

Federale Overheidsdienst Justitie

2 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de toegang van bepaalde
openbare besturen tot het Centraal Strafregister, bl. 18680.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit waarbij een maandelijkse
statistiek van de voortbrenging in de waternijverheid wordt
voorgeschreven, bl. 18685.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant les articles 20, § 1er, d), f),
et § 2, 26, § 4, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, p. 18673.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 25, § 3bis, de
l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomencla-
ture des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, p. 18675.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 mars 1982 portant fixation de l’intervention personnelle des
bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins de santé dans les
honoraires de certaines prestations, p. 18677.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 37bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, p. 18678.

Service public fédéral Sécurité sociale

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 37bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, p. 18679.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

29 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal modifiant
l’arrêté royal du 21 avril 1983 fixant les modalités de l’agrément des
médecins spécialistes et des médecins généralistes. — Avis rectificatif,
p. 18680.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

16 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant nomination des
associations professionnelles représentatives telle que visée à l’article 5
de l’arrêté royal du 10 novembre 1996 fixant les modalités de
l’agrément des praticiens de l’art dentaire titulaires d’un titre profes-
sionnel particulier, p. 18680.

Service public fédéral Justice

2 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 juillet 2001 relatif à l’accès de certaines administrations publiques au
Casier judiciaire central, p. 18680.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

13 MARS 2016. — Arrêté royal ordonnant l’élaboration d’une
statistique mensuelle de la production dans l’industrie de l’eau,
p. 18685.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

5 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende de vastlegging
van de middelen voor de subsidiëring van de aankoop van personen-
alarmtoestellen in 2016, bl. 18686.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de
werking van het Comité Gezinnen binnen het « Agence wallonne de la
santé, de la protection sociale, du handicap et des familles » (Waals
Agentschap voor Gezondheid, Sociale Bescherming, Handicap en
Gezinnen), bl. 18688.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad

3 MAART 2016. — Besluit 2015/1199 van het Lid van het College van
de Franse Gemeenschapscommissie tot vaststelling van de lijst met
modaliteiten en criteria van de tegemoetkomingen in verband met de
hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van het besluit
van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en hulpmiddelen ten
behoeve van gehandicapte personen, bl. 18703.

Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

10 MAART 2016. — Besluit van het verenigd college houdende
uitvoering van de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende de promotie
van de gezondheid bij de sportbeoefening, het dopingverbod en de
preventie ervan, bl. 18719.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit houdende ontslag en benoe-
ming van een plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige afdeling
van de Commissie van eerste aanleg ingesteld bij de wet van
30 december 1963 betreffende de erkenning en de bescherming van de
titel van beroepsjournalist, bl. 18759.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Vlaamse
overheid

19 FEBRUARI 2016. — Nationale Orden, bl. 18760.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 18760.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Ontslag, bl. 18760.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Bien-Etre, Santé publique et Famille

5 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel fixant les moyens pour le
subventionnement de l’achat d’appareils de télévigilance en 2016,
p. 18687.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif au
fonctionnement du Comité « Familles » au sein de l’Agence wallonne
de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles,
p. 18687.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale

3 MARS 2016. — Arrêté 2015/1199 du Membre du Collège de la
Commission communautaire française fixant la liste des modalités et
des critères des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au
chapitre III de l’arrêté du Collège de la Commission communautaire
française du 7 mai 2015 relatif aux prestations individuelles et aux aides
à l’emploi des personnes handicapées, p. 18689.

Assemblée réunie de la Commission communautaire commune de la
Région de Bruxelles-Capitale

10 MARS 2016. — Arrêté du Collège réuni portant exécution de
l’ordonnance du 21 juin 2012 relatif à la promotion de la santé dans la
pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention,
p. 18719.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

13 MARS 2016. — Arrêté royal portant démission et nomination d’un
membre suppléant de la section d’expression néerlandaise de la
Commission de première instance instituée par la loi du 30 décem-
bre 1963 relative à la reconnaissance et à la protection du titre de
journaliste professionnel, p. 18759.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Autorité
flamande

19 FEVRIER 2016. — Ordres nationaux, p. 18760.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 18760.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Démission, p. 18760.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Benoeming, bl. 18760.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid
van België – Architect – Ingenieur-Architect, bl. 18761.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid
van België – Binnenscheepvaart, bl. 18764.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden of het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België – Nautische Dienstverlening, bl. 18765.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid
van België – Koopvaardij, bl. 18766.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden of het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België – Zeevisserij, bl. 18767.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid — Architect —
Ingenieur-Architect, bl. 18768.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid - Koopvaardij,
bl. 18769.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid – Zeevisserij,
bl. 18770.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Perso-
neel. — Benoeming van een stagedoend attaché-geneesheer inspecteur
bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle,
bl. 18771.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Perso-
neel. — Benoeming van een stagedoend attaché sociaal inspecteur bij
de Dienst voor administratieve controle, bl. 18771.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Medisch-technisch comité van het Fonds voor Arbeidsongevallen. —
Ontslag. — Benoeming, bl. 18771.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Nomination, p. 18760.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Architecte – Ingénieur Architecte, p. 18761.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Navigation Intérieure, p. 18764.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or ou d’argent de Lauréat du Travail de Belgique. —
Services Nautiques, p. 18765.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Marine Marchande, p. 18766.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or ou d’argent de Lauréat du Travail de Belgique – Pêche
Maritime, p. 18767.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail — Architecte — Ingénieur Architecte,
p. 18768.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail - Marine Marchande, p. 18769.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale et Service
public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail – Pêche Maritime, p. 18770.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Personnel. —
Nomination d’un attaché médecin-inspecteur stagiaire au Service
d’évaluation et de contrôle médicaux, p. 18771.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Personnel. —
Nomination d’un stagiaire attaché inspecteur social au Service du
contrôle administratif, p. 18771.

Service public fédéral Sécurité sociale

Comité médico-technique du Fonds des Accidents du travail. —
Démission. — Nomination, p. 18771.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale Diensten. — Ontslag, bl. 18771.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Erratum, bl. 18772.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

7 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 4 maart 2013 houdende benoeming van de leden van het
Doorzichtigheidscomité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, bl. 18772.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Financiën en Begroting

1 MAART 2016. — Ministerieel besluit tot toekenning van een
aanvullende delegatie van beslissingsbevoegdheid aan het hoofd van
de Vlaamse Belastingdienst, bl. 18774.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

7 MAART 2016. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij. —
Besluit van de administrateur-generaal tot regeling van de delegatie
van handtekening met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot
aankoop van onroerende goederen, bl. 18774.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Agentschap voor Natuur en Bos. — Goedkeuring
toegankelijkheidsregelingen, bl. 18775.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 18775.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Ministeriële besluiten tot definitieve bescherming van monumenten,
stads- en dorpsgezichten, bl. 18775.

Service public fédéral Justice

Services centraux. — Démission, p. 18771.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Erratum, p. 18772.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

7 MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 4 mars 2013
nommant les membres du Comité de transparence institué auprès de
l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé, p. 18772.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 18773.

Vlaamse overheid

Financiën en Begroting

1 MAART 2016. — Ministerieel besluit tot toekenning van een
aanvullende delegatie van beslissingsbevoegdheid aan het hoofd van
de Vlaamse Belastingdienst, bl. 18774.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

7 MAART 2016. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij. —
Besluit van de administrateur-generaal tot regeling van de delegatie
van handtekening met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot
aankoop van onroerende goederen, bl. 18774.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

Agentschap voor Natuur en Bos. — Goedkeuring
toegankelijkheidsregelingen, bl. 18775.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen,
bl. 18775.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Ministeriële besluiten tot definitieve bescherming van monumenten,
stads- en dorpsgezichten, bl. 18775.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming
van de leden van het Comité ″Handicap″ van het ″Agence wallonne de
la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals
Agentschap voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en
gezinnen), bl. 18777.

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming
van de leden van het Comité ″Welzijn en Gezondheid″ van het ″Agence
wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des
familles″ (Waals Agentschap voor gezondheid, sociale bescherming,
handicap en gezinnen), bl. 18779.

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming
van de leden van het Comité ″Gezinnen″ van het ″Agence wallonne de
la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals
Agentschap voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en
gezinnen), bl. 18782.

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering waarbij de
personeelsleden, overgedragen in het kader van de Zesde Staatsher-
vorming van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen zijn
in het ″Institut wallon de formation en alternance et des indépendants
et petites et moyennes entreprises″ (Waals Instituut voor alternerende
opleiding zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen),
bl. 18784.

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering waarbij de
personeelsleden, overgedragen in het kader van de Zesde Staatsher-
vorming van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen zijn
in de ″Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi″
(Waalse Dienst voor Beroepsopleiding en Arbeidsbemiddeling),
bl. 18795.

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 18805.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de M. Philippe
Mambour, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 18808.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de l’administration communale de Froidchapelle, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18809.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA Sahin », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 18811.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomina-
tion des membres du Comité ″Handicap″ de l’Agence wallonne de la
santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, p. 18776.

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomina-
tion des membres du Comité ″Bien-être et Santé″ de l’Agence wallonne
de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles,
p. 18778.

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomina-
tion des membres du Comité ″Familles″ de l’Agence wallonne de la
santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, p. 18781.

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon intégrant à
l’Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et
petites et moyennes entreprises les membres du personnel transférés de
l’Office national de l’Emploi dans le cadre de la sixième réforme de
l’Etat, p. 18783.

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon intégrant à l’Office
wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi les membres du
personnel transférés de l’Office national de l’Emploi dans le cadre de la
sixième réforme de l’Etat, p. 18785.

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 18805.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de M. Philippe
Mambour, en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 18808.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de l’administration communale de Froidchapelle, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18809.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « BVBA Sahin », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 18811.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Transportbedrijf Vlassak », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18812.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Marinus, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 18814.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transport Damiens, en qualité de trans-
porteur de déchets autres que dangereux, p. 18816.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « NV Vervoer Transmet », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 18817.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Colleaux Entreprises, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18819.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″NV TWZ″, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18821.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Sotragi, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18822.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Transports et Manutention Deschieter, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 18824.

Officiële berichten

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Stafdienst Personeel & Organisatie − SSC Werving en Loopbaan. —
Dienstnota gericht aan statutaire ambtenaren van niveau B en niveau C,
bl. 18826.

SELOR. — Auswahlbüro der Föderalverwaltung

Führungsdienst Personal & Organisation − Anwerbung und Laufbahn − Dienstliche Mitteilung an statutarische
Beamte der Stufen B und C, S. 18827.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « VOF Transportbedrijf Vlassak », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18812.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Marinus, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 18814.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Transport Damiens, en qualité de trans-
porteur de déchets autres que dangereux, p. 18816.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « NV Vervoer Transmet », en qualité de transpor-
teur de déchets autres que dangereux, p. 18817.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Colleaux Entreprises, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18819.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″NV TWZ″, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18821.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Sotragi, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 18822.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Transports et Manutention Deschieter, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 18824.

Avis officiels

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Service d’encadrement Personnel et Organisation − SSC Recrutement
et Carrière. — Note de service adressée aux agents statutaires de
niveau B et de niveau C, p. 18826.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige onderluitenanten (m/v/x)
(niveau A) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer
en Dringende Medische hulp (ANB16001), bl. 18828.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige analysten (m/v/x) (niveau A)
voor de Brusselse Observatorium voor Preventie en Veiligheid
(AFB16010), bl. 18829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige juristen (m/v/x) (niveau A)
voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (AFB16011),
bl. 18829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige economisten (m/v/x) (niveau A)
voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (AFB16012),
bl. 18829.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige experten in boekhouding
(m/v/x) (niveau B) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel
(ANB16005), bl. 18830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen (m/v/x)
(niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16006),
bl. 18830.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige economisten (m/v/x)
(niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16007),
bl. 18831.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adjuncten ″dossier-
behandeling″ voor Brussel Fiscaliteit (m/v/x) (niveau C) voor de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16008), bl. 18831.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige masters voor Brussel
Fiscaliteit (m/v/x) (niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst
Brussel (ANB16009), bl. 18832.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers (m/v/x)
(niveau A) voor de Veiligheid van de Staat (ANG16056),
bl. 18832.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Java-Developers (m/v/x)
(niveau B) voor het Ministerie van Landsverdediging (ANG16063),
bl. 18832.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Rechterlijke Macht, bl. 18833.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Antwerpen arron-
dissement Antwerpen ter vervanging van de heer Joseph SECLEF,
bl. 18834.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de sous-lieutenants (m/f/x) (niveau A),
francophones pour le Service Incendie et d’Aide Médicale Urgente de la
Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU) (AFB16001), p. 18828.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’analystes (m/f/x) (niveau A), francophones,
pour l’Observatoire bruxellois pour la Prévention et la Sécurité
(AFB16010), p. 18829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de juristes (m/f/x) (niveau A), francophones,
pour le Service public régional de Bruxelles (AFB16011), p. 18829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’économistes (m/f/x) (niveau A),
francophones, pour le Service public régional de Bruxelles (AFB16012),
p. 18829.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’experts en comptabilité (m/f/x) (niveau B),
néerlandophones, pour le Service public régional de Bruxelles
(ANB16005), p. 18830.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de juristes (m/f/x) (niveau A), néerlando-
phones, pour le Service public régional de Bruxelles (ANB16006),
p. 18830.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’économistes (m/f/x) (niveau A),
néerlandophones, pour le Service public régional de Bruxelles
(ANB16007), p. 18831.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’adjoints ″traitement de dossiers″ pour
Bruxelles Fiscalité (m/f/x) (niveau C), néerlandophones, pour le
Service public régional de Bruxelles (ANB16008), p. 18831.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de masters pour Bruxelles Fiscalité (m/f/x)
(niveau A), néerlandophones, pour le Service public régional de
Bruxelles (ANB16009), p. 18832.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de traducteurs (m/f/x) (niveau A), néerlando-
phones pour la Sûreté de l’Etat (ANG16056), p. 18832.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de Java-Developers (m/f/x) (niveau B), néer-
landophones pour le Ministère de la Défense (ANG16063), p. 18832.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Pouvoir judiciaire, p. 18833.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur employé au
Tribunal du travail d’Anvers arrondissement Anvers en remplacement
de Monsieur Joseph SECLEF, p. 18834.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —
Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken, als
werkgever bij het Arbeidshof van Antwerpen ter vervanging van de
heer Theo KLINGELS, bl. 18834.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekking, bl. 18834.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat. — Vacante betrekkingen, bl. 18835.

Federale Overheidsdienst Justitie

Adreswijziging, bl. 18835.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 18836.

Vlaamse overheid

Gemeente Lanaken, bl. 18836.

Vlaamse overheid

Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap. — Pedagogische
Begeleidingsdienst Oproep tot de kandidaten voor de functie van
pedagogisch begeleider secundair onderwijs (1FT), bl. 18836.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Onroerend Erfgoed. — Openbaar onderzoek van 1 april tot 30 mei 2016,
bl. 18836.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 18837.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 18837.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 18838 tot 18882.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —
Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à la
Cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur Theo
KLINGELS, p. 18834.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Place vacante, p. 18834.

Service public fédéral Justice

Notariat. — Places vacantes, p. 18835.

Service public fédéral Justice

Changement d’adresse, p. 18835.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 18836.

Vlaamse overheid

Gemeente Lanaken, bl. 18836.

Vlaamse overheid

Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap. — Pedagogische
Begeleidingsdienst Oproep tot de kandidaten voor de functie van
pedagogisch begeleider secundair onderwijs (1FT), bl. 18836.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Onroerend Erfgoed. — Openbaar onderzoek van 1 april tot 30 mei 2016,
bl. 18836.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 18837.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 18838
à 18882.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid
[C − 2016/14096]

28 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van het raadgevend comité van de
treinreizigers

De Minister belast met de Nationale Maatschappij der Bel-
gische spoorwegen en bevoegd voor Infrabel,

Gelet op de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, artikel 47/1 ingevoegd
door de wet van 10 april 2014, gewijzigd door de wet van 10 augus-
tus 2015;

Gelet op het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot regeling van de
samenstelling en de werking van het raadgevend comité van de
treinreizigers, artikel 9 § 1er,

Besluit :

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde huishoudelijk reglement van
het raadgevend comité van de treinreizigers wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van zijn bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 28 februari 2016.

Jacqueline GALANT

Bijlage bij het ministerieel besluit van 28 februari 2016
tot goedkeuring van het huishoudelijk reglement van het raadgevend comité van de treinreizigers

Huishoudelijk reglement
Raadgevend Comité van de Treinreizigers

Dit reglement werd goedgekeurd op de plenaire vergadering van 15 december 2015
Artikel 1
Dit huishoudelijk reglement is opgesteld conform de bepalingen van het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot

regeling van de samenstelling en de werking van het raadgevend comité van de treinreizigers hierna “het Comité”
genoemd.

Dit huishoudelijk reglement regelt de werking van het Comité. Het kan worden aangepast:
c op voordracht van de voorzitter of vicevoorzitter of;
c na gemotiveerd verzoek van ten minste de helft van de vaste leden en op voorwaarde dat minstens de helft van

de vaste leden (of hun vervangers) aanwezig zijn op de vergadering en;
c na goedkeuring van de wijzigingen in de plenaire zittingen.
1. VOORZITTER EN VICEVOORZITTER
Artikel 2 Benoeming van de voorzitter en vicevoorzitter
1° Conform artikel 4 van het koninklijk besluit van 13 juni 2014 tot regeling van de samenstelling en de werking

van het raadgevend comité van de treinreizigers, worden de voorzitter en vicevoorzitter benoemd door de minister
bevoegd voor Overheidsbedrijven.

2° De voorzitter en vicevoorzitter vertegenwoordigen het Comité. Enkel zij mogen in naam van het Comité
spreken. Ze waken er in voorkomend geval over om de veelheid aan standpunten en meningen die door het Comité
zijn geuit, naar voren te brengen. Ze zien er ook op toe dat enkel de door het Comité toegestane en goedgekeurde
documenten deel uitmaken van de externe communicatie van het Comité. Wanneer dit gerechtvaardigd is, mogen de
voorzitter en vicevoorzitter deze opdrachten delegeren aan een lid van het uitvoerend bureau.

Artikel 3 De voorzitter
De voorzitter verklaart de plenaire zittingen voor geopend, geschorst of gesloten. Hij leidt de besprekingen, geeft

het woord en ontneemt het. Bij afwezigheid van de voorzitter vervult de vicevoorzitter de rol van de voorzitter. Bij
afwezigheid van de voorzitter en de vicevoorzitter vervult het oudste lid van het dagelijks bestuur deze functie.

De voorzitter ziet er ook op toe:
c dat de opdrachten die aan het Comité zijn toegewezen, worden uitgevoerd;
c dat de wet en dit reglement worden nageleefd;
c dat het debat en de dialoog tussen de leden op onpartijdige wijze wordt aangestuurd;
c dat er binnen het Comité een consensus wordt bereikt;
c dat hij op de hoogte blijft van de werkzaamheden van de verschillende werkgroepen die het Comité heeft

opgericht;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

Direction générale Politique de Mobilité durable et ferroviaire
[C − 2016/14096]

28 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du
règlement d’ordre intérieur du comité consultatif pour les voya-
geurs ferroviaires

La Ministre chargée de la Société nationale des chemins de fer
belges et compétente pour Infrabel,

Vu la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, l’article 47/1, inséré par la loi du 10 avril 2014,
modifié par la loi du 10 août 2015 ;

Vu l’arrêté royal du 13 juin 2014 portant règlement de la composition
et du fonctionnement du comité consultatif pour les voyageurs
ferroviaires, l’article 9 § 1er,

Arrête :

Article 1er. Le règlement d’ordre intérieur du comité consultatif
pour les voyageurs ferroviaires, annexé au présent arrêté, est approuvé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 28 février 2016.

Jacqueline GALANT
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c dat de officiële documenten van het Comité worden ondertekend;
c om de plenaire zittingen van het Comité en de vergaderingen van het Bureau bijeen te roepen.
Artikel 4 De vicevoorzitter
De vicevoorzitter staat de voorzitter bij in de uitvoering van diens taken en wanneer de voorzitter afwezig is, is

hij bekleed met dezelfde bevoegdheden en verplichtingen als de voorzitter.
2. DE LEDEN
Artikel 5 Vaste leden en vervangers
De vaste leden en de vervangers worden bij ministerieel besluit aangesteld.
Bij afwezigheid van een vast lid wordt het vervangen door zijn vervanger die in zijn plaats zal beslissen.
Elk lid behoudt steeds en onder alle omstandigheden de mogelijkheid om zich in eigen naam uit te spreken of in

naam van de organisaties waartoe hij eventueel behoort, en dit zowel tijdens de activiteiten van het Comité als buiten
deze activiteiten. De leden mogen zich echter in geen geval in naam van het Comité uitspreken.

Artikel 6 Ontslag
De vaste leden en de vervangers mogen te allen tijde hun ontslag schriftelijk indienen bij de minister en met kopie

aan de voorzitter van het Comité. De voorzitter brengt de leden van het Comité hiervan op de hoogte.
Bij het ontslag van een vast lid, en in afwachting van de bekendmaking van een ministerieel besluit dat in een

opvolger voorziet, wordt het vast lid van rechtswege vervangen door zijn vervanger.
Wanneer een vast lid gedurende een kalenderjaar aan geen enkele plenaire vergadering heeft deelgenomen en hij

niet systematisch de in artikel 13 bepaalde maatregelen trof om zich door zijn vervanger te laten vertegenwoordigen,
dan wordt de bevoegde minister hiervan in kennis gesteld.

3. HET UITVOEREND BUREAU
Artikel 7 Samenstelling van het uitvoerend bureau
1° Het uitvoerend bureau is samengesteld uit de voorzitter, de vicevoorzitter en twee adjunct-leden. De voorzitter,

vicevoorzitter en de twee adjunct-leden van het uitvoerend bureau worden bij ministerieel besluit benoemd.
De voorzitter van het Comité is ook de voorzitter van het uitvoerend bureau.
2° De leden van het uitvoerend bureau moeten actief deelnemen aan de activiteiten van het Comité en zijn diverse

organen.
Bij het ontslag van een lid van het uitvoerend bureau, en in afwachting van de bekendmaking van een ministerieel

besluit dat in een opvolger voorziet, voorziet het Comité tijdelijk in een vervanger uit zijn ledenbestand (vaste leden
of vervangers). Bij voornoemde vervanging wordt het door de wet bepaalde evenwicht op het vlak van taalpariteit
(NL-FR) gerespecteerd.

Artikel 8 Werking van het uitvoerend bureau
Het uitvoerend bureau wordt bijeengeroepen door de voorzitter, telkens wanneer hij dit nodig acht en in principe

één keer per maand. Deskundigen mogen worden uitgenodigd op de vergaderingen van het uitvoerend bureau
wanneer de bespreking van een agendapunt dit rechtvaardigt. Deze deskundigen nemen niet deel aan de
beraadslaging van het uitvoerend bureau.

Het uitvoerend bureau neemt het dagelijkse beheer van het Comité voor zijn rekening. Bovendien zorgt het voor:
c de vastlegging van de agenda van de plenaire vergaderingen van het Comité;
c het toezicht op de uitvoering van de beslissingen van het Comité;
c de voordracht van de werkgroepensamenstelling binnen het Comité;
c de vertegenwoordiging van het Comité bij overleg en andere externe evenementen;
c de opmaak van het jaarlijkse activiteitenverslag van het Comité en van het uitvoerend bureau.
De voorzitter, of de vicevoorzitter in geval van onbeschikbaarheid van eerstgenoemde, bepaalt de data en de

agenda van de vergaderingen van het uitvoerend bureau. Elk lid van het uitvoerend bureau mag vragen om een
bepaald punt op de agenda te plaatsen. De voorzitter let erop de vergaderingen van het uitvoerend bureau zo in te
plannen dat het grootst mogelijke aantal van zijn leden eraan kan deelnemen; op noodgevallen na worden de
uitnodigingen alsook de bijbehorende documenten ten minste acht dagen vóór de datum van de vergadering per mail
naar de leden verstuurd.

Het uitvoerend bureau beraadslaagt in collegiaal verband. Het uitvoerend bureau kan echter een of meerdere van
zijn leden belasten met de uitvoering van bepaalde taken of opdrachten. Het uitvoerend bureau kan ook een of
meerdere van zijn leden belasten met de vertegenwoordiging van het Comité bij overleg en andere externe
evenementen. Het uitvoerend bureau wordt systematisch op de hoogte gehouden over de uitvoering van deze diverse
opdrachten.

Indien nodig kan het uitvoerend bureau de adviesontwerpen voorbereiden en/of afwerken alvorens deze tijdens
een plenaire zitting aan alle leden ter goedkeuring voor te leggen.

Voor elke vergadering van het uitvoerend bureau stelt het secretariaat een beknopt verslag van de vergadering op
dat ter goedkeuring naar de leden van het uitvoerend bureau wordt verstuurd. De beslissingen van het uitvoerend
bureau worden per mail aan alle leden van het Comité bezorgd.

4. WERKGROEPEN
Artikel 9 De werkgroepen
Op voordracht van het uitvoerend bureau, kan het Comité werkgroepen aanstellen, bestaande uit vaste of

plaatsvervangende leden, om een advies voor te bereiden of om ieder vastomlijnd onderwerp te onderzoeken en dit
met inbegrip van de informatievergaring en de ontwikkeling van relevante kennis.

Deze werkgroepen worden aangestuurd door een coördinator. Laatstgenoemde wordt door het uitvoerend bureau
aangesteld uit de leden die de werkgroep vormen.

Wanneer de oprichting van een werkgroep tijdens de plenaire zitting omwille van de agenda niet mogelijk is, dan
informeert de voorzitter in overleg met de leden van het uitvoerend bureau, en per mail alle leden over de oprichting
van een werkgroep en hij doet een oproep tot kandidaatstelling van de leden die van deze werkgroep deel willen
uitmaken.
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De coördinator bepaalt de vergaderdata van zijn werkgroep. Hij waakt erover om de vergaderingen van de
werkgroep zo te plannen dat het grootst mogelijke aantal van de leden van de werkgroep eraan kan deelnemen;
behalve in noodgevallen worden de uitnodigingen per mail naar de leden gestuurd en dit minstens tien dagen voor de
vergaderdatum. Het secretariaat stelt een vergaderzaal ter beschikking van de werkgroep.

Met instemming van het uitvoerend bureau kan de werkgroep de bevoegde deskundigen over de aangekaarte
onderwerpen horen en dit met het oog op het aanleveren van doelgerichte informatie. Deze deskundigen nemen niet
deel aan de beraadslagingen van de werkgroep.

Een werkgroep kan uit eigen initiatief een adviesontwerp voorleggen na hiervoor de toestemming te hebben
gekregen van het uitvoerend bureau. De op eigen initiatief uitgebrachte adviesontwerpen volgen dezelfde
goedkeuringsprocedure als de andere adviezen.

De coördinatoren brengen aan alle leden van het Comité verslag uit over de voortgang van de werkzaamheden van
hun werkgroep.

5. DE VERGADERINGEN
Artikel 10
Op de vergaderingen bedient elk lid zich van de landstaal van zijn keuze.
De oproeping, de agenda en de notulen van de vergaderingen worden opgesteld in het Nederlands of in het Frans.

Vervolgens worden ze in de andere landstaal vertaald.
De eventuele verschillen in de vertaling tussen het Nederlands en het Frans worden beslecht door het Bureau en

zonder dat er een voorkeur wordt gegeven aan een tekst boven een andere.
De werkdocumenten worden niet vertaald. Enkel de op een plenaire vergadering van het Comité ter goedkeuring

van de leden voorgelegde officiële en definitieve documenten worden in de 2 nationale talen vertaald.
Worden ook vertaald in de 2 nationale talen vóór verzending naar de leden van het Comité met het oog op de

plenaire vergaderingen van het Comité:
c het verslag van de plenaire vergaderingen;
c het samenvattend verslag van de vergaderingen van het Bureau;
c de samenvatting van de activiteiten van het Bureau;
het jaarlijks activiteitenverslag van het Comité wordt in de 2 nationale talen opgesteld.
Artikel 11
De vergaderingen van het Comité zijn niet openbaar. Ze zijn uitsluitend toegankelijk voor:
c de vaste leden en de vervangers van het Comité;
c de leden van het secretariaat;
c de wettelijk bepaalde waarnemers;
c personen die op grond van artikel 13, lid 5 worden uitgenodigd.
Artikel 12 Plenaire vergaderingen
Het Comité komt minstens 2 maal per jaar in plenaire zitting samen op initiatief van het uitvoerend bureau of naar

aanleiding van een gemotiveerd verzoek van ten minste 10 vaste leden van het Comité. In dit laatste geval zal in het
verzoek tot organisatie van een plenaire vergadering de titel van het/de op de agenda te plaatsen punt(en) worden
vermeld, en elk van deze agendapunten zal van een toelichting zijn voorzien.

De uitnodigingen en de agenda moeten per mail aan alle uitvoerende, plaatsvervangende en waarnemende leden
worden gericht, bij voorkeur 14 dagen, maar ten laatste 8 dagen, voor de datum van de plenaire vergadering.

De agenda van de plenaire vergaderingen wordt op initiatief van de voorzitter door het uitvoerend bureau
bepaald. Op schriftelijk en gemotiveerd verzoek van een of meer leden van het Comité dat 8 dagen vóór de plenaire
zitting naar de voorzitter van het Comité is verstuurd, kan er een punt op de agenda worden geplaatst.

Behalve bij uitzonderlijke of dringende gevallen waarmee het merendeel van de aanwezige leden instemt, kan
geen enkel ander punt worden besproken dan die welke op de agenda staan.

Bij een absolute en behoorlijk onderbouwde noodzaak kan de voorzitter van deze procedure en de voormelde
termijnen afwijken.

Artikel 13 Deelname aan de plenaire vergaderingen
Alle vaste leden en vervangers worden op de plenaire vergaderingen van het Comité uitgenodigd. Wanneer een

vast lid en zijn vervanger aanwezig zijn, is enkel het vaste lid stemgerechtigd.
Elke afwezigheid van een vast lid op een vergadering van het Comité moet voor de plenaire vergadering worden

gemeld. Wanneer een vast lid een vergadering onmogelijk kan bijwonen, waarschuwt hij zijn vervanger en het
secretariaat. Wanneer een vervangend lid een vergadering onmogelijk kan bijwonen, waarschuwt hij het vaste lid en
het secretariaat.

Wanneer een vervangend lid aanwezig is ter vervanging van het vaste lid, geniet hij hetzelfde stemrecht als het
vaste lid zou hebben genoten als deze aanwezig was.

De waarnemers zijn uitgenodigd op plenaire zittingen van het Comité en kunnen geen aanspraak maken op
stemrecht.

Indien nodig is het uitvoerend bureau gemachtigd om gekwalificeerde deskundigen op de plenaire vergaderingen
uit te nodigen teneinde hen te horen in de materies die onder de bevoegdheid van het Comité vallen, of dit nu gebeurt
in het raam van een specifiek dossier of in een bredere context. Deze deskundigen nemen niet deel aan de
beraadslagingen van het Comité.

Artikel 14 Deontologische en ethische regels
De leden oefenen hun mandaat rechtschapen en loyaal uit.
De leden moeten elk document dat wordt verspreid of doorgestuurd als vertrouwelijk beschouwen, tenzij

uitdrukkelijk anders is bepaald, en met uitzondering van de goedgekeurde en uitgebrachte adviezen die voortaan tot
de openbaarheid behoren. Ze moeten er zich ook van onthouden hun positie te misbruiken om informatie of
beslissingen te verkrijgen voor doeleinden die buiten hun functie in het Comité vallen.

Deze regels gelden voor alle activiteiten van het Comité (plenaire vergadering, werkgroep, uitvoerend bureau,
overleg, ...).
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6. DE ADVIEZEN
Artikel 15 Adviesaanvragen
Het Comité brengt adviezen uit op verzoek van de ondernemingen die passagiersvervoerdiensten per spoor

aanbieden en die het voorwerp uitmaken van opdrachten van openbare dienstverlening, op verzoek van de minister
waaronder deze ondernemingen ressorteren, en op verzoek van de minister bevoegd voor de Regulering van het
Spoorwegvervoer, of op eigen initiatief van het Comité.

Artikel 16 Adviesprocedure
1° DE ADVIESONTWERPEN mogen worden opgesteld door:
- de voorzitter;
- de vicevoorzitter;
- een lid van het uitvoerend bureau;
- De coördinator van een werkgroep. Laatstgenoemde kan zich laten bijstaan door een verslaggever die hij zelf uit

de leden van de werkgroep heeft aangesteld. In alle gevallen blijft de coördinator verantwoordelijk voor de opmaak van
het ontwerpadvies.

De adviesontwerpen worden doorgestuurd naar het uitvoerend bureau dat ze afwerkt en ze inschrijft op de
agenda van het Comité. Het secretariaat van zijn kant ziet erop toe dat het afgewerkte adviesontwerp wordt vertaald.

2° DE ADVIESONTWERPEN zijn bestemd voor de plenaire vergaderingen om te worden voorgelegd aan alle
leden van het Comité en om een debat in collegiaal verband mogelijk te maken. Ze worden uiterlijk 8 dagen op
voorhand per mail opgestuurd.

3° De leden kunnen SCHRIFTELIJKE WIJZIGINGEN aan een adviesontwerp voorstellen. Elk voorstel tot
wijziging moet per mail naar het secretariaat worden gestuurd dat het op zijn beurt zal doorsturen naar het uitvoerend
bureau van het Comité en naar de coördinator van de werkgroep, en dit uiterlijk drie dagen na de verzending van het
ontwerpadvies door het secretariaat.

Artikel 17 Debat over de adviesvoorstellen
In het algemeen geldt dat de bespreking in plenaire zitting zich beperkt tot de wijzigingen. De voorzitter kan hier

echter van afwijken:
c voor de adviesontwerpen die laattijdig (minder dan 8 dagen op voorhand) bij de leden toekwamen;
c voor de adviesontwerpen die op verzoek van de bevoegde minister bij hoogdringendheid werden opgesteld en

naar behoren met redenen zijn omkleed door laatstgenoemde.
Artikel 18 Goedkeuring van de adviezen
1° Idealiter worden de adviezen eensgezind goedgekeurd. In het geval waarin geen eensgezindheid kan worden

bereikt, legt de voorzitter het advies ter stemming voor aan de aanwezige stemgerechtigde leden. Het advies wordt
goedgekeurd bij gewone meerderheid van de leden die positief of negatief hebben gestemd; bij staking van stemmen
geeft de stem van de Voorzitter de doorslag. In het advies worden de uiteenlopende meningen expliciet vermeld en
het respectieve standpunt van eenieder wordt weergegeven.

De stemming is geldig wanneer het aantal op de plenaire vergadering aanwezige, stemgerechtigde leden ten
minste een derde van het totale aantal vaste leden bedraagt.

De vervangende leden die in voorkomend geval tezelfdertijd aanwezig zijn als het vaste lid aan wie ze gepaard
zijn, hebben geen stemrecht. Hetzelfde geldt voor de wettelijk voorziene waarnemers.

2° Wanneer een aanwezig lid genoodzaakt is de bijeenkomst voor het einde van de vergadering te verlaten, dan
kan hij zijn stem overdragen aan de voorzitter opdat deze zou stemmen in zijn naam. Hiertoe moet hij de voorzitter
en het secretariaat schriftelijk en vóór zijn vertrek hiervan op de hoogte brengen. De aldus uitgebrachte stem wordt
geldig geacht.

3° Wanneer het voormelde vereiste quorum niet is bereikt, dan kan de voorzitter binnen vijf werkdagen een
nieuwe plenaire vergadering beleggen om de op de agenda geplaatste punten te bespreken, en dit zonder rekening te
houden met de in artikel 12 van dit huishoudelijk reglement bepaalde termijnen.

4° De adviezen die tijdens een plenaire vergadering van het Comité worden aangenomen, worden vervolgens door
het secretariaat doorgestuurd naar de bestemmelingen van het advies. Het secretariaat ziet er ook op toe dat het advies
op de internetpagina van de FOD Mobiliteit en Vervoer onder de rubriek van het Raadgevend Comité van
Treinreizigers wordt gepubliceerd.

Artikel 19 Dringende adviezen
Bij een met redenen omkleed en dringend geval kan de bevoegde minister om het advies van het Comité

verzoeken. Het Comité spreekt zich binnen de wettelijke termijn van 10 werkdagen uit. Iedere kalenderdag die geen
zaterdag, zon- of wettelijke feestdag is, wordt beschouwd als een werkdag.

Wanneer het Comité een dringende adviesaanvraag krijgt, brengt de voorzitter de leden van het uitvoerend bureau
en alle leden van het Comité meteen op de hoogte.

Het uitvoerend bureau stelt de dringende aard vast, en staat in voor de opmaak van een advies met de hulp van
de leden die zich daarvoor willen inzetten en zich hiervoor bij het secretariaat hebben aangemeld. Bij gebrek daaraan
is het uitvoerend bureau belast met de voorbereiding van een advies.

Het advies wordt zo snel mogelijk per mail aan de leden bezorgd. De reactie van de leden wordt verwacht ten
minste 24 uur voor de wettelijke termijn voor de mededeling van het dringende advies aan de bevoegde minister
verstrijkt. Het uitblijven van een reactie van een lid binnen de voorgeschreven termijn wordt beschouwd als een
stilzwijgende instemming van zijn kant.

In voorkomend geval kan een afwijkend standpunt als bijlage bij het dringende advies worden doorgestuurd
alvorens het aan de minister wordt meegedeeld.

De volledige procedure voor de opmaak en goedkeuring van een als dringend aangemerkt advies kan uitsluitend
op afstand, per mail, of nog, telefonisch en via videoconferentie verlopen.

7. SECRETARIAAT EN BRIEFWISSELING
Artikel 20
Het secretariaat is belast met de verzending van alle uitnodigingen en verslagen, van eventuele documentatie en

van adviesontwerpen naar de betrokken leden.

18667BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Het secretariaat stelt de verslagen van de plenaire vergaderingen en van de vergaderingen van het Bureau op. Elk
ontwerpverslag moet ter controle aan de voorzitter en aan de leden van het uitvoerend bureau worden voorgelegd. Het
secretariaat staat het uitvoerend bureau bij bij de uitwerking van het jaarlijkse activiteitenverslag.

Artikel 21
Het secretariaat werkt uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van de FOD Mobiliteit en Vervoer. Er mag geen

enkele ondergeschiktheid bestaan tussen het Comité en het personeel van de FOD Mobiliteit en Vervoer dat naar het
secretariaat werd gedetacheerd.

Er wordt een samenwerkingsovereenkomst gesloten met de FOD Mobiliteit en Vervoer.
Artikel 22
Alle briefwisseling en elke mededeling met betrekking tot het Comité en zijn activiteiten moet uitsluitend gericht

worden aan:

RAADGEVEND COMITE VAN DE TREINREIZIGERS

FOD Mobiliteit en Vervoer
Directoraat-generaal Duurzame Mobiliteit en Spoorbeleid

Vooruitgangstraat, 56
1210 BRUSSEL

Telefoon: 02 277 36 60 - Fax: 02/ 277 40 47
e-mail: alain.piette@mobilit.fgov.be

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 28 februari 2016 tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van het raadgevend comité van de treinreizigers

Jacqueline GALANT

Annexe à l’arrêté ministériel du 28 février 2016
portant approbation du règlement d’ordre intérieur du comité consultatif pour les voyageurs ferroviaires

REGLEMENT D’ORDRE INTERIEUR
Comité Consultatif pour les Voyageurs Ferroviaires

Ce règlement a été approuvé en réunion plénière du 15 décembre 2015
Article 1
Ce règlement d’ordre intérieur est rédigé conformément aux dispositions de l’Arrêté Royal du 13 juin 2014 portant

règlement de la composition et du fonctionnement du Comité consultatif pour les voyageurs ferroviaires, dénommé
ci-après “le Comité”.

Ce règlement d’ordre intérieur régit le fonctionnement du Comité. Il peut être adapté:
c sur proposition du Président ou du Vice-Président ou ;
c après demande motivée d’au moins la moitié des membres effectifs et ce à condition qu’au minimum la moitié

des membres effectifs (ou de leurs suppléants) soient présents en réunion et ;
c après approbation des modifications en séance plénière.
1. PRESIDENT ET VICE-PRESIDENT
Article 2 Nomination du Président et du Vice-Président
1° Conformément à l’article 4 de l’Arrêté Royal du 13 juin 2014 portant règlement de la composition et du

fonctionnement du Comité Consultatif pour les Voyageurs Ferroviaires, le Président et le Vice-Président sont désignés
par le Ministre ayant les entreprises publiques dans ses attributions.

2° Le Président et le Vice-Président représentent le Comité vers l’extérieur. Eux seuls ont le droit de parole au nom
du Comité. Ils veillent alors, le cas échéant, à présenter la diversité des positions et opinions exprimées par le Comité.
Ils veillent également à ce que seuls les documents autorisés et approuvés par le Comité fassent partie de la
communication extérieure de celui-ci. Lorsque cela se justifie, le Président et le Vice-Président peuvent déléguer ces
missions à un membre du Bureau Exécutif.

Article 3 Le Président
Le Président ouvre, suspend et clôture les réunions plénières. Il dirige les débats, accorde la parole et la retire. En

cas d’absence du Président, le Vice-président remplit la fonction de Président. En cas d’absence du Président et du
Vice-président, le membre le plus âgé du Bureau exécutif remplit la fonction.

Le Président veille également :
c à l’exécution des missions attribuées au Comité ;
c à assurer le respect de la Loi et de ce règlement ;
c à animer de manière impartiale le débat et le dialogue entre les membres ;
c à rechercher l’obtention du consensus au sein du Comité ;
c à se tenir informé du travail des différents Groupes de travail mis en place par le Comité ;
c à signer les documents officiels du Comité
c à convoquer les séances plénières du Comité et les réunions du Bureau.
Article 4 Le Vice-Président
Le Vice-Président assiste le Président dans l’exécution de ses tâches et en cas d’indisponibilité du Président, il le

supplée avec les mêmes compétences et obligations que le Président.
2. LES MEMBRES
Article 5 Membres effectifs et suppléants
Les membres effectifs et suppléants sont nommés par arrêté ministériel.
En cas d’absence d’un membre effectif, celui-ci est remplacé par son suppléant qui délibérera à sa place.
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Chaque membre conserve en tout temps et en toutes circonstances la faculté de se prononcer en son nom propre,
ou au nom de la ou des organisations auxquelles il appartient éventuellement, tant lors des activités du Comité qu’en
dehors de celles-ci. Les membres ne peuvent en aucun cas se prononcer au nom du Comité.

Article 6 Démission
Les membres effectifs et suppléants peuvent à tout moment présenter leur démission par écrit au Ministre, avec

le Président du Comité en copie. Le Président en informe les membres du Comité.
En cas de démission d’un membre effectif, et dans l’attente de la publication d’un arrêté ministériel pourvoyant à

son remplacement, il est remplacé de plein droit par son suppléant.
Lorsqu’un membre effectif n’a pas participé à une seule réunion plénière durant une année civile et qu’il n’a pas

entamé de façon systématique les démarches prévues à l’article 13 afin de se faire remplacer par son suppléant, le
Ministre compétent en est informé.

3. LE BUREAU EXECUTIF
Article 7 Composition du Bureau exécutif
1° Le Bureau exécutif est composé du Président, du Vice-Président ainsi que de deux membres adjoints. Le

Président, le Vice-président et les deux membres adjoints du Bureau exécutif sont désignés par arrêté ministériel.
Le Président du Comité est également le Président du Bureau exécutif.
2° Les membres du Bureau exécutif doivent s’impliquer activement dans les activités du Comité et de ses différents

organes.
En cas de démission d’un membre du Bureau exécutif, et dans l’attente de la publication d’un arrêté ministériel

pourvoyant à son remplacement, le Comité pourvoit temporairement à ce remplacement parmi ses membres, effectifs
ou suppléants. Ce dernier remplacement respecte les équilibres prescrits par la Loi en matière de représentation
linguistique (parité FR-NL).

Article 8 Fonctionnement du Bureau Exécutif
Le Bureau exécutif est convoqué par le Président, chaque fois que celui-ci le juge nécessaire et en principe, une fois

par mois. Des personnes ressources peuvent être invitées lors des réunions du Bureau exécutif lorsque la discussion
d’un point précis de l’ordre du jour le justifie. Ces personnes ressources ne prennent pas part aux délibérations du
Bureau exécutif.

Le Bureau Exécutif se charge de la gestion quotidienne du Comité. De plus, il :
c fixe les dates et l’ordre du jour des réunions plénières du Comité ;
c veille à l’exécution des décisions du Comité ;
c propose la constitution de Groupes de travail au sein du Comité ;
c représente le Comité lors des concertations et autres manifestations extérieures;
c rédige le Rapport d’activités annuel du Comité et du Bureau exécutif.
Le Président, ou le Vice-Président en cas d’indisponibilité de ce dernier, fixe les dates et l’ordre du jour des

réunions du Bureau exécutif. Tout membre du Bureau exécutif peut demander l’inscription d’un point à son ordre du
jour. Le Président veille à planifier les réunions du Bureau exécutif de telle manière que puissent y participer le plus
grand nombre possible de ses membres ; sauf en cas d’urgence, les invitations, ainsi que les documents y afférents, sont
transmis aux membres par e-mail au moins huit jours avant la date de réunion.

Le Bureau Exécutif délibère de manière collégiale. Le Bureau exécutif peut cependant charger un ou plusieurs de
ses membres d’effectuer certaines tâches ou missions. Le Bureau exécutif peut aussi charger un ou plusieurs de ses
membres de représenter le Comité lors des concertations et autres manifestations extérieures. Le Bureau Exécutif est
informé de l’exécution de ces différentes charges de manière systématique.

Lorsque cela s’avère nécessaire, le Bureau Exécutif peut préparer et/ou finaliser des projets d’avis avant de les
soumettre à l’approbation de l’ensemble des membres du Comité en séance plénière.

Pour chaque réunion du Bureau exécutif, un compte rendu synthétique de la réunion est réalisé par le Secrétariat
et transmis aux membres du Bureau Exécutif pour approbation. Les décisions du Bureau Exécutif sont transmises à
l’ensemble des membres du Comité par e-mail.

4. GROUPES DE TRAVAIL
Article 9 Les Groupes de travail
Sur proposition du Bureau Exécutif, le Comité peut nommer des Groupes de travail, composés de membres

effectifs ou suppléants, pour préparer un avis ou pour étudier tout objet déterminé, en ce compris la collecte
d’informations et le développement de connaissances pertinentes.

Ces groupes de travail sont dirigés par un Coordinateur. Celui-ci est désigné par le Bureau Exécutif du Comité au
sein des membres qui forment le Groupe de travail.

Lorsque l’agenda ne permet pas la création d’un groupe de travail en séance plénière, le Président du Comité, en
concertation avec les membres du Bureau exécutif informe par e-mail l’ensemble des membres de la création d’un
groupe de travail et sollicite les candidatures des membres qui souhaitent en faire partie.

Les dates de réunion d’un Groupe de travail sont fixées par son Coordinateur. Celui-ci veille à planifier les
réunions du Groupe de travail de telle manière que puissent y participer le plus grand nombre possible de ses
membres ; sauf en cas d’urgence, les invitations sont transmises aux membres par e-mail au moins dix jours avant la
date de réunion. Le Secrétariat met une salle de réunion à la disposition du Groupe de travail.

Avec l’accord du Bureau exécutif, des personnes ressources compétentes dans les matières abordées peuvent être
auditionnées par un Groupe de travail et ce en vue d’apporter une information ponctuelle. Ces personnes ressources
ne prennent pas part aux délibérations du Groupe de travail.

Un groupe de travail peut, de sa propre initiative, présenter un projet d’avis, après avoir obtenu l’accord du Bureau
exécutif. Les projets d’avis émis d’initiative suivent la même procédure d’adoption que les autres avis.

Les Coordinateurs font rapport de l’avancement des travaux de leur Groupe de travail à l’ensemble des membres
du Comité.

5. LES REUNIONS
Article 10
Pendant les réunions, chaque membre s’exprime dans la langue nationale de son choix.
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La convocation, l’ordre du jour, les procès-verbaux des réunions sont rédigés en néerlandais ou en français. Ils sont
ensuite traduits dans l’autre langue nationale.

Les différences éventuelles de traduction entre le néerlandais et le français sont tranchées par le Bureau et sans que
la préférence ne soit donnée à un texte plutôt qu’à l’autre.

Les documents de travail ne font pas l’objet de traduction. Seuls les documents officiels et finaux soumis à
approbation des membres lors d’une réunion plénière du Comité sont traduits dans les 2 langues nationales.

Sont également traduits dans les 2 langues nationales avant envoi aux membres du Comité en vue des réunions
plénières du Comité:

c Le compte rendu des réunions plénières ;
c Le compte rendu synthétique des réunions du Bureau ;
c La synthèse des activités du Bureau.
Le rapport annuel d’activités du Comité est rédigé dans les 2 langues nationales.
Article 11
Les réunions du Comité ne sont pas publiques. Elles ne sont accessibles qu’aux seuls :
c membres effectifs et suppléants du Comité ;
c membres du Secrétariat ;
c observateurs légalement prévus ;
c personnes invitées en application de l’article 13 alinéa 5.
Article 12 Réunions plénières
Le Comité se réunit au minimum 2 fois par an en séance plénière, à l’initiative du Bureau exécutif ou encore à la

demande motivée d’au moins 10 membres effectifs du Comité. Dans ce dernier cas, la demande d’organisation d’une
réunion plénière mentionnera l’intitulé du ou des points devant être inscrits à l’ordre du jour et sera accompagnée, pour
chacun de ces points, d’une note explicative.

Les invitations et l’ordre du jour doivent être adressés à tous les membres effectifs, suppléants et observateurs par
e-mail, de préférence quinze jours, mais au plus tard 8 jours avant la date de la réunion plénière.

L’ordre du jour des réunions plénières est fixé par le Bureau exécutif à l’initiative du Président. Un point peut être
inscrit à l’ordre du jour sur demande écrite et motivée d’un ou de plusieurs membres du Comité et envoyée au
Président du Comité 8 jours avant la réunion plénière.

Sauf certains cas exceptionnels ou urgents sur lesquels la majorité des membres présents marque son accord, aucun
autre point que ceux inscrits à l’ordre du jour ne peut y être discuté.

En cas de nécessité absolue et dûment motivée, le Président peut déroger à la procédure et aux délais
susmentionnés.

Article 13 Participation aux réunions plénières
Tous les membres effectifs et suppléants sont invités lors des réunions plénières du Comité. Lorsque le membre

effectif et son suppléant sont présents, seul le membre effectif jouit du droit de vote.
Toute absence d’un membre effectif à une réunion du Comité doit être signalée avant la réunion plénière. En cas

d’impossibilité d’assister à une réunion, le membre effectif avertit son suppléant et le Secrétariat. En cas d’impossibilité
d’assister à une réunion, le membre suppléant avertit son effectif et le Secrétariat.

Lorsqu’un membre suppléant est présent en remplacement de son effectif, il jouit du droit de vote tel qu’en aurait
eu droit son effectif s’il avait été présent.

Les observateurs sont invités lors des séances plénières du Comité et ne peuvent prétendre au vote.
Si nécessaire, le Bureau exécutif est habilité à inviter aux réunions plénières des personnes ressources qualifiées afin

d’être auditionnées, que ce soit dans le cadre d’un dossier particulier ou, de manière plus générale, dans les matières
qui relèvent de la compétence du Comité. Ces personnes ressources ne prennent pas part aux délibérations du Comité.

Article 14 Règles de Déontologie et d’Ethique
Les membres exercent leur mandat avec probité et loyauté.
Les membres doivent considérer tout document distribué ou transmis comme confidentiel, sauf en cas

d’instruction contraire et explicite, et sauf les avis approuvés et émis qui tombent dès lors dans le domaine public. Ils
doivent également s’abstenir de profiter de leur position afin d’obtenir des informations ou décisions à des fins
étrangères à leur fonction au sein du Comité.

Ces règles sont d’application pour l’ensemble des activités du Comité (réunion plénière, Groupe de travail, Bureau
exécutif, concertations,...).

6. LES AVIS
Article 15 Demandes d’avis
Le Comité émet des avis à la demande des entreprises fournissant des services de transport ferroviaires de

voyageurs faisant l’objet de missions de service public, à la demande du Ministre dont relèvent ces entreprises, à la
demande du Ministre qui a la régulation du transport ferroviaire dans ses attributions, ou de sa propre initiative.

Article 16 Procédure des avis
1° LES PROJETS D’AVIS peuvent être rédigés par :
- le Président ;
- le Vice-Président ;
- un membre du Bureau exécutif ;
- Le Coordinateur d’un groupe de travail. Ce dernier peut se faire assister d’un rapporteur nommé par ses soins

au sein du groupe de travail. Dans tous les cas, le Coordinateur reste responsable de la réalisation du projet d’avis.
Les projets d’avis sont transmis au Bureau exécutif qui les finalise puis les inscrit à l’ordre du jour du Comité. Le

Secrétariat se charge quant à lui d’assurer la traduction du projet d’avis finalisé.
2° LES PROJETS D’AVIS sont destinés aux réunions plénières pour présentation à l’ensemble des membres du

Comité et permettre une discussion collégiale. Ils sont transmis aux membres au plus tard 8 jours à l’avance, par e-mail.
3° Les membres peuvent proposer des AMENDEMENTS ECRITS à un projet d’avis. Chaque proposition

d’amendement doit être transmise au Secrétariat par e-mail qui le transmettra à son tour au Bureau exécutif du comité
ainsi qu’au Coordinateur du groupe de travail, au plus tard trois jours après l’envoi du projet d’avis par le Secrétariat.
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Article 17 Discussion des propositions d’avis

En règle générale, la discussion en séance plénière se limite aux amendements.

Le Président peut, toutefois, y déroger :

c pour les projets d’avis parvenus aux membres tardivement (moins de 8 jours à l’avance) ;

c pour les projets d’avis rédigés à la demande du Ministre compétent en cas d’urgence dûment motivée par ce
dernier.

Article 18 Approbation des avis

1° Les avis sont idéalement adoptés par consensus. Dans le cas où un consensus ne peut pas être atteint, le
Président soumet l’avis au vote des membres présents jouissant de ce droit. L’avis est adopté à la majorité simple des
membres ayant exprimé un vote positif ou négatif, la voix du Président étant prépondérante en cas d’égalité des voix.
L’avis mentionne alors explicitement les opinions divergentes et indique la position respective de chacun.

Le vote est valide lorsque le nombre de membres présents en réunion plénière et jouissant du droit de vote
correspond au moins à un tiers du nombre total des membres effectifs.

Les membres suppléants qui, le cas échéant, sont présents en même temps que le membre effectif ne disposent pas
du droit de vote. Il en va de même des observateurs légalement prévus.

2° Lorsqu’un membre présent se voit dans l’obligation de quitter l’assemblée avant la fin de la réunion, il peut
remettre son vote au Président, pour que celui-ci émette un vote en son nom. A cet effet il doit en avertir par écrit le
Président et le Secrétariat avant son départ. Le vote ainsi émis en son nom est considéré comme valable.

3° Lorsque le quorum requis ci-haut n’est pas atteint, le Président peut fixer une nouvelle réunion plénière dans
les cinq jours ouvrables en vue de discuter des points mis à l’ordre du jour et ce, sans tenir compte des délais fixés à
l’article 12 du présent règlement.

4° Les avis adoptés lors d’une réunion plénière du Comité sont ensuite transmis aux destinataires de l’avis par le
Secrétariat. Le Secrétariat se charge également de le faire publier sur le site internet du SPF Mobilité et Transports dans
la rubrique qui concerne le Comité Consultatif pour les Voyageurs Ferroviaires.

Article 19 Avis urgents

En cas d’urgence dûment motivée, le Ministre compétent peut demander l’avis du Comité, lequel se prononce dans
le délai légal de dix jours ouvrables. Est considéré comme jour ouvrable, chaque jour civil autre qu’un samedi,
dimanche ou jour férié légal.

Lorsque le Comité est saisi d’une demande d’avis urgent, le Président en informe aussitôt les membres du Bureau
exécutif et l’ensemble des membres du Comité.

Le Bureau exécutif constate l’urgence et se charge de rédiger un avis avec l’aide des membres prêts à s’y investir
et qui se seront manifestés auprès du Secrétariat. A défaut, le Bureau exécutif est chargé de préparer un avis.

L’avis sera transmis aux membres aussi rapidement que possible par e-mail. Une réaction des membres sera
attendue au moins 24 heures avant l’expiration du délai légal de remise de l’avis urgent au Ministre compétent.
L’absence de réaction d’un membre dans les délais prescrits est considérée comme une approbation tacite de sa part.

Le cas échéant, un point de vue divergent pourra être transmis en annexe de l’avis urgent, avant d’être porté à la
connaissance du Ministre.

L’ensemble de la procédure de réalisation et d’adoption d’un avis qualifié d’urgent pourra se faire exclusivement
à distance, par e-mail ou encore, par téléphone et visio-conférence.

7. SECRETARIAT ET COURRIER

Article 20

Le Secrétariat est chargé de l’envoi de toutes les invitations et des comptes rendus, de la documentation éventuelle
et des projets d’avis aux membres concernés.

Le Secrétariat rédige le compte-rendu des réunions plénières et des réunions du Bureau. Chaque projet de
compte-rendu est à remettre pour vérification au Président ainsi qu’aux membres du Bureau exécutif. Le Secrétariat
assiste le Bureau exécutif pour l’élaboration du rapport annuel d’activités.

Article 21

Le Secrétariat travaille exclusivement sous la responsabilité du SPF Mobilité et Transports. Aucun lien de
subordination ne peut exister entre le Comité et le personnel du SPF Mobilité et Transports détaché au Secrétariat.

Une convention de collaboration est conclue avec le SPF Mobilité et Transports.

Article 22

Tout courrier et toute communication concernant le Comité et ses activités est à adresser exclusivement à :

COMITE CONSULTATIF POUR LES VOYAGEURS FERROVIAIRES

SPF Mobilité et Transports
Direction générale Politique de Mobilité Durable et Ferroviaire

Rue du Progrès, 56
1210 BRUXELLES

Téléphone : 02/277 36 60 - Fax : 02/277 40 47
E-mail : alain.piette@mobilit.fgov.be

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 28 février 2016 portant approbation du règlement d’ordre intérieur
du comité consultatif pour les voyageurs ferroviaires.

Jacqueline GALANT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00191]
19 APRIL 2014. — Koninklijk besluit tot bepaling van het admini-

stratief statuut van het operationeel personeel van de hulpverle-
ningszones. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 273 van 1 oktober 2014, eerste editie, moet
de volgende wijziging worden aangebracht :

Op bladzijde 77533, in de Nederlandse tekst van artikel 91, derde lid
moet het woord ″kalenderdagen″ gelezen worden als ″werkdagen″.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200810]
7 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het konink-

lijk besluit van 11 juni 2001 tot erkenning van een vakorganisatie
van werkgevers als representatief in de bedrijfstak van de televi-
sieproductie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, artikel 3, eerste lid, 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juni 2001 tot erkenning van een
vakorganisatie van werkgevers als representatief in de bedrijfstak van
de televisieproductie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 11 juni 2001 tot
erkenning van een vakorganisatie van werkgevers als representatief in
de bedrijfstak van de televisieproductie wordt de benaming ″Vlaamse
Onafhankelijke Televisie Producenten″ vervangen door ″Vlaamse Onaf-
hankelijke Film & Televisie Producenten″.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 11 juni 2001, Belgisch Staatsblad van

8 augustus 2001.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201335]
13 MAART 2016. — Koninklijk besluit waarbij nachtarbeid wordt

toegestaan voor het uitvoeren van alle werkzaamheden verbonden
aan de elektronische handel in de ondernemingen die onder het
Paritair Comité voor de zelfstandige kleinhandel (PC 201), het
Paritair Comité voor de bedienden uit de kleinhandel in voedings-
waren (PC 202), het Paritair Comité voor de grote kleinhandelsza-
ken (PC 311) en het Paritair Comité voor de warenhuizen (PC 312)
ressorteren (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de arbeidswet van 16 maart 1971, artikel 37, § 1, vervangen
bij de wet van 17 februari 1997;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de zelfstandige
kleinhandel, gegeven op 14 januari 2016;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00191]
19 AVRIL 2014. — Arrêté royal relatif au statut administratif du

personnel opérationnel des zones de secours. — Erratum

Au Moniteur belge n° 273 du 1er octobre 2014, première édition, il y a
lieu d’apporter la modification suivante :

A la page 77533, dans le texte néerlandais de l’article 91, alinéa 3, le
mot ″kalenderdagen″ doit être lu comme ″werkdagen″.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200810]
7 MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 11 juin 2001

déclarant représentative une organisation professionnelle
d’employeurs dans la branche d’activité de la production de
programmes de télévision (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, l’article 3, premier alinéa, 3;

Vu l’arrêté royal du 11 juin 2001 déclarant représentative une
organisation professionnelle d’employeurs dans la branche d’activité
de la production de programmes de télévision;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté royal du 11 juin 2001
déclarant représentative une organisation professionnelle d’employeurs
dans la branche d’activité de la production de programmes de
télévision, la dénomination ″Vlaamse Onafhankelijke Televisie Produ-
centen″ est remplacée par ″Vlaamse Onafhankelijke Film & Televisie
Producenten″.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 11 juin 2001, Moniteur belge du 8 août 2001.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201335]
13 MARS 2016. — Arrêté royal autorisant le travail de nuit pour

l’exécution de toutes les activités liées au commerce électronique
dans les entreprises ressortissant à la Commission paritaire du
commerce de détail indépendant (CP 201), la Commission paritaire
des employés du commerce de détail alimentaire (CP 202), la
Commission paritaire des grandes entreprises de vente au détail
(CP 311) et la Commission paritaire des grands magasins (CP 312) (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 16 mars 1971 sur le travail, l’article 37, § 1, remplacé par
la loi du 17 février 1997;

Vu l’avis de la Commission paritaire du commerce de détail
indépendant, donné le 14 janvier 2016;
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Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren, gegeven op 14 januari 2016;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de grote kleinhandels-
zaken, gegeven op 14 januari 2016;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de warenhuizen,
gegeven op 14 januari 2016;

Gelet op advies 58.844/1 van de Raad van State, gegeven op
23 februari 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werknemers tewerk-
gesteld in de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor de
zelfstandige kleinhandel, het Paritair Comité voor de bedienden uit de
kleinhandel in voedingswaren, het Paritair Comité voor de grote
kleinhandelszaken en het Paritair Comité voor de warenhuizen ressor-
teren en op hun werkgever.

Art. 2. De bij artikel 1 bedoelde werknemers mogen ’s nachts
worden tewerkgesteld voor het uitvoeren van alle werkzaamheden
verbonden aan de elektronische handel, voor zover de aard van de
werken of de activiteit dit rechtvaardigt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 16 maart 1971, Belgisch Staatsblad van 30 maart 1971.
Wet van 17 februari 1997, Belgisch Staatsblad van 8 april 1997.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22108]
19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van de

artikelen 20, § 1, d), f), en § 2, 26, § 4, van de bijlage bij het
koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005, en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995,
bij het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 16 oktober 2012;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 16 oktober 2012;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen van 22 oktober 2012;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 november 2012;

Vu l’avis de la Commission paritaire des employés du commerce de
détail alimentaire, donné le 14 janvier 2016;

Vu l’avis de la Commission paritaire des grandes entreprises de vente
au détail, donné le 14 janvier 2016;

Vu l’avis de la Commission paritaire des grands magasins, donné le
14 janvier 2016;

Vu l’avis 58.844/1 du Conseil d’Etat, donné le 23 février 2016 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux travailleurs occupés par
les entreprises ressortissant à la Commission paritaire du commerce de
détail indépendant, la Commission paritaire des employés du com-
merce de détail alimentaire, la Commission paritaire des grandes
entreprises de vente au détail et la Commission paritaire des grands
magasins et à leur employeur.

Art. 2. Les travailleurs visés à l’article 1er peuvent être occupés la
nuit afin d’effectuer toutes les activités liées au commerce électronique,
pour autant que la nature des travaux ou de l’activité le justifie.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 16 mars 1971, Moniteur belge du 30 mars 1971.
Loi du 17 février 1997, Moniteur belge du 8 avril 1997.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22108]
19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant les articles 20, § 1er, d), f),

et § 2, 26, § 4, de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en
matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005, et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997 et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 16 octobre 2012;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 16 octobre 2012;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
22 octobre 2012;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 novembre 2012;
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
10 december 2012;

Gelet op advies 58.010/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 septembre 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 20 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 9 november 2015, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in § 1,

a) in de bepaling onder d),

1. wordt de verstrekking 474530-474541 opgeheven;

2. wordt het opschrift ″Polysomnografisch onderzoek met een
minimumduur van zes uur met protocol en uittreksels uit de tracés:″
ingevoegd vóór de verstrekking 474552-474563 opgeheven;

3. worden de verstrekking 474552-474563 en de toepassingsregels die
erop volgen opgeheven;

b) in de bepaling onder f),

1. worden de volgende verstrekking en toepassingsregels ingevoegd
vóór de verstrekking 477374-477385 :

″478133-478144

Polysomnografie tot en met de leeftijd van één jaar ................ K 180

De polysomnografie (478133-478144) bevat een continu registreren
van ten minste zes uur van EEG, EOG, ECG, oxymetrie en
2 ademhalingsparameters.

De polysomnografie (478133-478144) is niet bedoeld voor de scree-
ning op apneu bij de pasgeborene noch voor de systematische
zoektocht naar de oorzaak van ALTE (Apparent Life-Theatening Event)
bij een zuigeling.

De verzekering dekt één enkele polysomnografie (478133-478144) per
jaar.

De verzekering dekt geen polysomnografie (478133-478144) uitge-
voerd op dezelfde dag als een verstrekking beschreven in artikel 13
(reanimatie).″;

2. in de verstrekking 477374-477385,

a) wordt de omschrijving van de verstrekking vervangen als volgt :

″Polysomnografie na de leeftijd van één jaar ............................K 180″;

b) worden de toepassingsregels die volgen op de verstrekking
vervangen als volgt :

″De polysomnografie (477374-477385) bevat een continu registreren
van ten minste zes uur van EEG, EOG, ECG, oxymetrie en 2 adem-
halingsparameters.

De verzekering dekt één enkele polysomnografie (477374-477385)
per jaar.

De verzekering dekt geen polysomnografie (477374-477385) uitge-
voerd op dezelfde dag als een verstrekking beschreven in artikel 13
(reanimatie).″;

2° in § 2,

a) in de bepaling onder A,

1. in de bepaling onder 2 worden de woorden ″uit de rubriek f)
477374-477385;″ vervangen door de woorden ″van de rubriek f)
477374-477385, 478133-478144;″;

2. in de bepaling onder 4 worden de woorden ″uit de rubriek f)
477131-477142, 477411-477422, 477470-477481, 477492-477503, 477514-
477525, 478052-478063, 478074-478085, 478096-478100;″ vervangen door
de woorden ″van de rubriek f) 477131-477142, 477411-477422, 477470-
477481, 477492-477503, 477514-477525, 478052-478063, 478074-478085,
478096-478100, 477374-477385, 478133-478144;″;

3. in de bepaling onder 8 worden de woorden ″van de rubriek f)
477050-477061, 477374-477385.″ vervangen door de woorden ″van de
rubriek f) 477050-477061, 477374-477385, 478133-478144.″.

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 décembre 2012;

Vu l’avis 58.010/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 20 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, modifié en dernier
lieu par l’arrêté royal du 9 novembre 2015, sont apportées les
modifications suivantes :

1° au § 1er,

a) au d),

1. la prestation 474530-474541 est abrogée;

2. l’intitulé ″Examen polysomnographique d’une durée minimum de
six heures avec protocole et extraits des tracés:″ inséré avant la
prestation 474552-474563 est abrogé;

3. la prestation 474552-474563 et les règles d’application qui la
suivent sont abrogées;

b) au f),

1. la prestation et les règles d’application suivantes sont insérées
avant la prestation 477374-477385 :

″478133-478144

Polysomnographie jusqu’à l’âge d’un an .................................... K 180

La polysomnographie (478133-478144) comprend un enregistrement
continu pendant au moins 6 heures de l’E.E.G., l’E.O.G., l’E.C.G.,
l’oxymétrie et 2 paramètres respiratoires.

La polysomnographie (478133-478144) n’est pas destinée au dépis-
tage de l’apnée du nouveau-né ni à la recherche systématique de la
cause d’un ALTE (Apparent Life-Theatening Event) du nourrisson.

L’assurance couvre une seule polysomnographie (478133-478144) par
an.

L’assurance ne couvre pas une polysomnographie (478133-478144)
réalisée le même jour qu’une prestation décrite à l’article 13 (réanima-
tion).″;

2. à la prestation 477374-477385,

a) le libellé de la prestation est remplacé par ce qui suit :

″Polysomnographie après l’âge d’un an ................................... K 180″;

b) les règles d’application qui suivent la prestation sont remplacées
par ce qui suit :

″La polysomnographie (477374-477385) comprend un enregistrement
continu pendant au moins 6 heures de l’E.E.G., l’E.O.G., l’E.C.G.,
l’oxymétrie et 2 paramètres respiratoires.

L’assurance couvre une seule polysomnographie (477374-477385)
par an.

L’assurance ne couvre pas une polysomnographie (477374-477385)
réalisée le même jour qu’une prestation décrite à l’article 13 (réanima-
tion).″;

2° au § 2

a) au A,

1. au 2, les mots ″de la rubrique f) 477374-477385;″ sont remplacés par
les mots ″de la rubrique f) 477374-477385, 478133-478144;″;

2. au 4, les mots ″de la rubrique f) 477131-477142, 477411-477422,
477470-477481, 477492-477503, 477514-477525, 478052-478063, 478074-
478085, 478096-478100;″ sont remplacés par les mots ″de la rubrique f)
477131-477142, 477411-477422, 477470-477481, 477492-477503, 477514-
477525, 478052-478063, 478074-478085, 478096-478100, 477374-477385,
478133-478144;″;

3. au 8, les mots ″de la rubrique f) 477050-477061, 477374-477385.″
sont remplacés par les mots ″de la rubrique f) 477050-477061, 477374-
477385, 478133-478144.″.
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Art. 2. In artikel 26, § 4, eerste lid, van dezelfde bijlage, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 12 januari 2005, worden de
rangnummers ″474530-474541″ opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22107]
19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 25,

§ 3bis, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 septem-
ber 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskun-
dige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 december 1995,
22 februari 1998, 24 december 1999, 10 augustus 2001, 22 augustus 2002,
5 augustus 2003, 22 december 2003, 9 juli 2004, 27 april 2005 en
27 december 2005, en § 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995,
bij het koninklijk besluit van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van
12 december 1997, en bij de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op de bijlage bij het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot
vaststelling van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkin-
gen inzake verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen;

Gelet op het voorstel van de Technische geneeskundige raad, gedaan
tijdens zijn vergadering van 18 september 2012;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering,
gegeven op 18 september 2012;

Gelet op de beslissing van de Nationale commissie geneesheren-
ziekenfondsen van 22 oktober 2012;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
18 december 2012;

Gelet op advies 58.012/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 25, § 3bis, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, ingevoegd bij het koninklijk
besluit van 19 maart 2007 en gewijzigd bij de Koninklijke besluiten van
9 februari 2009, 17 december 2009, 27 maart 2012, 19 februari 2013 en
19 april 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de volgende verstrekkingen worden na de verstrekking 590811 inge-
voegd :

″590590

Honorarium voor de anamnese, het klinisch onderzoek, de eerste
opvang en de oriëntatie van een patiënt tijdens een dringende opvang
in de lokalen van een erkende functie voor gespecialiseerde

Art. 2. A l’article 26, § 4, alinéa 1er, de la même annexe, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 12 janvier 2005, les numéros d’ordre
″474530-474541″ sont abrogés.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22107]
19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 25, § 3bis, de

l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35, § 1er, modifié par
les lois des 20 décembre 1995, 22 février 1998, 24 décembre 1999,
10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003, 22 décembre 2003, 9 juillet 2004,
27 avril 2005 et 27 décembre 2005, et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997 confirmé par la loi
du 12 décembre 1997 et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’annexe à l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la
nomenclature des prestations de santé en matière d’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités;

Vu la proposition du Conseil technique médical formulée au cours de
sa réunion du 18 septembre 2012;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 18 septembre 2012;

Vu la décision de la Commission nationale médico-mutualiste du
22 octobre 2012;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 décembre 2012;

Vu l’avis 58.012/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 25, § 3bis, de l’annexe à l’arrêté royal du
14 septembre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé
en matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, inséré
par l’arrêté royal du 19 mars 2007 et modifié par les arrêtés royaux des
9 février 2009, 17 décembre 2009, 27 mars 2012, 19 février 2013 et
19 avril 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° les prestations suivantes sont insérées après la prestation 590811 :

″590590

Honoraires pour l’anamnèse, l’examen clinique, la première prise en
charge et l’orientation d’un patient lors d’une admission urgente dans
les locaux d’une fonction reconnue de soins urgents spécialisés, sans

18675BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



spoedgevallenzorg, zonder verwijsbrief van een huisarts, door de
geneesheer-specialist die er de permanentie verzekert, met schriftelijk
verslag ...................................................................................................... A 34

590612

Honorarium voor de anamnese, het klinisch onderzoek, de eerste
opvang en de oriëntatie van een patiënt tijdens een dringende opvang
in de lokalen van een erkende functie voor gespecialiseerde spoedge-
vallenzorg, met verwijsbrief van een huisarts, door de geneesheer-
specialist die er de permanentie verzekert, met schriftelijk verslag . A 34

590715

Honorarium voor de anamnese, het klinisch onderzoek, de eerste
opvang en de oriëntatie van een patiënt tijdens een dringende opvang
in de lokalen van een erkende functie voor gespecialiseerde spoedge-
vallenzorg, zonder verwijsbrief van een huisarts, door de geaccredi-
teerde geneesheer-specialist die er de permanentie verzekert, met
schriftelijk verslag ...............................................................................A 34 +

................................................................................................................ Q 30

590730

Honorarium voor de anamnese, het klinisch onderzoek, de eerste
opvang en de oriëntatie van een patiënt tijdens een dringende opvang
in de lokalen van een erkende functie voor gespecialiseerde spoedge-
vallenzorg, met verwijsbrief van een huisarts, door de geaccrediteerde
geneesheer-specialist die er de permanentie verzekert, met schriftelijk
verslag.....................................................................................................A 34 +

............................................................................................................. Q 30″;

2° in de toepassingsregels die volgen op de verstrekking 590450, in
het vijfde lid,

a) worden in de inleidende zin de woorden ″590590, 590612,″
ingevoegd tussen de rangnummers ″590575″ en ″590634″ en worden de
woorden ″590715, 590730,″ ingevoegd tussen de rangnummers ″590693″
en ″590752″;

b) worden in de bepalingen onder 1°, 2°, 4° en 5° de woorden ″590590,
590612,″ telkens ingevoegd tussen de rangnummers ″590575″ en
″590634″ en worden de woorden ″590715, 590730,″ telkens ingevoegd
tussen de rangnummers ″590693″ en ″590752″;

c) in de bepaling onder 6°,

1) wordt het rangnummer ″590612″ ingevoegd tussen de rangnum-
mers ″590575″ en ″590656″;

2) wordt het rangnummer ″590730″ ingevoegd tussen de rangnum-
mers ″590693″ en ″590774″;

d) in de bepaling onder 7° worden de woorden ″590516, 590531,
590553 of 590575 zijn eveneens toegankelijk″ vervangen door de
woorden ″590590, 590612, 590715 of 590730 zijn uitsluitend toeganke-
lijk″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

lettre d’envoi d’un médecin généraliste, pour le médecin spécialiste qui
y assure la permanence, avec rapport écrit ........................................A 34

590612

Honoraires pour l’anamnèse, l’examen clinique, la première prise en
charge et l’orientation d’un patient lors d’une admission urgente dans
les locaux d’une fonction reconnue de soins urgents spécialisés, avec
lettre d’envoi d’un médecin généraliste, pour le médecin spécialiste qui
y assure la permanence, avec rapport écrit ...................................... A 34

590715

Honoraires pour l’anamnèse, l’examen clinique, la première prise en
charge et l’orientation d’un patient lors d’une admission urgente dans
les locaux d’une fonction reconnue de soins urgents spécialisés, sans
lettre d’envoi d’un médecin généraliste, pour le médecin spécialiste
accrédité qui y assure la permanence, avec rapport écrit ...........A 34 +

................................................................................................................ Q 30

590730

Honoraires pour l’anamnèse, l’examen clinique, la première prise en
charge et l’orientation d’un patient lors d’une admission urgente dans
les locaux d’une fonction reconnue de soins urgents spécialisés, avec
lettre d’envoi d’un médecin généraliste, pour le médecin spécialiste
accrédité qui y assure la permanence, avec rapport écrit ...........A 34 +

............................................................................................................. Q 30″;

2° dans les règles d’application qui suivent la prestation 590450, à
l’alinéa 5,

a) dans la phrase introductive, les mots ″590590, 590612,″ sont insérés
entre les numéros d’ordre ″590575″ et ″590634″ et les mots ″590715,
590730,″ sont insérés entre les numéros d’ordre ″590693″ et ″590752″;

b) aux 1°, 2°, 4° et 5°, les mots ″590590, 590612,″ sont insérés chaque
fois entre les numéros d’ordre ″590575″ et ″590634″ et les mots ″590715,
590730,″ sont insérés chaque fois entre les numéros d’ordre ″590693″ et
″590752″;

c) au 6°,

1) le numéro d’ordre ″590612″ est inséré entre les numéros d’ordre
″590575″ et ″590656″;

2) le numéro d’ordre ″590730″ est inséré entre les numéros d’ordre
″590693″ et ″590774″;

d) au 7°, les mots ″590516, 590531, 590553 ou 590575 sont aussi
accessibles″ sont remplacés par les mots ″590590, 590612, 590715 ou
590730 sont uniquement accessibles″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22105]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van het
persoonlijk aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoet-
koming van de verzekering voor geneeskundige verzorging in het
honorarium voor bepaalde verstrekkingen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37, § 1, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 16 april 1997 en
de wetten van 22 augustus 2002, 27 december 2006, 26 maart 2007,
21 december 2007, 22 december 2008, 23 december 2009 en 19 mei 2010;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van
het persoonlijk aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoetko-
ming van de verzekering voor geneeskundige verzorging in het
honorarium voor bepaalde verstrekkingen;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
18 december 2012;

Gelet op advies 58.014/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 5, eerste lid, van het koninklijk besluit van
23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel van de
rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de verzekering voor
geneeskundige verzorging in het honorarium voor bepaalde verstrek-
kingen, opnieuw opgenomen bij het koninklijk besluit van
19 maart 2007 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
19 februari 2013 en 19 april 2014 worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 1°,

a) wordt het woord « 590590 » ingevoegd tussen het woord « 590553 »
en het woord « 590634 »;

b) wordt het woord « 590715 » ingevoegd tussen het woord « 590671 »
en het woord « 590752 »;

2° in de bepaling onder 2°,

a) wordt het woord « 590612 » ingevoegd tussen het woord « 590575 »
en het woord « 590656 »;

b) wordt het woord « 590730 » ingevoegd tussen het woord « 590693»
en het woord « 590774».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22105]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
23 mars 1982 portant fixation de l’intervention personnelle des
bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins de santé
dans les honoraires de certaines prestations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 37, § 1er, modifié par
l’arrêté royal du 16 avril 1997 et les lois des 22 août 2002, 27 décem-
bre 2006, 26 mars 2007, 21 décembre 2007, 22 décembre 2008,
23 décembre 2009 et 19 mai 2010;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1982 portant fixation de l’intervention
personnelle des bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins
de santé dans les honoraires de certaines prestations;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 décembre 2012;

Vu l’avis 58.014/2/V du Conseil d’Etat, donné le7 septembre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 5, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
23 mars 1982 portant fixation de l’intervention personnelle des
bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins de santé dans les
honoraires de certaines prestations, rétabli par l’arrêté royal du
19 mars 2007 et modifié par les arrêtés royaux des 19 février 2013 et
19 avril 2014, les modifications suivantes sont apportées :

1° au 1°,

a) le mot « 590590 » est inséré entre le mot « 590553 » et le mot
« 590634 »;

b) le mot « 590715 » est inséré entre le mot « 590671 » et le mot
« 590752 »;

2° au 2°,

a) le mot « 590612 » est inséré entre le mot « 590575 » et le mot
« 590656 »;

b) le mot « 590730 » est inséré entre le mot « 590693 » et le mot
« 590774 ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22106]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-
kel 37bis van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37ter, ingevoegd bij de wet van 21 december 1994;

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
18 december 2012;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies 58.013/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid, en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 37bis, § 1, Dbis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij het koninklijk besluit van
19 maart 2007 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
19 februari 2013 en 19 april 2014 worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in de bepaling onder 1°,

a) wordt het woord « 590590 » ingevoegd tussen het woord « 590553 »
en het woord « 590634 »;

b) wordt het woord « 590715 » ingevoegd tussen het woord « 590671 »
en het woord « 590752 »;

2° in de bepaling onder 2°,

a) wordt het woord « 590612 » ingevoegd tussen het woord « 590575 »
en het woord « 590656 »;

b) wordt het woord « 590730 » ingevoegd tussen het woord « 590693 »
en het woord « 590774 ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22106]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 37bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 37ter, inséré par la loi
du 21 décembre 1994;

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 18 décembre 2012;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 58.013/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 37bis, § 1er, Dbis, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par l’arrêté royal du 19 mars 2007 et modifié par les arrêtés
royaux des 19 février 2013 et 19 avril 2014, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au 1°,

a) le mot « 590590 » est inséré entre le mot « 590553 » et le mot
« 590634 »;

b) le mot « 590715 » est inséré entre le mot « 590671 » et le mot
« 590752 »;

2° au 2°,

a) le mot « 590612 » est inséré entre le mot « 590575 » et le mot
« 590656 »;

b) le mot « 590730 » est inséré entre le mot « 590693 » et le mot
« 590774 ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22109]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-
kel 37bis van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37ter, ingevoegd bij de wet van 21 december 1994;

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole,
gegeven op 7 november 2012;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering van 12 november 2012;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
30 november 2012;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
10 december 2012;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op advies 58.011/2/V van de Raad van State, gegeven op
7 september 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid, en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 37bis, § 1, E, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 21 decem-
ber 1994 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van 8 decem-
ber 2013 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder 1° wordt het woord « 475650 » opgeheven;

2° in de bepaling onder 5° worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) de woorden « 472231 », « 473130 », « 474530 » en « 474552 » worden
opgeheven;

b) het woord « 478133 » wordt ingevoegd tussen het woord « 478111 »
en het woord « opgenomen ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22109]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 37bis de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 37ter, inséré par la loi
du 21 décembre 1994;

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
7 novembre 2012;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité du 12 novembre 2012;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 30 novembre 2012;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 décembre 2012;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 58.011/2/V du Conseil d’Etat, donné le 7 septembre 2015,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 37bis, § 1er, E, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par la loi du 21 décembre 1994 et modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 8 décembre 2013, les modifications suivantes sont
apportées :

1° au 1°, le mot « 475650 » est abrogé;

2° au 5°, les modifications suivantes sont apportées :

a) les mots « 472231 », « 473130 », « 474530 » et « 474552 » sont
abrogés;

b) le mot « 478133 » est inséré entre le mot « 478111 » et le mot
« figurant ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2016/24061]
29 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 21 april 1983 tot vaststelling van de nadere
regelen voor erkenning van geneesheren-specialisten en van
huisartsen. — Rechtzetting

In het Belgisch Staatsblad nr. 76 van 16 maart 2016,
akte C - 2016/24054, bladzijde 17557, moet de volgende correctie
worden aangebracht :

In artikel 6, lees « Artikel 3, 2° » in plaats van « Artikel 4, 2° ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24046]
16 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende aanwijzing van

de representatieve beroepsverenigingen in de zin van artikel 5 van
het koninklijk besluit van 10 november 1996 tot vaststelling van de
erkenningsmodaliteiten van de beoefenaars van de tandheel-
kunde, houders van een bijzondere beroepstitel

De Minister van Volksgezondheid,

Gelet op het koninklijk besluit van 10 november 1996 tot vaststelling
van de erkenningsmodaliteiten van de beoefenaars van de tandheel-
kunde, houders van een bijzondere beroepstitel, artikelen 5/1 en 5/2,

Besluit :

Artikel 1. Volgende beroepsverenigingen worden aangewezen als
representatieve beroepsvereniging in de zin van artikel 5 van het
koninklijk besluit van 10 november 1996 tot vaststelling van de
erkenningsmodaliteiten van de beoefenaars van de tandheelkunde,
houders van een bijzondere beroepstitel :

1° Verbond Vlaamse Tandartsen;

2° Vlaamse Beroepsvereniging Tandartsen;

3° Chambres Syndicales Dentaires;

4° Société de Médecine Dentaire.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 16 februari 2016.

Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09125]
2 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de toegang van
bepaalde openbare besturen tot het Centraal Strafregister

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,
Het ministerie van Landsverdediging kampt met praktische proble-

men inzake de controle van de morele hoedanigheden van de militaire
sollicitanten. In het bijzonder, ondervindt een aantal onder hen
moeilijkheden bij het tijdig voorleggen van de uittreksels uit het
Strafregister, gezien de termijn tussen het betekenen aan de sollicitant
van de aanvaarding en de inlijving soms heel kort is.

Bovendien zijn de uittreksels niet altijd up-to-date, gezien er soms
maanden verlopen tussen het voorleggen van het uittreksel en de
effectieve inlijving.

Teneinde deze praktische problemen in de toekomst te vermijden,
met het oog op een administratieve vereenvoudiging en naar analogie
met de toegang die verleend wordt aan de leidinggevende ambtenaar
bij het Selectiebureau van de federale Overheid heeft dit ontwerp dan
ook tot doel om de Commandant van de Dienst Onthaal en Oriëntering
van de algemene directie human resources van het ministerie van

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2016/24061]
29 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal modifiant

l’arrêté royal du 21 avril 1983 fixant les modalités de l’agrément des
médecins spécialistes et des médecins généralistes. — Avis rectifi-
catif

Au Moniteur belge n° 76 du 16 mars 2016, acte n° C - 2016/24054,
page 17557, il y a lieu d’apporter la correction suivante :

A l’article 6, lire : « L’article 3, 2° » au lieu de « L’article 4, 2° ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24046]
16 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant nomination des

associations professionnelles représentatives telle que visée à
l’article 5 de l’arrêté royal du 10 novembre 1996 fixant les modalités
de l’agrément des praticiens de l’art dentaire titulaires d’un titre
professionnel particulier

La Ministre de la Santé publique,

Vu l’arrêté royal du 10 novembre 1996 fixant les modalités de
l’agrément des praticiens de l’art dentaire titulaires d’un titre profes-
sionnel particulier, les articles 5/1 et 5/2,

Arrête :

Article 1er. Les associations professionnelles suivantes sont dési-
gnées comme association professionnelle représentative telle que visée
à l’article 5 de l’arrêté royal du 10 novembre 1996 fixant les modalités
de l’agrément des praticiens de l’art dentaire titulaires d’un titre
professionnel particulier :

1° Verbond Vlaamse Tandartsen;

2° Vlaamse Beroepsvereniging Tandartsen;

3° Chambres Syndicales Dentaires;

4° Société de Médecine Dentaire.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 16 février 2016.

Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09125]
2 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

19 juillet 2001 relatif à l’accès de certaines administrations publi-
ques au Casier judiciaire central

RAPPORT AU ROI

Sire,
Le ministère de la Défense est confronté à des problèmes pratiques

quant au contrôle des qualités morales des postulants militaires.
Certains d’entre eux éprouvent notamment des difficultés à produire les
extraits du Casier judiciaire à temps, vu le délai parfois très court entre
la notification au postulant et son incorporation.

Il arrive en outre que les extraits ne soient pas toujours à jour, vu que
s’écoulent parfois des mois entre la présentation de l’extrait et
l’incorporation effective.

Afin d’éviter ces problèmes pratiques dans le futur et dans un souci
de simplification administrative, par analogie à l’accès autorisé au
fonctionnaire dirigeant du Bureau de sélection de l’Administration
fédérale, le présent projet a pour objectif d’autoriser le Commandant du
Service Accueil et Orientation de la direction générale human resources
du ministère de la Défense à avoir accès aux données enregistrées dans
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Landsverdediging te machtigen om toegang te hebben tot de gegevens
opgenomen in het Centraal Strafregister. Het ontwerp verleent de
machtiging tot toegang eveneens aan de personeelsleden van deze
dienst, schriftelijk bij naam daartoe aangewezen door hun comman-
dant, gelet op de functie die zij uitoefenen en voor zover zij zijn bekleed
met een graad van officier of met een graad van niveau A bij de
Rijksambtenaren.

Anderzijds stelt zich het probleem van de veroordelingen opgelopen
door de militairen tijdens hun loopbaan. Die veroordelingen zijn sinds
de afschaffing van de militaire hoven en rechtbanken in vredestijd niet
meer altijd gekend door Landsverdediging, terwijl sommige onder hen
aanleiding kunnen geven tot het nemen van statutaire maatregelen. Dit
ontwerp heeft bijgevolg eveneens tot doel om de overheid bevoegd
voor het beheer van de tucht binnen de algemene directie human
resources van het ministerie van Landsverdediging te machtigen om
toegang te hebben tot de gegevens opgenomen in het Centraal
Strafregister. De toegang wordt eveneens verleend aan de personeels-
leden, schriftelijk bij naam daartoe aangewezen door de voornoemde
overheid, gelet op de functie die zij uitoefenen en voor zover zij zijn
bekleed met een graad van officier of een graad van niveau A bij de
Rijksambtenaren.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Justitie,
K. GEENS

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1
Dit artikel heeft tot doel om de Commandant van de Dienst Onthaal

en Oriëntering van de algemene directie human resources van het
ministerie van Landsverdediging te machtigen om toegang te hebben
tot de gegevens opgenomen in het Centraal Strafregister. De toegang
wordt eveneens verleend aan de personeelsleden die bekleed zijn met
een graad van officier of met een graad van niveau A bij de
Rijksambtenaren, schriftelijk bij naam daartoe aangewezen door hun
commandant.

Artikel 2
Dit artikel heeft tot doel om de overheid bevoegd voor het beheer van

de tucht binnen de algemene directie human resources van het
ministerie van Landsverdediging te machtigen om toegang te hebben
tot de gegevens opgenomen in het Centraal Strafregister. De toegang
wordt eveneens verleend aan de personeelsleden, die bekleed zijn met
een graad van officier of een graad van niveau A bij de Rijksambtena-
ren, schriftelijk bij naam daartoe aangewezen door de voornoemde
overheid.

Gelet op het feit dat een militair die de Belgische wetgeving niet heeft
nageleefd steeds het voorwerp kan uitmaken van statutaire maatrege-
len, in toepassing van zijn statuut, kan de toegang tot de gegevens van
het Centraal Strafregister die verleend wordt door dit artikel niet
beperkt worden, onder voorbehoud van de toepassing van de beper-
kingen opgenomen in artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering.

Artikel 3
Dit artikel vergt geen commentaar.

RAAD VAN STATE
afdeling Wetgeving

Advies 58.251/3 van 21 oktober 2015 over een ontwerp van koninklijk
besluit « tot wijziging van het koninklijk besluit van 19 juli 2001
betreffende de toegang van bepaalde openbare besturen tot het
Centraal Strafregister »

Op 30 september 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door
de Minister van Justitie verzocht binnen een termijn van dertig dagen
een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit « tot
wijziging van het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
toegang van bepaalde openbare besturen tot het Centraal Strafregis-
ter ».

le Casier judiciaire central. Le projet accorde également l’autorisation
d’accès aux membres du personnel nommément désignés par écrit par
leur commandant en raison des fonctions qu’ils exercent et pour autant
qu’ils soient revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade équivalent à
celui du niveau A des agents de l’Etat.

D’autre part, se pose le problème des condamnations encourues par
les militaires au cours de leur carrière. Depuis la suppression des cours
et tribunaux militaires en temps de paix, ces condamnations ne sont pas
toujours connues de la Défense, alors que certaines d’entre elles
peuvent occasionner la prise de mesures statutaires. Par conséquent, le
présent projet a également pour objectif d’autoriser l’autorité compé-
tente pour la gestion de la discipline au sein de la direction générale
human resources du ministère de la Défense, à avoir accès aux données
enregistrées dans le Casier judiciaire central. Cet accès est également
octroyé aux membres du personnel, nommément désignés par écrit par
ladite autorité, en raison des fonctions qu’ils exercent et pour autant
qu’ils soient revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade équivalent à
celui du niveau A des agents de l’Etat.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Cet article a pour objet d’autoriser le Commandant du Service
Accueil et orientation de la direction générale des ressources humaines
du ministère de la Défense à avoir accès aux données enregistrées dans
le Casier judiciaire central. Cet accès est également octroyé aux
membres du personnel revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade
équivalent à celui de niveau A des agents de l’Etat, nommément
désignés par écrit par leur commandant.

Article 2
Cet article a pour objet d’autoriser l’autorité compétente en matière

de discipline au sein de la direction générale des ressources humaines
du ministère de la Défense à avoir accès aux données enregistrées dans
le Casier judiciaire central. Cet accès est également octroyé aux
membres du personnel revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade
équivalent à celui de niveau A des agents de l’Etat, nommément
désignés par écrit par ladite autorité.

Vu le fait qu’un militaire n’ayant pas respecté la législation belge,
peut toujours faire l’objet d’une mesure statutaire, en application de son
statut, l’accès aux données reprises au Casier judiciaire central, octroyé
par le présent article, ne peut être limité, sous réserve de l’application
des limitations prévues à l’article 594 du Code d’Instruction Criminelle.

Article 3
Cet article ne nécessite pas de commentaire.

CONSEIL D’ETAT
Section de législation

Avis 58.251/3 du 21 octobre 2015 sur un projet d’arrêté royal
« modifiant l’arrêté royal du 19 juillet 2001 relatif à l’accès de
certaines administrations publiques au Casier judiciaire central »

Le 30 septembre 2015, le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Ministre de la Justice à communiquer un avis, dans un
délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal « modifiant l’arrêté
royal du 19 juillet 2001 relatif à l’accès de certaines administrations
publiques au Casier judiciaire central ».

18681BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Het ontwerp is door de derde kamer onderzocht op 13 oktober 2015.
De kamer was samengesteld uit Jo BAERT, kamervoorzitter, Jan SMETS
en Koen MUYLLE, staatsraden, Jan VELAERS en Bruno PEETERS,
assessoren, en Annemie GOOSSENS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Frédéric VANNESTE, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Jan SMETS, staatsraad.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 21 okto-

ber 2015.
1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de

Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

STREKKING EN RECHTSGROND VAN HET ONTWERP
2. Het om advies voorgelegde ontwerpbesluit strekt ertoe de com-

mandant van de Dienst Onthaal en Oriëntering van de algemene
directie human resources van het Ministerie van Landsverdediging
toegang te verlenen tot de gegevens die zijn opgenomen in het Centraal
Strafregister. De machtiging wordt eveneens verleend aan de perso-
neelsleden van deze dienst die de genoemde commandant schriftelijk
bij naam aanwijst « gelet op de functie die zij uitoefenen en voor zover
zij zijn bekleed met een graad van officier of een graad van niveau A bij
de Rijksambtenaren » (artikel 1). Een gelijkaardige machtiging wordt
verleend aan de overheid die bevoegd is voor het beheer van de tucht
binnen de algemene directie human resources van het Ministerie van
Landsverdediging en aan de personeelsleden van die algemene directie
die de genoemde overheid schriftelijk aanwijst « gelet op de functie die
zij uitoefenen en voor zover zij zijn bekleed met een graad van officier
of een graad van niveau A bij de Rijksambtenaren » (artikel 2).

In het eerste geval wordt de toegang beperkt tot de veroordelingen
tot criminele straffen, de veroordelingen tot een correctionele gevange-
nisstraf van minstens drie maanden en de veroordelingen tot een verval
of een ontzetting van de rechten bedoeld in artikel 31, eerste lid, 1° en
6°, van het Strafwetboek. In het tweede geval is de toegang beperkt tot
de veroordelingen en de beslissingen « binnen het strikte kader van de
beperkingen die uitdrukkelijk voorzien [lees : bepaald] zijn in arti-
kel 594 van het Wetboek van Strafvordering ».

3.1. Het ontworpen besluit vindt uitsluitend rechtsgrond in arti-
kel 594, eerste lid, van het Wetboek van Strafvordering (1).

3.2. Het ontworpen artikel 28/1, tweede lid, van het koninklijk
besluit van 19 juli 2001 « betreffende de toegang van bepaalde openbare
besturen tot het Centraal Strafregister » (artikel 1 van het ontwerp)
bepaalt dat de personen bedoeld in het eerste lid enkel toegang hebben.
« tot de veroordelingen tot criminele straffen, de veroordelingen tot een
correctionele gevangenisstraf van meer dan of gelijk aan drie maanden,
en de veroordelingen tot een verval of een ontzetting van de rechten
bedoeld in artikel 31, eerste lid, 1° en 6°, van het Strafwetboek ». Deze
bepaling dient conform artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering
te worden geïnterpreteerd, en kan derhalve niet zo worden opgevat dat
ze een afwijking zou inhouden van de beperkingen die zijn opgenomen
in artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering. Dit wordt het best
verduidelijkt in het ontworpen artikel 28/1 van het koninklijk besluit
van 19 juli 2001 zelf, temeer nu in het ontworpen artikel 28/2, tweede
lid, van dat besluit (artikel 2 van het ontwerp) wordt verwezen naar
« het strikte kader van de beperkingen die uitdrukkelijk voorzien [lees :
bepaald] zijn in artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering »,
waaruit ten onrechte zou kunnen worden afgeleid dat deze beperkin-
gen niet van toepassing zijn op de in het ontworpen artikel 28/1 van het
koninklijk besluit van 19 juli 2001 bedoelde toegang.

VORMVEREISTEN

4. Volgens de gemachtigde is er geen regelgevingsimpactanalyse
vereist omdat het ontwerp autoregulering van de federale overheid zou
betreffen, zodat de in artikel 8, § 1, 4°, van de wet van 15 december 2013
« houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudi-
ging » bedoelde vrijstelling van toepassing zou zijn. Met die stelling
kan evenwel niet worden ingestemd : het zijn weliswaar bepaalde
personeelsleden van de overheid die toegang krijgen tot het Centraal
Strafregister, maar het te nemen besluit heeft onmiskenbaar ook
gevolgen voor de burgers, (2) en houdt derhalve meer in dan een
loutere autoregulering binnen de federale overheid.

Behoudens wanneer een andere uitzonderings- of vrijstellingsgrond
zou kunnen worden ingeroepen, wat de Raad van State evenwel niet
ziet, dient alsnog te worden overgegaan tot het verrichten van zulk een

Le projet a été examiné par la troisième chambre le 13 octobre 2015.
La chambre était composée de Jo BAERT, président de chambre, Jan
SMETS et Koen MUYLLE, conseillers d’Etat, Jan VELAERS et Bruno
PEETERS, assesseurs, et Annemie GOOSSENS, greffier.

Le rapport a été présenté par Frédéric VANNESTE, auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jan SMETS, conseiller d’Etat.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 21 octobre 2015.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

PORTEE ET FONDEMENT JURIDIQUE DU PROJET
2. Le projet d’arrêté soumis pour avis a pour objet d’accorder au

commandant du Service Accueil et Orientation de la direction générale
human resources du Ministère de la Défense l’accès aux informations
qui sont enregistrées dans le Casier judiciaire central. L’habilitation est
également accordée aux membres du personnel de ce service que le
commandant précité désigne nommément et par écrit « en raison des
fonctions qu’ils occupent et pour autant qu’ils soient revêtus d’un grade
d’officier ou d’un grade équivalent à celui du niveau A des agents de
l’Etat » (article 1er). Une habilitation similaire est accordée à l’autorité
compétente pour la gestion de la discipline au sein de la direction
générale human resources du Ministère de la Défense et aux membres
du personnel de cette direction générale que l’autorité précitée désigne
par écrit « en raison des fonctions qu’ils occupent et pour autant qu’ils
soient revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade équivalent à celui du
niveau A des agents de l’Etat » (article 2).

Dans le premier cas, l’accès est limité aux condamnations à des
peines criminelles, aux condamnations à un emprisonnement correc-
tionnel de trois mois au moins, et aux condamnations à une déchéance
ou une interdiction des droits visés à l’article 31, alinéa 1er, 1° et 6°, du
Code pénal. Dans le second cas, l’accès est limité aux condamnations et
décisions « dans le cadre strict des limitations expressément prévues à
l’article 594 du Code d’instruction criminelle ».

3.1. L’arrêté en projet trouve son fondement juridique exclusivement
dans l’article 594, alinéa 1er, du Code d’instruction criminelle (1).

3.2. L’article 28/1, alinéa 2, en projet, de l’arrêté royal du 19 juillet 2001
« relatif à l’accès de certaines administrations publiques au Casier
judiciaire central » (article 1er du projet) énonce que les personnes
visées à l’alinéa 1er ont uniquement accès « aux condamnations à des
peines criminelles, aux condamnations à un emprisonnement correc-
tionnel supérieur ou égal à trois mois, et aux condamnations à une
déchéance ou une interdiction des droits visés à l’article 31, alinéa 1er,
1° et 6°, du code pénal ». Cette disposition doit être interprétée
conformément à l’article 594 du Code d’instruction criminelle et ne
peut par conséquent être comprise en ce sens qu’elle comporterait une
dérogation aux restrictions prévues par l’article 594 du code précité.
Mieux vaudrait le préciser expressément dans l’article 28/1, en projet,
de l’arrêté royal du 19 juillet 2001 lui-même, d’autant plus que
l’article 28/2, alinéa 2, en projet, de cet arrêté (article 2 du projet) fait
référence au « cadre strict des limitations expressément prévues à
l’article 594 du Code d’instruction criminelle », dont on pourrait
déduire à tort que ces limitations ne s’appliquent pas à l’accès visé à
l’article 28/1, en projet, de l’arrêté royal du 19 juillet 2001.

FORMALITES

4. Selon le délégué, une analyse d’impact de la réglementation n’est
pas requise, dès lors que le projet aurait trait à l’autorégulation de
l’autorité fédérale et qu’ainsi la dispense visée à l’article 8, § 1er, 4°, de
la loi du 15 décembre 2013 « portant des dispositions diverses
concernant la simplification administrative » serait applicable. On ne
peut toutefois se rallier à ce point de vue : il est vrai que l’accès au
Casier judiciaire central est réservé à certains agents de l’autorité, mais
l’arrêté envisagé a indéniablement aussi des conséquences à l’égard des
citoyens (2) et comporte par conséquent plus qu’une simple autorégu-
lation au sein de l’autorité fédérale.

Sauf si une autre exception ou cause de dispense peut être invoquée,
que le Conseil d’Etat n’aperçoit toutefois pas, il faudra encore procéder
à un tel examen. Si le projet devait être adapté à la suite de
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onderzoek. Zo het vervullen van dit vormvereiste mocht leiden tot een
aanpassing van het ontwerp, dienen de gewijzigde bepalingen om
advies te worden voorgelegd aan de Raad van State, afdeling Wetge-
ving.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Aanhef

5. In het eerste lid van de aanhef dient, conform hetgeen is
opgemerkt omtrent de rechtsgrond voor het ontworpen besluit, enkel
gewag te worden gemaakt van artikel 594 van het Wetboek van
Strafvordering, waarbij kan worden gespecificeerd dat het gaat om het
eerste lid van dat artikel.

6. Aan de aanhef dient in voorkomen geval een lid te worden
toegevoegd (dat het vierde lid wordt) waarin gewag wordt gemaakt
van de nog te verrichten regelgevingsimpactanalyse.

7. Aangezien om advies is gevraagd met toepassing van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, dient het huidige
vierde lid van de aanhef (dat het vijfde lid wordt) als volgt te worden
geredigeerd :

« Gelet op advies 58.251/3 van de Raad van State, gegeven op
21 oktober 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, 2°, van de wetten op
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973; ».

8. De weinigzeggende consideransen die zijn opgenomen in het
huidige vijfde en zesde lid van de aanhef dienen te worden weggelaten.

Artikel 1

9. In het ontworpen artikel 28/1, tweede lid, van het koninklijk
besluit van 19 juli 2001 dient te worden verwezen naar artikel 31, eerste
lid, 1° en 6°, van het Strafwetboek, in plaats van naar « artikel 31, 1° en
6° » van dat wetboek.

De griffier, De voorzitter,
Annemie GOOSSENS Jo BAERT

Nota’s

(1) In de aanhef wordt ook gewag gemaakt van de artikelen 589 en
602 van het Wetboek van Strafvordering. In artikel 589 van het Wetboek
van Strafvordering, waarbij het Centraal Strafregister wordt ingesteld,
is geen delegatie aan de Koning opgenomen. het artikel bevat slechts
een aantal algemene bepalingen inzake dat strafregister. Die bepalingen
kunnen weliswaar nuttig zijn om het ontworpen besluit te situeren,
maar vormen niet de rechtsgrond ervoor. Bovendien wordt in het
ontworpen besluit geen uitvoering gegeven aan artikel 602 van het
Wetboek van Strafvordering, naar luid waarvan de Koning maatregelen
kan vaststellen die erop zijn gericht de veiligheid te waarborgen van de
gegevens die zijn opgenomen in het strafregister.

(2) Aangezien het gaat om de toegang tot persoonsgegevens, heeft
de regeling een weerslag op het recht op privéleven van de betrokken
burgers.

2 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de toegang van
bepaalde openbare besturen tot het Centraal Strafregister

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van Strafvordering, artikel 594, eerste lid,
ingevoegd bij de wet van 8 augustus 1997 en gewijzigd bij de wet van
17 april 2002 ;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de toegang
van bepaalde openbare besturen tot het Centraal Strafregister;

Gelet op het advies van de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer, gegeven op 30 april 2014;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

l’accomplissement de cette formalité, les dispositions modifiées devraient
être soumises pour avis au Conseil d’Etat, section de législation.

EXAMEN DU TEXTE

Préambule

5. Conformément à l’observation formulée à propos du fondement
juridique de l’arrêté en projet, le premier alinéa du préambule doit
uniquement viser l’article 594 du Code d’instruction criminelle, en
spécifiant qu’il s’agit de l’alinéa 1er de cet article.

6. Le cas échéant, on ajoutera au préambule un alinéa (qui devient le
quatrième alinéa) faisant état de l’analyse d’impact de la réglementa-
tion qui doit encore être effectuée.

7. L’avis ayant été demandé en application de l’article 84, § 1er,
alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat, le quatrième alinéa actuel du
préambule (qui devient le cinquième alinéa) doit être rédigé comme
suit :

« Vu l’avis 58.251/3 du Conseil d’Etat, donné le 21 octobre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973; ».

8. Les considérants guère significatifs qui figurent dans les cin-
quième et sixième alinéas actuels du préambule doivent être omis.

Article 1er

9. L’article 28/1, alinéa 2, en projet, de l’arrêté royal du 19 juillet 2001
doit viser l’article 31, alinéa 1er, 1° et 6°, du Code pénal et non pas
« l’article 31, 1° et 6° » de ce code.

Le greffier, Le président,
Annemie GOOSSENS Jo BAERT

Notes

(1) Le préambule fait également état des articles 589 et 602 du Code
d’instruction criminelle. L’article 589 du Code d’instruction criminelle,
qui instaure le Casier judiciaire central, ne comporte pas de délégation
au Roi. Cet article ne contient qu’un certain nombre de dispositions
générales relatives à ce casier judiciaire. Ces dispositions peuvent certes
être utiles pour situer l’arrêté en projet, mais elles n’en constituent pas
le fondement juridique. En outre, l’arrêté en projet ne donne pas
exécution à l’article 602 du Code d’instruction criminelle, en vertu
duquel le Roi peut fixer des mesures propres à assurer la sécurité de
l’information relative au casier judiciaire.

(2) S’agissant de l’accès à des données à caractère personnel, le
dispositif a une incidence sur le droit à la vie privée des citoyens
concernés.

2 FEVRIER 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
19 juillet 2001 relatif à l’accès de certaines administrations publi-
ques au Casier judiciaire central

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code d’instruction criminelle, article 594, alinéa 1er , inséré par
la loi du 8 août 1997 et modifié par la loi du 17 avril 2002 ;

Vu l’arrêté royal du 19 juillet 2001 relatif à l’accès de certaines
administrations publiques au Casier judiciaire central ;

Vu l’avis de la Commission de la protection de la vie privée, donné
le 30 avril 2014;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;
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Gelet op advies 58.251/3 van de Raad van State, gegeven op
21 oktober 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Justitie en op het advies van
de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
toegang van bepaalde openbare besturen tot het Centraal Strafregister
wordt een artikel 28/1 ingevoegd, luidende :

“Art. 28/1. Met het oog op de toepassing van artikel 9, eerste lid, 3°,
en artikel 11, 1° tot 3° van de wet van 28 februari 2007 tot vaststelling
van het statuut van de militairen en kandidaat-militairen van het actief
kader van de Krijgsmacht, worden gemachtigd om toegang te hebben
tot de gegevens opgenomen in het Centraal Strafregister :

1° de commandant van de Dienst Onthaal en Oriëntering binnen de
algemene directie human resources van het ministerie van Landsver-
dediging;

2° de personeelsleden van de Dienst Onthaal en Oriëntering die de
commandant van deze dienst bij naam schriftelijk daartoe aanwijst,
gelet op de functie die zij uitoefenen en voor zover zij zijn bekleed met
een graad van officier of een graad van niveau A bij de Rijksambtena-
ren.

De personen bedoeld in het eerste lid hebben enkel toegang tot de
veroordelingen tot criminele straffen, de veroordelingen tot een correc-
tionele gevangenisstraf van meer dan of gelijk aan drie maanden en de
veroordelingen tot een verval of een ontzetting van de rechten bedoeld
in artikel 31, eerste lid, 1° en 6° van het Strafwetboek. Zij hebben
toegang binnen het strikte kader van de beperkingen die uitdrukkelijk
voorzien zijn in artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering.″.

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt een artikel 28/2 ingevoegd,
luidende :

“Art. 28/2. Met het oog op de toepassing van de artikelen 55, 56, 57,
58 en 171 van de wet van 28 februari 2007 tot vaststelling van het
statuut van de militairen en kandidaat-militairen van het actief kader
van de Krijgsmacht, artikel 44 van de wet van 14 januari 1975 houdende
het tuchtreglement van de Krijgsmacht en het Militair Strafwetboek,
worden gemachtigd om toegang te hebben tot de gegevens opgenomen
in het Centraal Strafregister :

1° de overheid bevoegd voor het beheer van de tucht binnen de
algemene directie human resources van het ministerie van Landsver-
dediging;

2° de personeelsleden van de algemene directie human resources die
de overheid, bedoeld in 1°, bij naam schriftelijk daartoe aanwijst, gelet
op de functie die zij uitoefenen en voor zover zij zijn bekleed met een
graad van officier of een graad van niveau A bij de Rijksambtenaren.″.

De personen bedoeld in het eerste lid hebben toegang tot de
veroordelingen en de beslissingen opgenomen in het Centraal Strafre-
gister binnen het strikte kader van de beperkingen die uitdrukkelijk
voorzien zijn in artikel 594 van het Wetboek van Strafvordering.”.

Art. 3. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

Vu l’avis 58.251/3 du Conseil d’Etat, donné le 21 octobre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Justice et de l’avis des Ministres
qui ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’arrêté royal du 19 juillet 2001 relatif à l’accès de
certaines administrations publiques au Casier judiciaire central, il est
inséré un article 28/1 rédigé comme suit :

″Art. 28/1. Dans le cadre de l’application de l’article 9, alinéa 1er, 3°
et de l’article 11, 1° à 3° de la loi du 28 février 2007 fixant le statut des
militaires et candidats militaires du cadre actif des Forces armées, sont
autorisés à accéder aux informations enregistrées dans le Casier
judiciaire central :

1° le commandant du Service Accueil et Orientation au sein de la
Direction générale human resources du ministère de la Défense;

2° les membres du personnel du Service Accueil et Orientation que le
commandant de ce service désigne nommément et par écrit à cet effet,
en raison des fonctions qu’ils occupent et pour autant qu’ils soient
revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade équivalent à celui du niveau
A des agents de l’Etat.

Les personnes visées à l’alinéa 1er ont uniquement accès aux
condamnations à des peines criminelles, aux condamnations à un
emprisonnement correctionnel supérieur ou égal à trois mois et aux
condamnations à une déchéance ou une interdiction des droits visés à
l’article 31, alinéa 1er, 1° et 6° du Code pénal. Elles ont accès dans le
cadre strict des limitations expressément prévues à l’article 594 du
Code d’instruction criminelle.″.

Art. 2. Dans le même arrêté, il est inséré un article 28/2 rédigé
comme suit :

″Art. 28/2. Dans le cadre de l’application des articles 55, 56, 57, 58 et
171 de la loi du 28 février 2007 fixant le statut des militaires et candidats
militaires du cadre actif des Forces armées, de l’article 44 de la loi du
14 janvier 1975 portant le règlement de discipline des Forces armées et
le Code pénal militaire, sont autorisés à accéder aux informations
enregistrées dans le Casier judiciaire central :

1° l’autorité compétente pour la gestion de la discipline au sein de la
direction générale human resources du ministère de la Défense ;

2° les membres du personnel de la direction générale human
resources que l’autorité visée au 1°, désigne nommément et par écrit à
cet effet, en raison des fonctions qu’ils occupent et pour autant qu’ils
soient revêtus d’un grade d’officier ou d’un grade équivalent à celui du
niveau A des agents de l’Etat.″.

Les personnes visées à l’alinéa 1er ont accès aux condamnations et
décisions enregistrées dans le Casier judiciaire central dans le cadre
strict des limitations expressément prévues à l’article 594 du code
d’instruction criminelle. ».

Art. 3. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11062]

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit waarbij een maandelijkse
statistiek van de voortbrenging in de waternijverheid wordt
voorgeschreven

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Verordening (EG) nr. 1165/98 van de Raad van
19 mei 1998 inzake kortetermijnstatistieken;

Gelet op de wet van 4 juli 1962 betreffende de openbare statistiek,
artikel 1quinquies, vernummerd en gewijzigd bij de wet van 22 maart 2006,
en artikel 16, gewijzigd bij de wetten van 1 augustus 1985 en
22 maart 2006;

Gelet op het ministerieel besluit van 21 mei 1946 waarbij een
maandelijkse statistiek van de voortbrenging in de waternijverheid
wordt voorgeschreven;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Statistiek, gegeven op
2 oktober 2015;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies 58.687/1 van de Raad van State, gegeven op
14 januari 2016 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De Algemene Directie Statistiek – Statistics Belgium
verricht maandelijks een verplichte enquête van de voortbrenging in de
waternijverheid.

Art. 2. De enquête omvat de activiteiten van afdeling 36 van de
NACE Rev. 2 (cf. Verordening (EG) nr. 1893/2006 van het Europees
Parlement en de Raad van 20 december 2006 tot vaststelling van de
statistische classificatie van economische activiteiten NACE Rev. 2 en
tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 3037/90 van de Raad en enkele
EG-verordeningen op specifieke statistische gebieden).

Art. 3. De statistiek wordt verzameld bij de in artikel 2 bedoelde
ondernemingen aan de hand van een vragenlijst waarvan de catego-
rieën van de te verstrekken inlichtingen opgenomen worden in bijlage 1
bij dit besluit.

Art. 4. De vragenlijst bedoeld in artikel 3 wordt behoorlijk ingevuld
en teruggestuurd naar de Algemene Directie Statistiek – Statistics
Belgium tegen de 8ste van de maand volgend op het einde van de
referentieperiode waarop de enquête betrekking heeft.

Art. 5. De ondernemingen kunnen hun aangifte op papier of
elektronisch indienen. De vorm en de technische modaliteiten van de
elektronische aangifte worden vooraf door de Algemene Directie
Statistiek – Statistics Belgium bepaald.

Art. 6. De informatie die krachtens dit besluit wordt verzameld,
mag later voor andere vormen van statistische en wetenschappelijke
verwerking worden gebruikt, overeenkomstig de doelstellingen van de
enquête.

Art. 7. Indien de in dit besluit bedoelde gegevens reeds ter beschik-
king zijn in administratieve gegevensbestanden, maakt de Algemene
Directie Statistiek – Statistics Belgium van deze gegevens gebruik.

Art. 8. Inbreuken op de bepalingen van dit besluit worden opge-
spoord, vastgesteld, vervolgd en gestraft overeenkomstig de artike-
len 19 tot 23 van de wet van 4 juli 1962 betreffende de openbare
statistiek.

Art. 9. Het ministerieel besluit van 21 mei 1946 waarbij een maan-
delijkse statistiek van de voortbrenging in de waternijverheid wordt
voorgeschreven, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 15 decem-
ber 1998, wordt opgeheven.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11062]

13 MARS 2016. — Arrêté royal
ordonnant l’élaboration d’une statistique mensuelle

de la production dans l’industrie de l’eau

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le règlement (CE) n°1165/98 du Conseil du 19 mai 1998 concer-
nant les statistiques conjoncturelles;

Vu la loi du 4 juillet 1962 relative à la statistique publique,
l’article 1erquinquies, renuméroté et modifié par la loi du 22 mars 2006,
et l’article 16, modifié par les lois des 1er août 1985 et 22 mars 2006;

Vu l’arrêté ministériel du 21 mai 1946 ordonnant l’élaboration d’une
statistique mensuelle de la production dans l’industrie de l’eau;

Vu l’avis du Conseil supérieur de Statistique, donné le 2 octobre 2015;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 58.687/1 du Conseil d’Etat, donné le 14 janvier 2016 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La Direction générale Statistique – Statistics Belgium
effectue mensuellement une enquête obligatoire sur la production dans
l’industrie de l’eau.

Art. 2. L’enquête couvre les activités de la division 36 de la NACE
Rév.2 (cf. règlement (CE) n°1893/2006 du Parlement européen et du
Conseil du 20 décembre 2006 établissant la nomenclature statistique des
activités économiques NACE Rév.2 et modifiant le règlement (CEE)
n°3037/90 du Conseil ainsi que certains règlements (CE) relatifs à des
domaines statistiques spécifiques).

Art. 3. La statistique est collectée auprès des entreprises visées à
l’article 2, au moyen d’un questionnaire dont les catégories de
renseignements à fournir sont énumérées dans l’annexe 1 du présent
arrêté.

Art. 4. Le questionnaire visé à l’article 3 est renvoyé dûment
complété à la Direction générale Statistique – Statistics Belgium avant
le 8 du mois suivant la fin de la période de référence à laquelle se
rapporte l’enquête.

Art. 5. Les entreprises peuvent effectuer leur déclaration sur support
papier ou par voie électronique. La forme et les modalités techniques de
la déclaration électronique sont préalablement fixées par la Direction
générale Statistique – Statistics Belgium.

Art. 6. Les informations recueillies en vertu du présent arrêté
pourront être ultérieurement utilisées pour d’autres traitements statis-
tiques et scientifiques, conformément aux finalités de l’enquête.

Art. 7. Si les informations visées dans le présent arrêté sont déjà
disponibles dans des fichiers de données administratives, la Direction
générale Statistique – Statistics Belgium utilisera ces informations.

Art. 8. Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont
recherchées, constatées, poursuivies et punies conformément aux
articles 19 à 23 de la loi du 4 juillet 1962 relative à la statistique
publique.

Art. 9. L’arrêté ministériel du 21 mai 1946 ordonnant l’élaboration
d’une statistique mensuelle de la production dans l’industrie de l’eau,
modifié par l’arrêté ministériel du 15 décembre 1988, est abrogé.
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Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 11. De minister bevoegd voor Economie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

Bijlage 1

Vragenlijst
Maandelijks
Volume van de activiteit in m3

— Volume opgevangen grondwater
— Volume water ontvangen van andere ondernemingen
— Volume oppervlaktewater behandeld met het oog op verdeling
— Volume water afgestaan aan andere ondernemingen
— Verlies
Aansluitingen
— Aantal aansluitingen in dienst
Gezien om te worden gevoegd bij ons besluit van 13 maart 2016

waarbij een maandelijkse statistiek van de voortbrenging in de
waternijverheid wordt voorgeschreven.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie,
K. PEETERS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2016/35298]
5 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende de vastlegging van de middelen voor de subsidiëring

van de aankoop van personenalarmtoestellen in 2016

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009, gewijzigd bij de decreten van 18 november 2011 en 21 juni 2013,
artikel 18 en 21;

Gelet op het decreet van 18 december 2015 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap
voor het begrotingsjaar 2016, begrotingsartikel GE0/1GDD2AF/WT, basisallocatie GD329;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009 betreffende de programmatie, de erkenningsvoor-
waarden en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen van gebruikers en mantelzorgers,
bijlage VI art. 5, A, 10° en art. 7, § 2 en bijlage VII art. 5, A, 5° en art. 7, § 2, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 11 december 2009, 2 april 2010, 24 september 2010, 17 december 2010, 23 december 2010, 25 februari 2011,
16 december 2011, 23 december 2011, 22 juni 2012, 14 september 2012, 28 september 2012, 5 oktober 2012,
12 oktober 2012, 7 december 2012, 21 december 2012, 22 maart 2013, 24 mei 2013, 19 juli 2013, 6 december 2013,
13 december 2013, 25 april 2014, 9 mei 2014, 16 mei 2014, 20 juni 2014, 30 januari 2015, 24 april 2015, 17 juli 2015 en
18 september 2015;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 oktober 2014, 27 februari 2015,
13 maart 2015, 3 juli 2015, 2 oktober 2015, 4 december 2015 en 18 december 2015;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 juli 2013 houdende de vaststelling van de nadere regels betreffende de
subsidieverlening voor de aankoop van personenalarmtoestellen;

Art. 10. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 11. Le ministre ayant l’Economie dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS

Annexe 1

Questionnaire
Mensuellement
Volume de l’activité en m3

— Volume d’eau souterraine capté
— Volume d’eau reçu d’autres sociétés
— Volume d’eau de surface traité en vue de la distribution
— Volume d’eau cédé à d’autres sociétés
— Pertes
Raccordements
— Nombre de raccordements en service.
Vu pour être annexé à notre arrêté du 13 mars 2016 ordonnant

l’élaboration d’une statistique mensuelle de la production dans l’indus-
trie de l’eau.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie,
K. PEETERS
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Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën van 28 januari 2016,

Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 6 van het ministerieel besluit van 19 juli 2013 wordt voor het werkjaar 2016
een bedrag van 355.000,00 euro (driehonderdvijfenvijftigduizend euro) vastgelegd dat kan worden besteed aan de
subsidiëring van de aankoop van personenalarmtoestellen.

Art. 2. Aanvragen tot subsidiëring worden bij Zorg en Gezondheid ingediend vóór 1 april 2016 en de
aankoopperiode loopt van 1 januari 2016 tot en met 30 september 2016.

Brussel, 5 februari 2016.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
Jo VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Bien-être, Santé publique et Famille
[C − 2016/35298]

5 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel fixant les moyens pour le subventionnement
de l’achat d’appareils de télévigilance en 2016

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,

Vu le décret sur les soins et le logement du 13 mars 2009, modifié par les décrets des 18 novembre 2011 et
21 juin 2013, les articles 18 et 21 ;

Vu le décret du 18 décembre 2015 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2016, l’article budgétaire GE0/1 GDD2AF/WT, allocation de base GD329 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 2009 relatif à la programmation, aux conditions d’agrément et
au régime de subventionnement de structures de services de soins et de logement et d’associations d’usagers et
d’intervenants de proximité, l’annexe VI art. 5, A, 10° et art. 7, § 2 et l’annexe VII art. 5, A, 5° et art. 7, § 2, modifié par
les arrêtés du Gouvernement flamand des 11 décembre 2009, 2 avril 2010, 24 septembre 2010, 17 décembre 2010,
23 décembre 2010, 25 février 2011, 16 décembre 2011, 23 décembre 2011, 22 juin 2012, 14 septembre 2012,
28 septembre 2012, 5 octobre 2012, 12 octobre 2012, 7 décembre 2012, 21 décembre 2012, 22 mars 2013, 24 mai 2013,
19 juillet 2013, 6 décembre 2013, 13 décembre 2013, 25 avril 2014, 9 mai 2014, 16 mai 2014, 20 juin 2014, 30 janvier 2015,
24 avril 2015, 17 juillet 2015 et 18 septembre 2015 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 25 juillet 2014 fixant les attributions des membres du Gouvernement
flamand, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 octobre 2014, 27 février 2015, 13 mars 2015,
3 juillet 2015, 2 octobre 2015, 4 décembre 2015 en 18 décembre 2015 ;

Vu l’arrêté ministériel du 19 juillet 2013 établissant les modalités de l’octroi de subventions en vue de l’achat
d’appareils de télévigilance pour personnes ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 28 janvier 2016 ;

Arrête :

Article 1er. En application de l’article 6 de l’arrêté ministériel du 19 juillet 2013, un montant de 355.000,00 euros
(trois cent cinquante-cinq mille euros) est fixé pour l’année d’activité 2016 qui peut être affecté au subventionnement
de l’achat d’appareils de télévigilance.

Art. 2. Des demandes de subventionnement sont introduites auprès de la « Vlaams Agentschap Zorg en
Gezondheid » (Agence flamande des Soins et de la Santé) avant le 1er avril 2016 et la période d’achat s’étend du
1er janvier 2016 au 30 septembre 2016 inclus.

Bruxelles, le 5 février 2016.

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
Jo VANDEURZEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201351]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon relatif au fonctionnement du Comité « Familles »
au sein de l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé tel que modifié par le décret du 3 décembre 2015 relatif à
l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, l’article 21/1;

Sur proposition du Ministre de l’Action sociale,

Arrête :
Article 1er. Dans l’attente du transfert effectif de la compétence, le Comité ″Familles″ remet dans le mois :
1o des avis sur les projets d’arrêtés du Gouvernement wallon relatifs à la mise en place de l’Agence wallonne de

la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, ci-après nommée l’Agence;
2o des avis sur l’organisation interne de l’Agence;
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3o des avis sur l’élaboration et l’adoption du contrat de gestion selon la procédure prévue par le Code wallon de
l’Action sociale et de la Santé et le décret du 12 février 2004 relatif au contrat de gestion et aux obligations d’information
pour les matières réglées en vertu de l’article 138 de la Constitution;

4o des avis ou des propositions quand le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé le prévoit.
Art. 2. Dans l’attente du transfert effectif de la compétence, le Comité ″Familles″ remet dans les deux mois un avis

au Gouvernement sur tous avant-projets de décrets, propositions de décrets ou projets d’arrêtés à portée réglementaire
tendant à modifier la législation ou la réglementation régionales relatives à la politique familiale ou aux prestations
familiales.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le Ministre de l’Action sociale peut demander l’avis du Comité ″Familles″ sur des
orientations relatives à la politique familiale ou aux prestations familiales. Le Comité remet son avis dans le mois de
la demande.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le Ministre de l’Action sociale peut organiser un groupe de travail relatif à la politique
familiale ou aux prestations familiales qui comprend un représentant du Ministre, deux représentants de l’Agence en
fonction de leurs compétences et cinq membres du Comité « Familles » désignés par celui-ci.

Art. 3. Le Ministre de l’Action sociale est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201351]

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering betreffende de werking van het Comité Gezinnen binnen het
« Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles » (Waals Agentschap voor
Gezondheid, Sociale Bescherming, Handicap en Gezinnen)

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals gewijzigd bij het decreet van 3 december 2015
betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, artikel 21/1;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Actie,

Besluit :
Artikel 1. In afwachting van de effectieve overdracht van de bevoegdheid, geeft het Comité ″Gezinnen″ binnen de

maand :
1o adviezen over de ontwerpen van besluiten van de Waalse Regering betreffende de totstandbrenging van het

″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, hierna het ″Agentschap″ genoemd;
2o adviezen over de interne organisatie van het Agentschap;
3o adviezen over de uitwerking en de aanneming van het beheerscontract volgens de procedure bepaald bij het

Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid en het decreet van 12 februari 2004 betreffende het beheerscontract
en de verplichtingen tot informatieverstrekking voor de aangelegenheden geregeld krachtens artikel 138 van de
Grondwet;

4o adviezen of voorstellen wanneer het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid het voorziet.
Art. 2. In afwachting van de effectieve overdracht van de bevoegdheid, brengt het Comité ″Gezinnen″ binnen twee

maanden een advies uit aan de Regering over elk voorontwerp van decreet, decreetvoorstel of besluitontwerp met een
reglementair bereik dat de wetgeving of de gewestelijke reglementering betreffende het gezinsbeleid of de gezinsbijslag
zou kunnen wijzigen.

In afwijking van het eerste lid kan de Minister van Sociale Actie het advies van het Comité ″Gezinnen″ vragen over
oriëntaties betreffende het gezinsbeleid of de gezinsbijslag. Het Comité brengt zijn advies uit binnen de maand van de
aanvraag.

In afwijking van het eerste lid kan de Minister van Sociale Actie een werkgroep organiseren betreffende het
gezinsbeleid of de gezinsbijslag die bestaat uit een vertegenwoordiger van de Minister, twee vertegenwoordigers van
het Agentschap in functie van hun bevoegdheden en vijf leden van het Comité ″Gezinnen″ aangewezen door hem.

Art. 3. De Minister van Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31213]
3 MARS 2016. — Arrêté 2015/1199 du Membre du Collège de la Commission communautaire française fixant la liste

des modalités et des critères des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au chapitre III de
l’arrêté du Collège de la Commission communautaire française du 7 mai 2015 relatif aux prestations
individuelles et aux aides à l’emploi des personnes handicapées

La Membre du Collège,

Vu le décret de la Commission communautaire française du 17 janvier 2014 relatif à l’inclusion de la personne
handicapée, l’article 24, alinéa 1er;

Vu l’arrêté 2014/152 du Collège de la Commission communautaire française du 7 mai 2015 relatif aux prestations
individuelles et aux aides à l’emploi des personnes handicapées portant application des articles 19,1° et 48 du décret
de la Commission communautaire française du 17 janvier 2014 relatif à l’inclusion de la personne handicapée, l’article 3,
§ 1er, alinéa 1er;

Vu l’avis de la Section ″ Personnes handicapées ″ du Conseil consultatif bruxellois francophone de l’Aide aux
personnes et de la Santé donné le 1er juillet 2015;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 1er octobre 2015;
Vu l’accord du Membre du Collège chargé du budget, donné le 15 février 2016;
Vu l’urgence d’adopter, pour la période du 1er juillet 2015 au 31 décembre 2015, la liste des modalités et des critères

des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au chapitre III de l’arrêté du Collège de la Commission
communautaire française du 7 mai 2015 relatif aux prestations individuelles et aux aides à l’emploi des personnes
handicapées;

Vu l’avis 58.408/4 du Conseil d’Etat, donné le 30 novembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,
des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée à
l’article 128 de celle-ci.

Art. 2. Conformément à l’article 3, § 1er de l’arrêté du Collège de la Commission Communautaire Française du
7 mai 2015 relatif aux prestations individuelles et aux aides à l’emploi des personnes handicapées portant application
des articles 19, 1° et 48 du décret de la Commission Communautaire Française du 17 janvier 2014 relatif à l’inclusion
des personnes handicapées, les modalités et les critères des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au
chapitre III du même arrêté sont fixés dans la liste figurant en annexe du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2015.

Bruxelles, le 3 mars 2016.

La Membre du Collège,
Mme C. FREMAULT

Annexe

Annexe à l’arrêté 2015/1199 du Membre du Collège de la Commission communautaire française du fixant la liste des
modalités et des critères des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au chapitre III de l’arrêté du
Collège de la Commission communautaire française du 7 mai 2015 relatif aux prestations individuelles et aux
aides à l’emploi des personnes handicapées
1. Dispositions générales
Ces dispositions sont applicables aux demandes introduites à partir de la date de l’entrée en vigueur de

l’arrêté 2014/152, soit le 1er juillet 2015. Les décisions individuelles antérieures restent valables jusqu’à leur date
d’échéance.

1.1. Tous les montants maxima ou de référence figurant dans la présente liste peuvent être revus chaque année. Ils
sont indiqués hors T.V.A (sauf quand spécification contraire).

1.2. Les frais afférents à la livraison, à l’installation ainsi que la taxe récupel sont intégrés dans les montants maxima
de la présente liste.

1.3. Le délai de renouvellement, mentionné dans la liste pour certaines aides, s’établit par rapport à la date de
facturation de la prestation précédente.

1.4. Si la prestation doit être remplacée ou réparée suite à un sinistre ou un vol, une nouvelle prise en charge ne
peut être envisagée que sur présentation du procès-verbal de la police. L’intervention ne pourra porter que sur les
éventuels frais supplémentaires au montant couvert par l’assurance. Dès lors, la personne handicapée doit prendre les
dispositions nécessaires en matière d’assurance et en fournir la preuve à l’administration, à défaut de quoi
l’administration n’interviendra pas dans les frais de remplacement.

Ce point n’est pas d’application pour le point 5.3. de la liste (adaptation d’une voiture).
1.5. Compte tenu des obligations et des objectifs des maisons de repos, des résidences seniors et de centres

d’hébergement pour adultes, certaines prestations sont exclues pour les personnes handicapées dans ce type
d’institution.

Les prestations exclues sont les suivantes :
- l’aménagement immobilier et mobilier tel que prévu au point 7. de la présente liste;
- l’équipement complémentaire tel que prévu au point 8. de la présente liste;
- les biens d’équipement tels que prévus au point 9. de la présente liste;
- l’entretien et les réparations pour les prestations précitées.
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Toutes les autres prestations reprises dans cette liste peuvent être octroyées pour autant que la personne réponde
aux conditions requises.

Lorsqu’une personne handicapée réside dans un centre d’hébergement pour adultes et est domiciliée ailleurs
(logement privé situé en région bruxelloise), aucune intervention ne pourra être octroyée en lien avec le domicile sans
attestation du centre d’hébergement mentionnant la fréquence et la durée du retour à domicile.

2. Aides à la communication
2.1. Vidéo-loupes et loupes
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit après correction optique au meilleur œil, une acuité visuelle égale ou inférieure à 2/10;
- soit un bilan fonctionnel dont le modèle est approuvé par le service, réalisé par un ophtalmologue spécialisé en

réadaptation stipulant qu’il présente une déficience visuelle rendant impossible la lecture sans l’usage d’une
vidéo-loupe.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Conditions générales
La demande de vidéo-loupe avec fonction double caméra doit être justifiée par une attestation scolaire ou

professionnelle.
Délai de renouvellement : 5 ans
2.1.1. Vidéo-loupes
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Vidéo-loupe classique 4.300 euros

Vidéo-loupe avec fonction double caméra 6.450 euros

Vidéo-loupe parlante 4.500 euros

2.1.2. Loupes
Intervention dans le coût limitée à :

Loupe électronique avec écran 1.500 euros

Loupe électronique de poche (avec ou sans option prise d’image) 800 euros

2.2. Téléphone adapté ou aide pour téléphoner
L’intervention ne couvre en aucun cas le coût du raccordement au réseau ou le prix des communications.
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une diminution auditive moyenne de 60db au moins à la meilleure oreille, sans appareillage;
- soit une déficience de la parole ne permettant pas une expression orale fonctionnelle;
- soit, après correction optique au meilleur œil, une acuité visuelle égale ou inférieure à 2/10, soit présenter un

bilan fonctionnel dont le modèle est approuvé par le service et réalisé par un ophtalmologue spécialisé en réadaptation
stipulant qu’il présente une déficience visuelle rendant impossible la lecture sans l’usage d’une des prestations reprises
ci-dessous.

A défaut de données médicales suffisantes à disposition du médecin de l’administration, un rapport médical est
réclamé.

Si le handicap ne permet pas d’utiliser un appareil téléphonique avec amplificateur de son, l’octroi d’un fax peut
être envisagé. Dans ce cas, l’intervention couvre uniquement le fax du demandeur, pas celui du correspondant.

Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Délai de renouvellement : 4 ans
Modalités
Un montant forfaitaire de 50 euros est toujours laissé à charge de la personne handicapée lors de l’achat d’un

téléphone ou d’un gsm. Ce montant représente le coût standard d’un tel appareil.
Intervention dans le coût limitée à :

Téléphone avec amplification de son et/ou flash incorporé 190 euros

Amplificateur pour appareil téléphonique 112 euros

Appareil GSM avec synthèse vocale 440 euros

Appareil GSM permettant la fonction parlante 185 euros

Synthèse vocale pour GSM 255 euros

Fax 135 euros
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2.3. Machine à écrire le braille
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter, après correction optique à chaque œil, soit une

acuité visuelle égale ou inférieure à 1/10 soit un champ visuel inférieur à 20°.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée et mentionnant si le demandeur est brailliste ou

en cours d’apprentissage de l’écriture braille.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Machine mécanique (coffre compris) 900 euros

Machine électrique (coffre compris) 1.182 euros

2.4. Ordinateurs - imprimantes - écrans
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience fonctionnelle importante au niveau des membres supérieurs (diminution de force, spasticité,

troubles de la coordination et/ou de la sensibilité, affection articulaire, déformation morphologique,...) empêchant
l’écriture manuelle;

- soit, après correction optique au meilleur œil, une acuité visuelle égale ou inférieure à 2/10 rendant très difficile
voire impossible l’écriture manuelle et présenter un bilan fonctionnel dont le modèle est approuvé par le service et
réalisé par un ophtalmologue spécialisé en réadaptation stipulant qu’il présente une déficience visuelle rendant
impossible l’écriture sans l’usage d’un ordinateur.

- soit une dysarthrie sévère, une aphasie ou tout autre trouble des fonctions neurocognitives rendant indispensable
l’usage d’un ordinateur ou d’un moyen de communication adapté.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- une preuve que le demandeur possède des bases suffisantes pour l’utilisation de l’outil informatique ou qu’il suit

une formation dans ce but.
Conditions générales
Aucune intervention n’est accordée pour l’achat de matériel informatique utilisé dans l’enseignement spécialisé

sauf en cas d’utilisation à domicile (exercices, devoirs), sur base d’un document établi par le directeur de l’école, et
précisant les capacités qu’a le demandeur à utiliser le matériel informatique sollicité.

L’intervention n’est pas accordée pour l’achat d’ordinateurs et d’imprimantes ordinaires utilisés :
- dans le cadre d’activités professionnelles rémunérées;
- dans le cadre d’activités bénévoles;
- dans le cadre d’une formation scolaire ou professionnelle axée sur l’informatique.
Délai de renouvellement :
Le délai de renouvellement de l’intervention pour un ordinateur et une imprimante ordinaire est fixé au plus tôt

à 4 ans.
Entretien et réparation
Aucune intervention ne peut être octroyée pour les réparations et les entretiens éventuels de ce matériel.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Ordinateur de bureau avec logiciels de base, clavier et souris AVEC écran 700 euros

Ordinateur de bureau avec logiciels de base, clavier et souris SANS écran 500 euros

Ordinateur portable avec logiciels de base 700 euros

Imprimante ordinaire 100 euros

Ecran 200 euros

Appareil de communication de type « Tellus » 10.000 euros

2.5. Matériels spécifiques pour personnes aveugles ou malvoyantes
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter, après correction optique au meilleur œil, une

acuité visuelle égale ou inférieure à 2/10 rendant très difficile voire impossible l’écriture manuelle, ou un bilan
fonctionnel dont le modèle est approuvé par le service et réalisé par un ophtalmologue spécialisé en réadaptation
stipulant qu’il présente une déficience visuelle rendant impossible l’écriture ou la lecture sans l’usage d’une ou
plusieurs des prestations reprises ci-dessous.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
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- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée. Ce justificatif, dans le cas particulier où le matériel
est utilisé en éducation scolaire ou en formation professionnelle, doit provenir du directeur de l’établissement;

- la traduction de cours en braille, en grands caractères ou sur disquette, doit être réalisée par l’intermédiaire d’un
organisme reconnu par les pouvoirs publics.

Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Barrette Braille :
pour une version 40 ou 44 cellules braille
pour une version 66 ou 70 cellules braille
pour une version 80 cellules

5.807 euros
10.900 euros
12.109 euros

Bloc-notes électronique avec synthèse vocale 8.048 euros

Bloc-notes électronique avec synthèse vocale et logiciel de lecture d’écran 11.053 euros

Calculatrice parlante 562 euros

Dictaphone 350 euros

Imprimante Braille 3.739 euros

Logiciel de lecture d’écran
- avec sortie vocale et braille
- avec sortie vocale et braille et logiciel d’agrandissement

1.936 euros
2.038 euros

Synthèse vocale
Synthèse vocale langue supplémentaire
Synthèse vocale multilingue

500 euros
337 euros
800 euros

Logiciel d’agrandissement 663 euros

Logiciel de reconnaissance des caractères
Logiciel de reconnaissance des caractères avec scanner
Logiciel de reconnaissance des caractères avec synthèse vocale multilingue
Scanner

174 euros
367 euros
1200 euros
193 euros

Lecteur Daisy 300 euros

Photocopies agrandies, par feuille 0,20 euros

Traduction de cours (y compris scannage ou encodage) en Braille, en grands caractères ou sur
CD-Rom, par page braille

1,56 euros

Enregistrement sur CD 30 euros par
heure d’enregis-
trement

Machine à lire (non cumulable avec un logiciel de reconnaissance de caractères) 2.500 euros

Détecteurs de couleurs 205 euros

Lecteur d’étiquettes 220 euros

2.6. Matériels spécifiques pour personnes sourdes ou malentendantes
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter une déficience auditive qui justifie l’utilisation

du matériel, à l’appui d’un rapport d’un service d’audiophonologie.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Flash (avec ou sans prise) – par unité 125 euros

Transmetteur de son sans fil – Système FM 2.288 euros

Emetteur incendie 142 euros

Emetteur sonnette de porte 92 euros

Emetteur cri bébé 110 euros

Réveil flash 222 euros

Réveil vibrant 156 euros

Réveil vibrant de voyage 40 euros

Coussin vibrant 35 euros

Vibrateur de poche 125 euros

Chargeur pour vibrateur de poche 50 euros

Boucle magnétique 260 euros

Casque infra-rouge 260 euros
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2.7. Prestations horaires d’interprétariat en langue des signes ou de translittération
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter une perte auditive justifiant son admission au

Service Phare.
Conditions administratives
La demande doit être formulée par écrit et fera l’objet d’une décision qui détermine une période de validité. Durant

cette période de validité, si la personne ne remplit plus les conditions d’octroi précisées dans la réglementation (dépend
de l’Agence flamande VAPH, n’est plus domiciliée en Région bruxelloise,...), elle se doit d’en avertir l’administration
sous peine de devoir rembourser la prestation.

Cette décision limite le nombre de prestations horaires à 45 heures par an.
Si, à l’issue d’une année civile, les 45 prestations horaires n’ont pas été épuisées, celles-ci peuvent être utilisées

l’année suivante. Le nombre d’heure de prestations est ainsi cumulable d’année en année pour autant que la période
de validité de la décision ne soit pas dépassée. A l’issue de cette période de validité, les prestations horaires qui
n’auraient pas été utilisées sont définitivement perdues.

Modalités

Le nombre de prestations
horaires accordées par année
civile s’élève à 45.

Valeur de la prestation : 45 euros/heure
Eventuellement majoré des frais de déplacement, soit 4,52 euros pour la région de
Bruxelles-Capitale et 10,46 euros pour les déplacements hors zone de Bruxelles.

Les prestations horaires sont délivrées par un service d’interprétation pour sourds conventionné ou agréé, sur base
d’une décision individuelle prise par l’administration.

L’intervention est octroyée au service d’interprétation pour sourds qui a indemnisé les prestations.
3. Produits absorbants pour incontinence
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- une prescription établissant qu’il souffre d’une incontinence diurne et/ou nocturne, urinaire et/ou fécale suite à

des lésions neurologiques médullaires ou des lésions congénitales ou acquises de l’appareil urinaire ou de l’appareil
intestinal ou suite à un trouble de développement psychomoteur, mental ou psychologique.

- être âgé d’au moins 4 ans;
- pour une première demande, le rapport médical doit préciser si la pathologie est acquise à vie ou est réversible.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
La donnée nécessaire pour appuyer la demande est que la demande doit être formulée par écrit.
Conditions générales
L’intervention ne couvre en aucun cas les onguents et les poudres.
Délai de renouvellement :
Le délai de renouvellement de la demande est établi par l’équipe pluridisciplinaire qui détermine ainsi la durée de

validité de la décision.
En fin de validité de la décision, celle-ci peut être renouvelée sur base des données médicales et/ou de toute autre

donnée relative aux conditions d’octroi.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

par année civile Nuit et jour Nuit

Enfant à partir de 4 ans et de moins de 8 ans (ou jusqu’à 30 kg) 595 euros 120 euros

Adulte et enfant à partir de 8 ans (ou de + 30 kg) 930 euros 186 euros

4. Matériel anti-escarres
4.1. Coussins anti-escarres
Le coussin anti-escarres est une prestation prévue dans la nomenclature de l’INAMI. Son remboursement par

l’assurance obligatoire soins de santé peut être intégral ou donner lieu à des frais supplémentaires.
Le Service Phare, dont le rôle est résiduaire, n’intervient que dans les cas de cumul ou de renouvellement anticipé.
Conditions médicales et administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- une copie du dossier guichet unique comprenant les éléments suivants :
- la preuve du refus de l’assurance obligatoire soins de santé;
- un rapport médical fonctionnel motivant la prestation et son usage continu;
- un devis détaillé;
- un justificatif concernant l’usage d’une seconde voiturette.
Conditions générales
Délai de renouvellement :
Les délais de renouvellement de l’administration sont identiques à ceux appliqués par l’assurance obligatoire soins

de santé.
Renouvellement :
Les conditions de remplacement du coussin anti-escarres avant la fin du délai de renouvellement sont identiques

à celles appliquées par l’assurance obligatoire soins de santé à savoir que le demandeur doit fournir :
- soit une prescription motivée d’un médecin spécialiste attestant que l’évolution de la déficience est à l’origine de

la demande;
- soit une attestation d’un prestataire agréé par l’INAMI déclarant que le coussin anti-escarres est irréparable et que

l’usure ne peut être imputable à un usage impropre ou brutal.
Le coussin anti-escarres doit figurer sur la liste des coussins anti-escarres susceptibles d’être remboursés par

l’assurance obligatoire soins de santé.
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Sous peine de refus, l’achat du coussin ne peut être antérieur à la décision de l’assurance obligatoire soins de santé.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :
la valeur du coussin anti-escarres fixée par la nomenclature de l’assurance obligatoire soins de santé et selon les

montants de remboursement y afférant.
4.2. Matelas anti-escarres
4.2.1. Matelas (Prévention d’escarres)
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter un risque d’escarres.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Délai de renouvellement : 5 ans
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Matelas type 1 (prévention d’escarres) 306 euros

4.2.2. Matelas (Risque élevé d’escarres et ou antécédent d’escarres)
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter un risque élevé d’escarres.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Délai de renouvellement : 5 ans
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Matelas type 2 (un risque élevé d’escarres) 1.638 euros

5. Aides à la mobilité
5.1. Voiturette et adaptations
La voiturette (y compris ses adaptations) est une prestation prévue dans la nomenclature de l’INAMI. Son

remboursement par l’assurance obligatoire soins de santé peut être intégral ou donner lieu à des frais supplémentaires.
Le Service Phare, dont le rôle est résiduaire, n’intervient que soit dans les cas de cumul ou de renouvellement

anticipé soit exclusivement pour les adaptations non prévues dans la nomenclature de l’INAMI et qui revêtent un
caractère indispensable.

Conditions spécifiques
Possibilité de cumul :
L’administration intervient dans le coût d’une voiturette supplémentaire à celle dont dispose déjà la personne

handicapée lorsque, pendant le délai de renouvellement de la prestation accordée par l’assurance obligatoire soins de
santé, une 2ème voiturette est prescrite et justifiée en raison d’une utilisation bien définie.

Les adaptations voiturettes qui peuvent être accordées sont celles qui ne sont pas codifiées dans la nomenclature
INAMI.

Conditions médicales et administratives
La donnée nécessaire pour appuyer la demande est une copie du dossier guichet unique.
Conditions générales
Délai de renouvellement :
Les délais de renouvellement de l’administration sont identiques à ceux appliqués par l’assurance obligatoire soins

de santé.
Renouvellement :
Les conditions de remplacement de la voiturette avant la fin du délai de renouvellement sont identiques à celles

appliquées par l’assurance obligatoire soins de santé à savoir que le demandeur doit fournir :
- soit une prescription motivée d’un médecin spécialiste attestant que l’évolution de la déficience est à l’origine de

la demande;
- soit une attestation d’un prestataire agréé par l’INAMI déclarant que la voiturette est irréparable et que l’usure

ne peut être imputable à un usage impropre ou brutal.
La voiturette doit figurer sur la liste des voiturettes susceptibles d’être remboursées par l’assurance obligatoire

soins de santé.
Le refus d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé ne peut être imputé au demandeur.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :
la valeur de la voiturette fixée par la nomenclature de l’assurance obligatoire soins de santé et selon les montants

de remboursement y afférant.
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5.2. Buggy-major
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical l’intéressé, doit présenter :
- des difficultés importantes à la marche;
- être âgé d’au moins 4 ans.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Buggy-major 360 euros

5.3. Adaptation d’une voiture
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical l’intéressé, doit présenter une déficience justifiant l’adaptation.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- un rapport du Centre belge d’Adaptation à la Route pour Automobilistes handicapés (C.A.R.A.);
- si le demandeur conduit le véhicule, une copie de son permis de conduire adapté qui reprend les conditions et/ou

restrictions et les adaptations; le candidat au permis de conduire doit fournir une attestation d’aptitude à la conduite;
Conditions générales
Aucune intervention n’est accordée pour une adaptation existante sur un véhicule acheté d’occasion.
Aucune intervention n’est octroyée pour les commandes à distance standard, le verrouillage central des portes, les

vitres électriques, les rétroviseurs électriques et la climatisation du véhicule.
Si le demandeur est passager, la demande ne peut porter que sur les aménagements de l’accès au véhicule.
Renouvellement :
- comme mentionné au point 1.4. de la présente liste, si le véhicule doit être réparé ou remplacé à la suite d’un

sinistre ou d’un vol, l’adaptation ne sera pas prise en charge une deuxième fois. La personne handicapée doit donc
prendre les dispositions nécessaires en matière d’assurance;

- en cas de changement de véhicule avant le délai prévu au point suivant, une intervention pour le renouvellement
de l’adaptation n’est possible que si l’administration a marqué son accord préalablement au changement du véhicule
suite à un usage professionnel intensif de celui-ci ou à une aggravation du handicap.

Délai de renouvellement :
- le délai est de 7 ans;
- ce délai est fixé à 3 ans pour les adaptations effectuées sur un véhicule âgé d’au moins 6 ans.
Entretien et réparation :
- aucune intervention n’est octroyée pour l’entretien des adaptations voitures mentionnées aux points 5.3.1., 5.3.2.

et 5.3.3.;
- seul le coût des réparations ponctuelles (hormis la transmission automatique) est envisageable dans les conditions

prévues au point 11 de la présente annexe.
Modalités
A partir de 6 ans d’âge du véhicule, le montant de l’intervention est diminué de 20 % par année. La diminution

maximale d’intervention est de 60 %.
Pour déterminer l’âge du véhicule, il est tenu compte de la date précise de la 1ère mise en circulation.
L’intervention ne peut être payée que sur production d’une copie de l’attestation d’homologation du véhicule

transformé établie conformément aux dispositions réglementaires applicables en la matière.
Intervention dans le coût limitée à :
5.3.1. Adaptation de la conduite

Accélérateur et freins sous le volant (système mécanique) 1.274 euros

Accélérateur et freins sous le volant (système pneumatique) 2.140 euros

Commandes d’accélérateur et de freins sur le volant (système mécanique) 1.783 euros

Commandes d’accélérateur et de freins sur le volant (système électronique) 2.700 euros

Transmission automatique 878 euros

Transmission semi-automatique 1.579 euros

Déplacement de la pédale d’accélérateur 275 euros

Pédale d’accélérateur et/ou de freins rabattables/démontables 255 euros

Déplacement des commandes électriques 1.834 euros

Boule vissée au volant 51 euros

Cache-pédale 214 euros
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5.3.2. Adaptations pour fonctions secondaires

Réglage électrique du siège conducteur 793 euros

Siège ergonomique pour conducteur 1.495 euros

Ceinture de type harnais 225 euros

5.3.3. Différentes adaptations permettant à la personne handicapée d’avoir accès au véhicule
Le montant total de prise en charge des différentes adaptations permettant à la personne handicapée d’avoir accès

au véhicule ne peut dépasser 9.000 euros.
Accès au véhicule

Siège pivotant 1.019 euros

Siège pivotant sortant 1.274 euros

Lève-personne pour voiture (non prévu pour le fauteuil roulant) 2.883 euros

Accès au véhicule avec le fauteuil roulant

Plateau élévateur en porte arrière ou latérale 5.803 euros

Rampes d’accès coulissantes ou non, fixées au véhicule 765 euros

Rails et kit de fixation 968 euros

Adaptation de la structure du véhicule pour augmenter son accessibilité

Abaissement du plancher arrière 7.437 euros

Rehaussement du toit 693 euros

Aplanissement du plancher 693 euros

Aides pour le chargement d’un fauteuil roulant à l’intérieur de la voiture

Chargement dans le coffre par bras manipulateur pour fauteuil roulant manuel pliant 1.868 euros

Chargement dans le coffre par bras manipulateur pour fauteuil roulant électrique 3.006 euros

Chargement dans l’habitacle par bras manipulateur + modification portière 5.603 euros

5.3.4. Contrôle technique des véhicules après l’installation de l’adaptation

Contrôle technique des véhicules lié à l’installation de l’adaptation 33 euros

5.4. Cours spécifiques pour l’apprentissage ou l’évaluation de l’aptitude à la conduite automobile
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience justifiant des cours supplémentaires de conduite d’un véhicule automobile;
- soit une déficience justifiant l’adaptation du véhicule et entraînant des cours supplémentaires pour la conduite

de ce véhicule.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un rapport du Centre belge d’Adaptation à la Route pour Automobilistes handicapés (C.A.R.A.);
- une attestation motivée d’un médecin-spécialiste;
- une attestation d’une auto-école agréée établissant le nombre d’heures de cours nécessaires;
Conditions générales
Les cours doivent être destinés soit à déterminer l’aptitude à la conduite soit à l’apprentissage de la conduite d’un

véhicule automobile.
Modalités
Le nombre maximum d’heures est fixé à 15 heures pour l’apprentissage et à 15 heures pour la détermination de

l’aptitude à la conduite. La demande ne peut être renouvelée.

Intervention par heure 42 euros

5.5. Cannes-béquilles
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter une déficience locomotrice justifiant l’usage

permanent de cannes.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
La donnée nécessaire pour appuyer la demande un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
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Intervention dans le coût limitée à :

Canne de marche 17 euros

Canne avec appui coude 25 euros

Canne avec support d’avant-bras 77 euros

Canne tripode 37 euros

Canne quadripode 43 euros

Béquilles avec appui axillaire (la paire) 64 euros

5.6. Chien-guide
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter, après correction optique à chaque œil, soit une

acuité visuelle égale ou inférieure à 1/10 soit un champ visuel inférieur à 20°.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- un rapport réalisé par un organisme ayant pour objet l’intégration des personnes aveugles et reconnu par les

pouvoirs publics garantissant le bon dressage du chien destiné au demandeur et les bonnes aptitudes du demandeur.
Modalités
L’intervention couvre tous les frais liés à l’acquisition du chien (notamment l’achat de l’animal, les frais de

personnel, d’entretien et de dressage, les coûts divers tels que assurance et vétérinaire, éventuellement frais de séjour
de la personne handicapée).

Intervention dans le coût limitée à :

Chien guide 5.000 euros

5.7. Apprentissage des techniques d’orientation et de mobilité
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- une déficience visuelle de 60% au moins;
- soit une prescription d’un ophtalmologue agréé en réadaptation.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- une garantie que la formation est donnée par une institution agréée dans le cadre d’une législation relative à

l’intégration des personnes handicapées et s’adresse à des personnes atteintes d’une déficience visuelle.
Conditions générales
Le programme d’apprentissage ne peut pas comprendre plus de 100 heures de cours pour les adultes et plus de

200 heures pour les mineurs.
En cas de changement important ou durable dans les habitudes de déplacement, une formation complémentaire

peut être prise en charge à raison de 20 heures de cours maximum.
A son terme, un rapport d’évaluation sur la formation doit être transmis à l’administration par l’institution.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Par heure de formation 33 euros

5.8. Canne blanche
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- une déficience visuelle de 60 % au moins;
- soit une prescription d’un ophtalmologue agréé en réadaptation.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- un justificatif stipulant que le demandeur maîtrise les techniques de déplacement ou s’engage à suivre des cours

dans ce but.
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Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Canne blanche 96 euros

6. Accompagnement pédagogique
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience visuelle,
- soit une déficience auditive,
- soit une lésion neurologique centrale,
- soit de l’autisme,
- soit une déficience intellectuelle légère,
- soit une autre déficience de faible prévalence pour laquelle il est établi, sur base d’un rapport pluridisciplinaire

circonstancié, qu’un accompagnement pédagogique est indispensable.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Un examen psycho-pédagogique sur les capacités du demandeur peut être requis à l’initiative de l’administration.
Conditions administratives
Le demandeur doit suivre :
- soit des études supérieures universitaires ou non, reconnues par une des trois Communautés;
- soit une formation professionnelle organisée, reconnue ou subventionnée par un pouvoir public belge.
La donnée nécessaire pour appuyer la demande est que cette dernière doit être appuyée par un service agréé à ce

titre par le Collège de la Commission communautaire française ou par l’Agence wallonne pour l’Intégration des
Personnes handicapées.

Modalités
L’intervention a trait :
- à l’aide pédagogique spécifique à l’étudiant ou au stagiaire;
- aux prestations d’interprétariat en langue des signes ou de translittération
- à la coordination, la recherche d’accompagnateurs et leur encadrement.
Le maximum annuel est de :
- 450 heures pour les personnes atteintes d’une déficience visuelle;
- 600 heures pour les personnes atteintes d’une déficience auditive;
- 250 heures pour les autres types de déficiences prévues sous le point des conditions médicales ci-dessus
Quand la durée de l’enseignement ou de la formation ne couvre pas un horaire complet de plein exercice, le

nombre maximum d’heures pris en considération est réduit proportionnellement.
Ce nombre d’heures est majoré de maximum 20 heures par année scolaire et par personne handicapée ayant au

moins bénéficié de 20 prestations horaires, en vue de couvrir le temps de prestation consacré à la coordination, la
recherche d’accompagnateurs et leur encadrement.

Par dérogation à l’article 18, alinéa 1er, de l’arrêté du Collège relatif aux dispositions individuelles d’intégration
professionnelle, l’intervention est octroyée au service d’accompagnement pédagogique agréé qui a fourni les
prestations.

Intervention dans le coût limitée à :

Par heure 33 euros

7. Aménagement immobilier et mobilier
7.1. Construction ou transformation du logement
Conditions médicales
Sur base d’éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience locomotrice dont l’importance justifie la demande;
- soit une déficience neurologique dont l’importance justifie l’aménagement demandé;
- soit une déficience cardio-pulmonaire dont l’importance justifie la demande.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée;
- deux devis détaillé minimum;
- si la personne handicapée ou son représentant légal est propriétaire du logement, fournir une preuve de

propriété;
- si la personne handicapée est locataire, obtenir du propriétaire certaines garanties de durabilité de la location :
- acte de bail enregistré;
- si le propriétaire est parent ou allié au premier ou au second degré, un engagement écrit est suffisant;
- en outre, le propriétaire doit marquer, par écrit, son accord sur les adaptations à effectuer.
Conditions générales
Les travaux ne peuvent pas débuter avant l’accord de l’administration. Aucune facture sans décision préalable ne

sera prise en compte.
Les travaux doivent être réalisés au domicile du demandeur.
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Les prescriptions en matière d’urbanisme ainsi que les normes techniques en matière d’accessibilité des logements
aux personnes handicapées édictées par la Région bruxelloise doivent être respectées.

Aucune intervention n’est accordée pour la construction de terrasses.
Aucune intervention n’est accordée si les travaux visent des logements collectifs.
Renouvellement :
L’intervention maximale n’est accordée qu’une seule fois. Cependant, dans le cas où le demandeur quitte le

domicile parental où des aménagements ont déjà été effectués et ce, pour vivre de façon autonome, un nouveau
montant maximal peut être octroyé.

Entretien et réparation :
Aucune intervention n’est accordée pour l’entretien et la réparation de construction ou transformation.
Modalités
L’intervention peut être fractionnée mais, prise globalement, elle ne peut dépasser le montant maximum prévu par

demandeur. Ce montant maximum s’élève à 12.000 euros.
Intervention dans le coût limitée à :

Construction ou transformation (intervention maximale) 12.000 euros

Travaux liés au remplacement d’une baignoire par une douche de plain-pied 4.000 euros

Travaux liés au remplacement d’une douche surélevée par une douche de plain-pied 3.000 euros

Adaptation ou création d’un WC 2.000 euros

Adaptation ou création d’un lavabo 2.000 euros

Création, adaptation ou réagencement de pièces 4.000 euros

Elargissement d’une baie de porte avec placement de porte coulissante 1.300 euros
par porte

7.2. Dispositif de changement de niveau
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience locomotrice importante;
- soit une déficience neurologique importante;
- soit une déficience cardio-pulmonaire importante.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un rapport justifiant le choix et le placement de l’appareil au vu de la configuration du logement du demandeur;
- si la personne handicapée ou son représentant légal est propriétaire du logement, fournir une preuve de

propriété;
- si la personne handicapée est locataire, obtenir du propriétaire certaines garanties de durabilité de la location :
- acte de bail enregistré;
- si le propriétaire est parent ou allié au premier ou au second degré, un engagement écrit est suffisant;
- en outre, le propriétaire doit marquer, par écrit, son accord sur les adaptations à effectuer.
- une attestation par un organisme de contrôle agréé spécifiant le respect des normes de sécurité et de conformité

en vigueur. A cet égard, l’appareil doit :
- être pourvu de la certification « CE »;
- être accompagné de la déclaration CE de conformité établie par le fabricant.
7.2.1. Ascenseur ou plates-formes élévatrices
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Systèmes en X pour petites élévations 3.597 euros

Systèmes pour élévations jusqu’à 3 m 12.374 euros

Systèmes pour élévations supérieures à 3 m ou ascenseur 17.789 euros

Travaux d’aménagement liés au placement de la plate-forme ou de l’ascenseur 1.768 euros

7.2.2. Monte-escaliers
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Monte-escaliers avec siège desservant un étage (droit ou avec une ou deux courbes) 7.640 euros

Monte-escaliers avec siège desservant plus d’un étage 11.206 euros

Monte-escaliers avec plate-forme pour fauteuil roulant 13.639 euros

7.2.3. Monte-escaliers transportable pour fauteuil roulant
L’appareil doit servir essentiellement au domicile du demandeur.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Monte-escaliers transportable pour fauteuil roulant 5.181 euros
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7.2.4. Rampes d’accès amovibles
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Rampes d’accès amovibles 884 euros

7.3. Dispositifs d’ouverture et de fermeture de portes
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience locomotrice importante;
- soit une déficience neurologique importante;
- soit une déficience cardio-pulmonaire importante.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
7.3.1. Commande d’ouverture et de fermeture à distance de la porte de garage
Conditions générales
La personne handicapée doit être conducteur de véhicule. Si elle ne l’est pas, le garage doit constituer pour elle le

seul accès possible à l’habitation.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Commande d’ouverture et de fermeture à distance de la porte de garage 710 euros

7.3.2. Commande d’ouverture et de fermeture à distance de la porte d’entrée
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Ouverture avec parlophone 710 euros

Motorisation avec commande électronique et verrouillage 2.058 euros

8. Equipement complémentaire
Conditions générales
Il doit s’agir de matériaux, d’appareils ou d’adaptations de meubles, à l’exception des travaux aux biens

immobiliers.
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter un handicap dont la nature et la gravité

justifient l’équipement.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
L’intervention peut être fractionnée mais, prise globalement, elle ne peut dépasser le montant maximum prévu par

demandeur.
Intervention dans le coût limitée à :

Montant total des interventions pour les différents équipements 2.065 euros

9. Biens d’équipement
9.1. Lit et sommier réglage électriquement en hauteur
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience neurologique grave qui l’empêche de se redresser ou de se lever seul;
- soit être usager de voiturette.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Lit réglable électriquement (barrières comprises) 1.200 euros
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9.2. Lève-personne

Conditions médicales

Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :

- soit une déficience neurologique grave qui l’empêche de se redresser ou de se lever seul;

- soit être usager de voiturette.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives

Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :

- un devis détaillé;

- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.

Modalités

Intervention dans le coût limitée à :

9.2.1. Lève-personne statique (de type perroquet)

Sur pied 204 euros

Adapté au lit 112 euros

9.2.2. Lève-personne électrique

Le coût pris en considération comprend les travaux d’installation.

Matériel sur roulettes 2.824 euros

Matériel suspendu par rail dans une pièce 4.779 euros

Matériel suspendu par rail dans plusieurs pièces 6.329 euros

9.2.3. Lift de bain actionné par la pression de l’eau ou de l’air ou fonctionnant sur batterie

Lift de bain actionné par la pression de l’eau ou de l’air ou fonctionnant sur batterie (disque de
transfert compris)

1.050 euros

Lifter de bain de type « hamac » avec appui-tête et sangles 1.470 euros

9.3. Siège

9.3.1. Siège percé

Conditions médicales

Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :

- soit une déficience neurologique grave qui l’empêche de se redresser ou de se lever seul;

- soit être usager de voiturette.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives

Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :

- un devis détaillé;

- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.

Modalités

Intervention dans le coût limitée à :

Siège percé sans roulette 153 euros

Siège percé avec roulettes 250 euros

Siège percé avec assise spéciale, appui-tête, sangles,... 902 euros

9.3.2. Siège de douche

Conditions médicales

Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter une déficience motrice grave rendant difficile,
voire impossible, le maintien en station debout sans appui.

Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas
suffisantes.

Conditions administratives

Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :

- un devis détaillé;

- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
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Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Siège de douche mural 279 euros

Siège de douche muni de 4 petites roues, d’accoudoirs amovibles, percé ou non 442 euros

Siège de douche avec assise spéciale (sangles et cale-tête compris) 765 euros

Siège de douche avec assise spéciale accompagné d’un support ou d’un cadre mobile muni de
roues bloquantes

1.360 euros

9.3.3. Siège de bain
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter d’importantes difficultés au maintien dans la

position assise.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Siège de bain 199 euros

Siège de bain avec assise type relax de bain, sangles et appui-tête 1.250 euros

Siège orthopédique polyvalent de toilette 1.450 euros

9.3.4. Brancard de douche ou de bain
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter une déficience importante rendant l’utilisation

de la douche ou de la baignoire difficile, voire impossible, sans l’aide sollicitée.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Brancard sans réglage en hauteur 1.377 euros

Brancard avec réglage en hauteur 2.403 euros

9.3.5. Siège de travail ergonomique
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience neurologique grave qui l’empêche de se redresser ou de se lever seul;
- soit être usager de voiturette.
Un rapport médical est réclamé si les données médicales à disposition du médecin de l’administration ne sont pas

suffisantes.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût limitée à :

Modèle avec vérin à gaz 1.038 euros

Modèle électrique et modulable 2.179 euros

9.3.6. Système de motorisation d’un fauteuil relax électrique
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter :
- soit une déficience neurologique grave qui l’empêche de se redresser ou de se lever seul;
- soit être usager de voiturette.
A défaut de données médicales suffisantes à disposition du médecin de l’administration un rapport médical est

réclamé.
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Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention uniquement pour la motorisation du fauteuil
Intervention dans le coût limité à :

Motorisation du fauteuil relax 530 euros

10. Petit équipement
Conditions générales
Il doit s’agir de petits matériels destinés à procurer une autonomie accrue dans la vie quotidienne de la personne.
Conditions médicales
Sur base des éléments du dossier médical, l’intéressé doit présenter des limitations fonctionnelles importantes

découlant de sa déficience et une incapacité à effectuer certaines activités sans l’aide technique sollicitée.
A défaut de données médicales suffisantes à disposition du médecin de l’administration un rapport médical est

réclamé.
Conditions administratives
Les données nécessaires pour appuyer la demande sont les suivantes :
- un devis détaillé;
- un justificatif précisant l’utilisation de la prestation demandée.
Modalités
Intervention dans le coût unitaire ou dans le supplément de coût par rapport au produit de base d’un équipement

utilisable par des personnes valides
Intervention dans le coût limitée à :

coût unitaire ou le supplément de coût par rapport au produit de base ne peut être supérieur à 142 euros

par demandeur, le montant total des interventions pour le petit équipement ne peut dépasser 600 euros

11. Entretien et réparations de certaines aides
Conditions générales
Il doit s’agir d’une prestation qui a fait ou qui est susceptible de pouvoir faire l’objet d’une prise en charge par le

Service Phare, à l’exception :
- du point 7.1. Construction ou transformation;
- dans le point 2.4., des ordinateurs et imprimantes ordinaires;
- dans le point 5.3.1., de la transmission automatique.
Aucun entretien ne sera pris en compte pour le point 5.3 (adaptation voiture).
11.1. Entretien
Modalités
Intervention annuelle dans le coût de l’entretien limitée à :

Entretien 10% de la valeur d’intervention dans l’achat

11.2. Réparation
Modalités
Intervention dans le coût des réparations limitée à :

Réparation 40 % de la valeur d’intervention dans l’achat, calculés sur la durée totale d’utilisation de l’aide

Vu pour être annexé à l’arrêté 2015/1199 du Membre du Collège de la Commission communautaire française du
fixant la liste des modalités et des critères des interventions relatives aux aides à l’inclusion visées au chapitre III de
l’arrêté du Collège de la Commission communautaire française du 7 mai 2015 relatif aux prestations individuelles et
aux aides à l’emploi des personnes handicapées.

La Membre du Collège,
Mme C. FREMAULT

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD

[C − 2016/31213]
3 MAART 2016. — Besluit 2015/1199 van het Lid van het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot

vaststelling van de lijst met modaliteiten en criteria van de tegemoetkomingen in verband met de
hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van het besluit van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie van 7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en hulpmiddelen ten behoeve
van gehandicapte personen

Het lid van het College,

Gelet op het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 17 januari 2014 met betrekking tot de insluiting
van de gehandicapte persoon, artikel 24, eerste lid;

Gelet op besluit 2014/152 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 7 mei 2015 betreffende de
individuele prestaties en de hulpmiddelen ten behoeve van gehandicapte personen houdende toepassing van de
artikelen 19,1° en 48 van het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 17 januari 2014 met betrekking tot de
insluiting van de gehandicapte persoon, artikel 3, § 1, 1e lid;
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Gelet op het advies van de afdeling ‘Gehandicapte personen’ van de Franstalige Brusselse Adviesraad voor
Bijstand aan personen en Gezondheid, gegeven op 1 juli 2015;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 1 oktober 2015;
Gelet op het akkoord van het Collegelid belast met de Begroting, gegeven op 15 februari 2016;
Gelet op de dringendheid om, voor de periode van 1 juli 2015 tot 31 december 2015, de lijst met de modaliteiten

en criteria van de tegemoetkomingen in verband met de hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van het
besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en
hulpmiddelen ten behoeve van gehandicapte personen aan te nemen;

Gelet op advies 58.408/4 van de Raad van State, gegeven op 30 november 2015, in toepassing van artikel 84, § 1,
1e lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, in toepassing van artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld in
artikel 128 ervan.

Art. 2. Overeenkomstig artikel 3, § 1 van het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en hulpmiddelen ten behoeve van gehandicapte personen houdende
toepassing van de artikelen 19, 1° en 48 van het decreet van de Franse Gemeenschapscommissie van 17 januari 2014 betref-
fende de insluiting van de gehandicapte personen, worden de modaliteiten en criteria van de tegemoetkomingen
betreffende de hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van hetzelfde besluit in de lijst in bijlage van dit
besluit vastgelegd.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Brussel, 3 maart 2016.

Het lid van het College,
Mevr. C. FREMAULT

Bijlage

Bijlage bij het besluit 2015/1199 van het Lid van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van tot
vaststelling van de lijst met modaliteiten en criteria van de tegemoetkomingen in verband met de
hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van het besluit van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie van 7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en hulpmiddelen ten behoeve
van gehandicapte personen
1. Algemene bepalingen
Deze bepalingen zijn van toepassing op de aanvragen die zijn ingediend vanaf de datum van het van kracht

worden van besluit 2014/152, ofwel 1 juli 2015. De vroegere individuele beslissingen blijven geldig tot hun
vervaldatum.

1.1. Alle maximumbedragen of referentiebedragen die in deze lijst staan, kunnen jaarlijks herzien worden. Ze zijn
aangeduid btw niet inbegrepen (behoudens tegenovergestelde bepaling).

1.2. De leverings- en installatiekosten en de Recupeltaks zijn in de maximumbedragen van deze lijst opgenomen.
1.3. De vervangingstermijn, die voor bepaalde hulpmiddelen in de lijst vermeld zijn, wordt bepaald in functie van

de facturatiedatum van de vorige prestatie.
1.4. Indien de prestatie moet worden vervangen of hersteld ingevolge schade of diefstal, kan de nieuwe

tegemoetkoming alleen worden overwogen op voorlegging van het proces-verbaal van de politie. De tegemoetkoming
kan alleen betrekking hebben op de eventuele kosten die hoger liggen dan het bedrag dat door de verzekering wordt
gedekt. Derhalve moet de gehandicapte persoon de nodige stappen op het gebied van verzekering nemen en daarvan
het bewijs aan de administratie leveren; bij gebrek daaraan zal de administratie de vervangingskosten niet vergoeden.

Dit punt is niet van toepassing op punt 5.3 van de lijst (aanpassing van een voertuig).
1.5. Rekening houdend met de verplichtingen en de doelstellingen van de rusthuizen, ouderenverblijven en

verblijfscentra voor volwassenen worden bepaalde prestaties uitgesloten voor de gehandicapte personen in dit soort
instelling.

De uitgesloten prestaties zijn de volgende :
- inrichting roerend en onroerend goed zoals bedoeld in punt 7 van deze lijst;
- aanvullende uitrusting zoals bedoeld in punt 8 van deze lijst;
- uitrustingsgoederen zoals bedoeld in punt 9 van deze lijst;
- onderhoud en herstel voor de voornoemde prestaties.
Alle andere prestaties in deze lijst kunnen toegekend worden voor zover de persoon aan de vereiste voorwaarden

voldoet.
Wanneer een gehandicapte persoon in een verblijfscentrum voor volwassenen woont en ergens anders

gedomicilieerd is (privéwoning gelegen in het Brussels Gewest), kan geen enkele tegemoetkoming die met het
domicilie verband houdt, toegekend worden zonder attest van het verblijfscentrum dat de frequentie en de duur van
terugkeer naar het domicilie vermeldt.

2. Communicatiehulpmiddelen
2.1. Videoloepen en loepen
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel, na optische correctie aan het beste oog, een gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 2/10 vertonen;
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- ofwel een functioneel bilan voorleggen waarvan het model door de dienst is goedgekeurd en dat door een in
revalidatie gespecialiseerde oogarts is verwezenlijkt, waarin wordt gepreciseerd dat de aanvrager een visuele
beperking vertoont die lezen zonder videoloep onmogelijk maakt.

Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch
rapport gevraagd.

Administratieve voorwaarden

De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :

- een gedetailleerde prijsopgave;

- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.

Algemene voorwaarden

De aanvraag van een videoloep met een dubbele camerafunctie moet door een verklaring van de school of de
werkplek worden verantwoord.

Vervangingstermijn : 5 jaar

2.1.1. Videoloepen

Modaliteiten

De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Klassieke videoloep 4.300 euro

Videoloep met dubbele camerafunctie 6.450 euro

Sprekende videoloep 4.500 euro

2.1.2. Loepen
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Elektronische loep met scherm 1.500 euro

Elektronische zakloep (met of zonder optie beeldopname) 800 euro

2.2. Aangepaste telefoon of telefoonondersteuning
De tegemoetkoming dekt in geen geval de aansluiting op het netwerk of de gesprekskosten.
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel aan het beste oor, zonder apparatuur, een gemiddeld gehoorverlies van ten minste 60 dB vertonen;
- ofwel een spraakgebrek vertonen waardoor functioneel spreken niet mogelijk is;
- ofwel, na optische correctie aan het beste oog, een gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 2/10 vertonen; ofwel

een functioneel bilan voorleggen waarvan het model door de dienst is goedgekeurd en dat door een in revalidatie
gespecialiseerde oogarts is verwezenlijkt, waarin wordt gepreciseerd dat de aanvrager een visuele beperking vertoont
die lezen zonder het gebruik van één van onderstaande prestaties onmogelijk maakt.

Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch
rapport gevraagd.

Indien het wegens de handicap niet mogelijk is om een telefoontoestel met geluidsversterking te gebruiken, dan
kan de toekenning van een faxapparaat worden overwogen. In dat geval dekt de tegemoetkoming alleen de fax van de
aanvrager en niet die van de persoon waarmee de aanvrager communiceert.

Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Vervangingstermijn : 4 jaar
Modaliteiten
Een forfaitair bedrag van 50 euro blijft altijd voor rekening van de gehandicapte persoon bij de aankoop van een

telefoon of gsm. Dat bedrag vertegenwoordigt de standaardkosten van een dergelijk apparaat.
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Telefoon met geluidsversterking en/of ingebouwde flash 190 euro

Versterker voor een telefoontoestel 112 euro

Gsm-toestel met spraaksynthese 440 euro

Gsm-toestel met spraakfunctie 185 euro

Spraaksynthese voor gsm 255 euro

Fax 135 euro

2.3. Brailleschrijfmachine
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager na optische correctie aan elk oog ofwel een

gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 1/10 vertonen, ofwel een gezichtsveld kleiner dan 20°.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
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Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave; - een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt

gepreciseerd en waarin vermeld wordt of de aanvrager braille kent of een opleiding braille volgt.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Mechanische machine (koffer inbegrepen) 900 euro

Elektrische machine (koffer inbegrepen) 1.182 euro

2.4. Computers - printers - schermen
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een aanzienlijke functionele deficiëntie van de bovenste ledematen vertonen (krachtvermindering,

spasticiteit, coördinatie- en/of gevoeligheidsstoornissen, gewrichtsaandoeningen, morfologische vervorming, ...),
waardoor met de hand schrijven moeilijk wordt;

- ofwel, na optische correctie aan het beste oog, een gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 2/10 vertonen,
waardoor met de hand schrijven zeer moeilijk of onmogelijk wordt; en een functioneel bilan voorleggen waarvan het
model door de dienst is goedgekeurd en dat door een in revalidatie gespecialiseerde oogarts is verwezenlijkt, waarin
wordt gepreciseerd dat de aanvrager een visuele beperking heeft die het schrijven zonder het gebruik van een
computer onmogelijk maakt.

- ofwel een zware vorm van dysartrie, een afasie of een andere neurocognitieve stoornis vertonen, die het gebruik
van een computer of een ander aangepast communicatiemiddel noodzakelijk maken.

Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch
rapport gevraagd.

Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd;
- een bewijs dat de aanvrager over voldoende basiskennis beschikt om het informatica-instrument te gebruiken of

dat hij daartoe een opleiding volgt.
Algemene voorwaarden
Er wordt geen enkele tegemoetkoming toegekend voor de aankoop van informatica-apparatuur voor gebruik in

het buitengewoon onderwijs, behalve in het geval van thuisgebruik (oefeningen, taken), op basis van een document dat
door het schoolhoofd is opgesteld en waarin de capaciteiten worden gepreciseerd waarover de aanvrager beschikt om
de gevraagde informatica-apparatuur te gebruiken.

De tegemoetkoming wordt niet toegekend voor de aankoop van gewone computers en printers die worden
gebruikt :

- in het kader van bezoldigde beroepsactiviteiten;
- in het kader van vrijwilligerswerk;
- in het kader van een schoolopleiding of een beroepsopleiding gericht op informatica.
Vervangingstermijn :
De tegemoetkoming voor een gewone computer of printer kan ten vroegste na vier jaar opnieuw worden

toegekend.
Onderhoud en herstel
Er wordt geen enkele tegemoetkoming toegekend voor het eventuele onderhoud en het herstel van dit materiaal.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Computer met basissoftware, toetsenbord en muis, MET scherm 700 euro

Computer voor kantoor met basissoftware, toetsenbord en muis ZONDER scherm 500 euro

Draagbare computer met basissoftware 700 euro

Gewone printer 100 euro

Scherm 200 euro

Communicatietoestel van het Tellustype 10.000 euro

2.5. Specifiek materiaal voor blinden en slechtzienden
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager, na optische correctie aan het beste oog, een

gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 2/10 vertonen, waardoor met de hand schrijven zeer moeilijk of onmogelijk
wordt; ofwel een functioneel bilan voorleggen waarvan het model door de dienst is goedgekeurd en dat door een in
revalidatie gespecialiseerde oogarts is verwezenlijkt, waarin wordt gepreciseerd dat de aanvrager een visuele
beperking heeft die het schrijven of het lezen zonder het gebruik van één of meer van de onderstaande prestaties
onmogelijk maakt.

Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch
rapport gevraagd.

Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
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- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd. In het bijzondere geval dat het
materiaal wordt gebruikt voor een schoolopleiding of een beroepsopleiding, moet dit bewijsstuk uitgaan van de
directeur van die instelling;

- de transcriptie van lessen in brailleschrift, in grote letters of op cd-rom, moet worden verwezenlijkt door een door
de overheid erkende instelling.

Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Brailleleesregel :
voor een versie met 40 of 44 braillecellen
voor een versie met 66 of 70 braillecellen
voor een versie met 80 braillecellen

5.807 euro
10.900 euro
12.109 euro

Elektronische blocnotes met spraaksynthese 8.048 euro

Elektronische blocnotes met spraaksynthese en schermleessoftware 11.053 euro

Sprekende rekenmachine 562 euro

Dictafoon 350 euro

Brailleprinter 3.739 euro

Schermleessoftware
- met vocale en braille-output
- met vocale en braille-output en vergrotingssoftware

1.936 euro
2.038 euro

Spraaksynthese
Spraaksynthese bijkomende taal
Meertalige spraaksynthese

500 euro
337 euro
800 euro

Vergrotingssoftware 663 euro

Software voor karakterherkenning
Software voor karakterherkenning met scanner
Software voor karakterherkenning met meertalige spraaksynthese
Scanner

174 euro
367 euro
1.200 euro
193 euro

Daisy-speler 300 euro

Vergrote fotokopieën, per blad 0,20 euro

Transcriptie van lessen (ook scannen en coderen) in braille, in grote letters of op cd-rom, per
braillebladzijde

1,56 euro

Cd-opname 30 euro
per opname uur

Leesmachine (niet cumuleerbaar met een software voor karakterherkenning) 2.500 euro

Kleurendetector 205 euro

Etikettenlezer 220 euro

2.6. Specifiek materiaal voor doven en slechthorenden
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een auditieve beperking

vertoont die het gebruik van het materiaal rechtvaardigt en die door een rapport van een dienst voor audiofonologie
wordt gestaafd.

Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Flitslamp (met of zonder stopcontact) - per eenheid 125 euro

Draadloze geluidszender - FM-apparatuur 2.288 euro

Signaal brand 142 euro

Signaal deurbel 92 euro

Signaal huilende baby 110 euro

Wekker met flitslamp 222 euro

Trilwekker 156 euro

Reiswekker met trilfunctie 40 euro

Trilkussen 35 euro

Vibrator zakformaat 125 euro

Oplader vibrator zakformaat 50 euro

Magnetische lus 260 euro

Infraroodkoptelefoon 260 euro
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2.7. Uurprestaties voor gebarentaalvertolking of transliteratie
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager een gehoorverlies aantonen dat zijn

toelating tot de Brusselse Franstalige Dienst voor mindervaliden verantwoordt.
Administratieve voorwaarden
De aanvraag moet schriftelijk zijn opgesteld en moet het voorwerp uitmaken van een beslissing waarin een

geldigheidsduur wordt vastgelegd. Gedurende de geldigheidsperiode moet de persoon, indien hij niet meer aan de in
het reglement gepreciseerde toekenningsvoorwaarden voldoet (hangt af van het Vlaams Agentschap VAPH, niet meer
woonachtig in het Brussels Gewest,...), de administratie daarvan verwittigen op straffe van terugbetaling van de
prestatie.

Door deze beslissing wordt het aantal uurprestaties beperkt tot 45 uur per jaar.
Wanneer, op het einde van het kalenderjaar, de 45 uurprestaties niet zijn uitgeput, dan kunnen ze naar het

volgende jaar worden overgedragen. Zo is het aantal uurprestaties cumuleerbaar van jaar tot jaar voor zover de
geldigheidsperiode van de beslissing niet werd overschreden. Op het einde van deze geldigheidsperiode gaan de
uurprestaties die niet zijn opgebruikt definitief verloren.

Modaliteiten

Het aantal uurprestaties toegekend per kalenderjaar
bedraagt 45.

Waarde van de prestatie : 45 euro/uur
Eventueel verhoogd met verplaatsingskosten, namelijk
4,52 euro voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en
10,46 euro voor verplaatsingen buiten de zone Brussel.

De uurprestaties worden door een erkende of met tariefafspraak werkende tolkendienst voor doven afgeleverd, op
basis van een individuele beslissing van de administratie.

De tegemoetkoming wordt aan de tolkendienst voor doven toegekend die de prestaties vergoed heeft.
3. Absorberende producten voor incontinente personen
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- een doktersvoorschrift overhandigen ter bevestiging dat hij overdag en/of ’s nachts aan urine- en/of fecale

incontinentie lijdt als gevolg van neurologische ruggenmergletsels of van aangeboren of opgelopen letsels aan het
urine- of darmstelsel, of dat zijn handicap is te wijten aan een psychomotorische, mentale of psychologische
ontwikkelingsstoornis.

- ten minste 4 jaar oud zijn;
- voor een eerste aanvraag moet in het medische verslag worden gepreciseerd of het om een levenslange

aandoening gaat, dan wel om een omkeerbare aandoening.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De aanvraag moet schriftelijk worden geformuleerd.
Algemene voorwaarden
De tegemoetkoming dekt in geen geval zalven en poeders.
Vervangingstermijn :
De termijn waarna een nieuwe aanvraag kan worden ingediend, wordt door het multidisciplinaire team

vastgelegd, dat op die manier de geldigheidsduur van de beslissing bepaalt.
Bij afloop van de geldigheid van de beslissing kan deze worden verlengd op basis van de medische gegevens en/of

op basis van alle andere gegevens met betrekking tot de toekenningsvoorwaarden.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Per kalenderjaar Overdag en ’s nachts ’s Nachts

Kind vanaf 4 jaar en minder dan 8 jaar (of tot 30 kg) 595 euro 120 euro

Volwassene en kind vanaf 8 jaar (of + 30 kg) 930 euro 186 euro

4. Materiaal ter preventie van doorligwonden
4.1. Kussens tegen doorligwonden
Een kussen tegen doorligwonden is een prestatie die is opgenomen in de nomenclatuur van het RIZIV. De

terugbetaling ervan door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging kan volledig zijn of aanleiding
geven tot bijkomende kosten.

De Brusselse Franstalige Dienst voor Mindervaliden, waarvan de rol zeer klein is, treedt alleen op in het geval van
een cumulatie of van een vroegtijdige vervanging.

Medische en administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een kopie van het dossier ’eenheidsloket’ dat de volgende elementen bevat :
- het bewijs van de weigering van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging;
- een functioneel medisch verslag om de prestatie en het doorlopende gebruik ervan te motiveren;
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk betreffende het gebruik van een tweede rolstoel.
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Algemene voorwaarden
Vervangingstermijn :
De vervangingstermijnen van de administratie zijn dezelfde als die welke door de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging worden toegepast.
Vervanging :
De voorwaarden voor de vervanging van een kussen tegen doorligwonden vóór het einde van de vervanging-

stermijn zijn dezelfde als die welke door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging worden toegepast
:

- ofwel moet de aanvrager een door een gespecialiseerde arts gemotiveerd voorschrift voorleggen waarin wordt
bevestigd dat de evolutie van de aandoening de aanleiding voor de aanvraag is;

- ofwel moet de aanvrager een attest van een door het RIZIV erkende hulpverlener voorleggen waarin wordt
bevestigd dat het kussen tegen doorligwonden niet kan worden hersteld en dat de slijtage niet is toe te schrijven aan
hardhandig of ongepast gebruik.

Het kussen tegen doorligwonden moet op de lijst staan van de geregistreerde kussens tegen doorligwonden die
in aanmerking komen om te worden terugbetaald door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging.

Op straffe van weigering mag de aankoop van het kussen niet voorafgaan aan de beslissing van de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging.

Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :
de waarde van een kussen tegen doorligwonden, bepaald door de nomenclatuur van de verplichte verzekering

voor geneeskundige verzorging en volgens de daarbij horende bedragen voor terugbetaling.
4.2. Matrassen tegen doorligwonden
4.2.1. Matrassen (voor de preventie van doorligwonden) - Medische voorwaarden - Op basis van de gegevens van

het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een risico op doorligwonden heeft.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Vervangingstermijn : 5 jaar
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Matras type 1 (preventie van doorligwonden) 306 euro

4.2.2. Matrassen (hoog risico op doorligwonden en/of doorligwonden in het verleden)
Medische voorwaarden
Op basis van gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een hoog risico op doorligwonden

vertoont.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Vervangingstermijn : 5 jaar
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Matras type 2 (hoog risico op doorligwonden) 1.638 euro

5. Mobiliteitshulpmiddelen
5.1. Rolstoelen en aanpassingen
De rolstoel (inclusief aanpassingen) is een prestatie die is opgenomen in de nomenclatuur van het RIZIV. De

terugbetaling ervan door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging kan volledig zijn of aanleiding
geven tot bijkomende kosten.

De Brusselse Franstalige Dienst voor Mindervaliden, waarvan de rol zeer klein is, treedt alleen op in het geval van
een cumulatie of van een vroegtijdige vervanging, met andere woorden exclusief voor aanpassingen die niet zijn
opgenomen in de nomenclatuur van het RIZIV en een onmisbaar karakter hebben.

Specifieke voorwaarden
Mogelijkheid tot cumulatie :
De administratie komt tegemoet in de kosten van een bijkomende rolstoel naast deze waarover de gehandicapte

persoon al beschikt, indien tijdens de vervangingstermijn van de door de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging toegekende prestatie, een tweede rolstoel wordt voorgeschreven en gerechtvaardigd vanwege een
welbepaald gebruik.

De aanpassingen voor rolstoelen die kunnen worden toegestaan, zijn die welke niet zijn opgenomen in de
nomenclatuur van het RIZIV.
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Medische en administratieve voorwaarden
Voor de aanvraag is een kopie van het dossier ’eenheidsloket’ nodig.
Algemene voorwaarden
Vervangingstermijn :
De vervangingstermijnen van de administratie zijn dezelfde als die welke door de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging worden toegepast.
Vervanging :
De voorwaarden voor de vervanging van een rolstoel vóór het einde van de vervangingstermijn zijn dezelfde als

die welke door de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging worden toegepast :
- ofwel moet de aanvrager een door een gespecialiseerde arts gemotiveerd voorschrift voorleggen waarin wordt

bevestigd dat de evolutie van de aandoening de aanleiding voor de aanvraag is;
- ofwel moet de aanvrager een attest van een door het RIZIV erkende hulpverlener voorleggen waarin wordt

bevestigd dat de rolstoel niet kan worden hersteld en dat de slijtage niet is toe te schrijven aan hardhandig of ongepast
gebruik.

De rolstoel moet op de lijst staan van rolstoelen die in aanmerking komen om te worden terugbetaald door de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging.

De weigering tot tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging kan de aanvrager
niet ten laste worden gelegd.

Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :
de waarde van de rolstoel, bepaald door de nomenclatuur van de verplichte verzekering voor geneeskundige

verzorging en volgens de daarbij horende bedragen voor terugbetaling.
5.2. Buggy Major
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- grote moeilijkheden hebben om te lopen;
- ten minste 4 jaar oud zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Buggy-major 360 euro

5.3. Aanpassing van een voertuig
Medische voorwaarden
Op basis van gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een handicap vertoont die de

aanpassing rechtvaardigt.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd;
- een rapport van het Belgische Centrum voor Rijgeschiktheid en voertuigAanpassing (CARA);

- indien de aanvrager het voertuig zelf bestuurt, een afschrift van zijn aangepaste rijbewijs, met daarin de
voorwaarden en/of beperkingen en de aanpassingen; de kandidaat voor een rijbewijs moet een rijgeschiktheidsattest
overhandigen;

Algemene voorwaarden

Er wordt geen tegemoetkoming verleend voor een bestaande aanpassing aan een tweedehands gekocht voertuig.

Er wordt geen tegemoetkoming verleend voor de standaardafstandsbediening, de centrale vergrendeling van
deuren, de elektrische bediening van ruiten en achteruitkijkspiegels en de klimaatregeling van het voertuig.

Indien de aanvrager passagier is, kan de aanvraag slechts betrekking hebben op inrichtingen voor toegang tot het
voertuig.

Vervanging :

- zoals vermeld in punt 1.4. van deze lijst, wordt de aanpassing geen tweede keer bekostigd indien het voertuig
hersteld of vervangen moet worden ingevolge schade of diefstal. De gehandicapte persoon moet dus de nodige
maatregelen op het gebied van verzekeringen treffen;

- In het geval van vervanging van het voertuig vóór de termijn vermeld in het volgende punt, is een
tegemoetkoming voor een nieuwe aanpassing slechts mogelijk indien de administratie vooraf haar instemming heeft
gegeven voor de vervanging van het voertuig ingevolge het intensieve professionele gebruik ervan of een verergering
van de handicap.
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Vervangingstermijn :
- de termijn bedraagt 7 jaar;
- deze termijn wordt vastgelegd op 3 jaar voor aanpassingen die worden uitgevoerd op een voertuig dat ten minste

6 jaar oud is.
Onderhoud en herstel :
- er wordt geen enkele tegemoetkoming toegekend voor het onderhoud van aanpassingen voor voertuigen

vermeld onder punten 5.3.1., 5.3.2. en 5.3.3;
- alleen de kosten van de gerichte reparaties (uitgezonderd automatische transmissie) kunnen worden overwogen

in de voorwaarden waarin wordt voorzien onder punt 11 van deze bijlage.
Modaliteiten
Vanaf een leeftijd van 6 jaar van het voertuig wordt het bedrag van de tegemoetkoming verminderd met 20% per

jaar. De maximale vermindering bedraagt 60 %.
Om de leeftijd van de wagen te bepalen, wordt rekening gehouden met de precieze datum van de eerste

inverkeerstelling van het voertuig.
De tegemoetkoming kan slechts worden betaald op voorlegging van een afschrift van het erkenningsattest van het

omgevormde voertuig, opgemaakt overeenkomstig de reglementaire bepalingen ter zake.
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :
5.3.1. Aanpassingen betreffende het besturen

Gas en remmen onder het stuur (mechanisch systeem) 1.274 euro

Gas en remmen onder het stuur (pneumatisch systeem) 2.140 euro

Gasbediening en remmen op het stuur (mechanisch systeem) 1.783 euro

Gasbediening en remmen op het stuur (elektronisch systeem) 2.700 euro

Automatische transmissie 878 euro

Halfautomatische transmissie 1.579 euro

Verplaatsing gaspedaal 275 euro

Inklapbaar of demonteerbaar gaspedaal en/of rempedaal 255 euro

Verplaatsing elektrische bediening 1.834 euro

Knop op stuur geschroefd 51 euro

Afscherming pedaal 214 euro

5.3.2. Aanpassingen voor secundaire functies

Elektrische afstelling van bestuurderszitplaats 793 euro

Ergonomische bestuurderszitplaats 1.495 euro

Veiligheidsgordel van het harnastype 225 euro

5.3.3. Verschillende aanpassingen voor toegang van de gehandicapte persoon tot het voertuig
Het totaalbedrag van de tegemoetkoming voor de verschillende aanpassingen die de gehandicapte persoon

toegang tot het voertuig geven, mag niet hoger zijn dan 9.000 euro.
Toegang tot het voertuig

Draaistoel 1.019 euro

Uitschuifbare draaistoel 1.274 euro

Personenlift voor wagen (niet geschikt voor rolstoel) 2.883 euro

Toegang tot het voertuig met rolstoel

Achter- of zijliftplatform 5.803 euro

Al dan niet uitschuifbare hellende vlakken, bevestigd aan het voertuig 765 euro

Rails en bevestigingskit 968 euro

Aanpassing van de structuur van het voertuig voor een vlottere toegankelijkheid

Verlaging van de achtervloer 7.437 euro

Verhoging van het dak 693 euro

Vlakmaken van de vloer 693 euro

Hulpmiddelen om een rolstoel in de wagen te laden

Laden in kofferbak via manoeuvreerbare arm voor handbewogen, plooibare rolstoel 1.868 euro

Laden in kofferbak via manoeuvreerbare arm voor elektrische rolstoel 3.006 euro

Laden in cabine via manoeuvreerbare arm + aanpassing portier 5.603 euro

5.3.4. Technische controle van de voertuigen na de installatie van de aanpassing

Technische controle van de voertuigen verbonden aan het installeren van de aanpassing 33 euro
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5.4. Specifieke rijlessen of specifieke lessen ter beoordeling van de rijgeschiktheid
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een handicap vertonen die bijkomende rijlessen voor een motorvoertuig rechtvaardigt;
- ofwel een handicap vertonen die de aanpassing van het voertuig rechtvaardigt en waarbij specifieke rijlessen voor

het besturen van dit voertuig nodig zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- gedetailleerde prijsopgave; - een rapport van het Belgische Centrum voor Rijgeschiktheid en voertuigAanpassing

(CARA); - een met redenen omkleed attest van een gespecialiseerde arts;
- een attest van een erkende rijschool waarin het benodigde aantal lesuren is vermeld.
Algemene voorwaarden
De lessen moeten gericht zijn op het bepalen van de rijgeschiktheid of op het leren besturen van een motorvoertuig.
Modaliteiten
Het maximale aantal uren bedraagt 15 uur voor de rijlessen en 15 uur voor het vaststellen van de rijgeschiktheid.

De aanvraag kan niet worden vernieuwd.

Tegemoetkoming per uur 42 euro

5.5. Wandelstokken - krukken
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een bewegingshandicap

vertoont die het permanente gebruik van wandelstokken rechtvaardigt.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
Om de aanvraag te staven, is een bewijsstuk nodig waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt

gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Wandelstok 17 euro

Wandelstok met elleboogsteun 25 euro

Wandelstok met voorarmsteun 77 euro

Driepotige wandelstok 37 euro

Vierpotige wandelstok 43 euro

Kruk met okselsteun (per paar) 64 euro

5.6. Geleidehond
Medische voorwaarden
Op basis van gegevens van het medische dossier moet de aanvrager, na optische correctie aan elk oog, ofwel een

gezichtsscherpte gelijk aan of minder dan 1/10 vertonen, ofwel een gezichtsveld kleiner dan 20°.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt

gepreciseerd;
- een rapport van een instelling die de integratie van blinde personen tot doel heeft en die door de overheid is

erkend, waarin wordt verzekerd dat de hond bestemd voor de aanvrager goed is afgericht en dat de aanvrager over
de juiste vaardigheden beschikt.

Modaliteiten
De tegemoetkoming dekt alle aankoopkosten van de hond (in het bijzonder de aankoop van het dier, de

personeels-, onderhouds- en africhtingskosten, diverse kosten zoals die van verzekering en dierenarts, eventueel
verblijfkosten van de gehandicapte persoon).

De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Geleidehond 5.000 euro

5.7. Aanleren van oriëntatie- en mobiliteitstechnieken
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- een visuele beperking van ten minste 60 % vertonen;
- of een voorschrift van een in revalidatie erkende oogarts voorleggen.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave; - een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt

gepreciseerd;
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- een garantie dat de opleiding wordt gegeven door een instelling die erkend werd in het kader van de wetgeving
betreffende de integratie van gehandicapte personen en dat ze zich richt tot personen met een visuele beperking.

Algemene voorwaarden - Het lesprogramma mag niet meer dan 100 lesuren bevatten voor cursussen voor
volwassenen en niet meer dan 200 uur voor minderjarigen.

In geval van een grote en duurzame wijziging in de verplaatsingsgewoonten kan een aanvullende opleiding van
maximaal 20 lesuren ten laste worden genomen.

Aan het eind van het lesprogramma moet de instelling aan de administratie een evaluatieverslag van de opleiding
overhandigen.

Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Per opleidingsuur : 33 euro

5.8. Witte stok
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- een visuele beperking van ten minste 60 % vertonen;
- of een voorschrift van een in revalidatie erkende oogarts voorleggen.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave; - een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt

gepreciseerd;
- een bewijsstuk waaruit blijkt dat de aanvrager de verplaatsingstechnieken beheerst of daartoe lessen volgt.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Witte stok 96 euro

6. Pedagogische begeleiding
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een visuele beperking vertonen,
- ofwel een auditieve beperking vertonen,
- ofwel een beschadiging van het centrale zenuwstelsel vertonen,
- ofwel autistisch zijn,
- ofwel een lichte verstandelijke beperking vertonen,
- ofwel een andere beperking met lage prevalentie vertonen waarvoor, op basis van een gedetailleerd

multidisciplinair verslag, is vastgesteld dat pedagogische begeleiding onontbeerlijk is.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Op initiatief van de administratie kan een psycho-pedagogisch onderzoek van de vaardigheden van de aanvrager

worden gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De aanvrager moet :
- ofwel hogere, al dan niet universitaire studies volgen, erkend door één van de drie Gemeenschappen;
- ofwel een door de Belgische overheid georganiseerde, erkende of gesubsidieerde beroepsopleiding volgen.
De aanvraag moet de steun hebben van een daartoe door het College van de Franse Gemeenschapscommissie of

door het Agence wallonne pour l’Intégration des personnes handicapées erkende dienst.
Modaliteiten
De tegemoetkoming heeft betrekking op :
- de specifieke pedagogische hulp voor studenten of stagiairs;
- de tolkprestaties in gebarentaal of transliteratie;
- de coördinatie, het zoeken van begeleiders en hun omkadering.
Het jaarlijkse maximum bedraagt :
- 450 uur voor personen met een visuele beperking;
- 600 uur voor personen met een auditieve beperking;
- 250 uur voor de andere beperkingen die onder de hierboven vermelde medische voorwaarden vallen.
Wanneer de duur van het onderwijs of de opleiding geen volledig voltijds uurrooster beslaat, wordt het

maximumaantal in aanmerking genomen uren verhoudingsgewijs verminderd.
Dit aantal uren wordt vermeerderd met maximaal 20 uur per schooljaar en per gehandicapte persoon die ten

minste 20 uurprestaties heeft gebruikt, om de gepresteerde uren die werden besteed aan de coördinatie, het zoeken van
begeleiders en hun omkadering, te compenseren.

In afwijking van artikel 18, 1ste lid, van het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie
betreffende de individuele bepalingen voor de inschakeling van gehandicapte personen in het arbeidsproces, wordt de
tegemoetkoming toegekend aan de erkende pedagogische begeleidingsdienst die de prestaties heeft uitgevoerd.

De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Per uur 33 euro
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7. Inrichting roerend en onroerend goed
7.1 Bouw of verbouwing van woning
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een bewegingshandicap vertonen waarvan de ernst het verzoek rechtvaardigt;
- ofwel een neurologische stoornis vertonen waarvan de ernst de gevraagde inrichting rechtvaardigt;
- ofwel een hart-longaandoening vertonen waarvan de ernst het verzoek rechtvaardigt.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd;
- minimaal twee gedetailleerde prijsopgaves;
- indien de gehandicapte persoon of diens wettelijke vertegenwoordiger eigenaar van de woning is, een bewijs van

eigendom;
- indien de gehandicapte persoon huurder is, bepaalde garanties van de eigenaar met betrekking tot de

duurzaamheid van de huur :
- een geregistreerd huurcontract;
- indien de eigenaar bloed- of aanverwant in de eerste of de tweede graad is, volstaat een schriftelijke verbintenis;
- bovendien moet de eigenaar zich schriftelijk akkoord verklaren met de geplande aanpassingen.
Algemene voorwaarden
De werkzaamheden mogen niet van start gaan voordat de administratie haar toestemming heeft gegeven. Er zal

geen enkele factuur zonder voorafgaande beslissing in aanmerking worden genomen.
De werkzaamheden moeten in de woning van de aanvrager worden verricht.
De voorschriften inzake stedenbouw evenals de door het Brussels Gewest voorgeschreven technische normen op

het gebied van toegankelijkheid van woningen voor gehandicapte personen moeten worden nageleefd.
Er wordt geen tegemoetkoming toegekend voor de aanleg van terrassen.
Er wordt geen tegemoetkoming toegekend indien de werkzaamheden voor collectieve woningen zijn bestemd.
Vervanging :
De maximale tegemoetkoming wordt slechts een keer toegekend. Indien de aanvrager echter de ouderlijke woning,

waar aanpassingswerken werden uitgevoerd, verlaat, om zelfstandig te gaan leven, dan kan er opnieuw een maximaal
bedrag worden toegekend.

Onderhoud en herstel :
Er wordt geen enkele tegemoetkoming toegekend voor het onderhoud en het herstel van de bouw- of

verbouwingswerken.
Modaliteiten
De tegemoetkoming kan worden opgesplitst, maar kan in totaal nooit meer bedragen dan het maximumbedrag

bepaald per aanvrager. Dat maximumbedrag bedraagt 12.000 euro.
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Bouw of verbouwing (maximale tegemoetkoming) 12.000 euro

Werkzaamheden verbonden aan de vervanging van een badkuip door een inloopdouche 4.000 euro

Werkzaamheden verbonden aan de vervanging van een verhoogde douche door een
inloopdouche

3.000 euro

Aanpassing of bouw van een wc 2.000 euro

Aanpassing of bouw van een wastafel 2.000 euro

Creatie, aanpassing of herinrichting van kamers 4.000 euro

Vergroting van een deuropening met plaatsing van een schuifdeur 1.300 euro per
deur

7.2. Toestellen om niveauverschillen te overbruggen
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige bewegingshandicap vertonen;
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen;
- ofwel een ernstige hart-longaandoening vertonen.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een rapport waarin de keuze en de plaatsing van het toestel in het licht van de configuratie van de woning van

de aanvrager wordt gerechtvaardigd;
- indien de gehandicapte persoon of diens wettelijke vertegenwoordiger eigenaar van de woning is, een bewijs van

eigendom;
- indien de gehandicapte persoon huurder is, bepaalde garanties van de eigenaar met betrekking tot de

duurzaamheid van de huur bekomen :
- een geregistreerd huurcontract;
- indien de eigenaar bloed- of aanverwant in de eerste of de tweede graad is, volstaat een schriftelijke verbintenis;
- bovendien moet de eigenaar zich schriftelijk akkoord verklaren met de geplande aanpassingen.
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- een verklaring van een erkende controle-instantie waarin de naleving van de geldende veiligheids- en
conformiteitsnormen wordt bevestigd. Daartoe moet het toestel :

- voorzien zijn van een CE-markering;
- vergezeld gaan van een EG-verklaring van overeenstemming, opgesteld door de fabrikant.
7.2.1. Liften of hefplateaus
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Systemen met X-vormig onderstel om kleine hoogteverschillen te overbruggen 3.597 euro

Systemen om hoogteverschillen tot 3 m te overbruggen 12.374 euro

Lift of systemen om hoogteverschillen van meer dan 3 m te overbruggen 17.789 euro

Inrichtingswerken verbonden aan de plaatsing van het hefplateau of de lift 1.768 euro

7.2.2. Trapliften
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Traplift met stoel voor een verdieping (recht of met een of twee bochten) 7.640 euro

Traplift met stoel voor meer dan een verdieping 11.206 euro

Traplift met platform voor rolstoel 13.639 euro

7.2.3. Vervoerbare trapliften voor rolstoelen
Het toestel moet voornamelijk dienen om in de woning van de aanvrager te worden gebruikt.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Vervoerbare traplift voor rolstoel 5.181 euro

7.2.4. Verplaatsbare hellende vlakken
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Verplaatsbare hellende vlakken 884 euro

7.3. Toestellen voor het openen en sluiten van deuren
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige bewegingshandicap vertonen;
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen;
- ofwel een ernstige hart-longaandoening vertonen.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
7.3.1. Afstandsbediening voor het openen en sluiten van de garagepoort
Algemene voorwaarden
De gehandicapte persoon moet bestuurder van een voertuig zijn. Zo niet, dan moet de garage voor hem de enige

toegangsweg tot de woning zijn.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Afstandsbediening voor het openen en sluiten van de garagepoort 710 euro

7.3.2. Afstandsbediening voor het openen en sluiten van de voordeur
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Openen van de deur met parlofoon 710 euro

Motorisering met elektronische bediening en vergrendeling 2.058 euro

8. Aanvullende uitrusting
Algemene voorwaarden
Het moet gaan om materialen, apparaten of aanpassingen van meubels, met uitzondering van werken aan

onroerende goederen.
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een handicap vertoont waarvan

de aard en de ernst de uitrusting verantwoorden.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
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De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming kan worden opgesplitst, maar kan in totaal nooit meer bedragen dan het maximumbedrag

bepaald per aanvrager.
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Totaalbedrag van tegemoetkomingen voor verschillende uitrustingen 2.065 euro

9. Uitrustingsgoederen
9.1 Elektrisch in de hoogte verstelbare bedden en veringen
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen die hem belet zich alleen op te richten of op te staan;
- ofwel een rolstoelgebruiker zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Elektrisch verstelbaar bed (hekken inbegrepen) 1.200 euro

9.2. Personenlift
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen die hem belet zich alleen op te richten of op te staan;
- ofwel een rolstoelgebruiker zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :
9.2.1. Statische personenlift (papegaaitype)

Op voet 204 euro

Aan het bed bevestigd 112 euro

9.2.2. Elektrische personenlift
De in aanmerking genomen kosten omvatten de plaatsingswerken.

Materiaal op wieltjes 2.824 euro

Materiaal opgehangen aan rails in een vertrek 4.779 euro

Materiaal opgehangen aan rails in meerdere vertrekken 6.329 euro

9.2.3. Badlift, werkend door druk van water of lucht of op batterijen

Badlift, werkend door druk van water of lucht of op batterijen (rotatieschijf inbegrepen) 1.050 euro

Badlift van het hangmattype met hoofdsteun en riemen 1.470 euro

9.3. Stoelen
9.3.1 Toiletstoel
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen die hem belet zich alleen op te richten of op te staan;
- ofwel een rolstoelgebruiker zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
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Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Toiletstoel zonder wieltjes 153 euro

Toiletstoel met wieltjes 250 euro

Toiletstoel met speciale zitting, hoofdsteun, riemen, ... 902 euro

9.3.2. Douchestoel
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een ernstige bewegingshandicap

vertoont waardoor het moeilijk of onmogelijk is om zonder steun rechtop te blijven staan.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Douchestoel aan de wand 279 euro

Douchestoel met 4 wieltjes, verwijderbare armsteunen, al dan niet met opening in de zitting 442 euro

Douchestoel met speciale zitting (riemen en hoofdsteun inbegrepen) 765 euro

Douchestoel met speciale zitting en met steun of mobiel kader met blokkeerbare wieltjes 1.360 euro

9.3.3. Badstoel
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager ernstige moeilijkheden vertoont

om te kunnen blijven zitten.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Badstoel 199 euro

Badstoel met relaxzitje, riemen en hoofdsteun 1.250 euro

Polyvalente orthopedische toiletbril 1.450 euro

9.3.4. Brancard voor douche of bad
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager een ernstige handicap vertoont

die het gebruik van de douche of het bad bemoeilijkt of onmogelijk maakt zonder het gevraagde hulpmiddel.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Brancard zonder hoogteregeling 1.377 euro

Brancard met hoogteregeling 2.403 euro

9.3.5. Ergonomische werkstoel
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen die hem belet zich alleen op te richten of op te staan;
- ofwel een rolstoelgebruiker zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
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Modaliteiten
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Model met gasvijzel 1.038 euro

Elektrisch en verstelbaar model 2.179 euro

9.3.6. Motoriseringssysteem voor elektrische relaxfauteuil
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet de aanvrager :
- ofwel een ernstige neurologische stoornis vertonen die hem belet zich alleen op te richten of op te staan;
- ofwel een rolstoelgebruiker zijn.
Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch

rapport gevraagd.
Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
Tegemoetkoming enkel voor de motorisering van de fauteuil
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Motorisering van de relaxfauteuil 530 euro

10. Kleine uitrustingen
Algemene voorwaarden
Het moet gaan om kleine uitrustingen die de gehandicapte persoon een grotere autonomie in het dagelijks leven

bezorgen.
Medische voorwaarden
Op basis van de gegevens van het medische dossier moet blijken dat de aanvrager ernstige functionele

beperkingen vertoont die uit zijn handicap voortvloeien en die hem beletten bepaalde activiteiten uit te voeren zonder
het gevraagde technische hulpmiddel.

Indien onvoldoende medische gegevens aan de arts van de administratie worden voorgelegd, wordt een medisch
rapport gevraagd.

Administratieve voorwaarden
De gegevens die nodig zijn om de aanvraag te staven, zijn de volgende :
- een gedetailleerde prijsopgave;
- een bewijsstuk waarin het gebruik van de gevraagde prestatie wordt gepreciseerd.
Modaliteiten
Tegemoetkoming in de eenheidsprijs of in de toeslag ten opzichte van het basisproduct dat door een valide persoon

kan worden gebruikt.
De tegemoetkoming in de kosten is beperkt tot :

Eenheidsprijs of toeslag ten opzichte van basisproduct moet lager zijn dan 142 euro

Per aanvrager bedraagt het totaalbedrag van tegemoetkomingen voor kleine uitrustingen niet
meer dan

600 euro

11. Onderhoud en herstel van bepaalde hulpmiddelen
Algemene voorwaarden
Het moet gaan om een prestatie die in aanmerking komt of kan komen om te worden betaald door de Brusselse

Franstalige Dienst voor Mindervaliden, met uitzondering van :
- punt 7.1. bouw of verbouwing;
- in punt 2.4 : gewone computers en printers;
- in punt 5.3.1 : automatische transmissie.
Voor punt 5.3 (aanpassing voertuig) wordt geen enkel onderhoud in aanmerking genomen.
11.1. Onderhoud
Modaliteiten
De jaarlijkse tegemoetkoming in de onderhoudskosten is beperkt tot :

Onderhoud 10 % van de waarde van de tegemoetkoming bij aankoop

11.2. Herstel
Modaliteiten
De tegemoetkoming in de herstelkosten is beperkt tot :

Herstelling 40 % van de waarde van de tegemoetkoming bij aankoop, berekend over de
totale gebruiksduur van het hulpmiddel

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit 2015/1199 van het Lid van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie van tot vaststelling van de lijst met modaliteiten en criteria van de tegemoetkomingen in
verband met de hulpmiddelen voor insluiting bedoeld in hoofdstuk III van het besluit van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie van 7 mei 2015 betreffende de individuele prestaties en hulpmiddelen ten behoeve van
gehandicapte personen.

Het lid van het College,
Mevr. C. FREMAULT
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VERENIGDE VERGADERING VAN DE
GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE

VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31215]
10 MAART 2016. — Besluit van het verenigd college houdende

uitvoering van de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende de
promotie van de gezondheid bij de sportbeoefening, het doping-
verbod en de preventie ervan

Het Verenigd College,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, artikel 20;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, artikel 69, tweede lid;

Gelet op de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende de promotie
van de gezondheid bij de sportbeoefening, het dopingverbod en de
preventie ervan, in het bijzonder de artikelen 8, 9, 10, 12, 17, 18, 20, 21,
23/2, 25, 26, 30, 34 et 37;

Gelet op het besluit van het Verenigd College van 24 april 2014 tot
uitvoering van de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende de promotie
van de gezondheid bij de sportbeoefening, het dopingverbod en de
preventie ervan;

Gelet op het advies van de afdeling preventieve gezondheidszorg
van de Commissie voor Gezondheidszorg van de Adviesraad voor
Gezondheids- en Welzijnszorg, verleend op 15 december 2015, en
bekrachtigd door het Bureau van de Commissie voor Gezondheidszorg
van de Adviesraad voor Gezondheids- en Welzijnszorg op
17 februari 2016,

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën verleend op
10 november 2015;

Gelet op het akkoord van de Leden van het Verenigd College
bevoegd voor de Begroting van 24 februari 2016;

Gelet op het advies nr. 03/2016 van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer gegeven op 3 februari 2016
overeenkomstig artikel 29 van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens;

Gelet op het advies 58.837/3 van de Raad van State, gegeven op
23 februari 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
op 12 januari 1973 gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Leden van het Verenigd College, bevoegd
voor het Gezondheidsbeleid;

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFSTUK I. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Naast de definities bepaald in artikel 2 van de ordonnan-
tie wordt voor de toepassing van dit besluit verstaan onder :

1° “De ordonnantie” : de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende
de promotie van de gezondheid bij de sportbeoefening, het
dopingverbod en de preventie ervan;

2° “De Leden van het Verenigd College” : de Leden van het
Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbeleid;

3° “De controlearts” : de controlearts aangesteld in uitvoering van
artikel 16, tweede lid, van de ordonnantie;

4° “De CTTN” : De Commissie voor de toestemming voor gebruik
wegens therapeutische noodzaak ingesteld in uitvoering van
artikel 10, § 3, van de ordonnantie;

5° “Het laboratorium” : het controlelaboratorium geaccrediteerd
of anders goedgekeurd in uitvoering van artikel 18, § 3, van de
ordonnantie;

6° “De chaperon” : de persoon aangesteld door de Leden van het
Verenigd College die de controlearts bij één of meer dopingcon-
troles begeleidt.

Art. 2. De Leden van het Verenigd College stellen de verboden lijst
en de bijwerking ervan vast.

Art. 3. De informatie verkregen en verwerkt krachtens de ordonnan-
tie en dit besluit kan enkel aan de volgende bestemmelingen worden
meegedeeld en voor zover het strikt noodzakelijk is voor de vervulling
van elke specifieke doelstelling die hieronder beschreven wordt :

1° Wat betreft de informatie en de gegevens verkregen en ver-
werkt voor het plannen en de uitvoering van de antidoping-
controles, alsook voor het implementeren van het biologisch

ASSEMBLEE REUNIE
DE LA COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE

DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31215]
10 MARS 2016. — Arrêté du Collège réuni portant exécution de

l’ordonnance du 21 juin 2012 relatif à la promotion de la santé dans
la pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention

Le Collège réuni,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
article 20;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises, article 69, deuxième alinéa;

Vu l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la promotion de la santé
dans la pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention,
en particulier les articles 8, 9, 10, 12, 17, 18, 20, 21, 23/2, 25, 26, 30, 34 et
37;

Vu l’arrêté du Collège réuni du 24 avril 2014 portant exécution de
l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la promotion de la santé dans la
pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention;

Vu l’avis de la section de prévention en santé de la Commission de la
Santé du Conseil Consultatif de la Santé et de l’Aide aux personnes
donné le 15 décembre 2015, et ratifié par le Bureau de la Commission de
la Santé du Conseil Consultatif de la Santé et de l’Aide aux personnes,
le 17 février 2016;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 10 novembre 2015;

Vu l’accord des Membres du Collège réuni compétents pour le
Budget du 24 février 2016;

Vu l’avis n° 03/2016 de la Commission de la protection de la vie
privée rendu le 3 février 2016 conformément à l’article 29 de la loi du
8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des
traitements de données à caractère personnel;

Vu l’avis 58.837/3 du Conseil d’État, donné le 23 février 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour la
politique de la Santé;

Après en avoir délibéré,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Généralités

Article 1er. Outre les termes définis à l’article 2 de l’ordonnance,
pour l’application du présent arrêté, il faut entendre par :

1° « L’ordonnance » : l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la
promotion de la santé dans la pratique du sport, à l’interdic-
tion du dopage et à sa prévention;

2° « Les Membres du Collège réuni » : les Membres du Collège
réuni compétents pour la politique de la Santé;

3° « Le médecin contrôleur » : le médecin contrôleur désigné en
exécution de l’article 16, alinéa 2, de l’ordonnance;

4° « La CAUT » : La Commission pour l’autorisation d’usage à
des fins thérapeutiques instituée en exécution de l’article 10,
§ 3, de l’ordonnance;

5° « Le laboratoire » : le laboratoire de contrôle accrédité ou
autrement approuvé en exécution de l’article 18, § 3, de
l’ordonnance;

6° « Le chaperon » : la personne, désigné par les Membres du
Collège réuni, qui accompagne le médecin contrôleur lors d’un
ou plusieurs contrôles antidopage.

Art. 2. Les Membres du Collège réuni arrêtent la liste des interdic-
tions et ses mises à jour.

Art. 3. Les informations récoltées et traitées en vertu de l’ordon-
nance et du présent arrêté ne peuvent être communiquées qu’aux
destinataires suivants, uniquement dans la mesure strictement néces-
saire à la réalisation de chacun des objectifs spécifiques repris
ci-dessous :

1° En ce qui concerne les informations et les données recueillies et
traitées pour la planification et l’exécution des contrôles
antidopage, en ce compris pour la mise en œuvre du passeport
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paspoort van de sporter : de ambtenaren van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, de door het
Verenigd College aangestelde controleartsen, de door het
WADA geaccrediteerde of goedgekeurde laboratoria, de gecon-
troleerde sporter, de verantwoordelijken voor het antidoping-
beleid binnen de nationale en, in voorkomend geval, interna-
tionale sportvereniging waaronder hij ressorteert, de
verantwoordelijken voor het antidopingbeleid binnen de andere
antidopingorganisaties, met inbegrip van de andere Belgische
NADO’s, alsook het WADA;

2° Wat betreft de informatie en de gegevens verkregen en ver-
werkt in het kader van de onderzoeksbevoegdheid van de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,
zoals bedoeld in artikel 23/1 van de Ordonnantie, alsook voor
het implementeren van het biologisch paspoort van de sporter :
de ambtenaren van de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie, de sporters die het voorwerp van het
onderzoek uitmaken alsook de begeleider(s) van de sporters, de
verantwoordelijken voor het antidopingbeleid binnen de natio-
nale en, in voorkomend geval, internationale sportvereniging
waaronder hij ressorteert, de verantwoordelijken voor het
antidopingbeleid binnen de andere antidopingorganisaties, met
inbegrip van de andere Belgische NADO’s, alsook het WADA;

3° Wat betreft de informatie en de gegevens verkregen en ver-
werkt bij de aanvragen tot toestemming voor gebruik wegens
therapeutische noodzaak : de ambtenaren van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, de leden en de
secretaris van de CTTN, de eventueel geraadpleegde medische
of wetenschappelijke deskundigen, de gecontroleerde sporter
en zijn behandelende arts, de verantwoordelijken voor het
antidopingbeleid binnen de nationale en, in voorkomend geval,
internationale sportvereniging waaronder hij ressorteert, de
verantwoordelijken voor het antidopingbeleid binnen de andere
antidopingorganisaties, met inbegrip van de andere Belgische
NADO’s, alsook het WADA;

Elke sporter die een aanvraag tot toestemming voor gebruik
wegens therapeutische noodzaak indient, dient schriftelijk te
bevestigen dat hij zijn toestemming verleent om alle informatie
en gegevens verkregen en verwerkt in het kader van zijn
aanvraag mee te delen aan de leden van alle CTTN’s die
krachtens de Code bevoegd zijn om het dossier te onderzoeken,
en, in voorkomend geval, aan andere onafhankelijke medische
of wetenschappelijke deskundigen, en aan alle medewerkers
die betrokken zijn bij de behandeling en de herziening van de
TTN’s of bij de beroepsprocedures hiertegen, en aan het
WADA.

De aanvrager dient eveneens schriftelijk te bevestigen dat hij de
leden van de CTTN toestemming verleent om hun beslissing
mee te delen aan alle betrokken antidopingorganisaties en
nationale federaties, overeenkomstig de Code.

Indien de hulp van externe onafhankelijke deskundigen is
vereist, worden alle gegevens van de aanvraag aan hen
doorgestuurd zonder vermelding van de identiteit van de
betrokken sporter.

4° Wat betreft de verblijfsgegevens van de elitesporters van
nationaal niveau : de ambtenaren van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, de gecontro-
leerde elitesporter en, in voorkomend geval, zijn behoorlijk
gemandateerde ploegverantwoordelijke, de controlearts geman-
dateerd voor de controle van de betrokken elitesporter, de
verantwoordelijken voor het antidopingbeleid binnen de natio-
nale en internationale sportverenigingen waaronder de elite-
sporter ressorteert, de verantwoordelijken voor het antidoping-
beleid binnen de andere antidopingorganisaties, met inbegrip
van de andere Belgische NADO’s, alsook het WADA;

5° Wat betreft de informatie en de gegevens verkregen en ver-
werkt in het kader van het resultatenbeheer, alsook de tuchtbe-
slissingen genomen door de sportverenigingen in toepassing
van artikel 30 van de ordonnantie : de ambtenaren van de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,
de verantwoordelijken voor het antidopingbeleid binnen de
nationale en internationale sportverenigingen waaronder de
sporter ressorteert, de verantwoordelijken voor het antidoping-
beleid binnen de andere antidopingorganisaties, met inbegrip
van de andere Belgische NADO’s, alsook het WADA.

De bewaartermijn van de gegevens verkregen en verwerkt krachtens
de ordonnantie en dit besluit wordt volgens het soort gegevens in de
bijlage vastgesteld.

biologique du sportif : les agents de l’ONAD de la Commission
communautaire commune, les médecins contrôleurs désignés
par le Collège réuni, les laboratoires accrédités ou autrement
approuvés par l’AMA, le sportif contrôlé ainsi que les
responsables de la lutte contre le dopage au sein des organi-
sations sportives nationales et, le cas échéant, internationales
dont il relève, les responsables de la lutte contre le dopage au
sein des autres organisations antidopage, en ce compris les
autres ONAD belges, ainsi que l’AMA;

2° En ce qui concerne les informations et les données recueillies et
traitées dans le cadre du pouvoir d’enquête de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, visé à l’article 23/1 de
l’Ordonnance, en ce compris pour la mise en œuvre du
passeport biologique du sportif : les agents de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, les sportifs faisant
l’objet de l’enquête ainsi que le ou les membres du personnel
d’encadrement de ce sportif, les responsables de la lutte contre
le dopage au sein des organisations sportives nationales et, le
cas échéant, internationales dont le sportif relève, les respon-
sables de la lutte contre le dopage au sein des autres
organisations antidopage, en ce compris les autres ONAD
belges, ainsi que l’AMA;

3° En ce qui concerne les informations et les données recueillies et
traitées lors des demandes d’autorisation d’usage à des fins
thérapeutiques : les agents de l’ONAD de la Commission
communautaire commune, les membres et secrétaire de la
CAUT, les experts médicaux ou scientifiques éventuellement
consultés, le sportif contrôlé et son médecin traitant, les
responsables de la lutte contre le dopage au sein des organi-
sations sportives nationales et, le cas échéant, internationales
dont le sportif relève, et les responsables de la lutte contre le
dopage au sein des autres organisations antidopage, en ce
compris les autres ONAD belges, ainsi que l’AMA;

Tout sportif qui introduit une demande d’autorisation d’usage
à des fins thérapeutiques donne son autorisation écrite de
transmettre toutes les informations et les données recueillies et
traitées dans le cadre de sa demande aux membres de toutes
les CAUT ayant compétence en vertu du Code, pour examiner
le dossier et, s’il y a lieu, à d’autres experts médicaux et
scientifiques indépendants, et à tout le personnel des organi-
sations antidopage prenant part à la gestion, à la révision ou
aux procédures d’appel des AUT, et à l’AMA.

Le demandeur donne aussi son consentement par écrit afin de
permettre aux membres de la CAUT de communiquer leurs
conclusions à toutes les organisations antidopage et fédéra-
tions nationales concernées conformément au Code.

Si l’aide d’experts externes indépendants est requise, tous les
détails de la demande leur sont transmis sans identifier le
sportif concerné.

4° En ce qui concerne les données de localisation des sportifs
d’élites de niveau national : les agents de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, le sportif d’élite
contrôlé et, le cas échéant, son responsable d’équipe dûment
mandaté, le médecin contrôleur mandaté pour le contrôle du
sportif d’élite concerné, les responsables de la lutte contre le
dopage au sein des organisations sportives nationales et
internationales dont le sportif d’élite relève, les responsables
de la lutte contre le dopage au sein des autres organisations
antidopage, en ce compris les autres ONAD belges, ainsi que
l’AMA;

5° En ce qui concerne les informations et les données recueillies et
traitées dans le cadre de la gestion des résultats, en ce compris
les décisions disciplinaires prises par les associations sportives
en application de l’article 30 de l’ordonnance : les agents de
l’ONAD de la Commission communautaire commune, les
responsables de la lutte contre le dopage au sein des organi-
sations sportives nationales et internationales dont le sportif
relève, les responsables de la lutte contre le dopage au sein des
autres organisations antidopage, en ce compris les autres
ONAD belges, et l’AMA.

La durée de conservation des données recueillies et traitées en vertu
de l’ordonnance et du présent arrêté est, selon le type de données, fixée
dans l’annexe.
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HOOFDSTUK 2. — Toestemmingen
voor gebruik wegens therapeutische noodzaak

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 4. Overeenkomstig artikel 10, § 4, van de ordonnantie dient elke
sporter die, wegens therapeutische noodzaak, verboden methodes of
stoffen wenst te gebruiken, een aanvraag in tot toestemming voor
gebruik wegens therapeutische noodzaak bij de CTTN.

Afdeling 2. — Commissie voor de toestemming
voor gebruik wegens therapeutische noodzaak

Art. 5. § 1. Overeenkomstig artikel 10, §3, van de ordonnantie, wordt
de Commissie voor gebruik wegens therapeutische noodzaak, afgekort
CTTN, opgericht.

De CTTN is samengesteld uit twee kamers, de ene Franstalig en de
andere Nederlandstalig.

Elke kamer van de CTTN telt drie werkende leden en twee
plaatsvervangende leden, aangesteld door de Leden van het Verenigd
College.

§ 2 De leden van de CTTN voldoen ten minste aan de volgende
voorwaarden :

1° houder zijn van een diploma van doctor of master in de
geneeskunde;

2° sinds ten minste zes jaar voorafgaand aan de indiening van een
kandidatuur, niet het voorwerp zijn of geweest zijn van een
tuchtschorsing of -schrapping uit de Orde van Geneesheren of
van elke gelijkwaardige buitenlandse professionele organisatie;

3° tenzij de intrekking door hen zelf werd aangevraagd, niet het
voorwerp zijn geweest van een beslissing tot intrekking van de
aanstelling binnen vijf jaar voorafgaand aan de nieuwe aan-
vraag tot aanstelling;

De leden van de CTTN beschikken over ervaring in de zorgverlening
en de medische behandeling van sporters alsook over een praktijk
inzake klinische- en sportgeneeskunde.

De artsen aangesteld door de Franse Gemeenschap, de Vlaamse
Gemeenschap of de Duitstalige Gemeenschap in de hoedanigheid van
leden van de Commissies voor de toestemming voor gebruik wegens
therapeutische noodzaak worden geacht te voldoen aan het geheel van
de voorwaarden die in het 1ste en het 2de lid worden beschreven.

Ten minste één Nederlandstalig en één Franstalig plaatsvervangend
lid hebben een specifieke ervaring inzake zorgverlening aan gehandi-
capte sporters.

§ 3. De leden van de CTTN worden bij ministerieel besluit voor een
termijn van vier jaar aangesteld. Hun mandaat kan door de Leden van
het Verenigd College worden vernieuwd, telkens voor een duur van
vier jaar.

De Leden van het Verenigd College maken een einde aan het
mandaat van een lid van de CTTN als deze aan de in § 2 bepaalde
voorwaarden niet meer voldoet, of indien deze zich schuldig maakt aan
fouten of wegens inbreuken op de waardigheid van de functie.

§ 4. Het secretariaat van de CTTN wordt waargenomen door een
ambtenaar van de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie die een gezondheidswerker is.

Art. 6. Binnen drie maanden na haar installatie bepaalt de CTTN
haar huishoudelijk reglement en legt het aan de Leden van het Verenigd
College ter goedkeuring voor.

Het huishoudelijk reglement van de CTTN omvat de volgende
essentiële regels :

1° De zetel van de CTTN is gevestigd op de zetel van de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, Louiza-
laan 183 te 1050 Brussel, adres waartoe elke briefwisseling
toegezonden dient te worden;

2° De leden van de CTTN voeren hun opdracht in de meest
strenge vertrouwelijkheid en in alle onafhankelijkheid uit. Ze
nemen de principes van objectiviteit en gelijkheid bij de
behandeling van de dossiers die ze onderzoeken in acht. Ze
weigeren, in voorkomend geval, elk dossier te behandelen,
waarvoor het betrokken lid zou kunnen worden beschouwd als
een persoon die geen voldoende waarborgen van onafhanke-
lijkheid en onpartijdigheid voorlegt.

3° Het oudste lid van de Franstalige kamer en het oudste lid van
de Nederlandstalige kamer worden aangesteld, afhankelijk van
hun respectievelijke leeftijd, in de hoedanigheid van Voorzitter
en Ondervoorzitter van de CTTN;

CHAPITRE 2. — Autorisations d’usage à des fins thérapeutiques

Section 1. — Généralités

Art. 4. Conformément à l’article 10, §4, de l’ordonnance, tout sportif
qui souhaite user des substances ou méthodes interdites à des fins
thérapeutiques, introduit une demande d’autorisation d’usage à des
fins thérapeutiques auprès de la CAUT.

Section 2. — Commission pour l’autorisation d’usage
à des fins thérapeutiques de la Commission communautaire commune

Art. 5. § 1er. Conformément à l’article 10 §3 de l’Ordonnance, est
créée la Commission pour l’autorisation d’usage à des fins thérapeuti-
ques de la Commission communautaire commune, en abrégé CAUT.

La CAUT est composée de deux chambres, l’une francophone et
l’autre néerlandophone.

Chaque chambre de la CAUT compte trois membres effectifs et trois
membres suppléants, désignés par les Membres du Collège réuni.

§ 2. Les membres de la CAUT remplissent au moins les conditions
suivantes :

1° être en possession d’un diplôme de docteur ou master en
médecine;

2° ne faire ou n’avoir fait l’objet, depuis au moins six ans à dater
de l’introduction d’une candidature, d’aucune suspension ou
radiation disciplinaire de l’Ordre des médecins ou de toute
organisation professionnelle étrangère équivalente;

3° sauf si le retrait est intervenu à leur demande, n’avoir fait
l’objet d’aucune décision de retrait de désignation dans les
cinq années précédant celle de la nouvelle demande de
désignation;

Les membres de la CAUT possèdent une expérience dans les soins et
le traitement médical des sportifs ainsi qu’une pratique de la médecine
clinique et sportive.

Les médecins désignés par la Communauté française, la Commu-
nauté flamande ou la Communauté germanophone en qualité de
membres des Commissions pour l’autorisation d’usage à des fins
thérapeutiques sont présumés remplir l’ensemble des conditions
détaillées aux alinéas 1 et 2.

Un membre suppléant francophone et un membre suppléant néer-
landophone, au moins, justifient d’une expérience spécifique dans les
soins aux sportifs handicapés.

§ 3. Les membres de la CAUT sont désignés par arrêté ministériel,
pour un délai de quatre ans. Leur mandat peut être renouvelé par les
Membres du Collège réuni, chaque fois pour une durée de quatre ans.

Les Membres du Collège réuni mettent fin au mandat d’un membre
de la CAUT lorsque celui-ci ne remplit plus les conditions requises au
§ 2, se rend coupable de fautes ou en raison de d’infractions à la dignité
de la fonction.

§ 4. Le secrétariat de la CAUT est assuré par un agent de l’ONAD de
la Commission communautaire commune, qui est un professionnel de
la santé.

Art. 6. Dans les trois mois de son installation, la CAUT arrête son
règlement d’ordre intérieur et le soumet à l’approbation des Membres
du Collège réuni.

Le règlement d’ordre intérieur de la CAUT inclut les règles
essentielles suivantes :

1° Le siège de la CAUT est établi au siège de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, avenue Louise 183, à
1050 Bruxelles, adresse à laquelle toute correspondance est
envoyée;

2° Les membres de la CAUT exécutent leur mission dans la plus
stricte confidentialité, en toute indépendance. Ils respectent les
principes d’objectivité et d’égalité de traitement dans les
dossiers qu’ils sont amenés à examiner. Ils refusent, le cas
échéant, de traiter tout dossier pour lequel le membre concerné
pourrait être considéré comme ne présentant pas les garanties
suffisantes d’indépendance et d’impartialité;

3° Le membre le plus âgé de la chambre francophone et le
membre le plus âgé de la chambre néerlandophone sont
désignés, en fonction de leur âge respectif, en qualité de
Président et de Vice-président de la CAUT;
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4° Het secretariaat wordt met administratieve taken belast die
voortvloeien uit de opdrachten van de CTTN, met name de
ontvangst van de TTN-aanvragen, hun overzending aan de
leden van de CTTN, het opstellen van de beslissingen van de
CTTN en de briefwisseling met sporters, de sportverenigingen
en het WADA;

5° De TTN-aanvragen worden voorgelegd, afhankelijk van de taal
waarin ze worden opgesteld, aan de leden van de Franstalige
kamer of de Nederlandstalige kamer van de CTTN. In geval
van belangenconflict bij een werkend lid of bij elke verhinde-
ring, wordt dit lid door het plaatsvervangend lid met dezelfde
taal vervangen;

6° Wanneer de TTN-aanvraag door een gehandicapte sporter
wordt ingediend, telt de betrokken kamer van de CTTN, onder
haar zetelende leden, ten minste één lid, dat een algemene
ervaring inzake zorgverlening aan gehandicapte sporters kan
laten gelden;

7° De leden van de CTTN beslissen via elektronische weg, bij de
meerderheid van de stemmen van haar leden;

8° Op eigen initiatief of op aanvraag van een lid, kan de Voorzitter
of de Ondervoorzitter het advies aanvragen van medische of
wetenschappelijke deskundigen dat hij passend acht.

9° De beslissingen genomen door de CTTN worden gedateerd en
getekend door de secretaris van de CTTN en, afhankelijk van
hun taal, door de Voorzitter of de Ondervoorzitter.

Het huishoudelijk reglement stemt overeen met de regels afgekon-
digd door bijlage II bij de UNESCO-Conventie, alsook met deze die
voortvloeien uit de Internationale Standaard houdende toestemming
voor gebruik wegens therapeutische noodzaak van het WADA.

Art. 7. De CTTN maakt aan het Verenigd College een jaarlijks
anoniem activiteitenverslag over dat het medisch geheim in acht neemt.

Art. 8. De Leden van het Verenigd College bepalen de bezoldigings-
modaliteiten van de leden van de CTTN en de geraadpleegde medische
of wetenschappelijke deskundigen.

Overeenkomstig artikel 10, § 4, zesde lid, tweede zin, van de
ordonnantie, mogen alle inlichtingen die de medische of wetenschap-
pelijke deskundigen krijgen geen gegevens bevatten die de sporter
waarop ze betrekking hebben rechtstreeks identificeren.

Overeenkomstig artikel 10, § 4, zesde lid, tweede zin, van de
ordonnantie worden de medische en wetenschappelijke deskundigen
tot strikte vertrouwelijkheid gehouden en worden hun diensten
gepresteerd overeenkomstig de onderrichtingen van de CTTN en onder
de verantwoordelijkheid van haar leden.

Afdeling 3. — Procedure van aanvraag tot toestemming
voor gebruik wegens therapeutische noodzaak

Art. 9. § 1. De aanvraag tot toestemming voor gebruik wegens
therapeutische noodzaak wordt door de sporter bij het secretariaat van
de CTTN ingediend, per aangetekende brief, per beveiligde elektroni-
sche post of het systeem ADAMS door middel van het aanvraagformu-
lier waarvan het model door de Leden van het Verenigd College wordt
bepaald, overeenkomstig bijlage II bij de UNESCO-Conventie en het
modelformulier TTN afkomstig uit de Internationale Standaard hou-
dende toestemming voor gebruik wegens therapeutische noodzaak van
het WADA.

Ter informatie van de sporter legt het door de Leden van het
Verenigd College vastgestelde model uit hoe zijn persoonlijke en
medische gegevens zullen worden behandeld en verduidelijkt het dat
hij over een recht van toegang en verbetering van deze gegevens
beschikt.

Het bevat een duidelijke en gedetailleerde medische geschiedenis
met de resultaten van alle onderzoeken, laboratoriumanalyses of
beeldvormingsstudies, in verband met de aanvraag.

Bovendien moeten de dosering, de frequentie, de toedieningswijze
en -duur van de normaal verboden stof of methode worden gespecifi-
ceerd. Bij het formulier dient een attest van de behandelende arts van
de sporter te worden gevoegd, waarbij wordt bevestigd dat de
verboden stof of methode vereist is om de sporter te verzorgen en
waarin alle redenen worden beschreven waarom geen enkel toegestaan
therapeutisch middel gebruikt kan worden.

§ 2. Wat de elitesporters van nationaal niveau betreft, kan de
toestemming enkel betrekking hebben op de toekomst. Het formulier
wordt naar de CTTN gestuurd ten laatste dertig dagen voor de
sporttraining, de sportmanifestatie of de sportwedstrijd waarvoor de
toestemming wordt aangevraagd.

4° Le secrétariat est chargé des travaux administratifs qui décou-
lent des attributions de la CAUT, notamment de la réception
des demandes AUT, de leur transmission aux membres de la
CAUT, de la rédaction des décisions de la CAUT et des
échanges de correspondance avec les sportifs, les organisations
sportives et l’AMA;

5° Les demandes AUT sont soumises, en fonction de la langue
dans laquelle elles sont rédigées, aux membres de la chambre
francophone ou de la chambre néerlandophone de la CAUT.
En cas de conflit d’intérêts dans le chef d’un membre effectif ou
de toute autre cause d’empêchement quelconque, ce dernier
est remplacé par un membre suppléant de la même langue;

6° Lorsque la demande AUT est introduite par un sportif
handicapé, la chambre concernée de la CAUT comprend,
parmi ses membres siégeant, au moins un membre pouvant
faire valoir une expérience générale en matière de soins aux
sportifs handicapés;

7° Les membres de la CAUT statuent par procédure écrite
électronique, à la majorité des voix de ses membres.

8° Le Président ou le Vice-président peut, d’initiative ou sur
demande d’un membre, solliciter l’avis d’experts médicaux ou
scientifiques qu’il juge appropriés.

9° Les décisions rendues par la CAUT sont datées et signées par
le secrétaire de la CAUT et, en fonction de leur langue, par le
Président ou le Vice-président.

Le règlement d’ordre intérieur est conforme aux règles édictées par
l’annexe II de la Convention de l’UNESCO, ainsi qu’à celles issues du
Standard International portants sur l’Autorisation d’Usage à des fins
thérapeutiques de l’AMA.

Art. 7. La CAUT remet au Collège réuni un rapport annuel d’acti-
vités, anonyme et respectueux du secret médical.

Art. 8. Les Membres du Collège réuni déterminent les modalités de
rétribution des membres de la CAUT et des experts médicaux ou
scientifiques qui sont consultés.

Conformément à l’article 10, § 4, alinéa 6, deuxième phrase, de
l’ordonnance, toutes les informations que les experts médicaux ou
scientifiques reçoivent ne peuvent contenir aucune donnée identifiant
directement le sportif auquel elles se rapportent.

Conformément à l’article 10, § 4, alinéa 6, deuxième phrase, de
l’ordonnance, les experts médicaux ou scientifiques sont tenus à un
devoir de stricte confidentialité. Ils prestent leurs services conformé-
ment aux instructions qui leur sont données par la CAUT et sous la
responsabilité de ses membres.

Section 3. — Procédure de demande d’autorisation d’usage
à des fins thérapeutiques

Art. 9. § 1er. La demande d’autorisation d’usage à des fins thérapeu-
tiques est introduite par le sportif auprès du secrétariat de la CAUT, par
courrier recommandé, courrier électronique sécurisé ou ADAMS, au
moyen du formulaire de demande dont le modèle est déterminé par les
Membres du Collège réuni, conformément à l’annexe II de la Conven-
tion de l’UNESCO et au modèle de formulaire AUT issu du Standard
International portant sur l’Autorisation d’Usage à des fins thérapeuti-
ques de l’AMA.

Le modèle fixé par les Membres du Collège réuni détaille, aux fins
d’information du sportif, la manière dont ses données personnelles, y
compris médicales, seront traitées, ainsi que le fait qu’il jouit d’un droit
d’accès et d’un droit de rectification de ces données.

Il inclut un historique médical clair et détaillé du sportif comprenant
les résultats de tout examen, toute analyse de laboratoire ou toute étude
par imagerie, liés à la demande.

En outre, la posologie, la fréquence, la voie et la durée d’administra-
tion de la substance ou de la méthode normalement interdite doivent
également être spécifiées. Le formulaire doit être accompagné d’une
attestation du médecin traitant du sportif confirmant la nécessité de la
substance ou de la méthode interdite dans le traitement du sportif et
décrivant les motifs pour lesquels une alternative thérapeutique
autorisée ne peut être utilisée.

§ 2. En ce qui concerne les sportifs d’élite de niveau national,
l’autorisation n’est octroyée que pour l’avenir. Le formulaire est envoyé
à la CAUT, au plus tard trente jours avant l’entraînement sportif, la
manifestation sportive ou la compétition sportive pour laquelle l’auto-
risation est demandée.
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§ 3. Wat de breedtesporters betreft, mag de TTN-aanvraag ten laatste
15 dagen vanaf de kennisgeving van een afwijkend controleresultaat
aan de sporter, zoals bedoeld in artikel 20 van de ordonnantie, worden
ingediend.

§ 4. In afwijking van paragraaf 2, eerste zin, kan een toestemming met
terugwerkende kracht worden toegekend in één van de volgende
gevallen :

1° wanneer de verboden stof of methode werd toegediend in geval
van dringende medische noodzaak of als behandeling van een
acute pathologische toestand;

2° in geval van uitzonderlijke omstandigheden, behoorlijk verant-
woord door de sporter en aangenomen door de CTTN, wanneer
er niet genoeg tijd of mogelijkheden waren om de sporter toe te
laten een aanvraag in te dienen of, voor de CTTN, om de
aanvraag te onderzoeken vóór de dopingcontrole.

3° uit billijkheidsoverwegingen, onder voorbehoud van een schrif-
telijk akkoord van het WADA en de CTTN.

Voor de breedtesporters kan de aanvraag voor een TTN nog altijd
worden geformaliseerd als de breedtesporter verschijnt of is vertegen-
woordigd in het kader van de tuchtrechtelijke procedure bedoeld in
artikel 30 van de ordonnantie.

Art. 10. De aanvraag moet het bestaan van elke andere door de
sporter vooraf ingediende aanvraag tot toestemming voor gebruik
wegens therapeutische noodzaak vermelden alsook de stof(fen) waarop
die aanvraag betrekking heeft. Ze vermeldt tevens de instelling waarbij
deze aanvraag werd ingediend en de beslissing van deze instelling.

De CTTN verklaart onontvankelijk elke aanvraag tot toestemming
voor gebruik wegens therapeutische noodzaak die op identieke
redenen steunt als een vorige aanvraag voorgelegd aan een andere
overheid of sportvereniging, erkend door het WADA als antidopingor-
ganisatie, tenzij deze aanvraag wordt verantwoord door een nieuw
element, dat de sporter onbekend was bij de indiening van zijn eerste
aanvraag.

Afdeling 4. — Procedure
voor de uitreiking en intrekking van de toestemming

Art. 11. § 1. Het secretariaat van de CTTN gaat na of de aanvraag
volledig is binnen 3 werkdagen na de ontvangst ervan.

§ 2. In geval van een onvolledige aanvraag, vraagt het secretariaat
van de CTTN per aangetekende brief en eveneens per elektronische
post om aanvulling van de ontbrekende informatie aan de aanvrager,
binnen de in § 1 bedoelde termijn.

De sporter, met de eventuele hulp van zijn behandelende arts,
beschikt over 5 werkdagen om alle gevraagde informatie per aangete-
kende brief, per beveiligde elektronische post of via ADAMS te zenden.

Bij gebreke aan een antwoord van de sporter binnen deze termijn,
wordt de aanvraag onontvankelijk verklaard door het secretariaat van
de CTTN. Het geeft er aan de sporter kennis van, per aangetekende
brief en eveneens per elektronische post. Een afschrift ervan wordt per
post gestuurd aan de behandelende arts van de sporter die de
TTN-aanvraag heeft ingevuld.

§ 3. Het secretariaat deelt aan de Franstalige kamer de in het Frans
opgestelde aanvragen mee en deelt aan de Nederlandstalige kamer de
in het Nederlands opgestelde aanvragen mee.

Art. 12. § 1. De CTTN zendt per aangetekende brief en eveneens per
elektronische post haar beslissing aan de betrokken sporter binnen 15
werkdagen vanaf de ontvangst van zijn aanvraag of van de vaststelling
van de volledigheid ervan. Een afschrift ervan wordt per post gestuurd
aan de behandelende arts van de sporter die de TTN-aanvraag heeft
ingevuld.

De beslissing wordt door de CTTN genomen met inachtneming van
bijlage II van de UNESCO-Conventie.

§ 2. Wanneer de CTTN beslist de TTN aan de sporter toe te kennen,
wordt deze gevoegd bij het in § 1 bedoelde schrijven dat naar de sporter
wordt gestuurd.

De Leden van het Verenigd College bepalen het model van TTN
overeenkomstig bijlage II van de UNESCO-Conventie en de Internatio-
nale Standaard voor de TTN.

De TTN verduidelijkt in ieder geval :

1° De identiteit van de betrokken sporter, zijn sportdiscipline en
de sportfederatie waarbij hij aangesloten is;

2° De titel van de stof en/of de methode die de CTTN therapeu-
tisch gerechtvaardigd heeft geacht, volgens de criteria bepaald
in artikel 2, 59°, van de ordonnantie.

§ 3. En ce qui concerne les sportifs amateurs, la demande d’AUT peut
être introduite au plus tard 15 jours à dater de la notification au sportif
d’un résultat de contrôle anormal, visé à l’article 20 de l’ordonnance.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, 1re phrase, une autorisation peut
être octroyée avec effet rétroactif dans l’un des cas suivants :

1° lorsque la substance ou méthode interdite a été administrée
dans un cas d’urgence médicale ou de traitement d’un état
pathologique aigu;

2° en cas de circonstances exceptionnelles, dûment justifiées par
le sportif et acceptées par la CAUT, lorsqu’il n’y a pas eu
suffisamment de temps ou de possibilités pour le sportif de
soumettre, ou pour la CAUT d’étudier, une demande avant le
contrôle du dopage;

3° au nom de l’équité, sous réserve de l’accord écrit de l’AMA et
de la CAUT.

Pour les sportifs amateurs, la demande d’AUT peut encore être
formalisée lorsque le sportif amateur comparaît ou est représenté dans
le cadre de la procédure disciplinaire visée à l’article 30 de l’ordon-
nance.

Art. 10. La demande mentionne l’existence de toute autre demande
d’autorisation d’usage à des fins thérapeutiques introduite antérieure-
ment par le sportif ainsi que la (les) substance(s) visée(s) dans cette
demande. Elle mentionne également l’organisme auprès duquel ladite
demande a été introduite et la décision rendue par cet organisme.

La CAUT déclare irrecevable toute demande d’autorisation d’usage à
des fins thérapeutiques, fondée sur des motifs identiques à ceux d’une
demande antérieure soumise à une autre autorité publique ou associa-
tion sportive, reconnue comme organisation antidopage par l’AMA, à
moins qu’elle ne soit justifiée par un élément nouveau, inconnu du
sportif lors de sa première demande.

Section 4. — Procédure de délivrance
et de retrait de l’autorisation

Art. 11. § 1er. Le secrétariat de la CAUT vérifie le caractère complet
de la demande AUT dans les 3 jours ouvrables à dater de sa réception.

§ 2. En cas de demande incomplète, le secrétariat de la CAUT sollicite
par courrier recommandé et, en copie, par courrier électronique un
complément d’informations au demandeur, dans le délai visé au § 1er.

Le sportif, avec l’aide éventuelle de son médecin traitant, dispose de
5 jours ouvrables pour fournir les informations demandées, par
courrier recommandé, courrier électronique sécurisé ou ADAMS.

A défaut de réponse du sportif dans ce délai, la demande est déclarée
irrecevable par le secrétariat de la CAUT. Il en informe le sportif par
courrier recommandé et, en copie, par courrier électronique. Copie en
est adressée par courrier simple au médecin traitant du sportif qui a
rempli la demande d’AUT.

§ 3. Le secrétariat communique les demandes rédigées en français à
la chambre francophone et les demandes rédigées en néerlandais à la
chambre néerlandophone.

Art. 12. § 1er. La CAUT transmet sa décision au sportif concerné, par
courrier recommandé et par courrier électronique, dans les 15 jours
ouvrables à compter de la réception de sa demande ou de la
constatation du caractère complet de celle-ci. Copie en est adressée par
courrier simple au médecin traitant du sportif qui a aidé le sportif à
remplir la demande d’AUT.

La décision adoptée par la CAUT est prise dans le respect de l’annexe
II de la Convention de l’UNESCO.

§ 2. Lorsque la CAUT décide d’accorder l’AUT au sportif, celle-ci est
annexée aux courriers visés au § 1er adressés au sportif concerné.

Les Membres du Collège réuni déterminent le modèle d’AUT, en
conformité avec l’annexe II de la Convention de l’Unesco et le Standard
international pour les AUT.

L’AUT précise, en tout état de cause :

1° l’identité du sportif concerné, sa discipline sportive et la
fédération sportive à laquelle il est affilié;

2° l’intitulé de la substance et/ou de la méthode ayant été
considérée(s) comme thérapeutiquement justifiée(s), par la
CAUT, au regard des critères prévus à l’article 2, 59°, de
l’ordonnance;
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3° de dosering, de frequentie en de toedieningswijze van de in 2°
bedoelde stof en/of de methode, alsook de geldigheidsduur
van de TTN en elke eventuele voorwaarde opgelegd in verband
met de TTN.

De in het vorige lid bedoelde informatie wordt door het secretariaat
van de CTTN in de databank ADAMS ingevoerd, ter informatie van het
WADA en de andere antidopingorganisaties.

§ 3. Wanneer de CTTN beslist de TTN aan de sporter te weigeren,
wordt de beslissing met feitelijke en juridische redenen omkleed, op
basis van de criteria bepaald in artikel 2, 59°, van de ordonnantie.

Het secretariaat van de CTTN voert eveneens de volgende informatie
in de databank ADAMS in, ter informatie van het WADA en de andere
antidopingorganisaties :

1° de identiteit van de betrokken sporter, zijn sportdiscipline en de
sportfederatie waarbij hij aangesloten is;

2° de naam van de stof en/of de methode die door de CTTN niet
therapeutisch gerechtvaardigd werd geacht, ten aanzien van de
criteria bepaald in artikel 2, 59°, van de ordonnantie.

3° de motivering van de beslissing van weigering met inbegrip
van de feitelijke en juridische redenen.

§ 4. Overeenkomstig artikel 4.4.9 van de Code, staat de overschrijding
van de termijn, bedoeld in § 1, eerste lid, gelijk aan een weigeringsbe-
slissing, genomen door de CTTN, overeenkomstig § 3.

§ 5. De sporter beschikt over een recht op beroep tegen de
beslissingen van weigering bedoeld in § 3, eerste lid, of § 4, die moeten
worden ingediend per aangetekende brief bij het secretariaat van de
CTTN binnen ten laatste 15 dagen, ofwel vanaf de ontvangstdatum van
de aangetekende brief bedoeld in § 1, eerste lid, ofwel vanaf de dag die
volgt op de vervaldag van de termijn bedoeld in § 1, eerste lid.

Naast de inachtneming van de in het vorige lid bedoelde termijn, is
de ontvankelijkheid van het beroep eveneens ondergeschikt aan de
naleving van de volgende voorwaarden :

1° de vermelding van de bestreden beslissing;

2° de beschrijving van het voorwerp en van de redenen van het
beroep, beargumenteerd in feite en in rechte;

3° de vermelding en de beschrijving van het bestaan van een
nieuw element ten opzichte van het ogenblik waarop de
oorspronkelijke aanvraag als volledig werd beschouwd;

4° De samenvoeging, bij het beroep, van elk eventueel medisch
attest, dat niet bij het oorspronkelijk dossier was gevoegd, en
dat, ten aanzien van de criteria bepaald in artikel 2, 59°, van de
ordonnantie, de beslissing genomen in eerste aanleg door de
CTTN zou kunnen rechtvaardigen.

§ 6. De CTTN, die zich over het beroep uitspreekt, zetelt met een
samenstelling die volledig verschilt van deze in eerste aanleg.

De beslissing van de CTTN, genomen in beroep, wordt gemotiveerd
in rechte en in feite, op basis van de criteria, bepaald in artikel 2, 59°,
van de ordonnantie.

De in het vorige lid bedoelde beslissing wordt aan de sporter per
aangetekende brief en per elektronische post betekend, binnen 15 dagen
volgend op de datum waarop het beroep werd ingediend, in toepassing
van § 5.

§ 7. Overeenkomstig artikel 4.4.9. van de Code, staat de overschrij-
ding van de termijn, bedoeld in § 6, derde lid, gelijk aan een
weigeringsbeslissing, genomen door de CTTN, die zich over het beroep
heeft uitgesproken.

§ 8. Onverminderd § 5, overeenkomstig artikel 4.4.6. van de Code,
kan het WADA op elk ogenblik elke beslissing inzake de TTN, ofwel op
uitdrukkelijk verzoek van de betrokken sporter of zijn sportfederatie,
ofwel op eigen initiatief, onderzoeken.

Als de beslissing inzake de TTN, die door het WADA wordt
onderzocht, voldoet aan de criteria vermeld in de Internationale
Standaard voor de TTN, zal het WADA niet meer op deze beslissing
terugkomen.

Als de beslissing inzake de TTN, die door het WADA wordt
onderzocht, niet voldoet aan de criteria vermeld in de Internationale
Standaard voor de TTN, zal het WADA deze beslissing omkeren.

Overeenkomstig artikel 4.4.8. van de Code, kan elke beslissing van
het WADA in verband met het omkeren van een beslissing inzake de
TTN, genomen in toepassing van het vorige lid, het voorwerp van een
beroep door de betrokken sporter, de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie of de betrokken internationale federatie,
uitsluitend bij het Hof van Arbitrage voor Sport uitmaken.

3° la posologie, la fréquence, la voie d’administration de la
substance et/ou de la méthode visée(s) au 2°, ainsi que la
durée de validité de l’AUT et toute éventuelle condition à
laquelle a été subordonnée l’AUT.

Le secrétariat de la CAUT encode, en outre, dans la base de données
ADAMS, aux fins d’information de l’AMA et des autres organisations
antidopage, les informations visées à l’alinéa qui précède.

§ 3. Lorsque la CAUT décide de refuser l’AUT au sportif, la décision
est motivée, en faits et en droit, sur base des critères prévus à l’article 2,
59°, de l’ordonnance;

Le secrétariat de la CAUT encode, en outre, dans la base de données
ADAMS, aux fins d’information de l’AMA et des autres organisations
antidopage, les informations suivantes :

1° l’identité du sportif concerné, sa discipline sportive et la
fédération sportive à laquelle il est affilié;

2° l’intitulé de la substance et/ou de la méthode n’ayant pas été
considérée(s) comme thérapeutiquement justifiée(s), par la
CAUT, au regard des critères prévus à l’article 2, 59° de
l’ordonnance;

3° la motivation de la décision de refus, en ce compris les motifs
en faits et en droit.

§ 4. Conformément à l’article 4.4.9 du Code, le dépassement du délai,
visé au § 1er, alinéa 1er, équivaut à une décision de refus, prise par la
CAUT, conformément au § 3.

§ 5. Le sportif dispose d’un droit de recours contre les décisions de
refus visées au § 3, alinéa 1er ou § 4, à introduire, par courrier
recommandé, au secrétariat de la CAUT, dans les 15 jours au plus tard,
soit à compter de la date de réception du courrier recommandé visé au
§ 1er, alinéa 1er, soit à compter du jour qui suit le terme du délai visé au
§ 1er, alinéa 1er.

Outre le respect du délai visé à l’alinéa qui précède, la recevabilité du
recours est subordonnée au respect des autres conditions suivantes :

1° la mention de la décision attaquée;

2° la description de l’objet et des motifs du recours, argumenté en
faits et en droit;

3° la mention et la description de l’existence d’un élément neuf
par rapport au moment où la demande initiale a été considérée
comme complète;

4° la jonction, au recours, de toute éventuelle attestation médi-
cale, non jointe au dossier initial, qui pourrait justifier, au
regard des critères prévus à l’article 2, 59°, de l’ordonnance de
la décision prise en première instance par la CAUT.

§ 6. La CAUT, statuant sur recours, siège avec une formation
entièrement différente de celle qui a connu de la demande, en première
instance.

La décision de la CAUT, rendue sur recours, est motivée, en fait et en
droit, sur base des critères prévus à l’article 2, 59°, de l’ordonnance.

La décision visée à l’alinéa qui précède est notifiée au sportif, par
courrier recommandé et par courrier électronique, dans les 15 jours qui
suivent la date à laquelle le recours a été introduit, en application du
§ 5.

§ 7. Conformément à l’article 4.4.9 du Code, le dépassement du délai,
visé au § 6, alinéa 3, équivaut à une décision de refus, prise par la
CAUT, statuant sur recours.

§ 8. Sans préjudice du § 5, conformément à l’article 4.4.6 du Code,
l’AMA peut examiner, à tout moment, toute décision en matière d’AUT,
soit à la demande expresse du sportif concerné ou de sa fédération
sportive, soit de sa propre initiative.

Si la décision en matière d’AUT, examinée par l’AMA, remplit les
critères énoncés dans le Standard international pour les AUT, l’AMA ne
reviendra pas sur cette décision.

Si la décision en matière d’AUT, examinée par l’AMA, ne remplit pas
les critères énoncés dans le Standard international pour les AUT, l’AMA
renversera cette décision.

Conformément à l’article 4.4.8 du Code, toute décision de l’AMA de
renverser une décision en matière d’AUT, prise en application de
l’alinéa qui précède, peut faire l’objet d’un appel, par le sportif
concerné, par l’ONAD de la Commission communautaire commune ou
par la fédération internationale concernée, exclusivement auprès du
TAS.
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§ 9. Onverminderd de §§ 5 en 8, overeenkomstig artikel 4.4.7 van de
Code, kan elke beslissing genomen inzake de TTN, door een interna-
tionale federatie of door een NADO die aanvaard heeft een TTN-
aanvraag in naam van een internationale federatie te onderzoeken, en
die niet door het WADA wordt onderzocht, of die door het WADA
werd onderzocht maar niet omgekeerd, in toepassing van § 8,
tweede lid, het voorwerp van een beroep door de betrokken sporter
en/of door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, uitsluitend bij het Hof van Arbitrage voor Sport, uitmaken.

Art. 13. De CTTN kan, in het kader van het onderzoek van een
TTN-aanvraag of van een beroep dat tegen een beslissing van
weigering werd ingediend, in toepassing van deze afdeling, vragen dat
alle aanvullende en relevante onderzoeken of bijkomende analyses of
beeldvormingsstudies zouden worden gedaan.

Deze aanvullende onderzoeken, analyses of studies worden op
kosten van de sporter uitgevoerd. Ze schorsen de termijnen bepaald in
artikel 12, § 1, eerste lid en § 6, derde lid, tijdens de duur van de
uitvoering ervan.

Art. 14. Een TTN kan door de CTTN worden geannuleerd indien de
sporter, binnen de termijnen die hem meegedeeld werden, zich niet
schikt naar elke eventuele voorwaarde opgelegd door deze in verband
met de TTN.

Elke beslissing tot annulering van een TTN wordt aan de sporter
door het secretariaat van de CTTN meegedeeld.

De in het vorige lid bedoelde beslissing vermeldt in ieder geval :

1° de identiteit van de betrokken sporter, zijn sportdiscipline en de
sportfederatie waarbij hij aangesloten is;

2° de naam van de stof en/of de methode waarvoor de CTTN een
TTN heeft toegekend, ten aanzien van de criteria bepaald in
artikel 2, 59°, van de ordonnantie.

De in het vorige lid bedoelde informatie wordt door het secretariaat
van de CTTN in de databank ADAMS ingevoerd, ter informatie van het
WADA en de andere antidopingorganisaties.

De annulering van een TTN wordt effectief vanaf de dag na de
kennisgeving van de beslissing tot annulering van de CTTN, zoals
bedoeld in het tweede lid.

Hoofdstuk 3. — Dopingcontrole en onderzoeken

Afdeling 1 — Controleartsen

Art. 15. § 1. De controleartsen, aangesteld in toepassing van arti-
kel 16 van de ordonnantie, moeten minstens aan de volgende
voorwaarden voldoen :

1° houder zijn van een diploma van doctor of master in de
geneeskunde;

2° sinds ten minste zes jaar voorafgaand aan de indiening van zijn
kandidatuur, niet geschorst of geschorst zijn geweest of geen
tuchtschrapping hebben opgelopen van de Orde van de
geneesheren of van elke gelijkwaardige buitenlandse professio-
nele organisatie;

3° een schriftelijke verklaring aan de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie hebben bezorgd waarin hij al
zijn persoonlijke of professionele banden met sporters, sport-
verenigingen, organisatoren van sportmanifestaties of sportwed-
strijden en exploitanten van sportinfrastructuren vermeldt;

4° behalve indien de intrekking door henzelf werd aangevraagd,
niet het voorwerp zijn geweest van een beslissing tot intrekking
van de aanstelling, zoals bedoeld in § 4, binnen vijf jaar
voorafgaand aan de nieuwe aanvraag tot aanstelling.

De controleartsen volgen een initiële opleiding georganiseerd door
de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, met
een theoretisch deel over de dopingwetgeving van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie en over de wetgeving inzake bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer, en een praktisch deel dat erin
bestaat als waarnemer deel te nemen aan minimum vijf dopingcontro-
les uitgevoerd door een controlearts van een door het WADA erkende
nationale antidopingorganisatie.

Een gelijkwaardige opleiding die in een andere gemeenschap binnen
België of binnen een andere EU-lidstaat of een gelijkgestelde staat is
gevolgd of afgelegd kan ook in aanmerking worden genomen. De
opleiding georganiseerd door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie is dan beperkt tot de specifieke reglemente-
ring van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

§ 9. Sans préjudice des §§ 5 et 8, conformément à l’article 4.4.7 du
Code, toute décision prise en matière d’AUT, par une fédération
internationale ou par une ONAD qui a accepté d’étudier une demande
d’AUT au nom d’une fédération internationale, et qui n’est pas
examinée par l’AMA, ou qui a été examinée par l’AMA mais qui n’ a
pas été renversée, par application du § 8, alinéa 2, peut faire l’objet d’un
appel, par le sportif concerné et/ou par l’ONAD de la Commission
communautaire commune, exclusivement auprès du TAS.

Art. 13. La CAUT peut, dans le cadre de l’examen d’une demande
d’AUT ou d’un recours introduit contre une décision de refus d’une
demande d’AUT, en application de la présente section, solliciter que
soient réalisés tous les examens, recherches et/ou études par imagerie
complémentaires et estimés pertinents.

Ces examens, recherches et études complémentaires sont effectués
aux frais du sportif. Ils suspendent les délais prévus à l’article 12, § 1er,
alinéa 1er et § 6, alinéa 3, pendant la durée de leur réalisation.

Art. 14. Une AUT peut être annulée, par la CAUT, si le sportif ne se
conforme pas, dans les délais qui lui sont préalablement communiqués,
aux éventuelles conditions auxquelles a été subordonnée l’AUT.

Toute décision d’annulation d’une AUT est notifiée au sportif par le
secrétariat de la CAUT.

La décision visée à l’alinéa qui précède mentionne, en tout état de
cause :

1° l’identité du sportif concerné, sa discipline sportive et la
fédération sportive à laquelle il est affilié;

2° l’intitulé de la substance et/ou de la méthode ayant fait l’objet
de la délivrance d’une AUT, par la CAUT, au regard des
critères prévus à l’article 2, 59°, de l’ordonnance.

Le secrétariat de la CAUT encode, en outre, dans la base de données
ADAMS, aux fins d’information de l’AMA et des autres organisations
antidopage, les informations visées à l’alinéa qui précède.

L’annulation d’une AUT est effective à dater du lendemain de la
notification de la décision d’annulation de la CAUT, telle que visée à
l’alinéa 2.

CHAPITRE 3. — Du contrôle du dopage et des enquêtes

Section 1 — Médecins contrôleurs

Art. 15. § 1er. Les médecins contrôleurs, désignés en application de
l’article 16 de l’ordonnance, remplissent au moins les conditions
suivantes :

1° être en possession d’un diplôme de docteur ou master en
médecine;

2° ne faire ou n’avoir fait l’objet, depuis six ans au moins à dater
de l’introduction de sa candidature, d’aucune suspension ou
radiation disciplinaire de l’Ordre des médecins ou de toute
organisation professionnelle étrangère équivalente;;

3° transmettre à l’ONAD de la Commission communautaire
commune une déclaration écrite dans laquelle il mentionne
tous ses liens privés ou professionnels avec des sportifs, des
organisations sportives, des organisateurs de manifestations
ou compétitions sportives et des exploitants d’infrastructures
sportives;

4° sauf si le retrait est intervenu à leur demande, n’avoir fait
l’objet d’aucune décision de retrait visée au § 4, dans les cinq
années précédant celle de la nouvelle demande de désignation.

Les médecins contrôleurs suivent une formation initiale organisée
par l’ONAD de la Commission communautaire commune, comportant
un volet théorique consistant en une information sur la législation
antidopage de la Commission communautaire commune et sur la
législation en matière de protection de la vie privée ainsi qu’un volet
pratique consistant à assister, en qualité d’observateur, à minimum cinq
contrôles antidopage réalisés par le médecin contrôleur d’une organi-
sation nationale antidopage reconnue par l’AMA.

Une formation équivalente, qui est suivie ou effectuée dans une autre
Communauté de Belgique ou dans un autre état de l’Union euro-
péenne, peut également être prise en compte. Dans ce cas, la formation
organisée par l’ONAD de la Commission communautaire commune est
limitée aux aspects relatifs à la règlementation spécifique de la
Commission communautaire commune.
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De controleartsen erkend of aangesteld door de Franse Gemeen-
schap, de Vlaamse Gemeenschap of de Duitstalige Gemeenschap
worden geacht te voldoen aan het geheel van de in het eerste en
tweede lid bepaalde voorwaarden.

De controleartsen eerbiedigen de vertrouwelijkheid van alle doping-
controles waarmee ze worden belast. Ze voeren geen dopingcontrole
uit van sporters met wie ze rechtstreekse of onrechtstreekse banden
hebben, of die onder sportverenigingen ressorteren waarmee ze
rechtstreeks of onrechtstreeks verbonden zijn.

De controleartsen aangesteld door de Leden van het Verenigd
College kunnen dopingcontroles uitvoeren, op vraag en voor rekening
van andere deelentiteiten, waarmee het Verenigd College een samen-
werkingsakkoord heeft gesloten.

§ 2. De Leden van het Verenigd College kunnen de controleartsen die
werden aangesteld of erkend door andere gefedereerde entiteiten
waarmee het Verenigd College een samenwerkingsakkoord heeft
afgesloten, met de uitvoering van dopingcontroles belasten.

In dit geval delen de Leden van het Verenigd College aan de
betrokken gefedereerde entiteit het programma en de regels van de
dopingcontroles mee, waarvan de uitvoering wordt verzocht.

De controleartsen aangesteld of erkend door de betrokken gefede-
reerde entiteiten voeren de door de Leden van het Verenigd College
verzochte controles uit, overeenkomstig de ordonnantie en de uitvoe-
ringsbesluiten, voor rekening en ten laste van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie.

§ 3. Onverminderd de toepassing van § 2 kunnen de Leden van het
Verenigd College eveneens controleartsen bij ministerieel besluit aan-
stellen, als gevolg van de publicatie van een oproep tot kandidatuur-
stelling ingericht door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie.

De oproep wordt gepubliceerd in ten minste één titel van de
geschreven pers specifiek bestemd voor gezondheidswerkers.

De kandidaten die aan de selectievoorwaarden voldoen, worden
gerangschikt volgens de kwaliteit van hun kandidatuur en hun
beschikbaarheid.

De controleartsen worden door de Leden van het College aangesteld
voor een periode van vier jaar. Deze termijn is vernieuwbaar voor een
duur van 4 jaar.

De aangestelde controleartsen krijgen een identificatiebadge die ook
de geldigheidsduur van hun aanstelling vermeldt.

Om de continuïteit van de dopingbestrijdende activiteiten, ook
tijdens het weekend en op de feestdagen te waarborgen, kunnen de
Leden van het Verenigd College, ondanks het vorige lid, één of meer
leden van de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie, die houder zijn van een diploma van doctor of master in de
geneeskunde, als controlearts aanstellen. Deze laatste worden vrijge-
steld van de in § 1, tweede lid, bedoelde, opleiding.

§ 4. De Leden van het Verenigd College trekken de hoedanigheid van
controlearts in wanneer de controlearts :

1° niet meer aan de aanstellingsvoorwaarden bedoeld in § 1,
eerste lid, voldoet;

2° niet beschikbaar is geweest, tijdens een periode van 6 maanden,
om meer dan de helft van de gevraagde dopingcontroles uit te
voeren waarvan hij door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie naar behoren in kennis is gesteld;

3° niet deelneemt aan de opleiding georganiseerd door de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, behou-
dens in geval van overmacht.

4° ernstig in overtreding is met de bepalingen van de ordonnantie
of van dit besluit;

5° het zelf aanvraagt.

§ 5. In de gevallen bedoeld in § 4, punten 1° tot 4°, informeren de
Leden van het Verenigd College, per aangetekende brief, de controle-
arts over hun voornemen hem de hoedanigheid van controlearts te
ontnemen, en over de redenen van hun beslissing.

De controlearts beschikt over een termijn van dertig dagen vanaf de
dag na de ontvangst van de in het eerste lid bedoelde aangetekende
brief, om zijn opmerkingen te laten gelden en, in voorkomend geval,
om te vragen door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie te worden gehoord.

Les médecins contrôleurs agréés ou désignés par la Communauté
française, la Communauté flamande ou la Communauté germano-
phone sont présumés remplir l’ensemble des conditions détaillées aux
alinéas 1 et 2.

Les médecins contrôleurs respectent la confidentialité de tous les
contrôles antidopage dont ils sont chargés. Ils n’effectuent aucun
contrôle antidopage de sportifs avec lesquels ils ont un lien direct ou
indirect, ou qui relèvent d’organisations sportives avec lesquelles ils ont
un lien direct ou indirect.

Les médecins contrôleurs désignés par les Membres du Collège réuni
peuvent exécuter des contrôles antidopage, à la demande et pour
compte d’autres entités fédérées, avec lesquelles le Collège réuni a
conclu un accord de coopération.

§ 2. Les Membres du Collège réuni peuvent confier l’exécution de
contrôles antidopage aux médecins contrôleurs désignés ou agréés par
d’autres entités fédérées, avec lesquelles le Collège réuni a conclu un
accord de coopération.

Dans ce cas, les Membres du Collège réuni communiquent à l’entité
fédérée concernée le programme et les modalités des contrôles
antidopage dont elle sollicite l’exécution.

Les médecins contrôleurs désignés ou agréés par les entités fédérées
concernées réalisent les contrôles sollicités par les Membres du Collège
réuni, conformément à l’ordonnance et à ses arrêtés d’exécution, pour
compte et à charge de la Commission communautaire commune.

§ 3. Sans préjudice de l’application du § 2, les Membres du Collège
réuni peuvent également désigner des médecins contrôleurs par arrêté
ministériel, suite à la publication d’un appel à candidatures organisé
par l’ONAD de la Commission communautaire commune.

L’appel est publié dans au moins un titre de presse écrite spéciale-
ment destiné aux professionnels de la santé.

Les candidats qui remplissent les conditions de sélection sont classés
par ordre en fonction de la qualité de leur candidature et de leur
disponibilité.

Les médecins contrôleurs sont désignés par les Membres du Collège
réuni pour un délai de quatre ans. Ce délai peut être renouvelé, pour
une durée de 4 ans.

Les médecins contrôleurs désignés reçoivent un badge les identifiant
et indiquant la durée de validité de leur désignation.

Pour assurer la continuité des activités antidopage, en ce compris le
week-end et les jours fériés, nonobstant l’alinéa qui précède, les
Membres du Collège réuni peuvent désigner, comme médecin contrô-
leur, un ou plusieurs membre(s) de l’ONAD de la Commission
communautaire commune, titulaires d’un diplôme de docteur en
médecine ou d’un master en médecine. Ces derniers, sont dispensés de
la formation visée au § er, alinéa 2.

§ 4. Les Membres du Collège réuni retirent la qualité de médecin
contrôleur lorsque le médecin contrôleur :

1° ne répond plus aux conditions de désignation visées au § 1er,
alinéa 1er;

2° n’a pas été disponible, durant une période de 6 mois, pour
effectuer plus de la moitié des contrôles sollicités et lui dûment
notifiés par l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune;

3° n’assiste pas à la formation organisée par l’ONAD de la
Commission communautaire commune, sauf cas de force
majeure;

4° manque gravement aux dispositions de l’ordonnance ou du
présent arrêté;

5° le sollicite lui-même.

§ 5. Dans les cas prévus au § 4, 1° à 4°, les Membres du Collège réuni
informent le médecin contrôleur, par courrier recommandé, de leur
intention de lui retirer la qualité de médecin contrôleur, et des motifs
qui fondent leur décision.

Le médecin contrôleur dispose d’un délai de trente jours, prenant
cours le jour suivant la réception du recommandé visé à l’alinéa 1er,
pour faire valoir ses observations ainsi que, le cas échéant, demander à
être entendu par l’ONAD de la Commission communautaire commune.
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De Leden van het Verenigd College nemen hun beslissing na het
verstrijken van deze termijn of, indien de controlearts zijn opmerkingen
heeft overgemaakt of heeft gevraagd door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie gehoord te worden, vanaf de
ontvangst van het advies van de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie.

De Leden van het Verenigd College geven kennis van hun beslissing
aan de betrokkene per aangetekende brief.

Art. 16. De Leden van het Verenigd College bepalen de bezoldigings-
modaliteiten van de controleartsen.

Afdeling 2. — Controlelaboratoria

Art. 17. § 1. De Leden van het Verenigd College duiden per
ministerieel besluit de laboratoria aan die gerechtigd zijn om monsters
te analyseren.

Om de erkenning als laboratorium gemachtigd om de analyse van
monsters uit te voeren, te bekomen, dient het laboratorium :

1° overeenkomstig artikel 18, § 3, van de ordonnantie, geaccredi-
teerd te zijn of goedgekeurd te worden door het WADA;

2° noch rechtstreeks noch onrechtstreeks betrokken te zijn bij de
handel van geneesmiddelen, noch personeel in dienst te hebben
die de onafhankelijkheid van het laboratorium in het gedrang
kan brengen;

3° behalve indien de intrekking door het laboratorium zelf werd
aangevraagd, niet het voorwerp te zijn geweest van een
beslissing tot intrekking van de erkenning binnen vijf jaar
voorafgaand aan de nieuwe aanvraag tot erkenning.

Bij de analyse van de monsters dient het laboratorium :

1° de analyses van de monsters binnen de opgelegde termijnen uit
te voeren;

2° aan de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie kennis te geven van de opsporing van enige stof of
methode die, hoewel ze niet op de verboden lijst staan, de
resultaten of de prestaties van een sporter op kunstmatige wijze
kan verbeteren;

3° aan derden de resultaten van de analyses niet bekend te maken,
met uitzondering van de gecontroleerde sporter, de betrokken
internationale sportvereniging, de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie en het WADA;

4° elk belangenconflict te vermijden;

5° de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie toe te laten om periodiek het laboratorium te controleren om
de inachtneming van de vereisten van de erkenning na te gaan;

6° alle schriftelijke documenten in verband met de analyse op te
stellen en voor alle contacten met de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie, de sporter en alle andere
personen in te staan, in de taal gebruikt in het controlerapport.

§ 2. De erkenning wordt door de Leden van het Verenigd College
toegekend voor een onbepaalde duur.

§ 3. De erkenning wordt door de Leden van het Verenigd College
ingetrokken, op aanvraag van het laboratorium of wanneer het
laboratorium niet meer aan de in § 1, eerste lid, bedoelde erkennings-
voorwaarden voldoet, of wanneer het laboratorium ernstig de bepalin-
gen van de ordonnantie of van dit besluit schendt.

In dit laatste geval informeren de Leden van het Verenigd College,
per aangetekende brief, het laboratorium over hun voornemen om de
erkenning in te trekken en over de redenen van hun beslissing.

Het laboratorium beschikt over een termijn van dertig dagen vanaf
de dag na de ontvangst van de in het tweede lid bedoelde aangete-
kende brief om zijn opmerkingen te laten gelden en om te vragen dat
zijn wettelijke vertegenwoordigers door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie zouden worden gehoord.

De Leden van het Verenigd College nemen hun beslissing na het
verstrijken van deze termijn of, indien het laboratorium opmerkingen
heeft overgemaakt of heeft gevraagd om door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie te worden gehoord,
vanaf de ontvangst van het advies van de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie.

De Leden van het Verenigd College geven per aangetekende brief
kennis van hun beslissing aan het laboratorium.

§ 4. Wanneer bijzondere analyses uitgevoerd moeten worden en als
geen laboratorium erkend door de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie ze kan uitvoeren, erkennen de Leden van het Verenigd
College, tijdelijk, voor de duur van de bijzondere analyse, een ander

Les Membres du Collège réuni prennent leur décision à l’expiration
de ce délai ou, si le médecin contrôleur a transmis des observations ou
a demandé à être entendu par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune, dès réception de l’avis de l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

Les Membres du Collège réuni notifient leur décision à l’intéressé par
courrier recommandé.

Art. 16. Les Membres du Collège réuni déterminent les modalités de
rétribution des médecins contrôleurs.

Section 2. — Laboratoires de contrôle

Art. 17. § 1er. Les membres du Collège réuni désignent par arrêté
ministériel les laboratoires habilités à effectuer l’analyse des échan-
tillons.

Pour obtenir l’agrément en qualité de laboratoire habilité à effectuer
l’analyse des échantillons, le laboratoire doit :

1° conformément à l’article 18, § 3, de l’ordonnance, être accrédité
ou autrement approuvé par l’AMA;

2° ne pas, soit directement, soit indirectement, être concerné par
le commerce de médicaments, ni employer du personnel
susceptible de compromettre l’indépendance du laboratoire;

3° sauf si le retrait est intervenu à la demande du laboratoire,
n’avoir fait l’objet d’aucun retrait d’agrément, dans les cinq
années précédant celle de la nouvelle demande d’agrément.

Lors de l’analyse des échantillons, le laboratoire :

1° effectue les analyses dans les délais impartis;

2° signale à l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune la détection de toute substance ou méthode, qui, bien
que ne figurant pas sur la liste des interdictions, est susceptible
d’améliorer artificiellement les résultats ou performances d’un
sportif;

3° ne révèle pas à des tiers le résultat des analyses, à l’exception
du sportif contrôlé, de l’association sportive internationale
concernée, de l’ONAD de la Commission communautaire
commune et de l’AMA;

4° évite tout conflit d’intérêts;

5° autorise l’ONAD de la Commission communautaire commune
à contrôler périodiquement le laboratoire, afin de vérifier le
respect des exigences de l’agrément;

6° établit tous les documents écrits liés à l’analyse et assure tous
les contacts avec l’ONAD de la Commission communautaire
commune, le sportif et toutes autres personnes, dans la langue
utilisée dans le procès-verbal de contrôle.

§ 2. L’agrément est accordé par les Membres du Collège réuni pour
une durée indéterminée.

§ 3. L’agrément est retiré par les Membres du Collège réuni, à la
demande du laboratoire ou lorsque le laboratoire ne satisfait plus aux
conditions d’agrément visées au § 1er, alinéa 1er, ou lorsque le
laboratoire manque gravement aux dispositions de l’ordonnance ou du
présent arrêté.

Dans ce dernier cas, les Membres du Collège réuni informent le
laboratoire, par lettre recommandée, de leur intention de retirer
l’agrément, et des motifs qui fondent leur décision.

Le laboratoire dispose d’un délai de trente jours, prenant cours le jour
suivant la réception du recommandé visé à l’alinéa 2, pour faire valoir
ses observations et demander à ce que ses représentants légaux soient
entendus par l’ONAD de la Commission communautaire commune.

Les Membres du Collège réuni prennent leur décision à l’expiration
de ce délai ou, si le laboratoire a transmis des observations ou a
demandé à être entendu par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune, dès réception de l’avis de l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

Les Membres du Collège réuni notifient leur décision au laboratoire
par courrier recommandé.

§ 4. Lorsque des analyses particulières doivent être menées et
qu’aucun laboratoire agréé par la Commission communautaire com-
mune ne peut les réaliser, Les Membres du Collège réuni agréent
temporairement, pour la durée de l’analyse particulière, un autre
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door het WADA geaccrediteerd of goedgekeurd laboratorium, dat aan
de voorwaarden bedoeld in § 1 voldoet.

In dat geval zijn de §§ 2 en 3 van dit artikel niet van toepassing.

Afdeling 3. — De chaperons

Art. 18. § 1. De Leden van het Verenigd College stellen chaperons
aan, die belast zijn met het assisteren van de controleartsen en het
toezicht op de sporters die een dopingcontrole moeten ondergaan,
tussen de kennisgeving van de controle en de werkelijke afname van
monsters, met inachtneming van de vereisten van de Internationale
Standaard voor de dopingtests en de onderzoeken.

§ 2. Om als chaperon aangesteld te worden, moet de betrokkene :

1° meerderjarig en juridisch bekwaam zijn;

2° aan de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie een schriftelijke verklaring op erewoord bezorgen waarin
hij zich ertoe verbindt de vertrouwelijkheid van alle controle-
procedures waaraan hij deelneemt in acht te nemen;

3° niet het voorwerp zijn geweest van een intrekking van de
aanstelling in de hoedanigheid van chaperon binnen vijf jaar
voorafgaand aan de nieuwe aanvraag tot aanstelling, tenzij de
intrekking door de chaperon zelf werd aangevraagd;

4° over een ruime urendisponibiliteit beschikken, met inbegrip
van de avonden en tijdens de feestdagen, de zaterdagen en de
zondagen;

5° een schriftelijke verklaring aan de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie bezorgen waarin hij al zijn
persoonlijke en beroepsbanden met sporters, sportverenigin-
gen, organisatoren van sportmanifestaties of -wedstrijden en
exploitanten van sportinfrastructuren vermeldt.

De chaperons volgen een initiële opleiding georganiseerd door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, met een
theoretisch deel over de dopingwetgeving van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie en over de wetgeving inzake bescherming
van de persoonlijke levenssfeer, alsmede een praktisch deel over de
begeleiding van de gecontroleerde sporters.

Een gelijkwaardige opleiding die in een andere gemeenschap binnen
België of binnen een andere EU-lidstaat of een gelijkgestelde staat is
gevolgd of afgelegd kan ook in aanmerking worden genomen. De
opleiding georganiseerd door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie is dan beperkt tot de specifieke reglemente-
ring van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

De chaperons erkend of aangesteld door de Franse Gemeenschap, de
Vlaamse Gemeenschap of de Duitstalige Gemeenschap worden geacht
aan het geheel van de in het eerste en tweede lid bepaalde voorwaarden
te voldoen.

De chaperons eerbiedigen de vertrouwelijkheid van alle dopingcon-
troles waaraan ze deelnemen. Ze voeren geen dopingcontrole van
sporters met wie ze rechtstreekse of onrechtstreekse banden hebben, of
die onder sportverenigingen ressorteren waarmee ze rechtstreeks of
onrechtstreeks verbonden zijn. Ze weigeren een controlearts te assiste-
ren voor elke controle waarbij hun onafhankelijkheid en objectiviteit
onvoldoende zouden kunnen worden geacht.

De aangestelde chaperons krijgen een identificatiebadge die ook de
geldigheidsduur van hun aanstelling vermeldt.

Om de continuïteit van de dopingbestrijdende activiteiten, ook
tijdens het weekend en op de feestdagen te waarborgen, kunnen de
Leden van het Verenigd College, ondanks het voorgaande lid, één of
meer leden van het personeel van de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie als chaperons aanstellen, die aan de in
§ 2 bedoelde voorwaarden beantwoorden.

Het lid of de leden aangesteld in toepassing van het vorige lid,
worden vrijgesteld van de opleiding bedoeld in § 2, tweede lid.

§ 3. De Leden van het Verenigd College kunnen de chaperons die
werden aangesteld of erkend door andere gefedereerde entiteiten
waarmee het Verenigd College een samenwerkingsakkoord heeft
afgesloten, met het begeleiden van de controleartsen in het kader van
de uitvoering van dopingcontroles belasten.

In dit geval delen de Leden van het Verenigd College aan de
betrokken gefedereerde entiteit het programma en de regels van de
dopingcontroles mee, waarvan de uitvoering wordt verzocht.

laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA, qui remplit les
conditions fixées au § 1.

Dans ce cas, les §§ 2 et 3 ne s’appliquent pas.

Section 3. — Les chaperons

Art. 18. § 1er. Les Membres du Collège réuni désignent des chape-
rons, chargés d’assister les médecins contrôleurs et de surveiller les
sportifs faisant l’objet d’un contrôle antidopage entre la notification du
contrôle et le prélèvement effectif des échantillons, dans le respect des
exigences du Standard international pour les contrôles et les enquêtes.

§ 2. Pour être désigné en qualité de chaperon, l’intéressé doit :

1° être majeur et juridiquement capable;

2° transmettre à l’ONAD de la Commission communautaire
commune une déclaration sur l’honneur écrite dans laquelle il
s’engage à respecter la confidentialité de toutes les procédures
de contrôle auxquelles il participe en qualité de chaperon;

3° ne pas avoir fait l’objet d’un retrait de désignation en qualité
de chaperon dans les cinq années précédant celle de la
nouvelle demande, à moins qu’il ne s’agisse d’un retrait
sollicité par le chaperon lui-même;

4° justifier d’une large disponibilité horaire, en ce compris en
soirée, pendant les jours fériés, les samedis et les dimanches;

5° transmettre à l’ONAD de la Commission communautaire
commune une déclaration écrite dans laquelle il mentionne
tous ses liens privés ou professionnels avec des sportifs, des
organisations sportives, des organisateurs de manifestations
ou compétitions sportives et des exploitants d’infrastructures
sportives.

Les chaperons suivent une formation initiale organisée par l’ONAD
de la Commission communautaire commune, comportant un volet
théorique consistant en une information sur la législation antidopage
de la Commission communautaire commune et sur la législation en
matière de protection de la vie privée ainsi qu’un volet pratique portant
sur les activités d’accompagnement des sportifs contrôlés.

Une formation équivalente, qui est suivie ou effectuée dans une autre
Communauté de Belgique ou dans un autre état de l’Union euro-
péenne, peut également être prise en compte. Dans ce cas, la formation
organisée par l’ONAD de la Commission communautaire commune est
limitée aux aspects relatifs à la règlementation spécifique de la
Commission communautaire commune.

Les chaperons agréés ou désignés par la Communauté française, la
Communauté flamande ou la Communauté germanophone sont pré-
sumés remplir l’ensemble des conditions détaillées aux alinéas 1 et 2.

Les chaperons respectent la confidentialité de tous les contrôles
antidopage auxquels ils participent. Ils n’interviennent dans aucun
contrôle antidopage de sportifs avec lesquels ils ont un lien direct ou
indirect, ou qui relèvent d’organisations sportives avec lesquelles ils ont
un lien direct ou indirect. Ils refusent d’assister un médecin contrôleur
pour tout contrôle sur un sportif pour lequel ils pourraient être
considérés comme ne présentant pas les garanties suffisantes d’indé-
pendance et d’impartialité.

Les chaperons désignés reçoivent un badge les identifiant et indi-
quant la durée de validité de leur désignation.

Pour assurer la continuité des activités antidopage, en ce compris le
week-end et les jours fériés, nonobstant l’alinéa qui précède, les
Membres du Collège réuni peuvent désigner comme chaperons un ou
plusieurs membre(s) du personnel de l’ONAD de la Commission
communautaire commune, qui répondent aux conditions visées au § 2.

Le ou les membres désigné(s) par application de l’alinéa qui précède
sont dispensés de la formation visée au § 2, alinéa 2.

§ 3. Les Membres du Collège réuni peuvent charger les chaperons
désignés ou agréés par d’autres entités fédérées, avec lesquelles le
Collège réuni a conclu un accord de coopération, d’accompagner les
médecins contrôleurs dans le cadre de l’exécution de contrôles
antidopage.

Dans ce cas, les Membres du Collège réuni communiquent à l’entité
fédérée concernée le programme et les modalités de contrôles antido-
page dont elle sollicite l’exécution.
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De chaperons aangesteld of erkend door de betrokken gefedereerde
entiteiten komen in de door het Verenigd College gevraagde controles
tussen voor rekening en ten laste van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, overeenkomstig de ordonnantie en de uitvoerings-
besluiten.

§ 4. Onverminderd de toepassing van § 2 kunnen de Leden van het
Verenigd College chaperons bij ministerieel besluit aanstellen, via een
oproep tot kandidaatstelling die in minstens twee nationale titels van
de geschreven pers, waarvan één in het Frans en één in het Nederlands,
wordt gepubliceerd.

De kandidaten die aan de selectievoorwaarden voldoen, worden
gerangschikt volgens de kwaliteit van hun kandidatuur en hun
beschikbaarheid.

De kandidaten worden voor de te begeven ambten van chaperon
aangesteld, in functie van hun rangschikking.

De hoedanigheid van chaperon wordt door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie voor een onbepaalde
duur teogekend.

§ 5. De Leden van het Verenigd College trekken de hoedanigheid van
chaperon in wanneer deze:

1° niet meer aan de aanstellingsvoorwaarden bedoeld in § 1, eerste
lid, voldoet;

2° niet beschikbaar is geweest, tijdens een periode van 6 maanden,
om meer dan de helft van de gevraagde dopingcontroles uit te
voeren waarvan hij door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie naar behoren in kennis is gesteld.

3° niet deelneemt aan de opleiding ingericht door de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, behalve in
geval van overmacht;

4° ernstig in overtreding is met de bepalingen van de ordonnantie
of van dit besluit;

5° het zelf aanvraagt.

§ 6. In de gevallen bedoeld in § 5, 1° tot 4°, informeert de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, per aangetekende
brief, de chaperon over haar voornemen hem de hoedanigheid van
chaperon te ontnemen, en over de redenen van haar beslissing.

De chaperon beschikt over een termijn van dertig dagen vanaf de dag
na de ontvangst van de in het eerste lid bedoelde aangetekende brief,
om zijn opmerkingen te laten gelden en om te vragen door de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie te worden
gehoord.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
geeft aan de chaperon kennis van haar beslissing per aangetekende
brief.

Art. 19. De Leden van het Verenigd College bepalen, in voorkomend
geval, de bezoldigingsmodaliteiten van de chaperons.

Afdeling 4. — Dopingcontroles

Art. 20. § 1 De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie maakt op jaarlijkse basis een spreidingsplan op van de in het
tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad uit te voeren dopingcontroles, en
dit overeenkomstig artikel 5.4 van de Code en de artikelen 4.1 tot 4.9
van de Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoeken.

Dat spreidingsplan bestaat in het plannen van gerichte en steekproefs-
gewijze dopingcontroles. Het heeft tot doel efficiënt en evenredig te zijn
en, in fine, het opstellen van een samenhangende prioriteitenlijst voor
de sportdisciplines, de categorieën van sporters, de te nemen soorten
monsters en de uit te voeren monsteranalyses mogelijk te maken.

Dat spreidingsplan moet waarborgen dat er dopingcontroles worden
uitgevoerd, zonder dat de lijst volledig is :

1° bij sporters van alle niveaus, met inbegrip van de minderjari-
gen, hoewel een belangrijk deel van de controles wordt
voorbehouden aan de elitesporters van nationaal niveau en de
sporters van heel hoog niveau.

2° bij een groot aantal verschillende sportdisciplines, waarbij
wordt rekening gehouden met de evaluatie van de doping-
risico’s bedoeld in § 2.

3° binnen en buiten wedstrijdverband, waarbij wordt rekening
gehouden met de evaluaties van de dopingrisico’s bedoeld in
§ 2;

4° in de ploegsporten en de individuele sporten;

Les chaperons désignés ou agréés par les entités fédérées concernées
interviennent dans les contrôles sollicités par les Membres du Collège
réuni, conformément à l’ordonnance et à ses arrêtés d’exécution, pour
compte et à charge de la Commission communautaire commune.

§ 4. Sans préjudice de l’application du § 2, les Membres du Collège
réuni peuvent également désigner des chaperons, par la voie d’un
appel à candidatures publié dans au moins deux titres nationaux de
presse écrite, dont au moins un en français et un en néerlandais.

Les candidats qui remplissent les conditions de sélection sont classés
par ordre en fonction de la qualité de leur candidature et de leur
disponibilité.

Les candidats sont désignés aux postes de chaperons à pourvoir en
fonction de leur classement.

La qualité de chaperon est accordée par l’ONAD de la Commission
communautaire commune pour une durée indéterminée.

§ 5. L’ONAD de la Commission communautaire commune retire la
qualité de chaperon si celui-ci :

1° ne répond plus aux conditions de désignation visées au § 1er,
alinéa 1er;

2° n’a pas été disponible, sur une période de 6 mois, pour
effectuer plus de la moitié des missions sollicitées et lui
dûment notifiées par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune;

3° n’assiste pas, sauf cas de force majeure, à la formation
organisée par l’ONAD de la Commission communautaire
commune;

4° manque gravement aux dispositions de l’ordonnance ou du
présent arrêté;

5° le sollicite lui-même.

§ 6. Dans les cas prévus au § 5, 1° à 4°, l’ONAD de la Commission
communautaire commune informe le chaperon, par courrier recom-
mandé, de son intention de lui retirer sa qualité de chaperon et des
motifs qui fondent sa décision.

Le chaperon dispose d’un délai de trente jours, prenant cours le jour
suivant la réception du recommandé visée à l’alinéa 1er, pour faire
valoir ses observations et, le cas échéant, demander à être entendu par
l’ONAD de la Commission communautaire commune.

L’ONAD de la Commission communautaire commune notifie sa
décision au chaperon par courrier recommandé.

Art. 19. Les Membres du Collège réuni déterminent, s’il y a lieu, les
modalités de rétribution des chaperons.

Section 4. — Contrôles antidopage

Art. 20. § 1 L’ONAD de la Commission communautaire commune
élabore, sur une base annuelle, un plan de répartition des contrôles
antidopage à réaliser, sur le territoire de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, et ce, conformément à l’article 5.4 du Code et aux
articles 4.1 à 4.9 du Standard international pour les contrôles et les
enquêtes.

Ce plan de répartition consiste en une planification de contrôles
ciblés et aléatoires. Il a pour objectif d’être efficace et proportionné et de
permettre, in fine, l’établissement d’un ordre de priorité cohérent entre
les disciplines sportives, les catégories de sportifs, les types de
contrôles, les types d’échantillons à prélever et les types d’analyses
d’échantillons à effectuer.

Ce plan de répartition doit garantir, sans que ce soit exhaustif, que
des contrôles soient réalisés :

1° auprès de sportifs de tous niveaux, y compris sur des mineurs,
étant précisé qu’une majorité des contrôles soient ciblés et
réservés aux sportifs d’élite de niveau national et aux sportifs
de haut niveau;

2° dans un nombre important de disciplines sportives distinctes,
en tenant compte de l’évaluation des risques de dopage visée
au § 2;

3° en compétition et hors compétition, en tenant compte de
l’évaluation des risques de dopage visée au § 2;

4° dans les sports d’équipe et dans les sports individuels;
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5° via bloed- en urinetesten en, in voorkomend geval, het biolo-
gisch paspoort van de sporter, zoals bedoeld in artikel 23/2 van
de ordonnantie;

6° op het gehele grondgebied van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie.

Het in het eerste lid bedoelde spreidingsplan omvat eveneens een
strategie voor de bewaring van de monsters om op een latere datum
bijkomende monsteranalyses mogelijk te maken, overeenkomstig arti-
kelen 6.2 en 6.5. van de Code en 4.7.3 van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken, en overeenkomstig de vereisten van
de Internationale Standaard voor laboratoria en deze van de Interna-
tionale Standaard inzake de bescherming van de persoonlijke levens-
sfeer.

Deze strategie houdt eveneens rekening met de volgende elementen :

1° de aanbevelingen van het door de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie erkende laboratorium;

2° de mogelijke behoefte aan retroactieve analyses in verband met
het programma van het biologisch paspoort van de atleet;

3° nieuwe opsporingsmethodes die in een nabije toekomst kunnen
worden ingevoerd en die de sporter, de sport en/of de
discipline zou kunnen betreffen;

4° het feit dat de monsters komen van sporters die volledig of
gedeeltelijk aan de in het 6de lid vermelde criteria voldoen.

Niettegenstaande de inachtneming van het 3de lid, 1°, kunnen
overeenkomstig artikel 4.5.3. van de standaard voor dopingtests en
onderzoeken, de volgende factoren door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie eveneens in aanmerking wor-
den genomen voor de bepaling van een prioriteitsvolgorde tussen de te
controleren sporters alsook, in voorkomend geval, voor de planning en
uitvoering van gerichte controles op bepaalde sporters :

a) één of meer vroegere overtredingen op de antidopingregels;

b) de historiek van de sportprestaties, in het bijzonder een
plotselinge en belangrijke verbetering van de sportprestaties;

c) herhaaldelijke niet-nakoming van de verplichtingen inzake de
verblijfsgegevens zoals bedoeld in artikel 26 van de ordonnan-
tie;

d) laattijdige mededeling van de verblijfsgegevens;

e) een verhuizing of een training op een voor een controle op een
plaats die afgelegen of moeilijk toegankelijk is;

f) de intrekking of de afwezigheid op een wedstrijd geregistreerd
in het systeem ADAMS;

g) de samenwerking met een derde die voor dopingfeiten werd
veroordeeld;

h) een blessure;

i) de leeftijd en/of de fase van de loopbaan, met name de
overgang van een leeftijdscategorie naar een andere of de
mogelijkheid een contract af te sluiten;

j) financiële incentives ter verbetering van de prestaties, zoals
premies of mogelijkheden tot sponsoring;

k) betrouwbare informatie, komende van derden, gecontroleerd
en nagetrokken door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie in het kader van haar onderzoeksbe-
voegdheid, zoals bedoeld in artikel 23/2 van de ordonnantie.

§ 2. Voorafgaand aan de in § 1, eerste lid, bedoelde spreidingsplan,
wordt een gedocumenteerde evaluatie van de dopingrisico’s uitge-
voerd, rekening houdend met de richtlijnen bepaald in het technisch
document bedoeld in artikel 5.4.1. van de Code en met inachtneming
van de criteria bepaald in artikel 4.2.1 van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken.

De evaluatie van de dopingrisico’s bedoeld in het vorige lid, berust
aldus onder meer op een evaluatie van de stoffen en methodes die het
meest in de sport en/of de betrokken sportdiscipline kunnen worden
gebruikt, waarbij men onder andere rekening houdt met :

a) de fysieke vereisten en de andere vereisten, met name fysiolo-
gische, van de betrokken sporten en/of sportdisciplines;

b) de mogelijke prestatieverbetering die de doping in deze sporten
en/of sportdisciplines kan veroorzaken;

5° par la voie de tests sanguins, urinaires et, le cas échéant, du
passeport biologique du sportif, tel que visé à l’article 23/2 de
l’ordonnance;

6° sur l’ensemble du territoire de la Commission communautaire
commune.

Le plan de répartition, visé à l’alinéa 1er, tient également compte
d’une stratégie pour la conservation des échantillons de façon à
permettre des analyses additionnelles d’échantillons, à une date
ultérieure, conformément aux articles 6.2 et 6.5 du Code et 4.7.3 du
Standard international pour les contrôles et les enquêtes, ainsi qu’aux
exigences du Standard international pour les laboratoires et à celles du
Standard international pour la protection des renseignements person-
nels.

Cette stratégie tient également compte des éléments suivants :

1° les recommandations du laboratoire agréé par la Commission
communautaire commune;

2° le besoin potentiel d’analyses rétroactives en lien avec le
programme du passeport biologique de l’athlète;

3° de nouvelles méthodes de détection susceptibles d’être intro-
duites dans un avenir proche et de concerner le sportif, le sport
et/ou la discipline;

4° le fait que des échantillons émanent de sportifs remplissant
tout ou partie des critères repris à l’alinéa 6.

Nonobstant le respect de l’application de l’alinéa 3, 1°, conformément
à l’article 4.5.3 du Standard pour les contrôles et les enquêtes, les
facteurs suivants peuvent également être pris en considération par
l’ONAD de la Commission communautaire commune pour la détermi-
nation d’un ordre de priorité entre les sportifs à contrôler ainsi que, le
cas échéant, pour la planification et la réalisation de contrôles ciblés sur
certains sportifs déterminés :

a) une ou plusieurs violations antérieures des règles antidopage;

b) l’historique des performances sportives, en particulier une
amélioration soudaine et significative des performances spor-
tives;

c) des manquements répétés aux obligations de localisation,
telles que visées à l’article 26 de l’ordonnance;

d) des transmissions tardives d’informations en ce qui concerne
les données de localisation;

e) un déménagement ou un entraînement en un lieu éloigné ou
difficilement accessible pour un contrôle;

f) le retrait ou l’absence à une compétition inscrite sur ADAMS;

g) l’association avec un tiers ayant été condamné pour des faits
de dopage;

h) une blessure;

i) l’âge et/ou le stade de la carrière, notamment le passage d’une
catégorie d’âge à une autre ou la possibilité de décrocher un
contrat;

j) les incitations financières à l’amélioration des performances,
telles que les primes ou les possibilités de sponsorings;

k) les informations fiables, provenant de tiers, vérifiées et recou-
pées par l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune dans le cadre de son pouvoir d’enquête tel que visé à
l’article 23/2 de l’ordonnance.

§ 2. Le plan de répartition des contrôles visé au § 1er, alinéa 1er, est
précédé d’une évaluation documentée des risques de dopage, en tenant
compte des lignes directrices contenues dans le document technique
visé à l’article 5.4.1 du Code et dans le respect des critères prévus à
l’article 4.2.1 du Standard international pour les contrôles et les
enquêtes.

L’évaluation des risques de dopage, visée à l’alinéa qui précède
repose ainsi, notamment, sur une évaluation des substances et métho-
des les plus susceptibles d’être utilisées dans le sport et/ou la discipline
sportive concernée, en prenant notamment en compte :

a) les exigences physiques et les autres exigences, notamment
physiologiques, des sports et/ou disciplines sportives concer-
né(e)s;

b) l’effet potentiel d’amélioration de la performance que le
dopage peut apporter dans ces sports et/ou disciplines
sportives;
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c) de beschikbare beloningen en andere mogelijke stimuli tot
dopinggebruik op de verschillende niveaus van deze sporten
en/of sportdisciplines;

d) de gedetailleerde dopinggeschiedenis in deze sporten en/of
sportdisciplines;

e) het beschikbare onderzoek over de tendensen inzake doping,
onder meer via intercollegiaal getoetste artikels;

f) de verkregen informatie en inlichtingen, met name in het kader
van de onderzoeksbevoegdheid van de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie, zoals bedoeld in artikel
23/2 van de ordonnantie;

g) de resultaten die vorige spreidingsplannen hebben opgeleverd;

h) de momenten in zijn sportloopbaan tijdens dewelke een sporter
het meest vatbaar zou zijn voor het nemen van doping;

i) de momenten van het sportjaar waarop een sporter het meest
vatbaar zou zijn voor dopinggebruik, wegens de structuur van
het seizoen voor de sport en/of sportdiscipline in kwestie, de
indeling van de wedstrijden en de trainingsperiodes.

§ 3. Het opgestelde spreidingsplan, bedoeld in § 1, wordt daarna
uitgevoerd overeenkomstig artikel 24 en volgende. Het kan op elk
ogenblik, tijdens het jaar, worden gewijzigd, waarbij rekening wordt
gehouden met alle relevante analytische of niet-analytische informatie
die door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie is verkregen en nagegaan, onder meer op basis van de
dopingcontroles uitgevoerd door andere antidopingorganisaties en de
inlichtingen verwerkt in het kader van de onderzoeksbevoegdheid
zoals bedoeld in artikel 23/2 van de ordonnantie.

§ 4. Om een efficiënte planning mogelijk te maken en een overbodige
herhaling van de controles te vermijden, maken de controles, overeen-
komstig artikel 5.4.3 van de Code, het voorwerp uit van een trimestriële
coördinatie met de andere antidopingorganisaties die een band, ofwel
sportief, ofwel nationaal, met de sporter hebben, door middel van een
registratie in ADAMS, uitgevoerd door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie.

In het kader van de in het vorige lid bedoelde coördinatie zal, om het
vertrouwelijke, onvoorspelbare en onaangekondigde karakter van de
controles te vrijwaren, de enige gepubliceerde informatie in ADAMS
betrekking hebben op de identiteit van de sporters die tijdens een
bepaald kwartaal moeten gecontroleerd worden, met uitsluiting van de
data, de uren, en de specifieke locatie van de controles.

Voor de toepassing van artikel 26, § 9, vierde lid, van de ordonnantie,
richt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
haar verzoek naar de antidopingorganisatie die het evenement onder
haar hoede neemt, in principe 35 dagen vóór het begin van de
sportmanifestatie in kwestie.

De in het vorige lid bedoelde termijn kan tot 5 dagen worden
teruggebracht in geval van dringende noodzaak, omkleed met bijzon-
dere redenen en berustend op ten minste één van de in § 1, vijfde lid,
bedoelde factoren.

Art. 21. De mededeling die aan de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie door de organisatoren wordt uitge-
voerd, overeenkomstig artikel 25 van de ordonnantie, gebeurt per brief
of per elektronische post en bevat de volgende gegevens :

1° de naam van de georganiseerde sportmanifestatie of -wedstrijd;

2° de plaats, de datum en het begin- en einduren van die
sportmanifestatie of -wedstrijd;

3° de sportdiscipline(s) die bij die manifestatie of de wedstrijd
wordt(en) beoefend;

4° het internationale, nationale of lokale niveau van de manifes-
tatie of wedstrijd alsmede de leeftijdscategorieën van de
deelnemers en hun effectief of vermoedelijke aantal;

5° de naam, het postadres of het elektronische adres en het
telefoonnummer van de afgevaardigde van de organisator van
de manifestatie of de wedstrijd en, in voorkomend geval, van
de afgevaardigde van de deelnemende sportverenigingen;

6° het aantal elitesporters van nationaal en internationaal niveau
die, voor zover dit bij de organisator bekend is, aan de
sportmanifestatie of -wedstrijd deelnemen.

Art. 22. § 1. De dopingcontroles en het spreidingsplan, zoals
bedoeld in artikel 20, § 3, worden uitgevoerd op de volgende manier en
met inachtneming van de volgende beginselen :

c) les récompenses disponibles et les autres incitations potentiel-
les au dopage aux différents niveaux de ces sports et/ou
disciplines sportives;

d) l’historique du dopage dans ces sports et/ou disciplines
sportives;

e) la recherche disponible sur les tendances en matière de
dopage, notamment par le biais d’articles revus par les pairs;

f) les informations reçues et les renseignements obtenus, notam-
ment dans le cadre du pouvoir d’enquête de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, tel que visé à l’article
23/2 de l’ordonnance;

g) les résultats issus de la mise en œuvre des plans précédents de
répartition des contrôles;

h) les moments dans la carrière sportive durant lesquels un
sportif serait le plus susceptible de se doper;

i) les moments de l’année sportive au cours desquels un sportif
serait le plus susceptible de se livrer à des pratiques dopantes,
compte tenu de la structure de la saison pour le sport et/ou la
discipline sportive en question, en ce compris de l’agencement
des compétitions et des périodes d’entraînement.

§ 3. Une fois élaboré, le plan de répartition des contrôles visé au § 1er

est mis en œuvre, conformément aux articles 24 et suivants et peut être
modifié, à tout moment, en cours d’année, en tenant compte de toute
information analytique ou non analytique pertinente et vérifiée, par
l’ONAD de la Commission communautaire commune, notamment sur
base des contrôles antidopage effectués par d’autres organisations
antidopage et des renseignements traités dans le cadre du pouvoir
d’enquête tel que visé à l’article 23/2 de l’ordonnance.

§ 4. Pour permettre une planification efficace et éviter une répétition
inutile des contrôles, conformément à l’article 5.4.3 du Code, ceux-ci
font l’objet d’une coordination, sur une base trimestrielle, avec les
autres organisations antidopage ayant un lien, soit sportif, soit national,
avec le sportif, au moyen d’un enregistrement sur ADAMS, effectué par
l’ONAD de la Commission communautaire commune.

Dans le cadre de la coordination visée à l’alinéa qui précède, afin de
préserver les caractères confidentiel, imprévisible et inopiné des
contrôles, les seules informations enregistrées sur ADAMS portent sur
l’identité des sportifs à contrôler, durant un trimestre déterminé, à
l’exclusion des dates, heures et lieux précis des contrôles.

Pour l’application de l’article 26, § 9, alinéa 4, de l’ordonnance,
l’ONAD de la Commission communautaire commune adresse sa
demande, à l’organisation antidopage sous l’égide de laquelle la
manifestation est organisée, en principe 35 jours avant le début de la
manifestation sportive concernée.

En cas d’urgence, spécialement motivée et reposant sur au moins un
des facteurs visé au § 1er, alinéa 5, le délai visé à l’alinéa qui précède
peut être réduit à 5 jours.

Art. 21. La communication effectuée à l’ONAD de la Commission
communautaire commune par les organisateurs conformément à
l’article 25 de l’ordonnance, s’effectue par courrier ou courrier électro-
nique et comprend les éléments suivants :

1° l’intitulé de la manifestation ou compétition sportive organi-
sée;

2° le lieu, la date et les heures de commencement et de fin de cette
manifestation ou compétition sportive;

3° la ou les disciplines sportives pratiquées lors de cette manifes-
tation ou compétition sportive;

4° le niveau international, national ou local de la manifestation ou
compétition ainsi que les catégories d’âge des participants et
leur nombre effectif ou présumé;

5° le nom, l’adresse postale ou électronique et le numéro de
téléphone du délégué de l’organisateur de la manifestation ou
de la compétition et, le cas échéant, du délégué des organisa-
tions sportives participantes;

6° le nombre de sportifs d’élite de niveau national et de niveau
international participant, à la connaissance de l’organisateur, à
la manifestation ou la compétition sportive concernée.

Art. 22. § 1er. Tous les contrôles antidopage et la mise en œuvre du
plan de répartition des contrôles, telle que visée à l’article 20, § 3,
s’effectuent de la manière suivante et dans le respect des principes
suivants :
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1° op basis van het spreidingsplan bedoeld in artikel 20, § 1, van
de informatie meegedeeld door de organisatoren, overeenkom-
stig artikel 21, of van alle relevante analytische of niet-
analytische informatie nagegaan door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, deze identifi-
ceert de NADO het hele jaar lang, de sporters die ze wenst te
controleren, alsook de trainingen, manifestaties en sportwed-
strijden tijdens dewelke ze dopingcontroles wenst te laten
uitvoeren;

2° overeenkomstig artikelen 5.2 en 5.2.5 van de Code en arti-
kel 4.5.5 van de Internationale Standaard voor dopingtests en
onderzoeken, kan elke sporter, met inbegrip van een minderja-
rige, die onder de bevoegdheid van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie valt, ertoe ver-
plicht worden een monster af te nemen en dit op elk ogenblik en
elke plaats, ook als de sporter het voorwerp van een schorsing
uitmaakt en dit onafhankelijk van de eventuele opname van
deze controle in het controlespreidingsplan, zoals bedoeld in
artikel 20, § 1, eerste lid.

§ 2. De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
wijst door middel van een opdrachtenblad, waarvan het model door de
Leden van het Verenigd College wordt vastgesteld, de controlearts aan,
die belast is met de uitvoering van de geprogrammeerde dopingcon-
troles.

Het opdrachtenblad omvat ten minste de volgende inlichtingen :

1° de plaats, de datum, het beginuur en de vermoedelijke duur
van de manifestatie, de wedstrijd of de training waarvoor de
controle(s) worden gepland of, in geval van een controle buiten
wedstrijdverband, de plaats, de datum en het uur, waarop de
geprogrammeerde controle moet worden uitgevoerd;

2° de sportdiscipline en, in voorkomend geval, de naam van de
manifestatie, de wedstrijd of de training tijdens dewelke één of
meer controles worden gepland;

3° de vermelding dat de controle binnen of buiten competitie
plaatsvindt;

4° de naam en het adres van de sportvereniging waarbij de te
controleren sporter is aangesloten of van de organisator die
verantwoordelijk is voor de manifestatie, de wedstrijd of de
training, of de exploitant van de sportinfrastructuur, alsmede
de voor- en achternamen en de telefoonnummers van hun
afgevaardigden;

5° het soort uit te voeren controles, met inbegrip van het gewenste
aantal, de aard en het ogenblik van de controles;

6° de wijze waarop de sporters worden gekozen of in het kader
van gerichte testen, de identiteit van de sporters die zich bij de
dopingcontrole moeten aanmelden;

7° de voor- en achternaam van de controlearts;

8° de adresgegevens en de naam van het door de WADA erkende
of geaccrediteerde laboratorium, belast met de analyses.

Het opdrachtenblad wordt door de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie ondertekend en wordt in twee exempla-
ren opgemaakt, waarvan het ene bestemd is voor de controlearts en het
andere voor de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie.

§ 3. Het opdrachtenblad wordt gestuurd naar de controlearts, ten
vroegste, naargelang het geval :

a) 72u voor de geplande dopingcontrole(s), wat betreft de contro-
les binnen wedstrijdverband;

b) drie maanden voor de geplande controle(s), wat betreft de
controles buiten wedstrijdverband.

In voorkomend geval brengt de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie de chaperon(s) belast met het assisteren van
de controlearts op de hoogte ten vroegste 72 uur voor de geplande
controle(s).

§ 4. De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
of, in voorkomend geval, de controlearts kan verzoeken, als dit
aangewezen is, dat een officier van gerechtelijke politie bij de doping-
controle aanwezig is.

Art. 23. § 1. De controlearts aangewezen door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie door middel van het
opdrachtenblad, organiseert en leidt de dopingcontrole.

De controlearts moet, voor zover mogelijk, het normale verloop van
de manifestatie, wedstrijd of de training naleven. Voor een monsterne-
ming buiten wedstrijdverband kan de controlearts beslissen, als de

1° sur la base du plan de répartition des contrôles, tel que visé à
l’article 20, § 1er, des informations transmises par les organi-
sateurs, conformément à l’article 21 ou encore de toute
information analytique ou non analytique pertinente et véri-
fiée, par l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune, celle-ci identifie, tout au long de l’année, les sportifs
qu’elle souhaite contrôler, ainsi que les entraînements, mani-
festations et compétitions sportives durant lesquels elle sou-
haite faire réaliser des contrôles antidopage;

2° conformément aux articles 5.2 et 5.2.5 du Code et à l’arti-
cle 4.5.5 du Standard international pour les contrôles et les
enquêtes, tout sportif, y compris mineur, relevant de l’ONAD
de la Commission communautaire commune, peut être tenu
de lui fournir un échantillon, à tout moment et en tout lieu, en
ce compris si le sportif fait l’objet d’une suspension et
indépendamment de l’inclusion éventuelle de ce contrôle dans
le plan de répartition des contrôles, tel que visé à l’article 20,
§ 1er, alinéa 1er.

§ 2. L’ONAD de la Commission communautaire commune désigne,
au moyen d’une feuille de mission, dont le modèle est fixé par les
Membres du Collège réuni, le médecin contrôleur chargé de l’exécution
des contrôles antidopage programmés.

La feuille de mission, contient au moins les renseignements suivants :

1° le lieu, la date, l’heure de commencement et la durée, au moins
estimée, de la manifestation, de la compétition ou de l’entraî-
nement durant laquelle ou lequel le ou les contrôle(s) est/sont
programmé(s) ou, dans le cas d’un contrôle hors compétition,
le lieu, la date et l’heure auxquels le contrôle programmé doit
être effectué;

2° la discipline sportive ainsi que, le cas échéant l’intitulé de la
manifestation, de la compétition ou de l’entraînement durant
lequel un ou plusieurs contrôles sont programmés;

3° le fait que le contrôle a lieu en compétition ou hors compéti-
tion;

4° la dénomination et l’adresse de l’association sportive à laquelle
est affilié le sportif à contrôler ou de l’organisateur responsable
de la manifestation, de la compétition ou de l’entraînement, ou
de l’exploitant de l’infrastructure sportive, ainsi que les noms,
prénoms et numéros de téléphone de leurs délégués;

5° le type de contrôle à effectuer, en ce compris le nombre
souhaité, la nature et le moment des contrôles;

6° le mode de désignation des sportifs ou, dans le cadre de
contrôles ciblés, l’identité des sportifs qui doivent se présenter
au contrôle antidopage;

7° les nom et prénoms du médecin contrôleur;

8° les coordonnées et la dénomination du laboratoire agréé ou
accrédité par l’AMA, chargé des analyses.

La feuille de mission est signée par l’ONAD de la Commission
communautaire commune et est établie en deux exemplaires, dont l’un
est destiné au médecin contrôleur et l’autre à l’ONAD de la Commis-
sion communautaire commune.

§ 3. La feuille de mission est transmise au médecin contrôleur, au plus
tôt, selon le cas :

a) 72 h avant le ou les contrôle(s) antidopage projeté(s), pour les
contrôles en compétition;

b) trois mois avant le ou les contrôle(s) projeté(s), pour les
contrôles hors compétition.

Le cas échéant, l’ONAD de la Commission communautaire commune
informe le ou les chaperon(s) chargé(s) d’assister le médecin contrôleur
au plus tôt 72 heures avant le ou les contrôle(s) projeté(s).

§ 4. L’ONAD de la Commission communautaire commune ou, le cas
échéant, le médecin contrôleur peut solliciter, s’il l’estime opportun,
qu’un officier de police judiciaire soit présent lors du contrôle
antidopage.

Art. 23. § 1er. Le médecin contrôleur désigné par l’ONAD de la
Commission communautaire commune au moyen de la feuille de
mission organise, effectue et dirige le contrôle antidopage.

Le médecin contrôleur veille, dans la mesure du possible, à respecter
le déroulement normal de la manifestation, de la compétition ou de
l’entraînement. En ce qui concerne les prélèvements d’échantillon hors
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sporter weigert om de monsterneming te laten uitvoeren in zijn
woning, om, op een redelijke afstand, een andere geschikte plaats voor
de controle aan te wijzen waarnaar de betrokken sporter zich moet
begeven, onder permanente begeleiding en rechtstreeks toezicht van de
controlearts of de chaperon die hem bijstaat.

§ 2. Als de controle gedurende een manifestatie, een wedstrijd of een
training wordt uitgevoerd, wijst de afgevaardigde van de sportvereni-
ging of van de organisator van de manifestatie, de wedstrijd of de
training, of de afgevaardigde van de exploitant van de sportinfrastruc-
tuur een persoon aan belast met het bijstaan van de controlearts en het
ter beschikking stellen van een geschikt lokaal dat zich in de
rechtstreekse nabijheid bevindt van de plaats waar de manifestatie, de
wedstrijd of de training plaatsvindt en dat voldoende waarborgen
inzake vertrouwelijkheid, hygiëne en veiligheid biedt.

§ 3. De controlearts, met de eventuele hulp van de chaperons die hem
vergezellen, in voorkomend geval, identificeert, door middel van een
officieel document, en wijst, overeenkomstig het opdrachtenblad, de
sporter(s) aan die zich bij de dopingcontrole moet(en) aanmelden. In
geval van verdenking van dopingpraktijken, kan de controlearts, op
eigen initiatief, één of meer bijkomende sporters voor een monsterne-
ming aanwijzen.

Voorafgaandelijk aan de in het vorige lid bedoelde identificatie,
identificeert (identificeren) de controlearts en, in voorkomend geval, de
chaperon(s) die hem vergezelt (vergezellen) zichzelf door middel van
de badge(s), bedoeld in artikelen 15, § 3, vijfde lid en 18, § 2, vijfde lid.

De controlearts of de chaperon kan niet optreden voor een controle-
opdracht waarbij de controleopdracht zou kunnen worden beïnvloed
door een persoonlijke betrokkenheid of door banden met de sporter, de
sportvereniging of sportactiviteit in kwestie.

Na de in de vorige leden bedoelde identificaties, brengt de controle-
arts, met de eventuele hulp van de chaperons, die hem vergezellen, elke
te controleren sporter persoonlijk op de hoogte van het soort uit te
voeren controle en het verloop ervan, en dit op basis van een
dopingcontroleformulier, waarvan het model door de Leden van het
Verenigd College vastgesteld is, overeenkomstig de vereisten van de
Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoeken.

Ter informatie van de sporter legt het door de Leden van het
Verenigd College vastgestelde model uit hoe zijn persoonlijke gege-
vens, alsook zijn medische gegevens, zullen worden behandeld en
verduidelijkt het dat hij over een recht van toegang en verbetering van
deze gegevens beschikt.

Het oproepingsformulier vermeldt ten minste de volgende gege-
vens :

1° de voor- en achternaam van de te controleren sporter;

2° de datum en het uur waarop het werd afgegeven;

3° de aard van de monsterneming die moet worden uitgevoerd,
met de eventuele vermelding van het feit dat deze kadert in de
toepassing van het biologisch paspoort van de atleet, en de
eventuele voorwaarden die voor de monsterneming moeten
worden in acht genomen.

4° de plaats waar de monsterneming zal plaatsvinden;

5° het uur waarop de sporter zich ten laatste voor de controle moet
aanmelden;

Tijdens de in het derde lid bedoelde kennisgeving informeert de
controlearts eveneens verbaal, en in voorkomend geval met de bijstand
van de chaperon die hem vergezelt, de gecontroleerde sporter over de
volgende elementen :

1° de eventuele gevolgen die de sporter kan ondergaan als hij zich
niet binnen de gestelde termijn voor de controle aanmeldt of als
hij weigert het formulier te ondertekenen of als hij zich niet
conformeert aan de monsternemingsprocedure;

2° de mogelijkheid voor de sporter te verzoeken dat de controle-
procedure wordt uitgevoerd in aanwezigheid van een persoon
naar keuze alsook, indien het nodig en mogelijk is, een tolk;

3° de verplichting dat de minderjarige sporter wordt vergezeld
door één van zijn wettelijke vertegenwoordigers of door een
persoon onder wiens gezag hij wordt geplaatst;

4° de mogelijkheid voor de sporter met een handicap om begeleid
en bijgestaan te worden door een persoon naar keuze, overeen-
komstig bijlage 2.4.4 van de Internationale Standaard voor
dopingtests en onderzoeken;

5° de mogelijkheid voor de sporter om bijkomende inlichtingen bij
de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie te krijgen;

compétition, le médecin de contrôle peut décider, lorsque le sportif
refuse de laisser effectuer le prélèvement d’échantillon dans l’habitation
du sportif, de désigner un autre site approprié pour le contrôle, à
proximité raisonnable, où le sportif concerné doit se rendre, sous
escorte permanente et surveillance directe du médecin de contrôle ou
du chaperon qui l’assiste.

§ 2. Si le contrôle a lieu durant une manifestation, une compétition ou
un entraînement, le délégué de l’association sportive ou de l’organisa-
teur de la manifestation, de la compétition ou de l’entraînement, ou le
délégué de l’exploitant de l’infrastructure sportive désigne une per-
sonne chargée d’assister le médecin contrôleur et de mettre à sa
disposition un local approprié se trouvant à proximité directe du lieu
où se déroule la manifestation, la compétition ou l’entraînement et
présentant les garanties suffisantes en matière de confidentialité,
d’hygiène, de sécurité et de préservation de l’intimité.

§ 3. Le médecin contrôleur, avec l’aide éventuelle des chaperons qui
l’accompagnent, le cas échéant, identifie, au moyen d’un document
officiel, et désigne, conformément à la feuille de mission, le ou les
sportif(s) qui doi(ven)t se présenter au contrôle antidopage. En cas de
présomption de pratiques de dopage, le médecin de contrôle peut, de sa
propre initiative, désigner un ou plusieurs sportifs complémentaires
pour un prélèvement d’échantillon.

Préalablement à l’identification visée à l’alinéa qui précède, le
médecin contrôleur et, le cas échéant, le ou les chaperon(s) qui
l’accompagne(nt), s’identifie(nt) lui-même/eux-mêmes, au moyen
du/des badge(s), visé(s) aux articles 15, § 3, alinéa 5, et 18, § 2, alinéa 5.

Le médecin de contrôle ou le chaperon ne peut pas intervenir lors
d’une mission de contrôle où la mission de contrôle pourrait être
influencée par une implication personnelle ou par des liens avec le
sportif, l’association sportive ou l’activité sportive en question.

Après les identifications visées aux alinéas qui précèdent, le médecin
contrôleur, avec l’aide éventuelle des chaperons qui l’accompagnent,
notifie et informe personnellement tout sportif à contrôler, sur base
d’un formulaire du contrôle du dopage, dont le modèle est fixé par les
Membres du Collège réuni conformément aux exigences du Standard
international pour les contrôles et les enquêtes, du type de contrôle à
réaliser et de son déroulement.

Le modèle fixé par les Membres du Collège réuni détaille, aux fins
d’information du sportif, la manière dont ses données personnelles
seront traitées, ainsi que le fait qu’il jouit d’un droit d’accès et d’un droit
de rectification de ces données.

Le formulaire de convocation mentionne au moins les données
suivantes :

1° les nom et prénoms du sportif à contrôler;

2° la date et l’heure auxquelles il a été délivré;

3° la nature du prélèvement d’échantillons à effectuer, avec la
mention éventuelle du fait que celui-ci s’inscrit dans le cadre
de l’application du passeport biologique de l’athlète, et les
éventuelles conditions à respecter avant le prélèvement;

4° le lieu où le prélèvement d’échantillons aura lieu;

5° l’heure précise à laquelle le sportif doit se présenter au plus
tard pour le contrôle;

Lors de la notification visée à l’alinéa 3, le médecin contrôleur
informe également verbalement, le cas échéant avec l’assistance du
chaperon qui l’accompagne, le sportif contrôlé des éléments suivants :

1° les éventuelles conséquences encourues par le sportif s’il ne se
présente pas au contrôle dans le délai imparti ou s’il refuse de
signer le formulaire de convocation ou s’il ne se conforme pas
à la procédure de prélèvement;

2° la possibilité pour le sportif de demander que la procédure de
contrôle soit opérée en présence d’une personne de son choix
ainsi que, si nécessaire et en fonction des disponibilités, d’un
interprète;

3° la nécessité, pour le sportif mineur, d’être accompagné par un
de ses représentants légaux ou par une personne habilité pour
ce faire par l’un de ceux-ci;

4° la possibilité, pour le sportif porteur d’un handicap, d’être
accompagné et assisté par une personne de son choix,
conformément à l’annexe 2.4.4 du Standard international pour
les contrôles et les enquêtes;

5° la possibilité pour le sportif d’obtenir, auprès de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, tous renseignements
complémentaires relatifs au contrôle du dopage;
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6° de mogelijkheid voor de sporter om, wegens de hieronder
vermelde uitzonderlijke redenen, overgelaten aan de vrije
beoordeling van de controlearts, een verlenging van termijn aan
te vragen om zich te begeven naar de post waar de dopingcon-
trole wordt uitgevoerd :

a) voor de controles in wedstrijdverband:

i) deelnemen aan een overwinningsceremonie;

ii) vervullen van mediaverplichtingen;

iii) deelnemen aan andere wedstrijden;

iv) uitvoeren van een cooling-down;

v) een noodzakelijke medische behandeling krijgen;

vi) opsporen van een vertegenwoordiger en/of een tolk;

vii) verkrijgen van een identificatiebewijs met foto; of

viii) andere uitzonderlijke omstandigheden aanvaard door
de controlearts met het akkoord van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

b) voor de controles buiten wedstrijdverband :

i) traceren van een vertegenwoordiger;

ii) een trainingssessie beëindigen;

iii) een noodzakelijke medische behandeling krijgen;

iv) verkrijgen van een identificatiebewijs met foto; of

v) andere uitzonderlijke omstandigheden aanvaard door
de controlearts met het akkoord van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Het tweetalige dopingcontroleformulier wordt voorzien van een
Engelse vertaling.

Het formulier wordt in vier exemplaren opgemaakt, waarvan er drie
door de controlearts worden bewaard. Eén wordt er aan de sporter na
de individuele controleprocedure overhandigd, overeenkomstig de
modaliteiten bepaald in artikel 24, §§ 2 en 4, tweede lid.

De vier exemplaren van het dopingcontroleformulier worden onder-
tekend door de controlearts, de eventueel aanwezige chaperon, en de
gecontroleerde sporter.

Ingeval de gecontroleerde sporter minderjarig of niet juridisch
bekwaam is, worden de vier exemplaren van het dopingcontrolefor-
mulier door één van zijn wettelijke vertegenwoordigers of door een
persoon die behoorlijk gemachtigd door deze is, ondertekend.

Als de sporter weigert het dopingcontroleformulier te ondertekenen,
als hij afwezig of te laat is op de controlepost op de plaats en het uur
aangegeven tijdens de kennisgeving, overeenkomstig het 4de en het 6de

lid, zal dit feit door de controlearts in het proces-verbaal van controle,
bedoeld in artikel 17, § 3 van de ordonnantie, worden opgenomen. De
controlearts zal, indien mogelijk, de sporter informeren over de
gevolgen van zulke feiten.

§ 4. Elke sporter opgeroepen voor een dopingcontrole overeenkom-
stig § 3, blijft onder de rechtstreekse observatie van de controlearts of,
in voorkomend geval, van de daartoe aangewezen chaperon(s), vanaf
de overhandiging van het oproepingsformulier aan de sporter tot de
ondertekening van het proces-verbaal van controle.

De controlearts neemt elk incident dat de controle in twijfel kan
brengen en dat hij vastgesteld heeft, in het proces-verbaal van controle
op.

In geval van toepassing van het vorige lid, schrijft de controlearts
eveneens in het proces-verbaal als hij vindt dat de controle kan worden
gehandhaafd en voert hij in voorkomend geval, de controle uit. Als dit
niet zo is en als het incident aan de sporter toe te schrijven is, stelt deze
laatste zich bloot aan de gevolgen van een dopingfeit, in de zin van
artikel 8, § 1, 3° of 5°, van de ordonnantie of van een vaststelling van
een gemiste dopingtest.

§ 5. Elke sporter opgeroepen voor een dopingcontrole meldt zich,
overeenkomstig § 3, aan op de plaats en het uur vermeld op het
oproepingsformulier.

Met de eventuele hulp van de chaperons die hem vergezellen, kijkt
de controlearts, door middel van een officieel document, de identiteit
van de sporter na, en, in voorkomend geval, van de persoon die hem
vergezelt.

Onverminderd § 4, tweede en derde lid, indien de sporter zich niet
op de plaats en uur vermeld op het oproepingsformulier meldt of
indien hij de controleprocedure onderbreekt, wordt de controleproce-
dure, voor zover mogelijk, buiten de termijn op hem toegepast.

6° la possibilité, pour le sportif, pour l’une des raisons exception-
nelles reprises ci-dessous, à la libre appréciation du médecin
contrôleur, de demander un délai pour se présenter au poste
de contrôle antidopage :

a) pour les contrôles en compétition :

i) assister à une cérémonie protocolaire de remise des
médailles;

ii) s’acquitter d’obligations envers les médias;

iii) participer à d’autres compétitions;

iv) effectuer une récupération;

v) se soumettre à un traitement médical nécessaire;

vi) chercher un représentant et/ou un interprète;

vii) se procurer une photo d’identification; ou

viii) toute autre circonstance raisonnable telle qu’acceptée
par le médecin contrôleur, avec l’accord de l’ONAD
de la Commission communautaire commune;

b) pour les contrôles hors compétition :

i) localiser un représentant;

ii) achever une séance d’entraînement;

iii) recevoir un traitement médical nécessaire;

iv) se procurer une photo d’indentification; ou

v) toute autre circonstance raisonnable telle qu’acceptée
par le médecin contrôleur, avec l’accord de l’ONAD
de la Commission communautaire commune.

Le formulaire de contrôle bilingue est pourvu d’une traduction en
anglais.

Le formulaire de contrôle du dopage est établi en quatre exemplaires,
dont trois sont conservés par le médecin contrôleur et l’un est remis au
sportif, après la procédure individuelle de contrôle, conformément aux
modalités prévues à l’article 24, §§ 2 et 4, alinéa 2.

Les quatre exemplaires du formulaire du contrôle du dopage sont
signés par le médecin contrôleur, le chaperon éventuellement présent et
le sportif contrôlé.

Dans le cas où le sportif contrôlé est mineur ou n’a pas la capacité
juridique, les quatre exemplaires du formulaire du contrôle du dopage
sont signés par un de ses représentants légaux ou par une personne
dûment habilitée par ceux-ci.

Si le sportif refuse de signer le formulaire de contrôle du dopage, s’il
est absent ou en retard au poste de contrôle aux lieu et heure indiqués
lors de la notification , conformément aux alinéas 4 à 6, ce fait est
consigné, par le médecin contrôleur, dans le procès-verbal de contrôle,
visé à l’article 17, § 3, de l’ordonnance. Le médecin contrôleur
informera, si possible, le sportif des conséquences de tels faits.

§ 4. Tout sportif convoqué à un contrôle antidopage conformément
au § 3, demeure sous l’observation directe du médecin contrôleur ou, le
cas échéant, du ou des chaperon(s) désigné(s) à cette fin, depuis la
remise du formulaire de convocation au sportif jusqu’à la signature du
procès-verbal de contrôle.

Tout incident susceptible de compromettre le bon déroulement du
contrôle et constaté par le médecin contrôleur est consigné par lui dans
le procès-verbal de contrôle.

En cas d’application de l’alinéa qui précède, le médecin contrôleur
indique également, dans le procès-verbal de contrôle, s’il estime que le
contrôle peut être maintenu et y procède, le cas échéant. Si tel n’est pas
le cas et si l’incident est imputable au sportif, ce dernier s’expose aux
conséquences d’un fait de dopage au sens de l’article 8, § 1er, 3° ou 5°,
de l’ordonnance ou d’un constat de contrôle manqué.

§ 5. Tout sportif convoqué à un contrôle antidopage conformément
au § 3, se présente pour le prélèvement d’échantillons aux lieu et heure
mentionnés sur le formulaire de convocation.

Le médecin contrôleur, avec l’aide éventuelle des chaperons qui
l’accompagnent, vérifie l’identité du sportif et, le cas échéant, de la
personne qui l’accompagne au moyen d’un document officiel.

Sans préjudice du § 4, alinéas 2 et 3, si le sportif ne se présente pas au
contrôle aux lieu et heure indiqués dans le formulaire de convocation
ou s’il interrompt la procédure de contrôle, celle-ci lui est, dans la
mesure du possible, appliquée hors délai.
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§ 6. Elke sporter opgeroepen voor een dopingcontrole overeenkom-
stig § 3, kan vragen aan de controlearts dat de dopingcontrole wordt
uitgevoerd in aanwezigheid van een persoon naar keuze, voor zover dit
het normale verloop van de monsterneming niet stoort. Als de
controlearts niet op dit verzoek ingaat, dan neemt hij de redenen voor
die weigering in het proces-verbaal van controle op.

Elke sporter met een handicap opgeroepen voor een dopingcontrole
overeenkomstig § 3, kan vragen dat de controleprocedure wordt
uitgevoerd in aanwezigheid en met de eventuele bijstand van een
persoon naar keuze. De controlearts gaat automatisch op dit verzoek in.

Elke minderjarige of niet juridisch bekwame sporter, opgeroepen
voor een dopingcontrole overeenkomstig § 3, wordt tijdens de contro-
leprocedure vergezeld door één van zijn wettelijke vertegenwoordigers
of door een persoon die behoorlijk door deze wordt gemachtigd.

Onverminderd de vorige leden, verleent de controlearts toegang tot
het controlelokaal of de plaats waarin de controle wordt uitgevoerd,
enkel aan de volgende personen :

1° de gecontroleerde sporter;

2° de persoon die door de sporter wordt gekozen om hem te
begeleiden;

3° een wettelijke vertegenwoordiger of een persoon die door deze
behoorlijk gemachtigd is, als de gecontroleerde sporter minder-
jarig of niet juridisch bekwaam is;

4° de eventueel aangestelde chaperons, voor zover zij van het-
zelfde geslacht als de gecontroleerde sporter zijn;

5° een afgevaardigde geneesheer van de nationale of internatio-
nale sportvereniging waarvan de gecontroleerde sporter lid is.

§ 7. Onverminderd de inachtneming van § 4, eerste lid, kan de
controlearts de sporter toestaan de dopingcontrolepost enkel om één
van de uitzonderlijke redenen bedoeld in § 3, 7de lid, 6°, respectievelijk
voor de controles buiten en binnen wedstrijdverband, te verlaten.

De controlearts vermeldt in het proces-verbaal van controle het uur
van het vertrek uit de controlepost en het uur van de terugkeer van de
sporter naar de controlepost alsmede de uitzonderlijke reden waarom
de sporter werd toegestaan de dopingcontrolepost te verlaten.

Bij toepassing van het eerste lid kan de sporter niet urineren
vooraleer hij naar de dopingcontrolepost terugkomt.

§ 8. Indien de controlearts, om de een of andere reden, vaststelt dat
de controle voorzien in het opdrachtenblad niet kon worden uitge-
voerd, vermeldt hij er de redenen van in het proces-verbaal van
controle. In dit geval zendt de controlearts het proces-verbaal van
controle onverwijld aan de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie over.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
stuurt onverwijld een afschrift van het proces-verbaal van controle naar
de betrokken sporter en naar de nationale of internationale sportver-
eniging waarvan hij lid is.

De sporter beschikt over vijftien dagen om zijn argumenten te laten
gelden en om, in voorkomend geval, te vragen om door de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie te worden gehoord.

Bij gebreke aan uitleg of als de argumenten van de sporter
onvoldoende of niet afdoend worden geacht, stelt de sporter zich bloot
aan de toepassing van de gevolgen bedoeld in § 4, derde lid.

Art. 24. § 1. Vóór elke urine- of bloedmonsterneming heeft de
controlearts een gesprek met de gecontroleerde sporter over, onder
meer de acute of chronische pathologieën waaronder hij lijdt, en over
de geneesmiddelen die hij neemt, de medische hulpmiddelen die hij
gebruikt of de bijzondere voeding die hij volgt, al dan niet op medisch
voorschrift.

In het proces-verbaal neemt de controlearts een uitgebreide lijst op
met de geneesmiddelen die de sporter heeft genomen, de medische
hulpmiddelen die hij heeft gebruikt en de bijzondere voeding die hij
heeft gevolgd binnen 7 dagen voorafgaand aan de controle.

Na het in het eerste lid bedoelde gesprek maar vóór elk urine- of
bloedmonsterneming stelt de controlearts aan de gecontroleerde spor-
ter voor om uitsluitend mineraalwater te drinken, zonder dat deze
hydratatie te buitensporig zou zijn.

Het in het vorige lid bedoelde mineraalwater wordt door de
organisator van de manifestatie, wedstrijd of training, onder een
beveiligde verpakking, ter beschikking gesteld.

De dopingcontrole wordt zo uitgevoerd dat de integriteit, de
veiligheid en de identiteit van de monsters alsmede de eerbiediging
van de persoonlijke levenssfeer en de waardigheid van de gecontro-
leerde personen worden gewaarborgd.

§ 6. Tout sportif convoqué à un contrôle antidopage conformément
au § 3, peut demander au médecin contrôleur que la procédure de
contrôle soit opérée en présence d’une personne de son choix, pour
autant que cela ne perturbe pas le déroulement normal du prélèvement
d’échantillons. Si le médecin contrôleur n’accède pas à cette demande,
il en consigne les motifs de refus au procès-verbal de contrôle.

Tout sportif porteur d’un handicap convoqué à un contrôle antido-
page conformément au § 3, peut demander que la procédure de
contrôle soit réalisée en présence et avec l’assistance éventuelle d’une
personne de choix. Le médecin contrôleur accède automatiquement à
cette demande.

Tout sportif mineur et tout sportif qui n’a pas la capacité juridique,
convoqué à un contrôle antidopage conformément au § 3, est accom-
pagné, lors de la procédure de contrôle, par un de ses représentants
légaux ou par une personne dûment autorisée par celui-ci.

Sans préjudice des alinéas qui précèdent, le médecin contrôleur
n’autorise l’accès au local de contrôle ou à la pièce dans laquelle est
réalisé le contrôle, qu’aux personnes suivantes :

1° le sportif contrôlé;

2° la personne choisie par le sportif pour l’accompagner;

3° un représentant légal ou une personne dûment autorisée par
celui-ci, lorsque le sportif contrôlé est mineur ou n’a pas la
capacité juridique;

4° les chaperons éventuellement désignés, pour autant qu’ils
soient du même sexe que le sportif contrôlé;

5° un médecin délégué de l’association sportive nationale ou
internationale, dont le sportif contrôlé est membre.

§ 7. Sans préjudice du respect du § 4, alinéa 1er, le médecin contrôleur
peut autoriser le sportif, uniquement pour l’une des raisons exception-
nelles visées au § 3, alinéa 7, 6°, respectivement pour les contrôles hors
et en compétition, à quitter le poste de contrôle du dopage.

Le médecin contrôleur indique, dans le procès-verbal de contrôle,
l’heure à laquelle le sportif a quitté le poste de contrôle et l’heure à
laquelle il y est revenu ainsi que la raison exceptionnelle pour laquelle
le sportif a été autorisé à quitter le poste de contrôle antidopage.

En cas d’application de l’alinéa 1er, le sportif ne peut uriner avant
d’être revenu au poste de contrôle antidopage.

§ 8. Si pour une raison quelconque, le médecin contrôleur constate
que le contrôle d’un sportif prévu dans la feuille de mission n’a pas pu
avoir lieu, il le mentionne dans le procès-verbal de contrôle et en précise
la ou les raisons. Dans ce cas, le médecin contrôleur transmet le
procès-verbal de contrôle sans délai à l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

L’ONAD de la Commission communautaire commune notifie, sans
délai, une copie du procès-verbal de contrôle au sportif concerné et à
l’association sportive nationale ou internationale dont il est membre.

Le sportif dispose de quinze jours pour faire valoir ses arguments et
demander, le cas échéant, à être entendu par l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

A défaut d’explication ou si les arguments du sportif sont jugés
insuffisants ou non probants, le sportif s’expose à l’application des
conséquences visées au § 4, alinéa 3.

Art. 24. § 1er. Avant tout prélèvement d’échantillons urinaire ou
sanguin, le médecin contrôleur a un entretien avec le sportif contrôlé,
portant notamment, sur les pathologies aiguës ou chroniques qui
l’affectent et sur les médicaments qu’il prend, les dispositifs médicaux
qu’il utilise ou l’alimentation particulière qu’il suit, que ce soit sur
prescription médicale ou non.

Le relevé des médicaments, dispositifs médicaux et alimentation
particulière pris par le sportif contrôlé, dans les 7 jours précédant le
contrôle, est consigné par le médecin contrôleur dans le procès-verbal
de contrôle.

Après l’entretien visé à l’alinéa 1er mais avant tout prélèvement
d’échantillon urinaire ou sanguin, le médecin contrôleur propose au
sportif contrôlé de s’hydrater, exclusivement avec de l’eau minérale, en
évitant que cette hydratation ne soit excessive.

L’eau minérale visée à l’alinéa qui précède est mise à disposition par
l’organisateur de la manifestation, la compétition ou de l’entraînement,
sous format conditionné et sécurisé.

Le contrôle antidopage est mené de manière à garantir l’intimité, la
dignité et le respect de la vie privée des personnes contrôlées ainsi que
l’intégrité, la sécurité et l’identité des échantillons prélevés.
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Het materieel voor de dopingcontrole is voor eenmalig gebruik.
Alleen de verpakkingen die door de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie worden bezorgd, worden gebruikt voor
de monsterneming.

§ 2. De controlearts stelt de controleprocedure in het proces-verbaal
van controle vast, dat gevoegd is bij het antidopingcontroleformulier,
waarvan het model door de Leden van het Verenigd College wordt
vastgelegd in overeenstemming met de vereisten van de Internationale
Standaard voor dopingtests en onderzoeken. Dit tweetalige dopingcon-
troleformulier wordt voorzien van een Engelse vertaling.

Ter informatie van de sporter legt het dopingcontroleformulier uit
hoe zijn persoonlijke gegevens, alsook zijn medische gegevens, zullen
worden behandeld en verduidelijkt het dat hij over een recht van
toegang en verbetering van deze gegevens beschikt.

Naast de informatie bedoeld in artikel 17, § 3, van de ordonnantie,
vermeldt de controlearts eveneens in het proces-verbaal :

a) de voor- en achternaam van de controlearts;

b) in voorkomend geval, de voor- en achternaam (namen) van de
aangestelde chaperon(s) die tijdens de controle aanwezig is
(zijn);

c) in voorkomend geval, de voor- en achternaam (namen) en de
contactgegevens van de trainer en/of de arts van de sporter;

d) de geboortedatum en de contactgegevens van de sporter;

e) het geslacht van de sporter;

f) de eventuele geneesmiddelen en de voedingssupplementen die
de sporter in de laatste 7 dagen genomen heeft alsook de
transfusies die in de 3 laatste maanden gebeurd zijn;

g) het codenummer van het overeenstemmende monster;

h) het soort genomen urine- of bloedmonsters, met de eventuele
vermelding, in het tweede geval, dat deze voor analyse- en
controledoeleinden in het kader van het biologisch paspoort
van de sporter werden genomen;

i) het tijdstip van aankomst van de sporter aan de controlepost
alsook het tijdstip waarop de controle is beëindigd;

j) alle vaststellingen die de controlearts tijdens de controleproce-
dure heeft kunnen doen, alsook elk eventueel incident.

§ 3. De controlearts neemt alle noodzakelijke maatregelen om fraude
te voorkomen. Van die maatregelen wordt eventueel melding gemaakt
in het proces-verbaal van controle.

De controlearts, eventueel bijgestaan door één of meer chaperons,
neemt alle gepaste maatregelen om het plegen van bedrog of de poging
daartoe bij om het even welk onderdeel van de dopingcontrole, in de
zin van artikel 8, 5°, van de ordonnantie te voorkomen.

Al deze maatregelen worden eventueel in het proces-verbaal van
controle opgenomen.

Het is de gecontroleerde sporter verboden alsook om het even wie
toegestaan door de controlearts aanwezig te zijn in het controlelokaal of
in het lokaal waarin de controle wordt uitgevoerd, het verloop van de
dopingcontrole te filmen, fotograferen of op om het even welke drager
te zetten.

De niet-naleving van het vorige lid wordt door de controlearts in het
proces-verbaal van controle vastgesteld.

§ 4. Op het einde van de controle wordt het proces-verbaal van
controle ondertekend door de betrokken sporter, de controlearts en, in
voorkomend geval, de chaperon en alle personen die de controle
hebben bijgewoond, overeenkomstig artikel 24, § 6.

Door het proces-verbaal van controle te ondertekenen, bevestigt de
sporter dat de procedure in overeenstemming met de ordonnantie en
dit besluit verlopen is. Elke onregelmatigheid die door de sporter of, in
voorkomend geval, de chaperon of de personen bedoeld in artikel 24,
§ 6, wordt ingeroepen, wordt in het proces-verbaal van controle
opgenomen.

Het proces-verbaal wordt in vier exemplaren opgesteld, waarvan één
exemplaar bestemd is voor de sporter, één voor het laboratorium, één
voor de sportvereniging waarbij de sporter aangesloten is, en één voor
de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Het voor het laboratorium bestemde exemplaar bevat geen enkele
vermelding waardoor de sporter zou kunnen worden geïdentificeerd.

Het voor de sportvereniging bestemde exemplaar bevat geen enkele
vermelding van de geneesmiddelen, de medische hulpmiddelen en de
bijzondere voeding van de sporter of van de bloedtransfusies.

Le matériel de contrôle antidopage est à usage unique. Seuls les
conditionnements fournis par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune sont utilisés pour le prélèvement d’échantillons.

§ 2. Le déroulement de la procédure de contrôle est constaté par le
médecin contrôleur dans le procès-verbal de contrôle, intégré au
formulaire de contrôle du dopage, dont le modèle est fixé par les
Membres du Collège réuni en conformité avec les exigences du
Standard international pour les contrôles et les enquêtes. Ce formulaire
de contrôle bilingue est pourvu d’une traduction en anglais.

Le formulaire de contrôle détaille, aux fins d’information du sportif,
la manière dont ses données personnelles seront traitées, ainsi que le
fait qu’il jouit d’un droit d’accès et d’un droit de rectification de ces
données.

Outre les informations prévues par l’article 17, § 3, de l’ordonnance,
le médecin contrôleur indique également dans le procès-verbal :

a) le prénom et le nom du médecin contrôleur;

b) le cas échéant, le(s) prénom(s) et nom(s) du/des chaperon(s)
désigné(s) et présent(s) lors du contrôle;

c) le cas échéant, le(s) prénom(s) et nom(s) et les coordonnées de
l’entraîneur et/ou du médecin du sportif;

d) la date de naissance et les coordonnées du sportif;

e) le sexe du sportif;

f) la mention éventuelle des médicaments et compléments
alimentaires pris par le sportif dans les 7 derniers jours ainsi
que celle des transfusions faites dans les trois derniers mois;

g) le numéro de code de l’échantillon prélevé correspondant;

h) le type d’échantillons d’urines ou sanguins prélevés, avec la
mention éventuelle, dans le second cas, que ceux-ci ont été
prélevés à des fins d’analyse et de contrôle, dans le cadre du
passeport biologique du sportif;

i) l’heure d’arrivée du sportif au poste de contrôle, ainsi que
l’heure à laquelle le contrôle s’est terminé;

j) tous les constats qu’a pu faire le médecin contrôleur durant la
procédure de contrôle, ainsi que tout incident éventuellement
survenu.

§ 3. Le médecin contrôleur prend toutes les mesures nécessaires pour
éviter la fraude. Il est éventuellement fait mention de ces mesures dans
le procès-verbal de contrôle.

Le médecin contrôleur, éventuellement assisté d’un/de chaperon(s),
prend toutes les mesures appropriées pour éviter toute falsification ou
tentative de falsification de tout élément du contrôle du dopage, au
sens de l’article 8, 5°, de l’ordonnance.

Il est éventuellement fait mention de ces mesures dans le procès-
verbal de contrôle.

Il est interdit au sportif contrôlé, ainsi qu’à quiconque autorisé par le
médecin contrôleur d’être présent dans local de contrôle ou dans la
pièce dans laquelle est réalisé le contrôle, de filmer, de photographier
ou d’enregistrer, sur quelque support que ce soit, le déroulement de la
procédure de contrôle.

Le non-respect de l’alinéa qui précède est constaté par le médecin
contrôleur dans le procès-verbal de contrôle.

§ 4. Au terme du contrôle, le procès-verbal de contrôle est signé par
le sportif concerné, le médecin contrôleur et, le cas échéant, le chaperon
et toutes les personnes qui ont assisté au contrôle conformément à
l’article 24, § 6.

En signant le procès-verbal de contrôle, le sportif certifie que la
procédure s’est déroulée conformément à l’ordonnance et au présent
arrêté. Toute irrégularité invoquée par le sportif ou, le cas échéant, le
chaperon ou les personnes visées à l’article 24, § 6, est consignée dans
le procès-verbal de contrôle.

Le procès-verbal est établi en quatre exemplaires, dont l’un est
destiné au sportif, un autre au laboratoire, un autre à l’association
sportive à laquelle le sportif est affilié et le quatrième à l’ONAD de la
Commission communautaire commune.

L’exemplaire destiné au laboratoire ne laisse apparaître aucune
mention permettant l’identification du sportif.

L’exemplaire destiné à l’association sportive ne laisse pas apparaître
le relevé des médicaments, dispositifs médicaux et de l’alimentation
particulière pris par le sportif, ni les indications éventuelles relatives
aux transfusions sanguines.
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Indien de sporter of, als hij minderjarig of niet juridisch bekwaam is,
zijn wettelijke vertegenwoordiger of een andere persoon behoorlijk
gemachtigd door deze, het proces-verbaal weigert te ondertekenen,
stelt de betrokken sporter zich bloot aan de vaststelling van het in
artikel 8, 5°, van de ordonnantie bedoelde dopingfeit.

Ter informatie van de sporter legt het door de Leden van het
Verenigd College vastgestelde model uit hoe zijn persoonlijke gege-
vens, alsook zijn medische gegevens, zullen worden behandeld en
verduidelijkt het dat hij over een recht van toegang en verbetering van
deze gegevens beschikt.

Art. 25. § 1. De controleprocedure voor de urinemonsterneming
verloopt, behoudens toepassing van § 2 en § 3, op de volgende manier
en in de volgende orde :

1° de sporter kiest een opvangbeker uit een partij, opent die,
vergewist zich ervan dat hij leeg en proper is, en vult hem met
een voldoende volume voor de analyse, onder het visuele
toezicht van de controlearts of van een chaperon, voor zover
deze laatste van hetzelfde geslacht als de sporter is;

2° indien het volume urine voldoende is, kiest de sporter een
analysekit uit een partij van verzegelde kits, die bestaat uit twee
flesjes met hetzelfde codenummer, gevolgd door de letter ″A″
voor het eerste flesje, en de letter ″B″, voor het tweede flesje. Het
tweede flesje is het reservemonster voor de eventuele
tegenexpertise.

3° De sporter opent de kit en kijkt na of de flesjes leeg en proper
zijn; hij giet het minimumvolume urine noodzakelijk voor de
analyse, ten minste 30 ml, in het flesje B, dan het overblijvend
volume, ten minste 60 ml, in het flesje A;

4° hij behoudt enkele urinedruppels en giet hierna de resthoeveel-
heid in de opvangbeker;

5° hij verzegelt vervolgens de flesjes A en B volgens de richtlijnen
van de controlearts, die nagaat, voor de ogen van de sporter, of
de monsters correct zijn verzegeld;

6° de controlearts meet de soortelijke dichtheid van de urine die in
de opvangbeker overblijft door middel van colorimetrische
banden, met inachtneming van de gestelde termijn voor het
lezen;

7° Indien uit het lezen blijkt dat het monster niet de soortelijke
dichtheid heeft die voor de analyse noodzakelijk is, kan de
controlearts een nieuwe urinemonsterneming eisen; met inacht-
neming van de in 1° tot 5° bedoelde procedure;

8° in het geval bedoeld in 7°, zullen de twee monsters naar het
laboratorium voor een vergelijkende analyse worden gestuurd
en de controlearts schrijft in het proces-verbaal van controle dat
het monster gelijktijdig met het tweede monster, waarvan hij
alleen het codenummer vermeldt, moet worden geanalyseerd;

9° na toepassing van de stappen bepaald in 1° tot 6°, of, in
voorkomend geval, in 1° tot 8° kijkt de controlearts na of het
codenummer dat op de flesjes A en B vermeld is, hetzelfde is als
het nummer dat op de verzendingstas staat;

10° de controlearts schrijft hetzelfde codenummer, zoals bedoeld in
9°, op het proces-verbaal van controle in;

11° de sporter kijkt na of het codenummer dat vermeld is op de
flesjes A en B en op de verzendingstas hetzelfde is als het
codenummer dat op het proces-verbaal van controle vermeld is.

12° de sporter doet, onder toezicht van de controlearts, beide
flesjes A en B in de verzendingstas en verzegelt deze;

13° de controlearts verwijdert, voor de ogen van de sporter, de
overblijvende urine die niet voor het analyselaboratorium
bestemd is;

14° de sporter of, als hij minderjarig of niet juridisch bekwaam is,
zijn wettelijke vertegenwoordiger, of een andere persoon behoor-
lijk gemachtigd door deze, bevestigt, door het proces-verbaal
van controle te ondertekenen, dat de procedure overeenkomstig
deze paragraaf verlopen is, onder voorbehoud, in voorkomend
geval, van elke onregelmatigheid of opmerking die de sporter
of de andere persoon die eventueel de controle heeft bijge-
woond, zou wensen te formuleren, en die in dit geval in het
proces-verbaal van controle zal worden opgenomen.

§ 2. Indien er geen urine geproduceerd is of indien de hoeveelheid
urine bepaald in § 1, 1°, niet bereikt is, blijft de sporter onder het visuele
toezicht van de controlearts of, in voorkomend geval, van de chaperon

Le refus de signer le procès-verbal de contrôle par le sportif ou, s’il
est mineur ou n’a pas la capacité juridique, par son représentant légal
ou par une autre personne dûment habilitée par celui-ci, expose le
sportif concerné au constat du fait de dopage visé à l’article 8, 5°, de
l’ordonnance.

Le modèle fixé par les Membres du Collège réuni détaille, aux fins
d’information du sportif, la manière dont ses données personnelles
seront traitées, ainsi que le fait qu’il jouit d’un droit d’accès et d’un droit
de rectification de ces données.

Art. 25. § 1. La procédure de contrôle par prélèvement échantillons
d’urine s’opère, sauf application des §§ 2 et 3, de la manière et dans
l’ordre qui suivent :

1° le sportif choisit, parmi un lot, un récipient collecteur, l’ouvre,
vérifie qu’il est vide et propre et le remplit d’un volume
convenant à l’analyse, sous la surveillance visuelle du médecin
contrôleur ou d’un chaperon, pour autant que ce dernier soit
du même sexe que le sportif;

2° si le volume d’urine fourni par le sportif est suffisant, le sportif
choisit, parmi un lot de kits scellés, un kit de prélèvement
contenant deux flacons portant le même numéro de code, suivi
de la lettre « A » pour le premier flacon constituant l’échan-
tillon principal, et de la lettre « B » pour le second flacon,
constituant l’échantillon de réserve pour la contre-expertise
éventuelle;

3° le sportif descelle le kit choisi et l’ouvre, vérifie que les flacons
sont vides et propres et verse le volume minimum d’urine
convenant pour l’analyse dans le flacon B, soit au moins 30 ml,
puis le reste de l’urine dans le flacon A, avec un volume
minimal de 60 ml;

4° le sportif garde quelques gouttes d’urine, ci-après le volume
résiduel, pour les verser dans le récipient collecteur;

5° le sportif scelle ensuite les deux flacons A et B selon les
directives du médecin contrôleur, qui vérifie, à la vue du
sportif, que les échantillons sont correctement scellés;

6° le médecin contrôleur mesure la densité spécifique de l’urine
laissée dans le récipient collecteur à l’aide de bandes colori-
métriques, en respectant le délai de lecture indiqué;

7° si le champ de lecture indique que l’échantillon n’a pas la
densité spécifique convenant à l’analyse, le médecin contrôleur
peut demander un nouveau prélèvement d’urine, dans le
respect de la procédure visée au 1° à 5°;

8° dans le cas visé au 7°, les deux prélèvements seront envoyés au
laboratoire pour analyse comparative et le médecin contrôleur
indique en remarque, dans le procès-verbal de contrôle, que le
prélèvement est à analyser de façon concomitante avec le
second prélèvement, dont il indique uniquement le numéro de
code;

9° après application des étapes prévues de 1° à 6° ou, le cas
échéant, de 1° à 8°, le médecin contrôleur vérifie que le numéro
de code inscrit sur les flacons A et B et celui figurant sur leur
conteneur d’expédition est identique;

10° le médecin contrôleur reporte le même numéro de code, tel
que visé au 9°, sur le procès-verbal de contrôle;

11° le sportif vérifie que le numéro de code reporté sur le
procès-verbal de contrôle est identique à celui repris sur les
flacons A et B et sur le conteneur d’expédition;

12° le sportif place, sous la surveillance du médecin contrôleur, les
deux flacons A et B dans le conteneur d’expédition et le scelle;

13° le médecin contrôleur élimine, à la vue du sportif, le volume
résiduel d’urine qui ne sera pas destiné à l’analyse du
laboratoire;

14° le sportif ou, s’il est mineur ou n’a pas la capacité juridique,
son représentant légal ou une autre personne dûment habilitée
par celui-ci, certifie, en signant le procès-verbal de contrôle,
que la procédure s’est déroulée conformément au présent
paragraphe, sous réserve, le cas échéant, de toute irrégularité
ou remarque que le sportif ou l’autre personne ayant éventuel-
lement assisté au contrôle, souhaiterait formuler et qui sera,
dans ce cas, consignée dans le procès-verbal de contrôle.

§ 2. S’il n’y a pas d’émission d’urine ou si la quantité d’urine prévue
au § 1er, 1°, n’est pas atteinte, le sportif demeure sous la surveillance
visuelle du médecin contrôleur ou, le cas échéant, du chaperon qui
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die hem bijstaat, totdat de voorgeschreven hoeveelheid bereikt is,
volgens de procedure bedoeld in § 3.

In het geval bedoeld in het vorige lid, wordt mineraalwater onder
beveiligde verpakking ter beschikking gesteld van de sporter door de
organisator van de manifestatie, de wedstrijd of de training.

§ 3. Indien de sporter een onvoldoende hoeveelheid urine produ-
ceert, wordt de procedure voor de gedeeltelijke monsterneming
toegepast, in de volgende orde :

1° de sporter kiest een analysekit uit een partij van verzegelde
kitten, opent die en kijkt na of de flesjes A en B leeg en proper
zijn;

2° hij giet in het A-flesje de urine die zich in de opvangbeker
bevindt, onder het visuele toezicht van de controlearts, of van
een chaperon, voor zover deze laatste van hetzelfde geslacht als
de sporter is;

3° de sporter kiest een kit voor gedeeltelijke monsterneming uit
een partij van verzegelde kitten; hij opent die en sluit het
A-flesje met behulp van een afsluitdop die zich in de gekozen
kit voor gedeeltelijke monsterneming bevindt;

4° De sporter kijkt na of er geen lekken zijn;

5° de sporter plaatst het A-flesje in de analysekit, sluit deze en
plaatst de aldus gesloten kit in de daartoe bepaalde tas voor
gedeeltelijke monsterneming;

6° de sporter maakt de beschermingskleefstrip van het zakje los en
verzegelt dit;

7° de controlearts kijkt na of het codenummer op de verwijderbare
strip en dat op het zakje dezelfde zijn;

8° de controlearts neemt in het proces-verbaal van controle het in
7° bedoelde codenummer op, alsook zijn initialen en deze van
de gecontroleerde sporter.

9° de controlearts bewaart de tas voor de gedeeltelijke monsterne-
ming totdat de sporter opnieuw zou kunnen urineren;

10° wanneer de sporter in staat is om een bijkomend monster af te
staan, wordt de procedure voor de monsterneming, beschreven
in § 1, herhaald totdat een toereikend volume is afgestaan, door
het oorspronkelijke monster met de bijkomende monsters te
mengen;

11° zodra de controlearts vindt dat aan de vereisten betreffende de
hoeveelheid urine noodzakelijk voor de analyse wordt voldaan,
kijkt de sporter, onder het toezicht van de controlearts, na of de
tas intact is en of het nummer van zijn verwijderbare strip
overeenstemt met het nummer dat op het zakje en in het
proces-verbaal van controle opgenomen is;

12° de sporter opent het verzegelde zakje alsook het A-flesje,
voorzien van zijn voorlopige afsluitdop;

13° hij neemt onder toezicht van de controlearts het flesje A en
voegt de urine die het inhoudt aan het tweede monster toe in de
opvangbeker, om beide opgevangen monsters te mengen;

14° indien de aldus bekomen hoeveelheid gemengde urine nog
lager is dan 90 ml, wordt de in de punten 1° tot 13° beschreven
procedure herhaald totdat de vereiste hoeveelheid van 90 ml
urine bereikt wordt;

15° indien de hoeveelheid van 90 ml urine bereikt is, dan is de in
§ 1, 2° tot 14°, bedoelde procedure van toepassing.

Art. 26. De controleprocedure voor de bloedmonsterneming ver-
loopt op de volgende manier en in de volgende orde :

1° de sporter kiest een bloedafnameset uit een partij, opent die en
vergewist zich ervan dat hij leeg en proper is.

2° hij gaat na of het codenummer vermeld op de proefbuisjes
hetzelfde is;

3° De controlearts kijkt na of de sporter in comfortabele omstan-
digheden is opgesteld en vraagt hem om in een normale
zittende positie te blijven, met de voeten op de grond, tijdens
ten minste 10 minuten voor de monsterneming;

4° de controlearts ontsmet de huid van de sporter met steriele
ontsmettende watten op een plaats die geen negatieve gevolgen
kan hebben op de sporter of zijn sportprestaties; er wordt,
indien nodig, een knelband aangelegd;

5° Hij vangt het bloedmonster in het afnamebuisje op vanuit een
oppervlakkige ader;

l’assiste et ce jusqu’à ce que la quantité prescrite soit atteinte,
conformément à la procédure prévue au § 3.

Dans le cas visé à l’alinéa qui précède, de l’eau minérale sous
conditionnement sécurisé est mise à la disposition du sportif par
l’organisateur de la manifestation, la compétition ou de l’entraînement.

§ 3. Si le sportif fournit un volume d’urine insuffisant, la procédure de
prélèvement partiel d’échantillon est appliquée, dans l’ordre qui suit :

1° le sportif choisit un kit de prélèvement parmi un lot de kits
scellés, il l’ouvre et vérifie que les flacons A et B qui s’y
trouvent sont vides et propres;

2° le sportif verse, dans le flacon A, l’urine contenue dans le
récipient collecteur, sous la surveillance visuelle du médecin
contrôleur et, le cas échéant, en présence d’un chaperon, pour
autant que ce dernier soit du même sexe que lui;

3° le sportif choisit un kit de procédure de prélèvement partiel
parmi un lot de kits scellés, il l’ouvre et referme le flacon A à
l’aide du bouchon se trouvant dans le kit de procédure de
prélèvement partiel choisi;

4° le sportif vérifie qu’il n’y a pas de fuite;

5° le sportif replace le flacon A dans le kit d’analyse choisi puis il
referme celui-ci et dépose ce kit ainsi fermé dans le sac de
procédure de prélèvement partiel prévu à cet effet;

6° le sportif détache la bande de protection autocollante du sachet
et scelle ce dernier;

7° le médecin contrôleur vérifie que le numéro de code inscrit sur
la bande de protection détachable et celui figurant sur le sachet
est identique;

8° le médecin contrôleur reporte le même numéro de code, tel
que visé au 7°, sur le procès-verbal de contrôle et reporte, sur
celui-ci, ses initiales ainsi que celles du sportif contrôlé;

9° le médecin contrôleur conserve le conteneur de prélèvement
partiel jusqu’à ce que le sportif puisse à nouveau uriner;

10° quand le sportif est en mesure de fournir un autre échantillon,
la procédure de prélèvement décrite au § 1er, est répétée
jusqu’à l’obtention d’un volume d’urine suffisant, en mélan-
geant l’échantillon initial aux échantillons additionnels;

11° dès que le médecin contrôleur estime que les exigences du
volume d’urine convenant pour l’analyse sont satisfaites, sous
le contrôle de ce dernier, le sportif vérifie que le conteneur est
intact et que le numéro de code reporté sur le procès-verbal de
contrôle est identique à celui inscrit sur sa bande de protection
détachable et sur le sachet;

12° le sportif ouvre le sachet scellé ainsi que le flacon A, muni de
son bouchon provisoire;

13° le sportif verse, sous la surveillance du médecin contrôleur,
dans un pot collecteur, l’urine contenue dans le flacon A et
celle contenue dans le second échantillon, pour assurer le
mélange des deux échantillons collectés;

14° si la quantité d’urine mélangée ainsi obtenue est encore
inférieure à 90 ml, la procédure décrite de 1° à 13° est répétée
jusqu’à obtention des 90 ml d’urine requis;

15° lorsque le volume de 90 ml d’urine requis est obtenu, la
procédure visée au § 1er, 2° à 14°, s’applique.

Art. 26. La procédure de contrôle par prélèvement d’échantillons
sanguins s’opère de la manière et dans l’ordre qui suivent :

1° le sportif choisit, parmi un lot, une trousse de prélèvement,
l’ouvre et vérifie qu’elle est vide et propre;

2° le sportif vérifie que le numéro de code inscrit sur les
éprouvettes est identique;

3° le médecin contrôleur veille à ce que le sportif soit placé dans
des conditions confortables et lui demande de rester en
position assise normale, avec les pieds par terre, pendant au
moins 10 minutes avant le prélèvement;

4° le médecin contrôleur nettoie la peau du sportif avec un coton
ou un tampon désinfectant stérile, à un endroit non susceptible
de nuire au sportif ou à ses performances sportives, en posant
un garrot, si nécessaire;

5° le médecin contrôleur recueille l’échantillon de sang, dans le
tube de prélèvement, à partir d’une veine superficielle;
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6° de hoeveelheid afgenomen bloed moet toereikend zijn om te
beantwoorden aan de analysenormen van het door het WADA
geaccrediteerde of goedgekeurde laboratorium;

7° als de hoeveelheid afgenomen bloed niet voldoende is, zoals
bepaald in 6°, herhaalt de controlearts de procedure, maar hij
mag niet meer dan drie pogingen uitvoeren.

8° als de controlearts de geschikte hoeveelheid na drie pogingen
niet kan krijgen, onderbreekt hij de bloedafname en vermeldt
hij dit nauwkeurig in het proces-verbaal van controle;

9° de controlearts legt een verband aan op de punctieplaats;

10° de controlearts werpt op een geschikte wijze de uitrusting voor
de bloedafname weg die niet noodzakelijk is om de fase van de
bloedafname aan te vullen;

11° de sporter verzegelt zijn monster in de bloedafnameset volgens
de richtlijnen van de controlearts; deze controleert, voor de
ogen van de sporter, dat het monster op voldoende wijze is
verzegeld;

12° Vooraleer ze naar een door het WADA geaccrediteerd of
goedgekeurd laboratorium worden gestuurd, worden de mon-
sters, met name voor het transport, in een bewaarsysteem
geplaatst dat de bloedmonsters op lage temperatuur kan
houden zonder ze te bevriezen.

13° de sporter of, als hij minderjarig of niet- juridisch bekwaam is,
zijn wettelijke vertegenwoordiger, of een andere persoon behoor-
lijk gemachtigd door deze, bevestigt, door het proces-verbaal
van controle te ondertekenen, dat de procedure overeenkomstig
deze paragraaf verlopen is, onder voorbehoud, in voorkomend
geval, van elke onregelmatigheid of opmerking die de sporter
of de andere persoon die eventueel de controle heeft bijge-
woond, zou wensen te formuleren, en die in dit geval in het
proces-verbaal van controle zal worden opgenomen.

Art. 27. S 1. De controleprocedure uitgevoerd door middel van het
biologisch paspoort van de sporter, overeenkomstig artikelen 23/1 en
23/2 van de ordonnantie, wordt verwezenlijkt op basis van bloedmon-
sters die genomen werden volgens de in artikel 26 bedoelde procedure.

Voor de afname meldt de controlearts aan de sporter dat zijn
bloedmonsters in het kader van het biologisch paspoort van de sporter
zullen worden geanalyseerd en gecontroleerd.

Onverminderd de inachtneming van het eerste lid ziet de controle-
arts er bovendien op toe dat het bloedmonster niet minder dan twee
uren na het einde van de training, wedstrijd of, in voorkomend geval,
van de sportmanifestatie, wordt genomen.

Na de afname vermeldt de controlearts in het proces-verbaal van
controle dat de bloedmonsters voor analyse- en controledoeleinden in
het kader van het biologisch paspoort van de sporter werden genomen.

§ 2. De procedureregels bedoeld in artikel 23/2, § 2, van de
ordonnantie, voor het opmaken, het beheer en de opvolging van het
biologisch paspoort, zijn de volgende :

1° het biologisch paspoort kan enkel door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie worden opge-
steld, beheerd en aangewend met inachtneming van de voor-
waarden bepaald in artikel 23/1 van de ordonnantie;

2° het biologisch paspoort kan enkel worden opgesteld en/of
beheerd en/of aangewend door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie voor ten minste één van
de doeleinden bedoeld in artikel 23/1, tweede lid, b), of artikel
23/2, § 1, derde lid van de ordonnantie;

3° Onverminderd 1° en 2°, bepaalt elke overeenkomst, afgesloten
in toepassing van artikel 23/2, § 1, tweede lid, van de
ordonnantie, onder meer de antidopingorganisatie verantwoor-
delijk voor het biologisch paspoort, de nadere regels betreffende
het beheer en de aanwending ervan, alsook de verdeling van de
beheers- en gebruikskosten;

4° Bij het opstellen van een biologisch paspoort door de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, geeft
deze aan de betrokken elitesporter van nationaal niveau, per
aangetekend schrijven en per elektronische post ten minste
kennis van de volgende elementen :

a) het feit dat een biologisch paspoort van de elitesporter
wordt opgesteld;

6° la quantité de sang prélevée doit être suffisante pour répondre
aux exigences d’analyse du laboratoire accrédité ou autrement
approuvé par l’AMA :

7° si la quantité de sang recueillie du sportif n’est pas suffisante,
comme prévu au 6°, le médecin contrôleur répète la procédure,
sans pouvoir faire plus de trois tentatives;

8° si le médecin contrôleur ne parvient pas à obtenir la quantité
de sang suffisante au terme des trois tentatives maximales, il
suspend le prélèvement des échantillons de sang et le justifie
dans le procès-verbal de contrôle;

9° le médecin contrôleur applique un pansement à l’endroit de la
ponction;

10° le médecin contrôleur se débarrasse de manière appropriée de
l’équipement de prélèvement d’échantillons sanguins qui n’est
pas nécessaire pour achever la procédure de prélèvement des
échantillons;

11° le sportif scelle ses échantillons dans la trousse de prélève-
ment, selon les directives du médecin contrôleur, qui vérifie, à
la vue du sportif, que les échantillons sont correctement
scellés;

12° les échantillons, avant leur transfert vers le laboratoire accré-
dité ou autrement approuvé par l’AMA et, notamment, pour le
transport, sont placés dans un système de conservation
capable de maintenir les échantillons de sang à basse tempé-
rature mais en évitant que ceux-ci ne puissent geler;

13° le sportif ou, s’il est mineur ou n’a pas la capacité juridique,
son représentant légal ou une autre personne dûment habilitée
par celui-ci, certifie, en signant le procès-verbal de contrôle,
que la procédure s’est déroulée conformément au présent
article, sous réserve, le cas échéant, de toute irrégularité ou
remarque que le sportif ou l’autre personne ayant éventuelle-
ment assisté au contrôle, souhaiterait formuler et qui sera,
dans ce cas, consignée dans le procès-verbal de contrôle.

Art. 27. § 1. La procédure de contrôle effectuée au moyen du
passeport biologique du sportif, conformément aux articles 23/1 et
23/2 de l’ordonnance, est réalisée à partir d’échantillons sanguins,
prélevés selon la procédure visée à l’article 26.

Avant le prélèvement, le médecin contrôleur signale au sportif que
ses échantillons sanguins seront analysés et contrôlés dans le cadre du
passeport biologique du sportif.

Sans préjudice du respect de l’alinéa 1er, le médecin contrôleur veille,
en outre, à ce que l’échantillon de sang ne soit pas prélevé moins de
deux heures après la fin de l’entraînement, de la compétition ou de la
manifestation sportive, le cas échéant.

Au terme du prélèvement, le médecin contrôleur mentionne, dans le
procès-verbal de contrôle, que les échantillons sanguins ont été prélevés
à des fins d’analyse et de contrôle, dans le cadre du passeport
biologique du sportif.

§ 2. Les règles de procédure, visées à l’article 23/2 §2 de l’ordon-
nance, pour l’établissement, la gestion et le suivi du passeport
biologique, sont les suivantes :

1° le passeport biologique ne peut être établi, géré et utilisé par
l’ONAD de la Commission communautaire commune que
dans le respect des conditions prévues à l’article 23/1 de
l’ordonnance;

2° le passeport biologique ne peut être établi et/ou géré et/ou
utilisé, par l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune que pour l’une au moins des finalités visées à l’article
23/1, alinéa 2, b), ou 23/2, § 1er alinéa 3, de l’ordonnance;

3° sans préjudice des 1° et 2°, toute convention, conclue par
application de l’article 23/2, § 1er alinéa 2, de l’ordonnance
détermine, notamment, l’organisation antidopage responsable
du passeport biologique concerné, les modalités concernant sa
gestion et son utilisation, ainsi que la répartition des coûts
concernant sa gestion et son utilisation;

4° en cas d’établissement d’un passeport biologique par l’ONAD
de la Commission communautaire commune, celle-ci notifie,
au sportif d’élite de niveau national concerné, par courrier
recommandé et par courrier électronique, au moins les élé-
ments suivants :

a) le fait qu’un passeport biologique de ce sportif d’élite est
établi;
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b) de mogelijke doeleinden van de verwerking van de gege-
vens van het biologisch paspoort alsook de maximale
bewaartermijn van deze gegevens, overeenkomstig de
bijlage;

c) de antidopingorganisatie verantwoordelijk voor het beheer
en de opvolging van het biologisch paspoort;

d) de mogelijkheid voor de betrokken elitesporter van natio-
naal niveau om, binnen 15 dagen volgend op de kennisge-
ving, het opstellen van het biologisch paspoort te betwisten
en te vragen om te worden gehoord met eigen middelen
door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, eventueel in de aanwezigheid van een advocaat
en/of een arts naar keuze.

5° indien de elitesporter het opstellen van het biologisch paspoort
wenst te betwisten, overeenkomstig 4°, d), geeft de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie kennis van
haar beslissing aan de betrokken elitesporter van nationaal
niveau.

a) na ontvangst van zijn betwisting en zijn eventuele verhoor;

b) na overleg met de betrokken sportvereniging en, in voor-
komend geval, met het WADA;

§ 3. Voor de toepassing van artikel 23/2, § 2, derde lid, van de
ordonnantie, kunnen de Leden van het Verenigd College een instantie
voor het beheer van het paspoort van de elitesporter aanduiden die
ermee belast wordt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie bij te staan bij het opmaken, het beheer en de
opvolging van het biologisch paspoort.

Art. 28. Het nemen van monsters van andere lichaamsvloeistoffen of
van de bevoorrading van de sporter wordt mutatis mutandis uitge-
voerd volgens dezelfde regels als het nemen van urinemonsters, en
gebeurt als volgt :

1° de monsters worden in geschikte verpakkingen geplaatst en
verzegeld;

2° er kunnen monsternemingen worden uitgevoerd met het oog
op eventuele bijkomende en toekomstige analyses, overeenkom-
stig artikelen 6.2 en 6.5 van de Code;

3° de verpakking wordt verzegeld in aanwezigheid van de
betrokken sporter;

4° op elke verpakking wordt een codenummer genoteerd, waar-
van de sporter in kennis wordt gesteld, en dat in het proces-
verbaal wordt opgenomen.

Art. 29. Indien, bij de controle, twijfels ontstaan over de afkomst, de
authenticiteit of de integriteit van een monster, wordt een nieuw
monster genomen.

Elke weigering van de sporter of, als hij minderjarig en niet juridisch
bekwaam is, van zijn wettelijke vertegenwoordiger of van de persoon
behoorlijk gemachtigd door deze, om zich aan een nieuwe monsterne-
ming te onderwerpen, wordt met controleweigering gelijkgesteld, wat
wordt beschouwd als een dopingfeit, zoals bedoeld in artikel 8, § 1, 3°,
van de ordonnantie.

Afdeling 5. — Onderzoeken

Art. 30. Met inachtneming en in het kader van de onderzoeksbe-
voegdheid van de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, zoals bedoeld in artikel 23/1 van de ordonnantie, zijn de
volgende bijkomende modaliteiten van toepassing :

1° het openen van elke onderzoeksprocedure heeft tot mogelijke
doelstellingen hetzij een mogelijke overtreding van de antido-
pingregels of een mogelijke deelname aan een overtreding van
de antidopingregels uit te sluiten, hetzij bewijzen te verzamelen
met het oog op het openen van een procedure wegens
overtreding van de antidopingregels, overeenkomstig arti-
kel 50;

2° het openen van de in artikel 23/1, tweede lid, a), van de
ordonnantie bedoelde onderzoeksprocedure die betrekking
heeft op één of meer mogelijke overtredingen van de antido-
pingregels bedoeld in artikel 8 van de ordonnantie, berust op
betrouwbare informatie die door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie werd nagegaan en ver-
geleken.

3° de bronnen waarbij de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie inlichtingen kan inwinnen, overeenkomstig artikel 23/1,
tweede lid, a), van de ordonnantie, zijn onder meer de sporters,
de begeleiders, de controleartsen, de chaperons, de door het

b) les finalités possibles du traitement des données liées au
passeport biologique, ainsi que la durée maximale de
conservation de ces données, conformément à l’annexe;

c) l’organisation antidopage responsable de la gestion et du
suivi du passeport biologique;

d) la possibilité, pour le sportif d’élite de niveau national
concerné, de contester, dans les 15 jours suivant la
notification, l’établissement d’un passeport biologique à
son endroit et de demander à être entendu en ses moyens
par l’ONAD de la Commission communautaire commune,
en présence éventuelle d’un avocat et/ou médecin de son
choix;

5° dans l’hypothèse d’une contestation de la décision d’établir le
passeport biologique d’un sportif d’élite, conformément au 4°,
d), l’ONAD de la Commission communautaire commune
notifie sa décision au sportif d’élite de niveau national
concerné :

a) après réception de sa contestation et de son éventuelle
audition;

b) après concertation avec l’association sportive concernée et,
le cas échéant, avec l’AMA;

§ 3. Pour l’application de l’article 23/2, § 2, alinéa 3, de l’ordonnance,
les Membres du Collège réuni peuvent désigner une unité de gestion
du passeport de l’athlète, chargée d’assister l’ONAD de la Commission
communautaire commune pour l’établissement, la gestion et le suivi du
passeport biologique.

Art. 28. Le prélèvement d’échantillons d’autres fluides corporels ou
de ravitaillement du sportif s’opère selon les mêmes règles que celles
applicables au prélèvement d’urine, mutatis mutandis, et comme suit :

1° les échantillons sont placés dans des conditionnements adé-
quats et scellés;

2° des prélèvements destinés à d’éventuelles analyses addition-
nelles et futures peuvent être effectués, conformément aux
articles 6.2 et 6.5 du Code;

3° le conditionnement est scellé en présence du sportif concerné;

4° un numéro de code, dont le sportif est informé, est apposé sur
chaque conditionnement et est consigné dans le procès-verbal
de contrôle.

Art. 29. Si, lors du contrôle, des doutes apparaissent quant à
l’origine, l’authenticité ou l’intégrité d’un échantillon, un nouvel
échantillon est prélevé.

Tout refus du sportif ou, s’il est mineur ou n’a pas la capacité
juridique, de son représentant légal ou de la personne dûment habilitée
par celui-ci, de se soumettre au nouveau prélèvement est considéré
comme un refus du contrôle, constitutif d’un fait de dopage visé à
l’article 8, § 1er, 3°, de l’ordonnance.

Section 5. — Enquêtes

Art. 30. Dans le respect et dans le cadre de l’application du pouvoir
d’enquête de l’ONAD de la Commission communautaire commune, tel
que visé à l’article 23/1 de l’ordonnance, les modalités additionnelles
suivantes sont applicables :

1° l’ouverture de toute procédure d’enquête a pour objectifs
potentiels soit d’exclure une violation potentielle des règles
antidopage ou une implication potentielle dans une violation
des règles antidopage, soit de réunir des preuves en vue de
l’ouverture d’une procédure en violation des règles antido-
page, conformément à l’article 50;

2° l’ouverture de la procédure d’enquête visée à l’article 23/1,
alinéa 2, a), de l’ordonnance, portant sur une ou plusieurs
violation(s) éventuelle(s) des règles antidopage visées à l’arti-
cle 8 de l’ordonnance, repose sur des informations ou rensei-
gnements fiables, croisés et vérifiés par l’ONAD de la Com-
mission communautaire commune;

3° les sources auprès desquelles la Commission communautaire
commune peut obtenir des informations, conformément à
l’article 23/1, alinéa 2, a), de l’ordonnance sont notamment les
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WADA geaccrediteerde of goedgekeurde laboratoria, de sport-
verenigingen, andere antidopingorganisaties, de media, andere
openbare instellingen, het WADA.

4° overeenkomstig artikel 12.3.3 van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken wordt elk onderzoek op
billijke en onpartijdige wijze, belastend en ontlastend gevoerd.

5° overeenkomstig artikel 12.3.4 van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken, en onverminderd de punten
1° tot 4°, maakt de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie gebruik van alle nuttige en beschik-
bare informatie, met name deze komende van het ADAMS-
systeem, om haar onderzoeken te voeren;

6° de evaluatie van de inlichtingen en bewijzen geïdentificeerd
gedurende de onderzoeken, de conclusies, de verbanden, en de
resultaten van de onderzoeken moeten schriftelijk door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
worden gerapporteerd;

7° alle informatie en inlichtingen worden vertrouwelijk verkregen
en verwerkt door het personeel van de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie dat de onder-
zoeksbevoegdheid uitoefent;

8° met inachtneming van de punten 1° tot 7°, werkt de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie nauwgezet
met het WADA en de andere antidopingorganisaties;

9° voor de toepassing van artikel 23/1, tweede lid, b), van de
ordonnantie en overeenkomstig artikel 12.2.2 van de Internatio-
nale Standaard voor dopingtests en onderzoeken, op aanvraag
van het WADA, zal de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie het WADA bijkomende informatie
over de omstandigheden van de afwijkende analyseresultaten,
de atypische analyseresultaten en de afwijkende paspoortresul-
taten meedelen;

10° voor de toepassing van artikel 23/1, c), van de ordonnantie, en
overeenkomstig artikel 12.1.1, b), van de Internationale Stan-
daard voor dopingtests en onderzoeken, stelt de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie een onderzoek
in en onderzoekt in alle vertrouwelijkheid elk analytisch of
niet-analytisch gegeven als er gegronde redenen zijn om aan te
nemen dat de antidopingregels niet nageleefd werden.

11° voor de toepassing van artikel 23/1, tweede lid, c), van de
ordonnantie, stelt de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie automatisch een onderzoek in wan-
neer het proces-verbaal van controle aangeeft dat een sporter
een monsterneming heeft vermeden, geweigerd of gemist, dat
de sporter het proces-verbaal, of het deel van het antidoping-
formulier over de kennisgeving van de controle, heeft gewei-
gerd te onderteken of dat hij, op welke manier ook, het goede
verloop van de individuele controleprocedure verhinderd heeft;

12° Bij toepassing van het punt 10° of 11°, overeenkomstig arti-
kel 12.3.2 van de Internationale Standaard voor dopingtests en
onderzoeken, informeert de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie het WADA over het instellen van
een onderzoek en houdt het op de hoogte van de opvolging
ervan, op zijn aanvraag.

13° Bij toepassing van artikel 23/1, tweede lid, b) tot d), van de
ordonnantie, geeft de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie, per aangetekende brief, aan de betrok-
ken sporter, zijn wettelijke vertegenwoordiger of de betrokken
begeleider, kennis van het openen van een onderzoek tegen
hem.

14° de in 13° bedoelde kennisgeving omvat :

a) een korte beschrijving van de feiten die voor het openen
van een onderzoek in acht worden genomen;

b) de vermelding van de legale grondslag en de procedure die
van toepassing is voor het openen van het onderzoek;

c) de vermelding van de beweerde overtreding van de
antidopingregel;

d) de verplichting om zich ter beschikking van de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie te hou-
den met het oog op een eventuele oproeping voor een
verhoor, met de mogelijkheid om zich bij het verhoor door
een advocaat en/of een arts te laten bijstaan of vertegen-
woordigen.

sportifs, les membres du personnel d’encadrement des spor-
tifs, les médecins contrôleurs, les chaperons, les laboratoires
accrédités ou autrement approuvés par l’AMA, les organisa-
tions sportives, d’autres organisations antidopage, les médias,
d’autres organismes publics, l’AMA.

4° conformément à l’article 12.3.3 du Standard international pour
les contrôles et les enquêtes, toute enquête est menée équita-
blement, impartialement, à charge et à décharge;

5° conformément à l’article 12.3.4 du Standard international pour
les contrôles et les enquêtes et sans préjudice des 1° à 4°,
l’ONAD de la Commission communautaire commune utilise,
pour mener ses enquêtes, toute information utile disponible,
notamment celles émanant d’ADAMS;

6° l’évaluation des informations et des preuves identifiées au
cours des enquêtes, les conclusions, les liens et les résultats des
enquêtes doivent être rapportés par écrit, par l’ONAD de la
Commission communautaire commune;

7° toutes les informations et les renseignements sont obtenus et
traités de manière confidentielle, par les membres du personnel
de l’ONAD de la Commission communautaire commune qui
exercent le pouvoir d’enquête;

8° dans le respect du 1° à 7°, l’ONAD de la Commission
communautaire commune collabore, de manière privilégiée,
avec l’AMA et les autres organisations antidopage;

9° pour l’application de l’article 23/1, alinéa 2, b), de l’ordon-
nance et conformément à l’article 12.2.2 du Standard interna-
tional pour les contrôles et les enquêtes, sur demande de
l’AMA, l’ONAD de la Commission communautaire commune
lui fournira des informations complémentaires concernant les
circonstances des résultats d’analyse anormaux, des résultats
atypiques ou de résultats de passeport anormaux;

10° pour l’application de l’article 23/1, c), de l’ordonnance et
conformément à l’article 12.1.1, b), du Standard international
pour les contrôles et les enquêtes, l’ONAD de la Commission
communautaire commune ouvre une enquête et examine
confidentiellement toute information analytique ou non ana-
lytique lorsqu’il existe des raisons légitimes de soupçonner
une violation des règles antidopage;

11° pour l’application de l’article 23/1, alinéa 2 c) de l’ordonnance,
l’ONAD de la Commission communautaire commune ouvre
automatiquement une enquête lorsque le procès-verbal de
contrôle mentionne qu’un sportif s’est soustrait à un prélève-
ment d’échantillon, a refusé ou a manqué de se soumettre à un
prélèvement d’échantillon, a refusé de signer le procès-verbal
de contrôle ou la partie du formulaire du contrôle du dopage
relative à la notification du contrôle ou qu’il a entravé, d’une
quelconque manière, le bon déroulement de la procédure
individuelle de contrôle;

12° en cas d’application du 10° ou du 11°, conformément à
l’article 12.3.2 du Standard international pour les contrôles et
les enquêtes, l’ONAD de la Commission communautaire
commune informe l’AMA de l’ouverture d’une enquête et la
tient informée de son suivi, à sa demande;

13° en cas d’application de l’article 23/1, alinéa 2, b) à d), de
l’ordonnance, l’ONAD de la Commission communautaire
commune notifie, par courrier recommandé au sportif concerné,
à son représentant légal, s’il est mineur ou au membre du
personnel d’encadrement du sportif concerné, l’ouverture
d’une enquête à son encontre;

14° la notification visée au 13° mentionne :

a) une description succincte des faits ayant été pris en compte
pour l’ouverture d’une enquête;

b) la mention de la base légale et de la procédure applicable
pour l’ouverture de l’enquête;

c) la mention de la violation de la règle antidopage alléguée;

d) l’obligation de se tenir à la disposition de l’ONAD de la
Commission communautaire commune, en vue d’une
éventuelle convocation pour une audition avec la possibi-
lité de se faire assister ou représenter par un avocat et/ou
un médecin lors d’une telle audition;
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e) overeenkomstig artikel 12.3.5 van de Internationale Stan-
daard voor dopingtests en onderzoeken, de vermelding dat,
indien de betrokken persoon niet samenwerkt met het oog
op het goede verloop van het onderzoek, de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie ertoe kan
worden gebracht om een procedure wegens overtreding
van de in artikel 6, 5°, van de ordonnantie bedoelde
antidopingregel op te starten.

15° binnen een termijn van drie maanden, te rekenen vanaf de in
14° bedoelde kennisgeving, deelt de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie, per aangetekende brief,
de betrokken sporter, zijn wettelijke vertegenwoordiger, indien
hij minderjarig is, of de betrokken begeleider, de conclusies van
haar onderzoek mee alsook haar beslissing om het dossier af te
sluiten of over te maken aan de bevoegde sportvereniging of
aan de gerechtelijke overheden, met het oog op de toepassing
van respectievelijk artikel 30 of 35 van de ordonnantie;

16° overeenkomstig artikel 12.4.3, a) en b), van de Internationale
Standaard voor dopingtests en onderzoeken, betekent de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
het WADA en de betrokken internationale sportvereniging, per
elektronische post, elke beslissing om het dossier af te sluiten,
genomen in toepassing van 15°, om hen de mogelijkheid te
geven in beroep te gaan tegen deze beslissing.

17° indien de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie haar beslissing binnen de in 15° bedoelde termijn
niet heeft meegedeeld, wordt het dossier als afgesloten geacht
door een beslissing wegens gebrek aan vaststelling van een
overtreding van de antidopingregels;

18° Bij toepassing van het punt 17° en overeenkomstig artikel 12.4.1
van de Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoe-
ken, kan het WADA in beroep gaan bij het Hof van Arbitrage
voor Sport tegen de in 17° bedoelde beslissing.

19° het overmaken van een onderzoeksdossier door de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie aan een sport-
vereniging voor de toepassing van artikel 30 van de ordonnan-
tie :

a) wordt voorafgegaan door een oproeping van de sporter of
de betrokken begeleider voor een verhoor, eventueel in
aanwezigheid van een advocaat en/of een arts naar keuze;

b) berust op een geschrift, onderbouwd door bewijselementen
geoorloofd door de Code en in het Belgische recht;

c) wordt gemotiveerd in feite en in rechte;

20° het beroep doen op de politie door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, om politiehan-
delingen te stellen, berust op betrouwbare informatie en/of
inlichtingen die door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie werden nagegaan en vergeleken.

21° het overmaken van een onderzoeksdossier door de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie aan de gerech-
telijke overheden, met het oog op het eventuele openen van een
strafdossier tegen een sporter of een begeleider, voor de
toepassing van artikel 35 van de ordonnantie :

a) wordt voorafgegaan door een oproeping van de sporter of
de betrokken begeleider voor een verhoor, eventueel in
aanwezigheid van een advocaat en/of een arts naar keuze;

b) berust op een geschrift, onderbouwd door bewijselementen
geoorloofd door de Code en in het Belgische recht;

c) wordt gemotiveerd in feite en in rechte;

22° de in 19°, a), en 21°, a), bedoelde oproepingen worden gericht
aan de sporter of de betrokken begeleider ten minste 15 dagen
vóór het verhoor, met de vermelding van :

a) het voorwerp ervan en het instellen van een onderzoek
tegen de sporter of de betrokken begeleider;

b) een samenvatting van de feiten die de sporter of de
betrokken begeleider worden verweten;

c) de beweerde overtreding(en) van de antidopingregel(s)
zoals bedoeld in artikel 8 van de ordonnantie;

d) in voorkomend geval, c) de beweerde overtreding(en) van
de antidopingregel(s) zoals bedoeld in artikel 35 van de
ordonnantie;

e) de datum van het verhoor;

e) conformément à l’article 12.3.5 du Standard international
pour les contrôles et les enquêtes, la mention selon laquelle
le défaut de collaboration au bon déroulement de l’enquête
peut conduire l’ONAD de la Commission communautaire
commune à entamer une procédure en violation de la règle
antidopage visée à l’article 6, 5°, de l’ordonnance.

15° dans un délai de 3 mois à dater de la notification visée au 14°,
l’ONAD de la Commission communautaire commune notifie,
par courrier recommandé, au sportif concerné, à son représen-
tant légal, s’il est mineur ou au membre du personnel
d’encadrement du sportif concerné, les conclusions de son
enquête et sa décision de clôturer le dossier ou de le
transmettre à l’association sportive compétente ou aux autori-
tés judiciaires, aux fins d’application, respectivement, de
l’article 30 ou 35 de l’ordonnance;

16° conformément à l’article 12.4.3, a) et b) du Standard interna-
tional pour les contrôles et les enquêtes, l’ONAD de la
Commission communautaire commune notifie, par courrier
électronique, à l’AMA et à l’association sportive internationale
concernée, toute décision de clôturer le dossier, prise en
application du 15°, afin de permettre à celles-ci de faire appel
de cette décision, le cas échéant;

17° si l’ONAD de la Commission communautaire commune n’a
pas notifié sa décision dans le délai visé au 15°, le dossier est
réputé comme clôturé par une décision d’absence de constat
de violation des règles antidopage;

18° en cas d’application du 17° et conformément à l’article 12.4.1
du Standard international pour les contrôles et les enquêtes,
l’AMA peut faire appel, auprès du TAS, de la décision réputée
d’absence de constat de violation des règles antidopage.

19° la transmission d’un dossier d’enquête, par l’ONAD de la
Commission communautaire commune, à une association
sportive, pour application de l’article 30 de l’ordonnance :

a) est précédée d’une convocation du sportif ou de la
personne de son encadrement concernée, en vue d’être
auditionné(e), en présence éventuelle d’un avocat et/ou
d’un médecin de son choix;

b) repose sur un écrit, étayé par des éléments de preuve
admis par le Code et généralement admis en droit belge;

c) est motivée en faits et en droit;

20° la saisine de la police, par l’ONAD de la Commission
communautaire commune, en vue de poser des actes policiers,
repose sur des informations et/ou renseignements fiables,
croisés et vérifiés par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune;

21° la transmission d’un dossier d’enquête par l’ONAD de la
Commission communautaire commune aux autorités judiciai-
res, en vue de l’ouverture éventuelle d’un dossier répressif, à
l’encontre d’un sportif ou d’une personne de son encadrement,
pour l’application de l’article 35 de l’ordonnance :

a) est précédée d’une convocation du sportif ou de la
personne de son encadrement concernée, en vue d’être
auditionné(e), en présence éventuelle d’un avocat et/ou
d’un médecin de son choix;

b) repose sur un écrit étayé par des éléments de preuve admis
par le Code et généralement admis en droit belge;

c) est motivée en faits et en droit;

22° les convocations visées au 19°, a) et 21°, a) sont adressées, au
sportif ou à la personne de son encadrement concernée, au
moins quinze jours avant l’audition, avec la mention :

a) de son objet et de l’ouverture d’une enquête à l’encontre
du sportif ou de la personne de son encadrement concer-
née;

b) d’un résumé des éléments de faits reprochés au sportif ou
à la personne de son encadrement concernée;

c) de la ou des violation(s) alléguée(s) de la ou des règle
antidopage concernée(s), telle(s) que visée(s) à l’article 8 de
l’ordonnance;

d) le cas échéant, de la ou des violation(s) alléguée(s) de la ou
des règle antidopage concernée(s), telle(s) que visée(s) à
l’article 35 de l’ordonnance;

e) de la date de l’audition;
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f) het recht om door een advocaat en/of een arts, gekozen
door de sporter of de betrokken begeleider, te worden
bijgestaan of vertegenwoordigd;

g) dat, in geval van verzuim, het onderzoeksdossier automa-
tisch aan de betrokken sportvereniging of de gerechtelijke
overheden wordt overgemaakt;

23° na het in 19°, a), of 21°, b), bedoelde verhoor, of, indien de
sporter of de betrokken begeleider het verhoor niet heeft
bijgewoond, na de dag waarop het verhoor was voorzien,
ontvangt de sporter of de betrokken begeleider een kennisge-
ving, die naargelang het geval, de volgende elementen ver-
meldt :

a) indien het verhoor heeft plaatsgevonden, het afsluiten van
het onderzoeksdossier of het overmaken ervan aan de
betrokken sportvereniging of aan de gerechtelijke overhe-
den, met vermelding van de beweerde overtreding(en) van
de antidopingregel(s) zoals bedoeld in artikel 8 van de
ordonnantie, en, in voorkomend geval, in artikel 35 van de
ordonnantie;

a) indien het verhoor niet heeft plaatsgevonden, het overma-
ken van het onderzoeksdossier aan de betrokken sportver-
eniging of aan de gerechtelijke overheden, met vermelding
van de beweerde overtreding(en) van de antidopingregel(s)
zoals bedoeld in artikel 8 van de ordonnantie, en, in
voorkomend geval, in artikel 35 van de ordonnantie;

Afdeling 6. — Kennisgevingsprocedure
inzake verboden samenwerking

Art. 31. Met inachtneming en in het kader van de toepassing van
artikel 8, 10°, van de ordonnantie, zijn de nadere regels van de
procedure van kennisgeving de volgende :

1° de kennisgeving bedoeld in artikel 8, § 2, vierde lid en vijfde lid,
van de ordonnantie, vermelden de volgende elementen :

a) de identiteit van de betrokken begeleider;

b) de overtreding(en) van de antidopingregels die hem verwe-
ten wordt/worden;

c) de data en de eventuele referenties van de aangehaalde
veroordeling of schorsing;

d) de periode van de aangehaalde schorsing of veroordeling;

e) de vermelding van de mogelijkheid om de vaststelling van
verboden samenwerking te betwisten binnen 15 dagen na
de kennisgeving, en om, in voorkomend geval, door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie te worden gehoord, eventueel in aanwezigheid van een
advocaat;

f) de vermelding van de mogelijke gevolgen van de verboden
samenwerking voor de sporter;

2° Naast de in 1° bedoelde elementen, wijst de kennisgeving
bedoeld in artikel 8, § 2, vierde lid, van de ordonnantie,
eveneens op de mogelijkheid voor de sporter om aan te tonen
dat de verweten samenwerking niet professioneel of sportgere-
lateerd is. In dit geval kan er geen verboden samenwerking
vanwege de sporter worden vastgesteld.

3° na het eventuele gevraagde verhoor of na het verstrijken van de
in 1°, e), bedoelde termijn, stuurt de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie naar de sporter of de
andere persoon en de betrokken begeleider een kennisgeving
met vermelding van, naargelang het geval :

a) het afsluiten van het dossier, op grond van de rechtsmid-
delen die in acht werden genomen;

b) het overmaken van het dossier aan de betrokken sportver-
eniging, met het oog op de toepassing van artikel 30 van de
ordonnantie;

c) het eventuele overmaken van het dossier aan de gerechte-
lijke overheden, met het oog op de toepassing van artikel 35
van de ordonnantie;

4° Voor de toepassing van artikel 8, § 2, vijfde lid, van de
ordonnantie, informeert de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie het WADA en de betrokken sportver-
eniging, per elektronische post, over :

a) de gevoerde procedure en de uitgevoerde kennisgevingen;

b) de identiteit van de betrokken sporter en de andere persoon
en van de betrokken begeleider;

f) du droit d’y être assisté ou représenté par un avocat et/ou
un médecin choisi par le sportif ou la personne de son
encadrement concernée;

g) que le défaut entraîne la transmission automatique du
dossier d’enquête, selon le cas, à l’association sportive
concernée ou aux autorités judiciaires;

23° le sportif ou la personne de son encadrement concernée reçoit,
de l’ONAD de la Commission communautaire commune,
après l’audition visée au 19°, a) ou 21°, b) ou, en cas de défaut,
après le jour auquel était prévue cette audition, une notifica-
tion faisant mention, selon le cas :

a) en cas d’audition, de la clôture du dossier d’enquête ou de
sa transmission, selon le cas, à l’association sportive
concernée ou aux autorités judiciaires, avec la précision de
la ou des violation(s) alléguée(s) de la ou des règle
antidopage concernée(s), telle(s) que visée(s) à l’article 8 de
l’ordonnance et, le cas échéant, à l’article 35 de l’ordon-
nance;

b) en cas de défaut, de la transmission du dossier d’enquête,
selon le cas, à l’association sportive concernée et/ou aux
autorités judiciaires, avec la précision de la ou des
violation(s) alléguée(s) de la ou des règle antidopage
concernée(s), telle(s) que visée(s) à l’article 8 de l’ordon-
nance et, le cas échéant, à l’article 35, de l’ordonnance.

Section 6. – Procédure de notification d’association interdite

Art. 31. Dans le respect et dans le cadre de l’application de l’article 8,
10°, de l’ordonnance, les modalités de la procédure de notification sont
les suivantes :

1° les notifications visées à l’article 8, § 2, alinéas 4 et 5, de
l’ordonnance, font mention des éléments suivants :

a) l’identification du membre du personnel concerné;

b) la ou les violations des règles antidopage qui lui est/sont
reproché(s);

c) les dates et les références éventuelles de la condamnation
ou de la suspension évoquée;

d) l’indication de la période de suspension ou de la condam-
nation évoquée;

e) l’indication de la possibilité de contester le constat d’asso-
ciation interdite, dans les 15 jours qui suivent la notifica-
tion et de demander, le cas échéant, à être entendu par
l’ONAD de la Commission communautaire commune, en
présence éventuelle d’un avocat;

f) l’indication de la possible conséquence de l’association
interdite, pour le sportif;

2° outre les éléments prévus au 1°, la notification visée à l’article
8, §2 alinéa 4 de l’ordonnance, mentionne également la
possibilité, pour le sportif, d’établir que l’association en cause
ne revêt pas un caractère professionnel ou sportif, auquel cas
l’association interdite ne pourra pas être constatée à son
encontre;

3° après l’éventuelle audition demandée ou après l’écoulement
du délai visé au 1°, e), le sportif ou l’autre personne et le
membre du personnel d’encadrement du sportif concerné
reçoivent, de l’ONAD de la Commission communautaire
commune, une notification faisant mention, selon le cas :

a) de la clôture du dossier, sur base des moyens de défense
évoqués et admis;

b) de la transmission du dossier à l’association sportive
concernée, aux fins d’application de l’article 30 de l’ordon-
nance;

c) de la transmission éventuelle du dossier aux autorités
judiciaires, aux fins d’application de l’article 35 de l’ordon-
nance;

4° pour l’application de l’article 8, § 2, alinéa 5, de l’ordonnance,
l’ONAD de la Commission communautaire commune informe
l’AMA et l’association sportive concernée, par courrier électro-
nique :

a) de la procédure menée et des notifications effectuées;

b) de l’identité du sportif et de l’autre personne ainsi que du
membre du personnel d’encadrement concernés;
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c) de data en de eventuele referenties van de aangehaalde
veroordeling of schorsing;

d) de data van de periode van de aangehaalde schorsing of
veroordeling;

e) de eventuele antwoorden gegeven als gevolg van de
kennisgevingen;

f) haar beslissing om het dossier af te sluiten of over te maken
aan de betrokken sportvereniging, met het oog op de
toepassing van artikel 30 van de ordonnantie.

Afdeling 5. — Analyse van de monsters

Art. 32. § 1. Nadat de controle is uitgevoerd, naargelang het geval,
overeenkomstig artikelen 25 tot 28, bewaart de controlearts de verze-
gelde monsters totdat ze aan de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie worden gestuurd.

Voor de monsters worden gestuurd, vergewist de controlearts zich
ervan dat de monsters goed verpakt zijn voor hun vervoer en hun
opslag, om te vermijden dat ze beschadigd zouden kunnen worden.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
neemt de nodige maatregelen voor de bewaring van de monsters
gestuurd door de controlearts, tot ze met het oog op analyse aan het
geaccrediteerde of door het WADA goedgekeurde laboratorium wor-
den overhandigd.

Indien er twijfels bestaan over de integriteit, de identificatie of de
authenticiteit van één of meer monsters, kan de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie beslissen om het betrok-
ken monster / de betrokken monsters ongeldig te verklaren.

In het geval bedoeld in het vorige lid, voor zover het/de ongeldig
verklaarde monster(s) de identificatie van de gecontroleerde sporter
zonder enige twijfel mogelijk maakt, geeft de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie aan de betrokken sporter, per
brief, kennis van deze ongeldigverklaring.

§ 2. De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
overhandigt de verzegelde urinemonsters of, in voorkomend geval, de
monsters van andere lichaamsvloeistoffen of van de bevoorrading van
de sporter, tegen ontvangstbewijs, aan één van de door het WADA
geaccrediteerd of goedgekeurde laboratoria, ten laatste binnen een
termijn van 72 uren te rekenen vanaf de monsterneming.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
overhandigt de verzegelde bloedmonsters, tegen ontvangstbewijs, aan
een door het WADA geaccrediteerd of goedgekeurd laboratorium, ten
laatste binnen een termijn van 12 uren, te rekenen vanaf de monster-
neming.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
overhandigt de verzegelde monsters die genomen werden in het kader
van de controleprocedure uitgevoerd in het kader van het biologisch
paspoort van de sporter, tegen ontvangstbewijs, aan een door het
WADA geaccrediteerd of goedgekeurd laboratorium, ten laatste binnen
een termijn van 36 uren, te rekenen vanaf de monsterneming.

Het door het WADA geaccrediteerd of goedgekeurde laboratorium
onderzoekt onverwijld het A-monster en neemt onmiddellijk de
maatregelen die noodzakelijk zijn voor de bewaring van het B-monster
met het oog op een mogelijke bijkomende analyse en de mogelijke
toepassing van artikel 20, vierde lid en vijfde lid.

Art. 33. § 1. Het door het WADA geaccrediteerde of goedgekeurde
laboratorium maakt het analyserapport bedoeld in artikel 19 van de
ordonnantie, per elektronische post, aan de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie over binnen 15 werkdagen
volgend op de ontvangst van het monster.

Binnen de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie zijn enkel de ambtenaren die gezondheidswerkers zijn, bevoegd
voor de behandeling van het in het eerste lid bedoelde rapport.

De in het eerste lid bedoelde termijn wordt geschorst tijdens de
sluitingsperiodes van het door het WADA geaccrediteerde of goedge-
keurde laboratorium.

Als de controleprocedure gedurende een internationale wedstrijd of
manifestatie georganiseerd door een internationale sportvereniging
plaatsvond, deelt het door het WADA geaccrediteerde of goedgekeurde
laboratorium eveneens de betrokken internationale sportvereniging elk
afwijkend analyseresultaat mee.

Het analyserapport vermeldt :

1° de datum en het uur waarop de monsters werden ontvangen;

2° het codenummer van de monsters;

c) des dates et des éventuelles références de la condamnation
ou de la suspension évoquée;

d) de la période de suspension ou de la condamnation
évoquée;

e) des réponses éventuellement apportées suite aux notifica-
tions;

f) de sa décision de clôturer le dossier ou de le transmettre à
l’association sportive concernée, pour application de l’arti-
cle 30 de l’ordonnance.

Section 5. — Analyse des échantillons

Art. 32. § 1er. Une fois la procédure de contrôle effectuée, selon le cas
conformément aux articles 25 à 28, le médecin contrôleur conserve les
échantillons scellés jusqu’à leur remise à l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

Avant la transmission des échantillons, le médecin contrôleur
s’assure du bon état de leur conditionnement, notamment pour le
transport et entreposage des échantillons, afin d’éviter leur dégradation
potentielle.

L’ONAD de la Commission communautaire commune prend les
mesures de conservation nécessaires des échantillons transmis par le
médecin contrôleur, jusqu’à leur transmission à des fins d’analyse, au
laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA.

En cas de doute sur l’intégrité, l’identification ou l’authenticité d’un
ou de plusieurs échantillons, l’ONAD de la Commission communau-
taire commune peut décider d’invalider le ou les échantillons concer-
nés.

Dans le cas visé à l’alinéa qui précède, pour autant que le ou les
échantillon(s) invalidé(s) concerné(s) permet(tent) d’identifier, sans
aucun doute, le sportif duquel il(s) a ou ont été prélevé(s), celui-ci est
averti de cette invalidation, par notification, par courrier, de l’ONAD de
la Commission communautaire commune.

§ 2. L’ONAD de la Commission communautaire commune remet les
échantillons urinaires scellés, ou le cas échéant les échantillons d’autres
fluides corporels ou de ravitaillement du sportif, contre récépissé, à un
des laboratoires accrédités ou autrement approuvés par l’AMA, au plus
tard dans un délai de 72 heures, à compter du prélèvement.

L’ONAD de la Commission communautaire commune remet les
échantillons sanguins scellés, contre récépissé, à un laboratoire accré-
dité ou autrement approuvé par l’AMA, au plus tard dans un délai de
12 heures, à compter du prélèvement.

L’ONAD de la Commission communautaire commune remet les
échantillons scellés prélevés dans le cadre de la procédure de contrôle
effectuée dans le cadre du passeport biologique du sportif, contre
récépissé, à un laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA,
au plus tard dans un délai de 36 heures, à compter du prélèvement.

Le laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA procède
sans délai à l’analyse de l’échantillon A et prend immédiatement toute
mesure nécessaire à la conservation, propre à une analyse ultérieure
éventuelle, de l’échantillon B, ainsi qu’à l’application éventuelle de
l’article 20, alinéas 4 et 5.

Art. 33. § 1er. Le laboratoire accrédité ou autrement approuvé par
l’AMA transmet le rapport d’analyse visé à l’article 19 de l’ordonnance,
à l’ONAD de la Commission communautaire commune par courrier
électronique, dans les quinze jours ouvrables qui suivent la réception
de l’échantillon.

Au sein de l’ONAD de la Commission communautaire commune,
seul(s) l’/les agent(s) qui est/sont professionnel(s) de la santé peu(ven)t
assurer le traitement du rapport visé à l’alinéa 1er.

Le délai visé à l’alinéa 1er est suspendu durant les périodes de
fermeture du laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA.

Lorsque la procédure de contrôle a eu lieu durant une compétition ou
manifestation internationale organisée par une organisation sportive
internationale, le laboratoire accrédité ou autrement approuvé par
l’AMA communique également tout résultat d’analyse anormal, à
l’association sportive internationale concernée.

Le rapport d’analyse mentionne :

1° la date et l’heure de la réception des échantillons;

2° le numéro de code des échantillons;
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3° een korte beschrijving van de staat waarin de monsters werden
overhandigd;

4° een korte beschrijving van het uiterlijke aspect van de verpak-
king en van de zegels;

5° de vaststellingen in verband met het volume en de staat van het
A-monster;

6° de resultaten van de analyse en de conclusies ervan;

7° de plaats waar het B-monster wordt bewaard alsook de
bewaarvoorwaarden.

§ 2. De afschriften van de rapporten en de documentatiedossiers in
verband met elke uitgevoerde analyse worden bewaard door het door
het WADA geaccrediteerde of goedgekeurde laboratorium voor een
periode van tien jaar, te rekenen vanaf de datum waarop ze werden
opgesteld.

§ 3. Overeenkomstig en voor de eventuele toepassing van artikel 20,
vierde en vijfde lid, bewaart het door het door WADA geaccrediteerde
of goedgekeurde laboratorium de monsters tijdens een periode van tien
jaar, te rekenen vanaf de datum van ontvangst van de monsters,
overeenkomstig de bijlage.

Afdeling 6. — Gevolgen van de analyse en kennisgeving
van de resultaten

Art. 34. § 1. Indien het resultaat van de analyse negatief is, worden
de gecontroleerde sporter en zijn sportvereniging per aangetekende
brief en beveiligde elektronische post, ervan op de hoogte gebracht
binnen vijf werkdagen na de ontvangst van het in artikel 33 bedoelde
analyserapport door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie.

Bij de kennisgeving worden eveneens de gecontroleerde sporter en
zijn sportvereniging herinnerd aan de eventuele toekomstige toepas-
sing van artikel 20, vierde en vijfde lid.

§ 2. Indien het resultaat van de analyse afwijkend is, worden de
gecontroleerde sporter en zijn sportvereniging, per aangetekende brief
en, in voorkomend geval, per elektronische post, ervan op de hoogte
gebracht binnen drie werkdagen na de ontvangst van het in artikel 33
bedoelde analyserapport door de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie.

Naast deze informatie, omvat de in het vorige lid bedoelde
kennisgeving eveneens :

1° een verwijzing naar de tekst van artikel 8, § 1, 1° en 2°, en artikel
23/2, § 1, derde lid, van de ordonnantie;

2° de eventuele gevolgen van de overtreding van artikel 8, § 1, 1°
en 2°, van de ordonnantie;

3° het recht van de sporter om een afschrift van het dossier
opgemaakt in het kader van de individuele controleprocedure
te krijgen. Dit dossier omvat :

a) de datum waarop het dossier werd geopend;

b) een inventaris van de stukken, met vermelding van de
datum waarop ze bij het dossier werden gevoegd;

c) de identiteit en het adres van de sporter of de begeleider;

d) een afschrift van het dopingcontroleformulier;

e) een afschrift van het proces-verbaal van controle;

f) een afschrift van het analyserapport van het laboratorium
met, in voorkomend geval, alle bijkomende informatie
overgemaakt door het door het WADA geaccrediteerde of
goedgekeurde laboratorium;

g) een afschrift van de aangetekende brief en, in voorkomend
geval, van de e-mail, die de sporter op de hoogte brengt van
het afwijkende analyseresultaat;

h) in voorkomend geval, een afschrift van de aangetekende
brief of van de fax waarmee de sporter de analyse van het
B-monster heeft aangevraagd;

i) in voorkomend geval, een afschrift van elk stuk dat nuttig
zou kunnen zijn voor de behandeling van het dossier.

4° het recht van de sporter om een analyse van het B-monster aan
te vragen, overeenkomstig artikel 36;

5° in voorkomend geval, de datum en het uur vastgelegd door het
geaccrediteerde of door het WADA goedgekeurde laboratorium
voor de analyse van het B-monster;

6° een afschrift van de tekst van artikel 9, § 3 en § 4, dat de
breedtesporters herinnert aan het recht om een TTN op
retroactieve wijzen en met terugwerkende kracht aan te vragen.

3° une description succincte de l’état dans lequel les échantillons
ont été remis;

4° une description succincte de l’aspect extérieur de cet embal-
lage et des scellés;

5° les constatations relatives au volume et à l’état de l’échantillon
A;

6° les résultats de l’analyse et les conclusions;

7° l’endroit et les conditions de conservation de l’échantillon B.

§ 2. Les copies des rapports et des dossiers de documentation relatifs
à chaque analyse sont conservées par le laboratoire accrédité ou
autrement approuvé par l’AMA pendant une période de dix ans, à
dater de leur rédaction.

§ 3. Conformément et aux fins d’application éventuelle de l’article 20,
alinéas 4 et 5, le laboratoire accrédité ou autrement approuvé par
l’AMA conserve les échantillons pendant dix ans à dater de leur
réception, conformément à l’annexe.

Section 6. — Des suites de l’analyse et des notifications de résultat

Art. 34. § 1er. Si le résultat de l’analyse est négatif, le sportif contrôlé
et son association sportive en sont informés, par courrier recommandé
et courriel électronique sécurisé, dans les cinq jours ouvrables qui
suivent la réception par l’ONAD de la Commission communautaire
commune du rapport d’analyse du laboratoire, visé à l’article 33.

Lors de cette notification, il est également rappelé au sportif contrôlé
et à son association sportive, l’application éventuelle et future de
l’article 20, alinéas 4 et 5.

§ 2. Si le résultat de l’analyse est anormal, le sportif contrôlé et son
association sportive en sont informés, par courrier recommandé et, le
cas échéant, par courrier électronique, dans les trois jours ouvrables qui
suivent la réception par l’ONAD de la Commission communautaire
commune du rapport d’analyse du laboratoire, visé à l’article 33.

Outre ces informations, la communication visée à l’alinéa précédent
inclut :

1° un rappel du texte de l’article 8, § 1er, 1° et 2° et 23/2, § 1er,
alinéa 3 de l’ordonnance;

2° les conséquences éventuelles de la violation de l’article 8, § 1er,
1° et 2°, de l’ordonnance;

3° le droit du sportif de se faire remettre une copie du dossier de
la procédure individuelle de contrôle, comprenant :

a) la mention de la date de l’ouverture du dossier;

b) un inventaire des pièces, avec mention de la date de leur
versement au dossier;

c) l’identité et l’adresse du sportif ou du membre du
personnel d’encadrement;

d) une copie du formulaire de contrôle du dopage;

e) une copie du procès-verbal de contrôle;

f) une copie du rapport d’analyse du laboratoire, accompa-
gné, le cas échéant, de toutes les informations complémen-
taires transmises par le laboratoire accrédité ou autrement
approuvé par l’AMA;

g) une copie du courrier recommandé et, le cas échéant, du
courrier électronique, notifiant au sportif le résultat d’ana-
lyse anormal;

h) le cas échéant, une copie du courrier recommandé ou de la
télécopie par laquelle le sportif a demandé l’analyse de
l’échantillon B;

i) le cas échéant, une copie de toute autre pièce susceptible
d’être utile au traitement du dossier.

4° le droit pour le sportif de solliciter une analyse de l’échantillon
B, conformément à l’article 36;

5° les date et heure fixées par le laboratoire accrédité ou
autrement approuvé par l’AMA pour l’analyse éventuelle de
l’échantillon B;

6° la copie du texte de l’article 9 §§ 3 et 4, qui rappelle aux sportifs
amateurs le droit de solliciter une AUT de manière et avec effet
rétroactif.
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§ 3. Indien de analyse de aanwezigheid van een verboden stof
aantoont waarvan de productie uitsluitend endogeen zou kunnen zijn,
wordt het analyseresultaat als atypisch aangeduid in het analyserap-
port.

In dat geval, overeenkomstig artikel 7.4 van de Code, gaat de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie na :

1° of een TTN toegekend werd;

2° of een afwijking van de Internationale Standaard voor labora-
toria het atypische resultaat heeft veroorzaakt.

Indien dit het geval is, brengt de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie de betrokken sporter ervan op de hoogte en
besluit tot een negatief analyseresultaat, overeenkomstig § 1.

Indien het niet het geval is, vraagt de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie aan het door het WADA geaccredi-
teerde of goedgekeurde laboratorium om één of meer bijkomende
analyses uit te voeren om de oorsprong van de verboden stof aanwezig
in het lichaam van de gecontroleerde sporter te bepalen.

Het atypische analyseresultaat wordt enkel aan de gecontroleerde
sporter meegedeeld indien :

1° het B-monster moet worden geanalyseerd. In dat geval kan de
sporter vragen aanwezig te zijn of vertegenwoordigd te worden
bij de opening van het B-monster, overeenkomstig de bepalin-
gen van artikel 35, § 2, tweede lid;

2° de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie, voordat het resultaat als negatief of afwijkend wordt
beschouwd, ertoe gehouden is de lijst met de atypisch gecon-
troleerde sporters mee te delen, overeenkomstig artikel 7.4.1, b),
van de Code.

Na de noodzakelijke aanvullende analyses wordt het atypische
analyseresultaat ofwel als negatief, ofwel als afwijkend beschouwd,
indien wordt aangetoond dat de verboden stof niet volledig endogeen
is. De procedure wordt dan voortgezet overeenkomstig § 1 en § 2 van
dit artikel.

§ 4. Als de gecontroleerde sporter een elitesporter van nationaal
niveau is en als het analyseresultaat van het A-monster afwijkend is,
deelt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,
per elektronische post en via het ADAMS-systeem, aan de internatio-
nale sportvereniging van de gecontroleerde sporter de volgende
informatie mee :

1° de voor- en achternaam van de gecontroleerde sporter;

2° de nationaliteit van de gecontroleerde sporter;

3° de betrokken sport en sportdiscipline;

4° het feit dat de controle binnen of buiten wedstrijdverband werd
uitgevoerd;

5° de datum en het uur van de monsterneming;

6° het type monsterneming (urinemonster, bloedmonster), met, in
voorkomend geval, de vermelding dat deze in het kader van het
biologisch paspoort van de sporter werd uitgevoerd, overeen-
komstig artikel 23/2 van de ordonnantie;

7° het door het laboratorium meegedeelde analyseresultaat.

Art. 35. § 1. Bij mededeling van een afwijkend analyseresultaat kan
de gecontroleerde sporter, binnen vijf werkdagen na deze mededeling,
per aangetekende brief of per elektronische post, aan de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie vragen om het B-monster
te laten analyseren door het door het WADA geaccrediteerde of
goedgekeurde laboratorium dat het eerste analyserapport heeft opge-
steld. De sporter kan eveneens vragen om door de controlearts die de
controle heeft uitgevoerd, te worden gehoord, eventueel in aanwezig-
heid van zijn arts of advocaat.

De kennisgeving van het afwijkend analyseresultaat wordt geacht
door de betrokken sporter te worden ontvangen op de eerste werkdag
volgend op die waarop het aangetekend schrijven wordt aangeboden
bij de wettelijke of gekozen woonplaats van de sporter, indien zijn
woonplaats zich in België bevindt.

De kennisgeving van het afwijkend analyseresultaat wordt geacht
door de betrokken sporter te worden ontvangen, behalve indien de
sporter het tegenovergestelde bewijst, op de derde werkdag volgend op
die waarop het aangetekend schrijven wordt aangeboden bij de
diensten van de post, wanneer de wettelijke of gekozen woonplaats van
de sporter zich in een andere staat dan België bevindt.

§ 2. Indien de gecontroleerde sporter, binnen de termijnen en volgens
de voorwaarden bepaald in § 1, vraagt dat er een tegenexpertise wordt
uitgevoerd, belast de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, de werkdag die volgt op de ontvangst van de

§ 3. Si l’analyse démontre la présence, dans le corps du sportif, d’une
substance interdite mais dont la production pourrait être exclusivement
endogène, le rapport d’analyse renseigne le résultat de l’analyse comme
atypique.

Dans cette hypothèse, conformément à l’article 7.4 du Code, l’ONAD
de la Commission communautaire commune :

1° vérifie si une AUT a été accordée;

2° vérifie si un écart apparent par rapport au Standard interna-
tional pour les laboratoires a causé le résultat atypique.

Dans l’affirmative, l’ONAD de la Commission communautaire
commune en informe le sportif concerné en concluant à un résultat
d’analyse négatif, conformément au § 1er.

Dans la négative, l’ONAD de la Commission communautaire
commune sollicite, du laboratoire accrédité ou autrement approuvé par
l’AMA, une ou plusieurs analyse(s) complémentaire(s) en vue de
déterminer l’origine de la substance interdite présente dans le corps du
sportif contrôlé.

Le résultat atypique de l’analyse n’est communiqué au sportif
contrôlé que :

1° si l’échantillon B doit être analysé, auquel cas, le sportif peut
demander à être présent ou représenté lors de l’ouverture de
l’échantillon B, conformément aux dispositions de l’article 35,
§ 2, alinéa 2;

2° si l’ONAD de la Commission communautaire commune est
tenue, avant que le résultat ne soit considéré comme négatif ou
anormal, de communiquer, conformément à l’article 7.4.1 b) du
Code, la liste des sportifs contrôlés comme atypiques.

Après les analyses complémentaires nécessaires, le résultat atypique
est considéré soit comme négatif, soit, s’il est démontré que la substance
interdite n’est pas entièrement endogène, comme anormal. La procé-
dure se poursuit ensuite conformément aux §§ 1er et 2 du présent
article.

§ 4. Lorsque le sportif contrôlé est un sportif d’élite de niveau
national et que le résultat d’analyse de l’échantillon A est anormal,
l’ONAD de la Commission communautaire commune transmet, par
courrier électronique et par ADAMS, à l’association sportive interna-
tionale dont relève le sportif contrôlé et à l’AMA :

1° les nom et prénom du sportif contrôlé;

2° la nationalité du sportif contrôlé;

3° le sport et la discipline sportive concernés;

4° la mention selon laquelle le contrôle a eu lieu en ou hors
compétition;

5° les date et heure du prélèvement de l’échantillon;

6° le type de prélèvement urinaire ou sanguin avec, le cas
échéant, la mention selon laquelle celui-ci a été réalisé dans le
cadre du passeport biologique de l’athlète, conformément à
l’article 23/2 de l’ordonnance;

7° le résultat des analyses communiqué par le laboratoire.

Art. 35. § 1er. En cas de communication d’un résultat d’analyse
anormal, le sportif contrôlé peut solliciter, dans les cinq jours ouvrables
suivant cette notification, par courrier recommandé ou par courrier
électronique, auprès de l’ONAD de la Commission communautaire
commune, qu’il soit procédé à l’analyse de l’échantillon B par le
laboratoire accrédité ou autrement approuvé par l’AMA ayant effectué
le premier rapport d’analyse. Le sportif peut également demander à
être réauditionné par le médecin contrôleur ayant procédé au contrôle
en cause, en présence éventuelle de son médecin ou avocat.

La réception par le sportif de la notification du résultat d’analyse
anormal est présumée intervenir le premier jour ouvrable qui suit celui
où le pli recommandé a été présenté au domicile légal ou élu du sportif,
si son domicile est situé en Belgique.

La réception par le sportif de la notification du résultat d’analyse
anormal est présumée intervenir, sauf preuve contraire du sportif, le
troisième jour ouvrable qui suit celui où le pli recommandé a été remis
aux services de la poste, lorsque le domicile légal ou élu du sportif est
situé en dehors de la Belgique.

§ 2. Si le sportif contrôlé demande, dans les délais et conditions
prévus au § 1er, qu’une contre-expertise soit effectuée, l’ONAD de la
Commission communautaire commune charge, le jour ouvrable qui
suit la réception de la demande du sportif, le laboratoire accrédité ou
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aanvraag van de sporter, het door het WADA geaccrediteerde of
goedgekeurde laboratorium, dat de eerste analyse heeft gedaan, met
het uitvoeren van de analyse van het B-monster.

De sporter kan vragen aanwezig te zijn of vertegenwoordigd te
worden bij de opening van het B-monster.

§ 3. Het laboratorium belast met de tegenexpertise analyseert het
B-monster op de dag en op het uur die aan de sporter werden
meegedeeld, in toepassing van artikel 34, § 2, tweede lid, 5°. In
afwezigheid van de sporter kan een onafhankelijke getuige bij de
analyse van het B-monster aanwezig zijn.

Na de analyse van het B-monster stelt het door het WADA
geaccrediteerde of goedgekeurde laboratorium een analyserapport op
dat mutatis mutandis dezelfde elementen dan deze bedoeld in
artikel 34, § 1, vijfde lid, bevat.

Dit analyserapport wordt naar de NADO van de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie gestuurd binnen tien werkdagen vol-
gend op de ontvangst van de aanvraag tot analyse van het B-monster.

§ 4. De gecontroleerde sporter wordt op de hoogte gebracht van het
analyseresultaat van het B-monster binnen drie werkdagen na de
ontvangst van het analyserapport door de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie.

§ 5. Wanneer het definitieve resultaat van de analyse van de monsters
van de gecontroleerde sporter afwijkend is, informeert de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie onverwijld, per brief
en via het ADAMS-systeem, de nationale of internationale sportvereni-
ging waaronder de sporter ressorteert en het WADA.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
delen hen eveneens de volgende informatie mee :

a) de voor- en achternaam van de sporter;

b) de nationaliteit van de sporter;

c) de betrokken sport en discipline;

d) het feit dat de controle binnen of buiten wedstrijdverband werd
uitgevoerd;

e) de datum van de monsterneming;

f) het type monsterneming (urinemonster, bloedmonster), met, in
voorkomend geval, de vermelding dat deze in het kader van het
biologisch paspoort van de sporter werd uitgevoerd, overeen-
komstig artikel 23/2 van de ordonnantie;

g) het door het laboratorium meegedeelde analyseresultaat.

§ 6. Bij de toepassing van de controleprocedure uitgevoerd door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie in het
kader van het biologisch paspoort, deelt de NADO eveneens de
betrokken elitesporter van nationaal niveau de volgende elementen
mee :

a) een herinnering dat een biologisch paspoort voor hem werd
opgesteld en wordt gehanteerd;

b) welke antidopingorganisatie verantwoordelijk is voor het beheer
en de opvolging van het biologisch paspoort;

c) de datum of de data waarop de controleprocedure(s) door
middel van het biologisch paspoort werd(en) uitgevoerd;

d) het resultaat van de betrokken controle en :

i) indien het resultaat afwijkend is, de mogelijkheid voor de
sporter om alle rechtsmiddelen te laten gelden binnen 15
dagen volgend op de kennisgeving, en om, in voorkomend
geval, te vragen gehoord te worden door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, eventueel
in aanwezigheid van een arts of een advocaat;

ii) indien het resultaat negatief is, de vermelding dat er geen
procedure wegens overtreding van de antidopingregels
wordt opgestart.

Als het resultaat atypisch is, is de in artikel 34, § 3, bedoelde
procedure mutatis mutandis van toepassing. In dit geval, stuurt de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie een tweede kennisge-
ving naar de betrokken elitesporter van nationaal niveau na het
verstrijken van de termijn van 15 dagen of na de ontvangst van de
rechtsmiddelen en/of na het eventuele verhoor van de betrokken
elitesporter van nationaal niveau. Deze kennisgeving omvat de gemo-
tiveerde beslissing om ofwel het dossier af te sluiten, ofwel het dossier
aan de betrokken sportvereniging over te maken met het oog op de
toepassing van artikel 30 van de ordonnantie.

§ 7. Elk resultaat van een analyse uitgevoerd door een door het
WADA erkend laboratorium wordt erkend door de Gemeenschappe-
lijke Gemeenschapscommissie.

autrement approuvé par l’AMA, qui a procédé à la première analyse,
d’effectuer l’analyse de l’échantillon B.

Le sportif peut demander à être présent ou représenté lors de
l’ouverture de l’échantillon B.

§ 3. Le laboratoire chargé de l’analyse de l’échantillon B procède à
celle-ci aux date et heure annoncées au sportif en application de
l’article 34, § 2, alinéa 2, 5°. En l’absence du sportif, un témoin
indépendant peut assister à l’analyse de l’échantillon B.

Après analyse de l’échantillon B, le laboratoire accrédité ou autre-
ment approuvé par l’AMA rédige un rapport d’analyse qui contient,
mutatis mutandis, les mêmes éléments que ceux visés à l’article 34,
§ 1er, alinéa 5.

Ce rapport d’analyse est transmis à l’ONAD de la Commission
communautaire commune, dans les dix jours ouvrables qui suivent la
réception de la demande d’analyse de l’échantillon B.

§ 4. Le sportif contrôlé est informé du résultat de l’analyse de
l’échantillon B, dans les trois jours ouvrables qui suivent la réception du
rapport d’analyse par l’ONAD de la Commission communautaire
commune.

§ 5. Lorsque le résultat définitif de l’analyse des échantillons du
sportif contrôlé est anormal, l’ONAD de la Commission communau-
taire commune en informe, sans délai et par courrier et via ADAMS,
l’association sportive nationale ou internationale dont relève le sportif
contrôlé, ainsi que l’AMA.

L’ONAD de la Commission communautaire commune leur commu-
nique également les éléments suivants :

a) les nom et prénoms du sportif;

b) la nationalité du sportif;

c) le sport et la discipline concernés;

d) la mention selon laquelle le contrôle a eu lieu en ou hors
compétition;

e) la date du prélèvement de l’échantillon;

f) le type de prélèvement urinaire ou sanguin avec, le cas
échéant, la mention selon laquelle celui-ci a été réalisé dans le
cadre du passeport biologique de l’athlète, conformément à
l’article 23/2 de l’ordonnance;

g) le résultat des analyses communiquées par le laboratoire.

§ 6. Lors de l’application de la procédure de contrôle effectuée au
moyen du passeport biologique par l’ONAD de la Commission
communautaire commune, celle-ci notifie également au sportif d’élite
de niveau national concerné, les éléments suivants :

a) le rappel de l’établissement et de l’utilisation du passeport
biologique à son endroit;

b) le rappel de l’organisation antidopage responsable de la
gestion et du suivi du passeport biologique;

c) la ou les date(s) à laquelle ou auxquelles la ou les procédures
de contrôle, par utilisation du passeport biologique, a ou ont
été effectuées à son endroit

d) le résultat du ou des contrôles en cause et :

i) si celui-ci est anormal, la possibilité de faire valoir tout
moyen de défense, dans les 15 jours suivant la notification
et de demander, le cas échéant, à être entendu par l’ONAD
de la Commission communautaire commune, en présence
éventuelle d’un avocat ou d’un médecin;

ii) si celui-ci est négatif, la mention selon laquelle il n’y a pas
d’entame d’une procédure en violation des règles antido-
page menée à son endroit.

Lorsque le résultat est atypique, la procédure visée à l’article 34, § 3,
s’applique mutatis mutandis. Dans ce cas, la Commission communau-
taire commune procède à une seconde notification au sportif d’élite de
niveau national concerné après l’écoulement du délai de 15 jours ou
après la réception des moyens de défense et/ou l’audition éventuelle
du sportif d’élite de niveau national concerné. Cette notification
communique la décision motivée de clôturer le dossier ou de le
transmettre à l’association sportive concernée, aux fins d’application de
l’article 30 de l’ordonnance.

§ 7. Tout résultat d’analyse réalisé par un laboratoire agréé par
l’AMA est reconnu par la Commission communautaire commune.
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HOOFDSTUK 4. — Verblijfsgegevens van de elitesporters

Art. 36. § 1. Na elektronische raadpleging van de sportverenigingen
die in de hoogste nationale klasse of categorie spelen, stelt de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie de lijst vast van
de elitesporters van nationaal niveau die deel uitmaken van de
doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, in de
zin van artikel 2, 62°, van de ordonnantie, binnen drie maanden na de
inwerkingtreding van dit besluit.

Deze lijst wordt regelmatig bijgewerkt, als gevolg van dezelfde
raadplegingen.

§ 2. Overeenkomstig artikel I.6.2 van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken werken de sportverenigingen en de
sportkringen die hen samenstellen zo veel mogelijk met de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie samen. Ze delen
haar, per elektronische post, spontaan en onverwijld en, in voorkomend
geval, in overleg met de betrokken elitesporter, mee dat deze laatste in
de in artikel 2, 62°, van de ordonnantie bedoelde doelgroep van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, zou moeten worden
opgenomen.

Elke beslissing om een elitesporter van nationaal niveau in de
doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie op te
nemen wordt door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie aan de betrokken sporter per aangetekende brief, en
in voorkomend geval, per elektronische post, meegedeeld.

Behoudens toepassing van het beroep bepaald in artikel 45 heeft elke
in het vorige lid bedoelde beslissing uitwerking 20 dagen na de
kennisgeving aan de betrokken elitesporter.

De kennisgeving van de in het eerste lid bedoelde beslissing
verduidelijkt onder meer de volgende elementen :

1° de categorie A, B, C of D, waartoe de elitesporter behoort;

2° de omvang en de omschrijving van de verplichtingen inzake de
verblijfsgegevens en TTN’s, overeenkomstig respectievelijk
artikelen 10 en 26 van de ordonnantie;

3° de begindatum van zijn verplichtingen;

4° de redenen waarom er een einde wordt gebracht aan de
verplichtingen inzake de verblijfsgegevens, namelijk de terug-
trekking van de sporter of het verlies van zijn hoedanigheid van
elitesporter in de zin van artikel 2, 19°, van de ordonnantie;

5° de procedure die van toepassing is in geval van terugtrekking
uit de sportwereld, zoals voorzien in artikel 39;

6° de mogelijke gevolgen voor de betrokken elitesporter van een
overtreding van zijn verplichtingen inzake verblijfsgegevens
en/of TTN’s;

Een afschrift van de kennisgeving van de beslissing bedoeld in het
eerste lid, wordt op dezelfde dag gericht aan de sportvereniging en, in
voorkomend geval, aan de sportkring die tot de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie behoort en die in de hoogste nationale klasse
of categorie speelt, waaronder de betrokken elitesporter ressorteert,
wegens zijn sportlidmaatschap.

De kennisgeving van de in het eerste lid bedoelde beslissing wordt
geacht door de betrokken elitesporter te worden ontvangen op de
eerste werkdag volgend op die waarop het aangetekend schrijven
wordt aangeboden bij de wettelijke of gekozen woonplaats van de
sporter, indien zijn woonplaats zich in België bevindt.

De kennisgeving van de in het eerste lid bedoelde beslissing wordt
geacht door de betrokken elitesporter te worden ontvangen, behalve
indien de sporter het tegenovergestelde bewijst, op de derde werkdag
volgend op die waarop het aangetekend schrijven wordt aangeboden
bij de diensten van de post, wanneer de wettelijke of gekozen
woonplaats van de sporter zich in een andere staat dan België bevindt.

§ 3. Onverminderd artikel 26, § 8, van de ordonnantie en overeen-
komstig artikel 5.6 van de Code en artikel 4.8.6 van de Internationale
Standaard voor dopingtests en onderzoeken, stelt de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, na het opmaken van de
in § 1 bedoelde lijst en na kennisgeving van de beslissing aan de
betrokken elitesporter, volgens de nadere regels bepaald in § 2, haar lijst
van de elitesporters die tot haar doelgroep behoren, via het ADAMS-
systeem, ter beschikking van het WADA en de andere antidopingorga-
nisaties die het ADAMS-programma gebruiken.

Onverminderd het vorige lid kan elke andere antidopingorganisatie
die de Code heeft ondertekend, op schriftelijke en gemotiveerde
aanvraag, vragen aan de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie om haar de lijst van de elitesporters van haar
doelgroep te bezorgen.

CHAPITRE 4. — Localisation des sportifs d’élite

Art. 36. § 1. Après consultation, par courrier électronique, des
associations sportives qui évoluent dans la plus haute division ou
catégorie nationale, l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune établit la liste des sportifs d’élite de niveau national qui font
partie du groupe cible de la Commission communautaire commune, au
sens de l’article 2, 62°, de l’ordonnance, dans les trois mois suivant
l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Cette liste est régulièrement mise à jour, suite aux mêmes consulta-
tions.

§ 2. Conformément à l’article I.6.2 du Standard international pour les
contrôles et les enquêtes, les associations sportives et les cercles sportifs
qui les composent collaborent au mieux avec l’ONAD de la Commis-
sion communautaire commune. Ils lui signalent spontanément et sans
délai, par courrier électronique, le cas échéant après concertation avec
le sportif d’élite concerné, que celui-ci devrait être inclus dans le
groupe-cible de la Commission communautaire commune visé à
l’article 2, 62°, de l’ordonnance.

Toute décision d’inclusion d’un sportif d’élite de niveau national
dans le groupe cible de la Commission communautaire commune est
notifiée, par l’ONAD de la Commission communautaire commune, à ce
dernier, par courrier recommandé et, le cas échéant, par courrier
électronique.

Sauf application du recours prévu à l’article 45, toute décision visée
à l’alinéa qui précède, prend effet 20 jours après la notification au
sportif d’élite concerné.

La notification de la décision, visée à l’alinéa 1er, précise notamment :

1° la catégorie A, B, C ou D, à laquelle le sportif d’élite appartient;

2° l’étendue et la description de ses obligations en matière de
localisation et d’AUT, conformément, respectivement, aux
articles 10 et 26 de l’ordonnance;

3° la date de commencement de ses obligations;

4° les causes de fin des obligations de localisation, à savoir la
retraite sportive ou la perte de la qualité de sportif d’élite au
sens de l’article 2.19° de l’ordonnance;

5° la procédure applicable en cas de retraite sportive, telle que
prévue à l’article 39;

6° les conséquences potentielles, pour le sportif d’élite concerné,
en cas de manquement à ses obligations en matière de
localisation et/ou d’AUT;

Une copie de la notification de la décision, visée à l’alinéa 1er, est
adressée, le même jour, à l’association sportive et, le cas échéant, au
cercle sportif relevant de la Commission communautaire commune et
qui évolue dans la plus haute division ou catégorie nationale, dont
relève le sportif d’élite concerné, en raison de son affiliation sportive.

La réception, par le sportif d’élite concerné, de la notification de la
décision, visée à l’alinéa 1er, est présumée intervenir le premier jour
ouvrable qui suit celui où le pli recommandé a été présenté au domicile
légal ou élu du sportif, si son domicile est situé en Belgique.

La réception, par le sportif d’élite concerné, de la notification de la
décision, visée à l’alinéa 1er, est présumée intervenir sauf, preuve
contraire du sportif, le troisième jour ouvrable qui suit celui où le pli
recommandé a été remis aux services de la poste, lorsque le domicile
légal ou élu du sportif est situé en dehors de la Belgique.

§ 3. Sans préjudice de l’article 26, § 8, de l’ordonnance et conformé-
ment à l’article 5.6 du Code et à l’article 4.8.6 du Standard international
pour les contrôles et les enquêtes, l’ONAD de la Commission commu-
nautaire commune, après l’établissement de la liste visée au § 1er et
notification de la décision au sportif d’élite concerné, selon les
modalités prévues au § 2, met, via ADAMS, sa liste de sportifs d’élite
faisant partie de son groupe cible, à disposition de l’AMA et des autres
organisations antidopage utilisant le programme ADAMS.

Sans préjudice de l’alinéa qui précède, toute autre organisation
antidopage signataire du Code peut, sur demande écrite et motivée,
demander à l’ONAD de la Commission communautaire commune la
liste de sportifs d’élite faisant partie de son groupe cible.

18748 BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



In geval van toepassing van het vorige lid, motiveert de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie in feite en in rechte
elke eventuele weigering of willigt ze het verzoek in die haar werd
geformuleerd.

§ 4. Elke beslissing tot uitsluiting van een sporter uit de doelgroep
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie wordt door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, per brief
en, in voorkomend geval, per elektronische post, aan de betrokken
elitesporter betekend. In het schrijven wordt ook verduidelijkt de
redenen waarom een einde wordt gebracht aan zijn verplichtingen,
zoals bepaald in § 2, derde lid, 4°.

Behoudens toepassing van het beroep bepaald in artikel 45 heeft elke
in het vorige lid bedoelde beslissing uitwerking 20 dagen na de
kennisgeving aan de betrokken elitesporter en brengt een einde aan zijn
specifieke verplichtingen inzake TTN’s zoals voorzien in artikel 9, § 2,
en, indien hij tot de categorieën A tot C behoort, aan de verplichtingen
inzake de verblijfsgegevens zoals voorzien in artikel 26 van de
ordonnantie en dit besluit.

Een afschrift van de kennisgeving van de beslissing bedoeld in het
eerste lid, wordt op dezelfde dag gericht aan de sportvereniging en, in
voorkomend geval, aan de sportkring die tot de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie behoort en die in de hoogste nationale klasse
of categorie speelt, waaronder de betrokken elitesporter ressorteert,
wegens zijn sportlidmaatschap.

De regels betreffende de vermoede ontvangst van de kennisgevingen
zijn dezelfde dan deze bepaald in § 2, vijfde en zesde lid.

§ 5. Na de kennisgeving van de beslissing tot uitsluiting uit de
doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie aan
de betrokken elitesporter, volgens de nadere regels bepaald in § 4,
informeert de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie, via ADAMS, het WADA en de andere antidopingorganisaties
die van het ADAMS-programma gebruik maken.

Art. 37. § 1. Overeenkomstig artikel 26, § 1, eerste lid, van de
ordonnantie, publiceren de elitesporters van nationaal niveau van
categorie A tot C die deel uitmaken van de doelgroep van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie op trimestriële basis, in
het ADAMS-systeem, de verblijfsgegevens bedoeld in artikel 26 van de
ordonnantie, in functie van de categorie waartoe ze behoren.

De verblijfsgegevens worden gepubliceerd ten laatste 7 dagen vóór
het begin van elk kwartaal, namelijk ten laatste op de volgende data :

1° 24 december;

2° 25 maart;

3° 24 juni;

4° 24 september.

Onverminderd artikel 26 van de ordonnantie en overeenkomstig
artikel I.3, e), van de Internationale Standaard voor dopingtests en
onderzoeken; hebben de verblijfsgegevens betrekking op de regelma-
tige activiteiten alsook op de dienstregeling van deze activiteiten, voor
de betrokken elitesporters.

De verblijfsgegevens worden via het ADAMS-programma of per
elektronische post gericht tot de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie, in voorkomend geval, elke dag door de
betrokken elitesporter of de persoon die hij behoorlijk gemandateerd
heeft om dit te doen, bijgewerkt, in functie van de eventuele
aanpassingen in zijn sportkalender, of ten opzichte van zijn gewone
activiteiten of de dienstregeling van de activiteiten.

Overeenkomstig artikelen I.3.2, I.3.3 en I.4 van de Internationale
Standaard voor dopingtests en onderzoeken moet de dagelijkse periode
van 60 minuten die de elitesporters van categorie A moeten meedelen
krachtens artikel 26, § 2, eerste lid, 9), van de ordonnantie, tussen 5 en
23 uur zijn.

§ 2. Overeenkomstig artikel 5.6 van de Code en artikel 4.8.1 van de
Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoeken, berusten de
rechten en plichten van de elitesporters inzake de verblijfsgegevens op
de volgende principes :

1° de verblijfsgegevens zijn geen doel op zich maar een middel om
een doel te bereiken, namelijk de efficiënte uitvoering van
onverwachte controles;

2° de verhouding tussen het type en de omvang van de meege-
deelde gegevens ten opzichte van het in 1° bedoelde doel;

3° de toestemming van de elitesporter, na de in artikel 36, zesde
lid, bedoelde kennisgeving, om zijn verblijfsgegevens aan
andere antidopingoverheden mee te delen die dopingtests op
hem mogen uitvoeren, overeenkomstig artikel I.3.I, c), van de
Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoeken;

En cas d’application de l’alinéa qui précède, l’ONAD de la Commis-
sion communautaire commune motive, en fait et en droit, tout éventuel
refus ou accède à la demande qui lui a été formulée.

§ 4. Toute décision d’exclusion du groupe cible de la Commission
communautaire commune est notifiée, par l’ONAD de la Commission
communautaire commune, par courrier et, le cas échéant, par courrier
électronique, au sportif d’élite concerné, avec la précision, selon le cas,
de l’une des causes de fin de ses obligations, telles que prévues au § 2,
alinéa 3, 4°.

Sauf application du recours prévu à l’article 45, toute décision visée
à l’alinéa qui précède prend effet 20 jours après la notification au sportif
d’élite concerné et met fin à ses obligations spécifiques en matière
d’AUT telles que prévues à l’article 9, §2, et, s’il est de catégorie A à C,
à celles en matière de localisation telles que prévues par l’article 26 de
l’ordonnance et le présent chapitre.

Une copie de la notification de la décision visée à l’alinéa 1er est
adressée, le même jour, à l’association sportive et, le cas échéant, au
cercle sportif relevant de la Commission communautaire commune et
qui évolue dans la plus haute division ou catégorie nationale dont
relève le sportif d’élite concerné, en raison de son affiliation sportive.

Les règles relatives à la réception présumée des notifications sont les
mêmes que celles prévues au § 2, alinéas 5 et 6.

§ 5. Après la notification de la décision d’exclusion du groupe cible de
la Commission communautaire commune, au sportif d’élite concerné,
selon les modalités prévues au § 4, l’ONAD de la Commission
communautaire commune en informe, via ADAMS, l’AMA et les autres
organisations antidopage utilisant le programme ADAMS.

Art. 37. § 1. Conformément à l’article 26, § 1er, alinéa 1er, de
l’ordonnance, les sportifs d’élite de niveau national de catégorie A à C
qui font partie du groupe cible de la Commission communautaire
commune publient, chaque trimestre, sur ADAMS, les données de
localisation visées à l’article 26 de l’ordonnance, en fonction de la
catégorie à laquelle ils appartiennent.

Les données de localisation sont publiées, au plus tard, 7 jours avant
le début de chaque trimestre, soit, au plus tard, aux dates suivantes :

1° le 24 décembre;

2° le 25 mars;

3° le 24 juin;

4° le 24 septembre.

Sans préjudice de l’article 26 de l’ordonnance et conformément à
l’article I.3. e) du Standard international pour les contrôles et les
enquêtes, les données de localisation portent sur les activités régulières
ainsi que sur les horaires habituels de celles-ci, pour les sportifs d’élite
concernés.

Les données de localisation sont mises à jour, via ADAMS ou par
courriel adressé à l’ONAD de la Commission communautaire com-
mune, le cas échéant, de manière quotidienne, par le sportif d’élite
concerné ou la personne qu’il a dûment mandatée pour ce faire, en
fonction des éventuels changements de son calendrier sportif ou par
rapport à ses activités régulières ou aux horaires de celles-ci.

Conformément aux articles I.3.2, I.3.3 et I.4 du Standard international
pour les contrôles et les enquêtes, la période quotidienne de 60 minutes
à communiquer, par les sportifs d’élite de catégorie A, en vertu de
l’article 26, § 2, alinéa 1er, 9), de l’ordonnance, est comprise entre 5 h et
23 h.

§ 2. Conformément à l’article 5.6 du Code et à l’article 4.8.1 du
Standard international pour les contrôles et les enquêtes, les droits et
obligations des sportifs d’élite en matière de localisation reposent sur
les principes suivants :

1° les informations sur la localisation ne sont pas une fin en soi
mais un moyen de parvenir à une fin, à savoir la réalisation
efficace de contrôles inopinés;

2° la proportionnalité entre le type et l’étendue des données
communiquées par rapport à la fin visée au 1;

3° le consentement exprès du sportif d’élite, après la notification
visée à l’article 36, alinéa 6, à ce que ses données de localisation
soient communiquées aux autres autorités antidopage ayant
autorité de contrôle sur lui, conformément à l’article I.3.I. c) du
Standard international pour les contrôles et les enquêtes;
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4° De verblijfsgegevens worden verwerkt met de meest strikte
vertrouwelijkheid en mogen enkel worden gebruikt voor het
plannen, coördineren en uitvoeren van dopingcontroles, het
verschaffen van pertinente informatie voor het biologisch
paspoort van de sporter of voor andere resultaten van analyses,
het bijdragen tot een onderzoek naar een mogelijke overtreding
van de antidopingregels of het bijdragen tot een procedure voor
de vervolging van dergelijke overtredingen;

5° de verblijfsgegevens worden vernietigd zodra ze niet meer
nuttig zijn voor de in 4° bedoelde doeleinden, overeenkomstig
de Internationale Standaard inzake de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer.

6° de maximale bewaartermijn van de verblijfsgegevens is deze
verduidelijkt in de bijlage.

Overeenkomstig artikel I.3.5 van de Internationale Standaard voor
dopingtests en onderzoeken, leidt de niet-nakoming door een elitespor-
ter van categorie A tot C van de in § 1, eerste tot vierde lid bedoelde
verplichtingen tot de toepassing van de procedure tot vaststelling van
een afschriftverzuim inzake de verblijfsgegevens zoals bedoeld in
artikel 40.

Overeenkomstig artikelen I.1.1. b), I.3.4, I.3.5 en I.5.2 van de
Internationale Standaard voor dopingtests en onderzoeken, indien een
elitesporter van categorie A niet aanwezig is tijdens de periode van
60 minuten, bedoeld in § 1, vijfde lid, om een controle te ondergaan,
leidt dit mutatis mutandis tot de toepassing van de in artikel 23, § 8,
bedoelde procedure.

Overeenkomstig artikel I.4.3, c), van de Internationale Standaard
voor dopingtests en onderzoeken, blijft de controlearts op de plaats
vermeld op het opdrachtenblad tot het einde van de periode van
60 minuten.

Art. 38. Elke elitesporter van nationaal niveau van categorie A tot D,
die tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie behoort en die zich uit de sportwereld wenst terug te trekken,
moet dit per aangetekende brief en, in voorkomend geval, per
elektronische post, aan de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie melden. Het schrijven moet eveneens de gewenste
datum van de terugtrekking vermelden.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
gaat over tot de kennisgeving van de beslissing tot uitsluiting van de
sporter uit de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, overeenkomstig de nadere regels bepaald in artikel 36, § 4.

Art. 39. Als een elitesporter van nationaal niveau van categorie A tot
D zich terugtrekt uit de sport, overeenkomstig artikel 37, maar later
weer aan wedstrijden op nationaal en/of internationaal niveau wil
deelnemen, kan hij, overeenkomstig artikel 26, § 9, van de ordonnantie,
pas opnieuw deelnemen aan nationale en internationale wedstrijden
nadat hij de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie, het WADA en zijn internationale federatie, zes maanden vooraf
schriftelijk per brief of per elektronische post, op de hoogte heeft
gebracht van zijn terugkeer, tenzij het WADA, om billijkheidsgronden,
aanvaardt deze termijn te beperken.

Als een ex-elitesporter, zoals bedoeld in het vorige lid, zich tijdens
een periode van schorsing van deelname aan wedstrijden, volgend op
een disciplinaire uitspraak op grond van dopingpraktijken die in kracht
van gewijsde is gegaan, terugtrekt uit de sport, kan hij , overeenkomstig
artikel 26, § 9 van de ordonnantie, pas opnieuw deelnemen aan
nationale en internationale wedstrijden, nadat hij de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, het WADA en zijn
internationale federatie zes maanden of een periode gelijk aan het
resterende deel van zijn schorsing als die langer is dan zes maanden,
vooraf schriftelijk, per brief of per elektronische post, op de hoogte
heeft gebracht van zijn terugkeer.

– Overeenkomstig artikel 26, § 9 van de ordonnantie, geeft de NADO
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie mutatis mutan-
dis, per brief of per elektronische post, aan de ex-elitesporter van
categorie A tot C, volgens de nadere regels bepaald in artikel 36, § 2,
kennis van de hervatting van zijn verplichtingen inzake de verblijfsge-
gevens, overeenkomstig de categorie waartoe hij behoorde op het
ogenblik van zijn terugtrekking. Vanaf deze kennisgeving kan de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie boven-
dien de ex-elitesporter onderwerpen aan controles buiten wedstrijdver-
band.

Art. 40. De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie geeft per aangetekende brief, en eventueel, per elektronische
post, kennis van een vaststelling van verzuim, aan elke elitesporter van
nationaal niveau van categorie A tot C die tot haar doelgroep behoort
en die :

4° les informations sur la localisation sont traitées et utilisées
dans le plus stricte confidentialité, uniquement afin de plani-
fier, de coordonner ou de réaliser des contrôles du dopage, de
fournir des informations pertinentes pour le passeport biolo-
gique de l’athlète ou d’autres résultats d’analyses, de contri-
buer à une enquête relative à une violation éventuelle des
règles antidopage ou de contribuer à une procédure alléguant
une violation des règles antidopage;

5° les informations sur la localisation sont détruites dès qu’elles
ne sont plus utiles aux finalités visées au 4°, conformément au
Standard international pour la protection des renseignements
personnels.

6° le délai maximal pour la conservation de ces données de
localisation est celui précisé en l’annexe .

Conformément à l’article I.3.5. du Standard international pour les
contrôles et les enquêtes, le non-respect par un sportif d’élite de
catégorie A à C des obligations visées au § 1er, alinéa 1er à 4, entraîne
l’application de la procédure de constat de manquement aux obliga-
tions de localisation, telle que visée à l’article 40.

Conformément aux articles I.1.1. b), I.3.4, I.3.5 en I.5.2 du Standard
international pour les contrôles et les enquêtes, le défaut, pour un
sportif d’élite de catégorie A, d’être présent pour se soumettre à un
contrôle durant la période de 60 minutes, visée au § 1er, alinéa 5,
entraîne, mutatis mutandis, l’application la procédure visée à l’arti-
cle 23, § 8.

Conformément à l’article I.4.3, c), du Standard international pour les
contrôles et les enquêtes, le médecin contrôleur reste au lieu et à
l’endroit indiqués sur la feuille de mission jusqu’au terme de la période
de 60 minutes.

Art. 38. Tout sportif d’élite de niveau national, de catégorie A à D,
faisant partie du groupe cible de la Commission communautaire
commune et qui souhaite prendre sa retraite sportive, en informe, par
courrier recommandé et, le cas échéant, par courriel, l’ONAD de la
Commission communautaire commune, en précisant la date envisagée
de cette retraite.

L’ONAD de la Commission communautaire commune procède à la
notification de la décision d’exclusion du groupe cible de la Commis-
sion communautaire commune, conformément aux modalités prévues
à l’article 36, §4.

Art. 39. Tout ancien sportif d’élite de niveau national, de catégorie A
à D, ayant pris sa retraite sportive, conformément à l’article 37, mais qui
souhaite reprendre la compétition au niveau national et/ou internatio-
nal, ne peut conformément à l’article 26, § 9 de l’ordonnance, prendre
part à aucune compétition, sans avoir préalablement averti, par courriel
ou par courrier, l’ONAD de la Commission communautaire commune,
l’AMA et sa fédération internationale, dans un délai de six mois
précédent la compétition envisagée, sauf si l’AMA accepte de raccourcir
ce délai, pour un motif d’équité.

Si un ancien sportif d’élite tel que visé à l’alinéa précédent a pris sa
retraite pendant une période de suspension consécutive à une décision
disciplinaire passée en force de chose jugée et établissant une violation
de règle(s) antidopage dans son chef, il ne pourra, conformément à
l’article 26, § 9 de l’ordonnance, prendre part à aucune compétition de
niveau national et/ou international, sans avoir préalablement averti,
par courriel ou par courrier, l’ONAD de la Commission communautaire
commune et sa fédération internationale, dans un délai de six mois
précédent la compétition envisagée ou dans un délai équivalent à la
période de suspension restant à purger à la date de sa retraite, si cette
période était supérieure à 6 mois.

Conformément à l’article 26, § 9 de l’ordonnance, l’ONAD de la
Commission communautaire commune notifie, par courrier ou par
courriel, à l’ancien sportif d’élite de catégorie A à C, selon les modalités
prévues à l’article 36, § 2, mutatis mutandis, la reprise de ses obligations
en matière de localisation, conformément à la catégorie à laquelle il
appartenait au moment de la prise d’effet de sa retraite sportive. De
plus, l’ONAD de la Commission communautaire commune peut
soumettre cet ancien sportif d’élite à des contrôles hors compétition, à
dater de cette notification.

Art. 40. L’ONAD de la Commission communautaire commune
notifie un constat de manquement, par courrier recommandé, avec
copie éventuelle par courriel, à tout sportif d’élite de niveau national,
de catégorie A à C, faisant partie de son groupe cible :
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1° ofwel zijn verplichting tot mededeling van zijn verblijfsgege-
ven, zoals bepaald in artikel 26 van de ordonnantie en
verduidelijkt door de bepalingen van dit hoofdstuk, niet
naleeft;

2° ofwel een controle mist, zoals vastgesteld door de controlearts
in het formulier van gemiste controle, dat conform is aan de
vereisten van de Internationale Standaard voor dopingtests en
onderzoeken, waarvan het model door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie wordt vastge-
steld.

De in het vorige lid bedoelde kennisgeving moet ten minste de
volgende elementen vermelden :

1° ze geeft een korte beschrijving van de feiten die voor de
vaststelling van het verzuim in acht worden genomen;

2° ze verzoekt de betrokken elitesporter om zijn verplichtingen
strikt na te komen;

3° ze wijst de sporter, in functie van de categorie A, B of C waartoe
hij behoort, op de mogelijke gevolgen waaraan hij zich
blootstelt, krachtens de ordonnantie, in geval van nieuw
verzuim;

4° ze wijst op het recht van de betrokken elitesporter om het
verzuim te betwisten, overeenkomstig artikel 26, § 6, vierde lid,
van de ordonnantie, door de nadere regels bepaald in artikel 45
te volgen.

Behalve indiening van een beroep overeenkomstig artikel 45, heeft
elke beslissing tot vaststelling van een verzuim bedoeld in het eerste
lid, uitwerking 20 dagen na de kennisgeving aan de betrokken
elitesporter.

Art. 41. Elke combinatie voor een elitesporter van nationaal niveau
van categorie B, die tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie behoort, binnen een periode van twaalf
maanden vanaf de eerste overtreding, van drie gemiste dopingtests of
van de niet-nakoming van de verplichting tot mededeling van de
verblijfsgegevens, zoals bepaald in artikel 32, § 3, en verduidelijkt in
artikel 37, leidt tot de verplaatsing van de betrokken elitesporter in de
categorie A voor een periode van zes maanden, na kennisgeving per
aangetekende brief, en eventueel per elektronische post, door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie

Indien de betrokken elitesporter opnieuw de in het vorige lid
bedoelde verplichtingen binnen de periode van zes maanden niet
nakomt, wordt de verplaatsing van de betrokken sporter in de
categorie A tot 18 maanden verlengd, te rekenen vanaf het laatste
verzuim, na kennisgeving per aangetekende brief, en eventueel per
elektronische post, door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie.

Behalve indiening van een beroep overeenkomstig artikel 45, heeft
elke beslissing bedoeld in één van de twee vorige leden, uitwerking 20
dagen na de kennisgeving aan de betrokken elitesporter en heeft tot
gevolg dat de betrokken sporter onderworpen wordt aan de verplich-
tingen van de overeenstemmende categorie.

Art. 42. Overeenkomstig artikel 26, § 4 van de ordonnantie leidt elke
combinatie voor een elitesporter van nationaal niveau van categorie C,
die tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie behoort, binnen een periode van twaalf maanden vanaf de eerste
overtreding, van drie gemiste dopingtests of van de niet-nakoming van
de verplichting tot mededeling van de verblijfsgegevens, zoals bepaald
in artikel 32, § 3, en verduidelijkt in artikel 37, behoudens toepassing
van het derde lid, tot de verplaatsing van de betrokken elitesporter in
de categorie B voor een periode van zes maanden, na kennisgeving per
aangetekende brief, en eventueel per elektronische post, door de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Indien de betrokken elitesporter opnieuw de in het vorige lid
bedoelde verplichtingen binnen de periode van zes maanden niet
nakomt, wordt overeenkomstig artikel 26, § 4, tweede lid van de
ordonnantie, de verplaatsing van de betrokken sporter in de categorie B
tot 18 maanden verlengd, te rekenen vanaf het laatste verzuim, na
kennisgeving per aangetekende brief, en eventueel per elektronische
post, door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie.

Indien de elitesporter van nationaal niveau van categorie C geen
uitleg of verantwoording heeft gegeven als gevolg van één van de drie
kennisgevingen die hij ontving, overeenkomstig artikel 40, wordt hij
naar de categorie A verplaatst voor een periode van zes maanden, na
kennisgeving per aangetekende brief, en eventueel per elektronische
post, door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie.

1° soit qui ne respecte pas ses obligations de localisation, telles
que prévues par l’article 26 de l’ordonnance et précisées par les
dispositions du présent chapitre;

2° soit qui manque un contrôle, tel que constaté par le médecin
contrôleur, dans le formulaire de tentative manquée, conforme
aux exigences du Standard international pour les contrôles et
les enquêtes et dont le modèle est fixé par l’ONAD de la
Commission communautaire commune.

La notification, visée à l’alinéa qui précède, fait au moins mention des
éléments qui suivent :

1° elle reprend une description succincte des faits pris en compte
pour le constat du manquement;

2° elle invite le sportif d’élite concerné à se conformer scrupuleu-
sement à ses obligations;

3° elle lui rappelle, en fonction de la catégorie A, B ou C à laquelle
il appartient, la ou les conséquence(s) potentielle(s) à laquelle
ou auxquelles il s’expose, en vertu de l’ordonnance, en cas de
nouveau(x) manquement(s);

4° elle précise le droit du sportif d’élite concerné de contester le
manquement, conformément à l’article 26, § 6, alinéa 4, de
l’ordonnance, en suivant les modalités prévues à l’article 45.

Sauf introduction d’un recours conformément à l’article 45, toute
décision de constat de manquement visée à l’alinéa 1er prend effet 20
jours après la notification au sportif d’élite concerné.

Art. 41. Toute combinaison, pour un sportif d’élite de niveau
national, de catégorie B, faisant partie du groupe cible de la Commis-
sion communautaire commune, sur une période de douze mois à dater
du premier manquement, de trois contrôles manqués et/ou manque-
ments aux obligations de localisation telles que prévues à l’article 32, §
3, et précisées à l’article 37, entraîne son reclassement en sportif d’élite
de niveau national, de catégorie A, pour une période de 6 mois, après
notification, effectuée par courrier recommandé, avec copie éventuelle
par courriel, par l’ONAD de la Commission communautaire commune.

En cas de nouveau manquement, par le sportif d’élite concerné, aux
obligations visées à l’alinéa qui précède, durant la période de 6 mois, le
reclassement en sportif d’élite de niveau national, de catégorie A est
prolongé de 18 mois à dater du dernier manquement, après notification
effectuée par courrier recommandé, avec copie éventuelle par courriel,
par l’ONAD de la Commission communautaire commune.

Sauf introduction d’un recours conformément à l’article 45, toute
décision visée à l’un des deux alinéas qui précède, prend effet 20 jours
après la notification, au sportif d’élite concerné et entraîne sa soumis-
sion aux obligations de la catégorie correspondante.

Art. 42. Conformément à l’article 26 §4 de l’ordonnance, toute
combinaison, pour un sportif d’élite de niveau national, de catégorie C,
faisant partie du groupe cible de la Commission communautaire
commune, sur une période de douze mois à dater du premier
manquement, de trois contrôles manqués et/ou manquements aux
obligations de localisation telles que prévues à l’article 32, § 3, et
précisées à l’article 37, entraîne, sauf application de l’alinéa 3, son
reclassement en sportif d’élite de niveau national, de catégorie B, pour
une période de 6 mois, après notification, effectuée par courrier
recommandé, avec copie éventuelle par courriel, par l’ONAD de la
Commission communautaire commune.

En cas de nouveau manquement par le sportif d’élite concerné, aux
obligations visées à l’alinéa qui précède, durant la période de 6 mois, le
reclassement en sportif d’élite de niveau national, de catégorie B est,
conformément à l’article 26 §4 de l’ordonnance, prolongé de 18 mois à
dater du dernier manquement, après notification effectuée par courrier
recommandé, avec copie éventuelle par courriel, par l’ONAD de la
Commission communautaire commune.

Si le sportif d’élite de niveau national de catégorie C n’a donné
aucune explication ou justification, à la suite de l’une des trois
notifications qui lui a été délivrée, conformément à l’article 40, il est
reclassé en sportif d’élite de niveau national, de catégorie A, pour une
période de 6 mois, après notification, effectuée par courrier recom-
mandé, avec copie éventuelle par courriel, par l’ONAD de la Commis-
sion communautaire commune.
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Indien de betrokken elitesporter opnieuw de verplichtingen van de
overeenstemmende categorie binnen de in de vorige lid bedoelde
periode van zes maanden niet nakomt, wordt overeenkomstig arti-
kel 26, § 4, tweede lid van de ordonnantie, de verplaatsing van de
betrokken sporter in de categorie A tot 18 maanden verlengd, te
rekenen vanaf het laatste verzuim, na kennisgeving per aangetekende
brief, en eventueel per elektronische post, door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Behalve indiening van een beroep overeenkomstig artikel 45, heeft
elke beslissing bedoeld in één van de twee vorige leden, uitwerking
20 dagen na de kennisgeving aan de betrokken elitesporter en heeft tot
gevolg dat de betrokken sporter onderworpen wordt aan de verplich-
tingen van de overeenstemmende categorie.

Art. 43. Overeenkomstig artikel 32, § 4, derde lid, van de ordonnan-
tie, als een elitesporter van nationaal niveau van categorie B tot D, die
tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
behoort, het voorwerp uitmaakt van een schorsing, in toepassing van
artikel 36 van de ordonnantie, informeert de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie de betrokken sporter, per aan-
getekende brief en eventueel per elektronische post, dat hij als een
elitesporter van nationaal niveau van categorie A wordt beschouwd tot
het einde van de uitgesproken periode van schorsing.

Indien de betrokken elitesporter opnieuw de verplichtingen van de
overeenstemmende categorie binnen de in het vorige lid bedoelde
periode van schorsing niet nakomt, wordt de verplaatsing van de
betrokken sporter in de categorie A tot 18 maanden verlengd te rekenen
vanaf het laatste verzuim, na kennisgeving per aangetekende brief, en
eventueel per elektronische post, door de NADO van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie.

Behalve indiening van een beroep overeenkomstig artikel 45, heeft
elke beslissing bedoeld in één van de twee vorige leden, uitwerking
20 dagen na de kennisgeving aan de betrokken elitesporter en heeft tot
gevolg dat de betrokken sporter onderworpen wordt aan de verplich-
tingen van de overeenstemmende categorie.

Art. 44. Overeenkomstig artikel 32, § 4, derde lid, in fine, van de
ordonnantie, als een elitesporter van nationaal niveau van categorie B,
C of D, die tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie behoort, een plotselinge en belangrijke verbetering van zijn
sportprestaties vertoont of tegen wie ernstige aanwijzingen van doping
bestaan, geeft de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, per aangetekende brief en eventueel per elektronische post,
aan de betrokken elitesporter er kennis van dat hij als een elitesporter
van nationaal niveau van categorie A voor een periode van zes
maanden wordt beschouwd.

Indien de betrokken elitesporter opnieuw de verplichtingen van de
overeenstemmende categorie binnen de in het vorige lid bedoelde
periode van zes maanden niet nakomt, wordt de verplaatsing van de
betrokken sporter in de categorie A tot 18 maanden verlengd, te
rekenen vanaf het laatste verzuim, na kennisgeving per aangetekende
brief, en eventueel per elektronische post, door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Behalve indiening van een beroep overeenkomstig artikel 45, heeft
elke beslissing bedoeld in één van de twee vorige leden, uitwerking
20 dagen na de kennisgeving aan de betrokken elitesporter en heeft tot
gevolg dat de betrokken sporter onderworpen wordt aan de verplich-
tingen van de overeenstemmende categorie.

Art. 45. Overeenkomstig artikel 32, § 6, vierde lid, van de ordonnan-
tie, kan elke elitesporter van nationaal niveau die werd aangewezen als
behorend tot de doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, ongeacht zijn categorie, een beroep indienen bij de Leden
van het Verenigd College of hun afgevaardigde om de beslissingen
genomen door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie in toepassing van dit hoofdstuk te betwisten en om de
administratieve herziening van deze beslissingen aan te vragen.

Het in het vorige lid bedoelde beroep wordt per aangetekend
schrijven bij de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscom-
missie ingediend en vermeldt de volgende elementen :

1° de bestreden administratieve beslissing en de vermelding dat
een herziening ervan wordt aangevraagd;

En cas de nouveau manquement par le sportif d’élite concerné, aux
obligations de la catégorie correspondante, durant la période de 6 mois
visée à l’alinéa qui précède, le reclassement en sportif d’élite de niveau
national, de catégorie A est prolongé, conformément à l’article 26 §4 de
l’ordonnance, de 18 mois à dater du dernier manquement, après
notification effectuée par courrier recommandé, avec copie éventuelle
par courriel, par l’ONAD de la Commission communautaire commune.

Sauf introduction d’un recours conformément à l’article 45, toute
décision visée à l’un des quatre alinéas qui précède, prend effet 20 jours
après la notification, au sportif d’élite concerné et entraîne sa soumis-
sion aux obligations de la catégorie correspondante.

Art. 43. Conformément à l’article 32, § 4, alinéa 3, de l’ordonnance,
lorsqu’un sportif d’élite de niveau national, de catégorie B à D, faisant
partie du groupe cible de la Commission communautaire commune,
fait l’objet d’une suspension, en application de l’article 36 de l’ordon-
nance, l’ONAD de la Commission communautaire commune lui notifie,
par courrier recommandé, avec copie éventuelle par courriel, son
reclassement en sportif d’élite de niveau national, de catégorie A,
jusqu’au terme de la période de suspension prononcée.

En cas de manquement, par le sportif d’élite concerné, aux obliga-
tions de la catégorie correspondante, durant la période de suspension
visée à l’alinéa qui précède, le reclassement en sportif d’élite de niveau
national, de catégorie A est prolongé de 18 mois à dater du dernier
manquement, après notification effectuée par courrier recommandé,
avec copie éventuelle par courriel, par l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

Sauf introduction d’un recours conformément à l’article 45, toute
décision visée à l’un des deux alinéas qui précède, prend effet 20 jours
après la notification, au sportif d’élite concerné et entraîne sa soumis-
sion aux obligations de la catégorie correspondante.

Art. 44. Conformément à l’article 32, § 4, alinéa 3, in fine, de
l’ordonnance, lorsqu’un sportif d’élite de niveau national, de catégorie
B, C ou D, faisant partie du groupe cible de la Commission commu-
nautaire commune, présente une amélioration soudaine et importante
de ses performances ou de sérieux indices de dopage, l’ONAD de la
Commission communautaire commune lui notifie, par courrier recom-
mandé, avec copie éventuelle par courriel, son reclassement en sportif
d’élite de niveau national, de catégorie A, pour une période de 6 mois.

En cas de manquement par le sportif d’élite concerné aux obligations
de la catégorie correspondante, durant la période de 6 mois visée à
l’alinéa qui précède, le reclassement en sportif d’élite de niveau
national, de catégorie A est prolongé de 18 mois à dater du dernier
manquement, après notification effectuée par courrier recommandé,
avec copie éventuelle par courriel, par l’ONAD de la Commission
communautaire commune.

Sauf introduction d’un recours conformément à l’article 45, toute
décision visée à l’un des deux alinéas qui précède, prend effet 20 jours
après la notification, au sportif d’élite concerné et entraîne sa soumis-
sion aux obligations de la catégorie correspondante.

Art. 45. Conformément à l’article 32, § 6, alinéa 4, de l’ordonnance,
tout sportif d’élite de niveau national qui a été désigné comme faisant
partie du groupe cible de la Commission communautaire commune,
quelle que soit la catégorie dont il relève, peut introduite un recours
auprès des Membres du Collège réuni ou de leur délégué, pour
contester toutes décisions prises par l’ONAD de la Commission
communautaire commune en application du présent chapitre et
solliciter la révision administrative de ces décisions.

Le recours, visé à l’alinéa qui précède, est introduit, par courrier
recommandé, auprès de l’ONAD de la Commission communautaire
commune et fait mention des éléments suivants :

1° la décision administrative contestée et la mention de la
sollicitation de la révision administrative de celle-ci;
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2° de aangebrachte uitleg en, in voorkomend geval, de feitelijke en
juridische verantwoordingen;

3° de eventuele aanvraag om door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie te worden gehoord, in
voorkomend geval, in aanwezigheid van een advocaat of elke
andere door de betrokken elitesporter aangeduide persoon.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
maakt haar in feite en in rechte gemotiveerde advies aan de Leden van
het Verenigd College of hun afgevaardigde over, die beslissen om de
bestreden administratieve beslissing te bevestigen of te herzien.

Indien de betrokken elitesporter niet gevraagd heeft om gehoord te
worden, overeenkomstig het tweede lid, 3°, wordt de beslissing van de
Leden van het Verenigd College of hun afgevaardigde, per aangete-
kende brief, aan de betrokken sporter betekend ten laatste 14 dagen, te
rekenen vanaf de ontvangst van het ingediende beroep, overeenkom-
stig de nadere regels bepaald in het eerste tot derde lid.

Indien de betrokken elitesporter gevraagd heeft om gehoord te
worden, overeenkomstig artikel 2, 3°, wordt de beslissing van de Leden
van het Verenigd College of hun afgevaardigde, per aangetekende brief,
aan de betrokken sporter betekend, na ontvangst van het advies van de
NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, zoals
bedoeld in het derde lid, en ten laatste 30 dagen, te rekenen vanaf het
verhoor.

Bij gebreke aan kennisgeving van de beslissing van de Leden van het
Verenigd College of van hun afgevaardigde binnen de in het vierde of
vijfde lid bedoelde termijnen, wordt de bestreden beslissing admini-
stratief herzien geacht en kan er geen enkele overtreding van de in dit
hoofdstuk bepaalde verplichtingen vanwege de betrokken elitesporter
worden vastgesteld.

Art. 46. De informatie in verband met de administratieve beslissin-
gen genomen in toepassing van dit hoofdstuk worden per beveiligde
elektronische post en via het ADAMS-systeem door de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie overgemaakt, overeen-
komstig artikel 26, § 8, van de ordonnantie.

HOOFDSTUK 5. — Opvolging van de controles en vervolging

Art. 47. Elke individuele controleprocedure maakt het voorwerp
van een administratief dossier uit dat de in artikel 34, § 2, tweede lid,
3°, a) tot f) bedoelde elementen of, in geval van een afwijkend
analyseresultaat, de in artikel 34, § 2, tweede alinea, 3°, a tot i) bedoelde
elementen bevat.

Elke gecontroleerde sporter of, indien hij minderjarig is of geen
rechtsbekwaamheid heeft, zijn wettelijke vertegenwoordiger, kan, om
het even wat het resultaat van de analyse van zijn monsters is, per brief
of per elektronische post aan de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie vragen om hem een afschrift van het in het
vorige lid bedoelde dossier over te maken.

De NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
stuurt het dossier naar de sporter of, indien hij minderjarig is, naar zijn
wettelijke vertegenwoordiger, binnen 30 dagen, te rekenen vanaf de
ontvangst van de in het vorige lid bedoelde aanvraag.

Art. 48. Met inachtneming van artikel 30 van de ordonnantie, in
geval van een definitief afwijkend analyseresultaat, onverminderd
artikel 35, § 5, stuurt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, per brief of per elektronische post, een afschrift van
het in artikel 47 bedoelde administratief dossier naar de sportvereni-
ging waarbij de sporter aangesloten is.

Het overmaken van het administratief dossier gebeurt :

1° ofwel binnen drie werkdagen te rekenen vanaf de ontvangst
van het afwijkende analyserapport van het B-monster;

2° ofwel, indien de sporter geen aanvraag tot analyse van de
B-monster heeft ingediend, de dag na het verstrijken van de
termijn van vijf werkdagen, bedoeld in artikel 35, § 1, eerste lid.

2° les explications et, le cas échéant, les justifications, en faits et en
droit, apportées;

3° la demande éventuelle d’être entendu par l’ONAD de la
Commission communautaire commune, le cas échéant en
présence d’un avocat ou de toute autre personne désignée par
le sportif d’élite concerné.

L’ONAD de la Commission communautaire commune transmet son
avis motivé, en faits et en droit, aux Membres du Collège réuni ou à leur
délégué, qui décident de confirmer ou de réviser la décision adminis-
trative contestée.

Si le sportif d’élite concerné n’a pas demandé à être entendu,
conformément à l’alinéa 2, 3°, la décision des Membres du Collège
réuni ou de leur délégué, lui est notifiée, par courrier recommandé, au
plus tard 14 jours à dater de la réception du recours introduit,
conformément aux modalités prévues aux alinéas 1 à 3.

Si le sportif d’élite concerné a demandé à être entendu, conformé-
ment à l’alinéa 2, 3°, la décision des Membres du Collège réuni ou de
leur délégué, lui est notifiée, par courrier recommandé, après la
réception de l’avis de l’ONAD de la Commission communautaire
commune, tel que visé à l’alinéa 3 et, au plus tard, 30 jours à dater de
l’audition.

A défaut de notification de la décision des Membres du Collège réuni
ou de leur délégué, dans les délais visés aux alinéas 4 ou 5, la décision
contestée est réputée être révisée administrativement et aucun man-
quement aux obligations prévues par le présent chapitre ne peut être
constaté, à l’encontre du sportif d’élite concerné.

Art. 46. Les informations relatives aux décisions administratives
prises en application du présent chapitre sont transmises, par l’ONAD
de la Commission communautaire commune, conformément à l’arti-
cle 26, § 8, de l’ordonnance, par courrier électronique sécurisé et par
ADAMS.

CHAPITRE 5. — Suivi des contrôles et poursuites

Art. 47. Toute procédure individuelle de contrôle fait l’objet d’un
dossier administratif comportant les éléments visés à l’article 34, § 2,
alinéa 2, 3°, a) à f) ou, en cas de résultat d’analyse anormal, les éléments
visés à l’article 34, § 2, alinéa 2, 3°, a) à i).

Tout sportif contrôlé ou, s’il est mineur ou n’a pas la capacité
juridique, son représentant légal, peut demander, quel que soit le
résultat de l’analyse de ses échantillons, par courrier ou par courriel, à
l’ONAD de la Commission communautaire commune, que lui soit
remis une copie du dossier visé à l’alinéa qui précède.

L’ONAD de la Commission communautaire commune transmet le
dossier au sportif ou, s’il est mineur, à son représentant légal, dans les
30 jours à dater de la demande visée à l’alinéa qui précède.

Art. 48. Dans le respect de l’article 30 de l’ordonnance, en cas de
résultat d’analyse définitivement anormal, sans préjudice de l’article 35
§5, l’ONAD de la Commission communautaire commune transmet, par
courrier ou courriel électronique, une copie du dossier administratif
visé à l’article 47 à l’association sportive à laquelle un sportif est affilié.

La transmission du dossier administratif intervient :

1° soit dans les trois jours ouvrables à dater de la réception du
rapport d’analyse anormal de l’échantillon B demandé;

2° soit, si aucune demande d’analyse de l’échantillon B n’a été
formulée par le sportif, le lendemain de l’expiration du délai
de cinq jours ouvrables visé à l’article 35, § 1er, alinéa 1er.
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Wanneer een elitesporter van categorie A zijn verplichtingen inzake
verblijfsgegevens drie keer binnen een periode van minder dan
12 maanden niet nakomt, geeft de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie daarvan eveneens kennis aan de sportvereni-
ging waarbij hij aangesloten is opdat er een tuchtgevolg aan zou
kunnen worden gegeven, en deelt haar een ad hoc-dossier mee.

Art. 49. Overeenkomstig en voor de toepassing van artikel 30 van de
ordonnantie, onverminderd de eventuele toepassing van artikel 30,
eerste lid, 19°, voor elke eventuele overtreding van de antidopingregels,
met uitzondering van de in artikel 8, 1° en 2°, van de ordonnantie
bedoelde regels, stuurt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, per brief of per elektronische post, naar de sportver-
eniging waarbij de sporter of zijn begeleider is aangesloten, een
administratief dossier dat de volgende elementen bevat :

1° de voor- en achternaam van de sporter;

2° de sportdiscipline en de beoefende sport;

3° een korte beschrijving van de feiten die tot het openen van een
dossier hebben geleid;

4° de beweerde overtreding van de antidopingregel en de bepa-
ling van de ordonnantie die van toepassing is;

5° de verzamelde bewijselementen, en eventueel de vermelding
dat een onderzoek werd geopend, en de conclusies ervan;

6° een feitelijke en juridische motivering van de beslissing om het
dossier aan de betrokken sportvereniging over te maken.

Art. 50. De sportvereniging, die het dossier ontvangt, overeenkom-
stig artikel 49, geeft per aangetekend schrijven en per beveiligde
elektronische post, uiterlijk binnen zeven werkdagen nadat ze genomen
zijn, kennis van haar tuchtbeslissingen aan de betrokken sporters of
begeleiders en, gelijktijdig, aan de NADO van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie en aan de internationale sportvereniging
waaronder ze ressorteert.

Binnen 5 werkdagen volgend op de in het vorige lid bedoelde
kennisgeving, stuurt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie, aan de sportverenigingen die ertoe behoren, een
uittreksel van de beslissing met de uitspraak, de motivering, de voor-
en achternaam en de personalia van de sporter, de beoefende sportdis-
cipline, alsook de uitgesproken periode van schorsing. Het uittreksel
wordt gestuurd via een beveiligde elektronische weg, waarvan de
toegang, door middel van een identifier en een wachtwoord, voorbe-
houden is aan de leden van de sportverenigingen die tot de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie behoren, die bevoegd zijn voor
het dopingbeleid.

Voor de toepassing van artikel 30, derde lid, van de ordonnantie en
van het vorige lid, duiden de sportverenigingen onderling twee
vertegenwoordigers bevoegd voor het dopingbeleid aan.

Binnen dezelfde termijn van vijf dagen maakt de NADO van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, per beveiligde elektro-
nische post en, in voorkomend geval, via het ADAMS-systeem, de in
het tweede lid bedoelde elementen aan de andere Belgische overheden
bevoegd voor het dopingbeleid, en aan het WADA over.

Art. 51. De Leden van het Verenigd College kunnen, met inachtne-
ming van artikel 34, tweede lid, van de ordonnantie, geval per geval,
een beslissing inzake doping erkennen die door een instantie die de
Code niet heeft ondertekend, werd genomen.

Art. 52. Voor elke feit dat haar wordt gemeld en dat een overtreding
van de in de ordonnantie of dit besluit bepaalde verplichtingen kan
vormen, richt de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie een ingebrekestelling aan de sportvereniging, de organisatie
van een sportmanifestatie of de uitbater van een sportinfrastructuur
overeenkomstig of de uitbater van een sportinfrastructuur de organi-
sator van een sportmanifestatie, overeenkomstig artikel 37 ,§ 1, van de
ordonnantie.

Indien de sportvereniging, de organisator van een sportmanifestatie,
of de uitbater van een sportinfrastructuur zich, binnen de termijnen,
niet houdt aan de ingebrekestelling die aan hem/haar werd gericht
door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
in uitvoering van artikel 37, § 1, van de ordonnantie, stelt de NADO van
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie een administratieve
procedure tegen hem/haar in.

Lorsqu’un sportif d’élite de catégorie A viole par trois fois ses
obligations de localisation en moins de 12 mois, l’ONAD de la
Commission communautaire commune le notifie également à l’associa-
tion sportive à laquelle ce sportif est affilié pour suivi disciplinaire et lui
transmet un dossier ad hoc.

Art. 49. Conformément et pour l’application de l’article 30 de
l’ordonnance, sans préjudice de l’application éventuelle de l’article 30,
alinéa 1er, 19°, pour toute éventuelle violation des règles antidopage, à
l’exception de celles visées à l’article 8, 1° et 2° de l’ordonnance,
l’ONAD de la Commission communautaire commune transmet, par
courrier ou par courrier électronique, à l’organisation sportive à
laquelle le sportif ou le membre de son personnel d’encadrement est
affilié, un dossier administratif comprenant les éléments suivants :

1° les nom et prénom du sportif;

2° la discipline sportive et le sport pratiqué;

3° une description succincte des faits ayant donné lieu à l’ouver-
ture d’un dossier;

4° la violation de la règle antidopage alléguée et la disposition
ordonnantielle applicable;

5° les éléments de preuve recueillis avec la mention éventuelle de
l’ouverture d’une enquête et de ses conclusions;

6° une motivation en faits et en droit de la décision de transmis-
sion du dossier vers l’organisation sportive concernée.

Art. 50. L’association sportive, saisie conformément à l’article 49,
notifie, par courrier recommandé et par courrier électronique sécurisé,
au plus tard dans les sept jours ouvrables de leur prononcé, les
décisions disciplinaires rendues, aux sportifs ou aux membres du
personnel d’encadrement concernés et, concomitamment, à l’ONAD de
la Commission communautaire commune et à l’association sportive
internationale dont elle relève.

Dans les 5 jours ouvrables suivant la notification visée à l’alinéa qui
précède, l’ONAD de la Commission communautaire commune trans-
met, aux associations sportives qui en relèvent, un extrait de la décision
rendue reprenant son prononcé, sa motivation, les nom et prénom et
coordonnées du sportif, la discipline sportive pratiquée, ainsi que la
période de suspension prononcée. Cette transmission a lieu par voie
électronique sécurisée, dont l’accès est uniquement réservé, au moyen
d’un identifiant et d’un mot de passe, aux seuls membres des
associations sportives qui relèvent de la Commission communautaire
commune et sont compétents en matière de lutte contre le dopage.

Pour l’application de l’article 30, alinéa 3 de l’ordonnance et de
l’alinéa qui précède, les associations sportives désignent, en leur sein,
deux représentants compétents en matière de lutte contre le dopage.

Dans le même délai de 5 jours, l’ONAD de la Commission
communautaire commune transmet, par courrier électronique sécurisé
et, le cas échéant, via ADAMS, les éléments visés à l’alinéa 2, aux autres
autorités publiques belges compétentes en matière de lutte contre le
dopage et à l’AMA.

Art. 51. Les Membres du Collège réuni peuvent, dans le respect de
l’article 34, alinéa 2 de l’ordonnance, reconnaître, au cas par cas, une
décision rendue en matière de dopage par une instance non signataire
du Code.

Art. 52. L’ONAD de la Commission communautaire commune
adresse, pour tout fait porté à sa connaissance qui est susceptible de
constituer un manquement aux obligations prévues par l’ordonnance
ou par le présent arrêté, une mise en demeure à l’association sportive,
à l’organisateur de manifestation sportive ou à l’exploitant d’infrastruc-
ture sportive, conformément à l’article 37, § 1er, de l’ordonnance.

Si l’association sportive, l’organisateur de manifestation sportive ou
l’exploitant d’infrastructure sportive ne se conforme pas, dans les
délais, à la mise en demeure qui lui a été adressée par l’ONAD de la
Commission communautaire commune en exécution de l’article 37,
§ 1er, de l’ordonnance, l’ONAD de la Commission communautaire
commune ouvre, à son encontre, l’ouverture d’une procédure adminis-
trative.
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In dit geval geeft de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie aan de sportvereniging aan de betrokken organisator
van een sportmanifestatie of aan sportinfrastructuur de uitbater van
een sportinfrastructuur, per aangetekende brief, kennis van de vol-
gende elementen :

1° de beschrijving van de feitelijke elementen die in aanmerking
werden genomen voor het openen van de administratieve
procedure;

2° de bepaling van de ordonnantie of de reglementaire bepaling
die werd overtreden;

3° de verweten niet-nakoming en de motivering in feite en in
rechte;

4° de vermelding van de mogelijkheid om te vragen het dossier te
raadplegen en schriftelijke opmerkingen te formuleren alsook
het recht om door de Adviesraad voor Gezondheids- en
Welzijnszorg te worden gehoord, binnen een termijn van
30 dagen vanaf de kennisgeving.

Indien de betrokken sportvereniging, organisator van een sportma-
nifestatie of uitbater van sportinfrastructuur vraagt om gehoord te
worden, roept de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie, per aangetekende brief, de betrokkene op.

De in het vorige lid bedoelde oproeping verduidelijkt dat de
sportvereniging de betrokken organisator van een sportmanifestatie, of
de uibater van een sportinfrastructuur zich door een raadsman kan
laten bijstaan of vertegenwoordigen.

Tijdens het verhoor bedoeld in het tweede lid, 4°, kan de Adviesraad
voor Gezondheids-en Welzijnszorg eveneens iedere persoon horen die
op nuttige wijze tot de behandeling van het dossier kan bijdragen.

Bij het verstrijken van de termijn van 30 dagen, bedoeld in het
tweede lid, 4°, of binnen 15 dagen na het verhoor eventueel gevraagd
door de sportvereniging, of de uitbater van een sportinfrastructuur, de
betrokken organisator van een sportmanifestatie de uitbater van een
spoortinfrastructuur, maakt de Adviesraad voor Gezondheids- en
Welzijnszorg een feitelijk en juridisch gemotiveerd advies aan de Leden
van het Verenigd College of aan hun afgevaardigde over, die eventueel
beslissen om een niet-nakoming van de verplichtingen vastgesteld door
de ordonnantie of dit besluit vast te stellen.

De Leden van het Verenigd College of hun afgevaardigde betekenen
hun beslissing, per aangetekende brief, aan de sportvereniging of de
betrokken organisator van een sportmanifestatie binnen ten laatste
60 dagen na de initiële kennisgeving, bedoeld in het tweede lid.

Bij gebreke aan kennisgeving van de beslissing van de Leden van het
Verenigd College of van hun afgevaardigde binnen de in het vorige lid
bedoelde termijn wordt de administratieve procedure als afgesloten
beschouwd en maakt de sportvereniging, of de uitbater van een
sportinfrastructuur de betrokken organisator van een sportmanifestatie
geen voorwerp meer uit van een sanctie voor de verweten niet-
nakoming.

Na het einde van de in de leden 1 tot 7 bedoelde procedure, wanneer
de Leden van het Verenigd College of hun afgevaardigde een overtre-
ding van de verplichtingen bepaald in de ordonnantie of dit besluit
vaststellen, kunnen ze de sportvereniging of de uitbater van een
sportinfrastructuur, de betrokken organisator van een sportmanifestatie
verbieden om een sportmanifestatie te organiseren of sportinfrastruc-
turen uit te baten tijdens een termijn van minstens vierentwintig uur en
hoogstens achttien maanden, in functie van de ernst van de vastge-
stelde overtreding.

De volgende criteria worden door de Leden van het Verenigd College
in acht genomen voor de beoordeling van de ernst van de vastgestelde
overtreding :

1° de eventuele antecedenten van niet-nakoming van de in de
ordonnantie of dit besluit bepaalde verplichtingen door de
sportvereniging, de uitbater van een sportinfrastructuur, de
betrokken organisator van een sportmanifestatie, de uitbater
van een sportinfrastructuur;

2° de aard van de vastgestelde niet-nakoming;

3° de duur van de vastgestelde niet-nakoming;

4° de eventuele rechtvaardigingen die de sportvereniging of de
betrokken organisator van een sportmanifestatie heeft laten
gelden tijdens de administratieve procedure.

Dans ce cas, l’ONAD de la Commission communautaire commune
notifie, à l’association sportive à l’organisateur de manifestation
sportive ou à l’exploitant d’infrastructure sportive concerné, par
courrier recommandé, les éléments qui suivent :

1° la description des éléments factuels pris en compte pour
l’ouverture de la procédure administrative;

2° la mention de la disposition ordonnantielle ou règlementaire
dont le manquement est reproché;

3° le manquement reproché et sa motivation en fait et en droit;

4° la mention de la possibilité de demander la consultation du
dossier et de formuler des observations écrites ainsi que le
droit de demander à être entendu par le Conseil consultatif de
la santé et de l’aide aux personnes, dans un délai de 30 jours à
dater de la notification.

Si l’association sportive, l’organisateur de manifestation sportive, ou
l’exploitant d’infrastructure sportive concerné demande à être entendu,
l’ONAD de la Commission communautaire commune la ou le convo-
que, par courrier recommandé.

La convocation visée à l’alinéa qui précède précise que l’association
sportive, l’organisateur de manifestation sportive ou l’exploitant d’infras-
tructure sportive concerné peut se faire assister ou représenter par un
conseil.

Lors de l’audition visée à l’alinéa 2, 4°, le Conseil consultatif de la
santé et de l’aide aux personnes peut également entendre toute
personne pouvant contribuer utilement au traitement du dossier.

Au terme du délai de 30 jours visé à l’alinéa 2, 4°, ou dans les 15 jours
qui suivent l’audition éventuellement demandée par l’association
sportive, l’organisateur de manifestation sportive ou l’exploitant d’infras-
tructure sportive concerné, le Conseil consultatif de la santé et de l’aide
aux personnes remet un avis, motivé en faits et en droit, aux Membres
du Collège réuni ou à leur délégué, qui décident éventuellement de
constater un manquement aux obligations prévues par l’ordonnance ou
par le présent arrêté.

Les Membres du Collège réuni ou leur délégué notifient leur
décision, par courrier recommandé, à l’association sportive ou l’orga-
nisateur de manifestation sportive concerné, au plus tard dans les
60 jours qui suivent la notification initiale, visée à l’alinéa 2.

A défaut de notification de la décision des Membres du Collège réuni
ou de leur délégué, dans le délai visé à l’alinéa qui précède, la
procédure administrative est réputée clôturée et l’association sportive,
ou l’exploitant d’infrastructure sportive, l’organisateur de manifesta-
tion sportive ou l’exploitant d’infrastructure sportive concerné ne plus
faire l’objet d’une sanction pour le manquement initialement lui
reproché.

Au terme de la procédure visée aux alinéas 1 à 7, lorsque les Membres
du Collège réuni ou leur délégué constatent un manquement aux
obligations prévues par l’ordonnance ou par le présent arrêté, ils
peuvent interdire l’organisation de manifestation sportive ou l’exploi-
tation d’infrastructures sportives pendant vingt-quatre heures au
minimum à dix-huit mois au maximum, à l’association sportive ou
l’organisateur de manifestation sportive concerné, en fonction de la
gravité du manquement constaté.

Les critères suivants sont pris en considération par les Membres du
Collège réuni pour l’appréciation de la gravité du manquement
constaté :

1° les antécédents éventuels de l’association sportive l’exploitant
d’infrastructure sportive l’organisateur de manifestation spor-
tive ou l’exploitant d’infrastructure sportive concerné, en
matière de manquement aux obligations prévues par l’ordon-
nance ou par le présent arrêté.

2° la nature du manquement constaté;

3° la durée du manquement constaté;

4° les justifications éventuelles ayant pu être apportées par
l’association sportive, l’organisateur de manifestation sportive
ou l’exploitant d’infrastructure sportive concerné, durant la
procédure administrative.
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De in de vorige leden bedoelde procedure is eveneens van toepassing
in geval van eventuele recidive vanwege de sportvereniging, de
betrokken organisator van een sportmanifestatie of de uitbater van een
sportinfrastructuur.

HOOFDTSTUK 6. — Slotbepalingen

Art. 53. De bewaartermijnen van de persoonsgegevens gebruikt en
verwerkt in toepassing van de ordonnantie en dit besluit worden in de
bijlage vastgesteld, volgens het type gegevens.

Art. 54. Het besluit van het Verenigd College van 24 april 2014 tot
uitvoering van de ordonnantie van 21 juni 2012 betreffende de promotie
van de gezondheid bij de sportbeoefening, het dopingverbod en de
preventie ervan wordt opgeheven.

Art. 55. Onverminderd het tweede lid en het derde lid, blijven de
beslissingen tot aanstelling, benoeming of erkenning van de natuurlijke
of rechtspersonen, die in toepassing van het besluit van het Verenigd
College van 24 april 2014 tot uitvoering van de ordonnantie van
21 juni 2012 betreffende de promotie van de gezondheid bij de
sportbeoefening, het dopingverbod en de preventie ervan werden
genomen, van kracht tot ten laatste 31 december 2016, volgens de
specifieke regels bepaald in dit laatste besluit.

Art. 56. De beslissingen tot opname van de elitesporters in de
doelgroep van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en tot
vermelding van de categorie A tot D waartoe de sporter behoort,
genomen in toepassing van het besluit van het Verenigd College van
24 april 2014 tot uitvoering van de ordonnantie van 21 juni 2012
betreffende de promotie van de gezondheid bij de sportbeoefening, het
dopingverbod en de preventie ervan, blijven van kracht, behalve indien
de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie anders
beslist, in toepassing van de ordonnantie en dit besluit.

Art. 57. Onverminderd artikel 61, blijft elk dopingfeit vastgesteld
door de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
vóór de inwerkingtreding van dit besluit en waarmee rekening wordt
gehouden in het kader van een tuchtprocedure, eventueel om een
overtreding van de antidopingregels vast te stellen, onderworpen, in
voorkomend geval, aan de tuchtrechtelijke sancties die van toepassing
waren op het ogenblik waarop het feit werd vastgesteld.

Art. 58. Niettegenstaande artikel 57, zijn de tuchtrechtelijke sancties
bepaald in artikel 10.7 van het Code, in geval van meervoudige
overtredingen van de antidopingregels, onmiddellijk van toepassing.

Art. 59. Overeenkomstig artikel 30 van de ordonnantie en niettegen-
staande artikel 57, voor de eventuele toepassing van artikel 10.7 van de
Code, dat betrekking heeft op de meervoudige overtredingen van de
antidopingregels, is de verjaringstermijn van 10 jaar onmiddellijk van
toepassing.

Art. 60. Elke dopingfeit vastgesteld door de NADO van de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie vóór de inwerkingtreding van
dit besluit en waarmee rekening wordt gehouden in het kader van een
administratieve procedure bepaald in artikel 37 van de ordonnantie,
blijft onderworpen, in voorkomend geval, aan de administratieve
sancties die van toepassing waren op het ogenblik waarop het feit werd
vastgesteld.

Art. 61. Overeenkomstig artikel I.1.4 van de Internationale Stan-
daard voor dopingcontroles en onderzoeken, wordt elke gemiste test of
elke overtreding van de verplichting tot mededeling van de verblijfs-
gegevens die vóór 1 januari 2015 gebeurde, gewist 12 maanden nadat
de betrokken feiten zich hebben voorgedaan de vaststelling ervan door
de NADO van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.

Art. 62. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 63. De Leden van het Verenigd College zijn belast met de
uitvoering van dit besluit.

Voor het Verenigd College :

De Leden van het Verenigd College,
bevoegd voor het gezondheidsbeleid,

G. VANHENGEL

La procédure visée aux alinéas qui précèdent s’applique également
en cas de récidive éventuelle par l’association sportive, l’organisateur
de manifestation sportive ou l’exploitant d’infrastructure sportive
concerné.

CHAPITRE 6. — Dispositions finales

Art. 53. La durée de conservation des données à caractère personnel
utilisées et traitées en application de l’ordonnance et du présent arrêté
est arrêtée à l’annexe, selon le type de données concernées.

Art. 54. L’arrêté du Collège réuni du 24 avril 2014 portant exécution
de l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la promotion de la santé dans
la pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention est
abrogé.

Art. 55. Sans préjudice des alinéa 2 et 3, les décisions de désignation,
de nomination et d’agrément des personnes physiques ou morales,
prises en application de l’arrêté du Collège réuni du 24 avril 2014
portant exécution de l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la
promotion de la santé dans la pratique du sport, à l’interdiction du
dopage et à sa prévention, continuent à produire leurs effets, jusqu’au
31 décembre 2016 au plus tard, selon les règles spécifiques prévues par
ce dernier arrêté.

Art. 56. Les décisions d’inclusion des sportifs d’élite dans le groupe
cible de la Communauté communautaire commune, et de précision de
la catégorie A à D à laquelle le sportif concerné appartient, prises en
application del’arrêté du Collège réuni du 24 avril 2014 portant
exécution de l’ordonnance du 21 juin 2012 relative à la promotion de la
santé dans la pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa
prévention, continuent à produire leurs effets, sauf notification contraire,
par l’ONAD de la Commission communautaire commune, prise en
application de l’ordonnance et du présent arrêté.

Art. 57. Sans préjudice de l’article 61, tout fait constaté par l’ONAD
de la Commission communautaire commune, avant l’entrée en vigueur
du présent arrêté et pris en compte à l’appui et dans le cadre d’une
procédure disciplinaire en constat éventuel d’une violation des règles
antidopage, reste soumis, le cas échéant, aux sanctions disciplinaires
applicables au moment de la réalisation de ce fait, tel que constaté.

Art. 58. Nonobstant l’article 57, les sanctions disciplinaires prévues
à l’article 10.7 du Code, en cas de violations multiples des règles
antidopage, sont d’application immédiate.

Art. 59. Conformément à l’article 30 de l’ordonnance et nonobstant
l’article 57, pour l’application éventuelle de l’article 10.7 du Code,
portant sur les violations multiples, le délai de prescription de 10 ans
est d’application immédiate.

Art. 60. Tout fait constaté par l’ONAD de la Commission commu-
nautaire commune, avant l’entrée en vigueur du présent arrêté et pris
en compte à l’appui et dans le cadre d’une procédure administrative,
telle que visée à l’article 37 de l’ordonnance, reste soumis, le cas
échéant, aux sanctions administratives applicables au moment de la
réalisation de ce fait, tel que constaté.

Art. 61. Conformément à l’article I.1.4 du Standard international
pour les contrôles et les enquêtes, tout contrôle manqué ou manque-
ment aux obligations en matière de localisation, intervenu avant le
1er janvier 2015, est effacé 12 mois après que les faits y relatifs se soient
produit, tel que constaté par l’ONAD de la Commission communau-
taire commune.

Art. 62. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 63. Les Membres du Collège réuni sont chargés de l’exécution
du présent arrêté.

Pour le Collège réuni :

Les membres du Collège réuni,
Compétents pour la politique de Santé,

D. GOSUIN
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Bijlage — Tabel tot vaststelling van de bewaartermijnen van de persoonsgegevens verkregen
en verwerkt in toepassing van dit besluit :

Categorie Type gegevens Bewaartermijnen

1. elitesporter van nationaal niveau die tot de
doelgroep van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie behoort

vanaf de opname van de elitesporter in de
doelgroep van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie

Voor- en achternaam, geboortedatum,
sport/discipline, geslacht

Onbeperkt

Telefoon- of gsm-nummer, elektronisch adres,
domicilieadres

10 jaar

2. Verblijfsgegevens Verblijfsgegevens, aangifteverzuim, gemiste
dopingtests

18 maanden vanaf de datum waarop deze
gegevens betrekking hebben

3. TTN Afgeleverde TTN 10 jaar vanaf de toekenningsdatum van de
TTN

Medische informatie die als bewijs dient voor
de TTN

18 maanden vanaf het einde van de geldig-
heid van de TTN

4. Dopingtests Opdrachtenbladen
Oproepingsformulieren
Proces-verbalen van de controles

Vanaf de datum waarop het document is
gecreëerd/vanaf de eerste indicatie van een afwij-
kend analyseresultaat of van een atypisch
analyseresultaat/vanaf de vaststelling van een
overtreding van de antidopingregels/
vanaf de datum van de monsterneming.
18 maanden als er geen indicatie is van een
mogelijke overtreding van de antidopingregels.
10 jaar als er een indicatie is van een mogelijke
overtreding van de antidopingregels of als de
monsters worden opgeslagen voor bijkomende
controles of in het kader van het biologisch
paspoortprogramma van de sporter.

5. Monsters A-monsters
B-monsters

10 jaar
10 jaar
Als ze anoniem zijn en bewaard worden voor
wetenschappelijke doeleinden, mogen de
monsters voor een onbeperkte duur worden
bewaard.

6. Controleresultaten en opvolging Negatieve resultaten
Afwijkende analyseresultaten
Atypische analyseresultaten

Vanaf de kennisgeving aan de sporter
10 jaar

7. Disciplinaire beslissingen Sancties
Disciplinaire beslissingen
Documenten/dossiers
Verantwoordingsstukken

Onbeperkt
Opmerking : deze gegevens ... (zie Franse
versie)
Deze onbeperkte bewaartermijn is geschikt
voor de eventuele toepassingen van meer-
dere overtredingen/herhaling

8. Biologisch paspoort van de sporter Resultaten

Verblijfsgegevens

10 jaar vanaf de datum van het verkrijgen
van de resultaten
10 jaar vanaf de datum waarop deze gege-
vens betrekking hebben.
Opmerkingen : Voor het biologisch paspoort
(bloedmodule), de steroïdenmodule en de endo-
crien module of de longitudinale opvolging wor-
den de resultaten gedurende 10 jaar bewaard.
Deze termijn van 10 jaar is nodig om met name de
atypische en afwijkende resultaten te ondersteu-
nen of om de verweermiddelen van de sporter te
weerleggen.
Ter herinnering het biologisch paspoort betreft
een beperkt aantal elitesporters van nationaal
niveau, die evolueren in de hoogste categorie van
hun sportdiscipline.

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van het Verenigd College van 10 maart 2016 houdende de uitvoering
van de ordonnantie van 21 juni 2012, betreffende de promotie van de gezondheid bij de sportbeoefening, het
dopingverbod en de preventie ervan.

Voor het Verenigd College:

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het gezondheidsbeleid,
G. VANHENGEL D. GOSUIN

18757BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Annexe - Tableau relatif à la durée de conservation des données à caractère personnel:

Catégorie Type de données Délai de conservation

1. sportif d’élite de niveau national faisant
partie du groupe cible de la Commission
Communautaire Commune

A partir du moment où le sportif d’élite fait
l’objet d’une décision d’inclusion dans le
groupe cible de la Commission Com-
munautaire Commune

Nom et prénom, date de naissance,
sport/discipline, sexe

Indéfiniment

Numéro de téléphone ou de GSM, adresse
électronique, adresse domiciliaire

10 ans

2. Localisation Localisation, manquements, contrôles man-
qués

18 mois à partir de la date à laquelle se
rapportent ces données

3. AUT AUT délivrée 10 ans à dater de la délivrance de l’AUT

Informations médicales justifiant l’AUT 18 mois à dater de la fin de validité de l’AUT
délivrée

4. Contrôles Feuilles de missions,
Formulaires de convocations,
Procès-verbaux de contrôles

A partir de la date d’émission du document/
à partir de la première réception d’un résultat
d’analyse anormal ou atypique/à partir du
constat d’une violation des règles antidopage/
à partir du jour du prélèvement des échan-
tillons
18 mois s’il n’y a aucune indication quant à
une violation potentielle des règles antido-
page
10 ans s’il existe une suspicion légitime de
violation des règles antidopage, si les échan-
tillons sont conservés en vue de contrôles
additionnels ultérieurs ou pour l’application
du programme du passeport biologique de
l’athlète

5. Echantillons Echantillons A
Echantillons B

10 ans
10 ans
Sauf pour un traitement scientifique ano-
nyme pour lequel les échantillons peuvent
être conservés indéfiniment

6. Résultats des contrôles
et suivi

Résultats négatifs
Résultats d’analyse anormaux
Résultats d’analyse atypiques

A partir de la notification au sportif
10 ans

7. décisions disciplinaires Sanctions
Décisions disciplinaires
Documents/dossiers
Justificatifs/pièces

Indéfiniment
Remarque : ces données sont conservées par
l’instance disciplinaire compétente.
Cette conservation indéfinie est appropriée
pour les éventuelles applications de viola-
tions multiples/récidives

8. Passeport biologique de l’athlète Résultats

Localisation

10 ans à dater de la date d’obtention des
résultats
10 ans à dater de la date à laquelle se
rapportent ces données
Remarques : Pour le passeport biologique
(module sanguin), les modules d’urine stéroï-
dien et endocrinien ou le suivi longitudinal,
le délai de conservation des résultats est de
10 ans.
Ce délai de 10 ans se justifie notamment pour
étayer les résultats atypiques/anormaux ou
pour réfuter les moyens de défense du
sportif. Pour rappel, le passeport biologique
ne concerne qu’un nombre limité de sportifs
d’élite de niveau national, évoluant dans la
plus haute catégorie de leur discipline spor-
tive.

Vu pour être annexé à l’arrêté du collège réuni du 10 mars 2016 portant exécution de l’ordonnance du 21 juin 2012,
relative à la promotion de la santé dans la pratique du sport, à l’interdiction du dopage et à sa prévention.

Pour le Collège réuni :

Les membres du Collège réuni, Compétents pour la politique de Santé,

G. VANHENGEL D. GOSUIN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2016/21023]

13 MAART 2016. — Koninklijk besluit houdende ontslag en benoe-
ming van een plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige
afdeling van de Commissie van eerste aanleg ingesteld bij de wet
van 30 december 1963 betreffende de erkenning en de bescherming
van de titel van beroepsjournalist

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 30 december 1963 betreffende de erkenning en
de bescherming van de titel van beroepsjournalist;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 oktober 1991 tot vaststelling
van de organisatie en de werkwijze van de erkenningscommissie en
van de commissie van beroep, alsook van de procedure voor de
indiening en het onderzoek van aanvragen ter verkrijging van de titel
van beroepsjournalist, artikel 6;

Overwegende dat de heer Jan Van Maele bij koninklijk besluit van
7 mei 2013 benoemd werd tot plaatsvervangend lid van de Nederlands-
talige afdeling van de Commissie van eerste aanleg;

Overwegende dat de heer Jan Van Maele ontslag neemt als plaats-
vervangend lid van de Nederlandstalige afdeling van de Commissie
van eerste aanleg;

Overwegende dat de Algemene Vereniging van beroepsjournalisten
in België de heer Paul Van Landeghem voordraagt ter vervanging van
de heer Jan Van Maele;

Op de voordracht van de Eerste Minister,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Ontslag wordt verleend aan de heer Jan VAN MAELE uit
zijn mandaat als plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige afde-
ling van de Commissie van eerste aanleg.

Art. 2. De heer Paul VAN LANDEGHEM, freelance journalist,
wordt benoemd tot plaatsvervangend lid van de Nederlandstalige
afdeling van de Commissie van eerste aanleg, ter vervanging van de
heer Jan VAN MAELE, freelance beeldjournalist, wiens mandaat hij
voltooit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
Ch. MICHEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2016/21023]

13 MARS 2016. — Arrêté royal portant démission et nomination d’un
membre suppléant de la section d’expression néerlandaise de la
Commission de première instance instituée par la loi du 30 décem-
bre 1963 relative à la reconnaissance et à la protection du titre de
journaliste professionnel

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 30 décembre 1963 relative à la reconnaissance et à la
protection du titre de journaliste professionnel;

Vu l’arrêté royal du 16 octobre 1991 réglant l’organisation et le
fonctionnement des commissions d’agréation et d’appel ainsi que la
procédure à suivre pour l’introduction et l’examen des demandes
tendant à l’obtention du titre de journaliste professionnel, l’article 6;

Considérant que Monsieur Jan Van Maele a été nommé par arrêté
royal du 7 mai 2013, membre suppléant de la section d’expression
néerlandaise de la Commission de première instance;

Considérant que Monsieur Jan Van Maele démissionne en tant que
membre suppléant de la section d’expression néerlandaise de la
Commission de première instance;

Considérant que l’Association générale des journalistes profession-
nels de Belgique présente Monsieur Paul Van Landeghem pour
remplacer Monsieur Jan Van Maele;

Sur la proposition du Premier Ministre,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Démission de son mandat de membre suppléant de la
section d’expression néerlandaise de la Commission de première
instance est accordée à Monsieur Jan VAN MAELE.

Art. 2. Monsieur Paul VAN LANDEGHEM, journaliste free-lance,
est nommé membre suppléant de la section d’expression néerlandaise
de la Commission de première instance, en remplacement de Mon-
sieur Jan VAN MAELE, journaliste d’images free-lance, dont il achève
le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Burxelles, le 13 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
Ch. MICHEL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

EN VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35297]
19 FEBRUARI 2016. — Nationale Orden

Bij koninklijk besluit van 19 februari 2016 wordt bepaald :

Artikel 1. Het Burgerlijk Ereteken wordt verleend aan de hiernaver-
melde ambtenaren van de Vlaamse Overheid, Departement Economie,
Wetenschap en Innovatie,

VOOR MEER DAN 25 JAAR DIENST

Burgerlijke Medaille eerste klasse

Mevrouw Ameys Francine, deskundige

Mevrouw Vandercammen Véronique, medewerker

Mevrouw Vereecke Linda, medewerker

De heer Vloemans Rudi, technisch assistent

Mevrouw Welvaert Griet, medewerker

VOOR MEER DAN 35 JAAR DIENST

Burgerlijk Kruis eerste klasse

De heer Beeckman Dirk, leidinggevend hoofdmedewerker

Art. 2. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201243]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 13 maart 2016 wordt aan de heer KLIN-
GELS, Theo, op zijn verzoek, eervol ontslag verleend uit het ambt van
werkend raadsheer in sociale zaken, als werkgever, bij het arbeidshof
van Antwerpen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201286]
Arbeidsgerechten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 13 maart wordt aan de heer SECLEF, Joseph
op het einde van de maand mei 2016, in de loop van dewelke hij de
leeftijdsgrens zal bereiken, eervol ontslag verleend uit het ambt van
werkend rechter in sociale zaken, als werknemer-bediende bij de
arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Antwerpen.

Belanghebbende wordt ertoe gemachtigd de eretitel van het ambt te
voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200636]
Arbeidsgerechten. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 13 maart 2016 is de heer VERLAAK, Roel
benoemd tot werkend rechter in sociale zaken, als werkgever bij de
arbeidsrechtbank van Antwerpen arrondissement Limburg ter vervan-
ging van de heer NEVEN, Paul wiens mandaat hij zal voleindigen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

ET AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/35297]
19 FEVRIER 2016. — Ordres nationaux

Par arrêté royal du 19 février 2016, la disposition suivante est
stipulée :

Article 1er. La Décoration civile est accordée aux fonctionnaires
suivants de l’Autorité flamande, Département de l’Economie, des
Sciences et de l’Innovation.

POUR PLUS DE 25 ANNEES DE SERVICE

Médaille civique de première classe

Madame Ameys Francine, expert

Madame Vandercammen Véronique, collaborateur

Madame Vereecke Linda, collaborateur

Monsieur Vloemans Rudi, assistent technique

Madame Welvaert Griet, collaborateur

POUR PLUS DE 35 ANNEES DE SERVICE

Croix civique de première classe

Monsieur Beeckman Dirk, collaborateur en chef dirigeant

Art. 2. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201243]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 13 mars 2016, démission honorable de ses
fonctions de conseiller social effectif au titre d’employeur à la cour du
travail d’Anvers est accordée, à sa demande, à M. KLINGELS, Theo.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201286]
Juridictions du travail. — Démission

Par arrêté royal du 13 mars 2016, démission honorable de ses
fonctions de juge social effectif au titre de travailleur-employé au
tribunal du travail d’Anvers arrondissement Anvers est accordée, à
M. SECLEF, Joseph à la fin du mois de mai 2016, au cours duquel il
atteindra la limite d’âge.

L’intéressé est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200636]
Juridictions du travail. — Nomination

Par arrêté royal du 13 mars 2016, M. VERLAAK, Roel est nommé juge
social effectif au titre d’employeur au tribunal du travail d’Anvers
arrondissement Limbourg en remplacement de M. NEVEN, Paul dont
il achèvera le mandat.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12044]

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de
Arbeid van België – Architect – Ingenieur-Architect

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 22 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 14 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt, wegens hun sociale activiteiten op het professionele vlak,
toegekend aan de hieronder vermelde personen :

Arnout Johan F.M., Zwevegem

Bijnens Hubert E.G., Zutendaal

Body Dominique A.H.C., Saint-Gilles

Borret Kristiaan, Vorst

Bosschem Johan F.S., Destelbergen

Boutsen Dag T., Brugge

Brutsaert Georges J.P.L.M., Ottignies-Louvain-la-Neuve

Conix Christine P.J.M., Boechout

Corselis Roland J.P.C.A., Ingelmunster

De Groof Brigitte M.L.B.G., Uccle

De Keyser Michel L.B., Namur

De Troyer Frank L.M.F., Leuven

De Wilde Valery L.C., Grimbergen

Decordier Jean P.M.G.R., Oudenaarde

Dehon Vincent X., Auderghem

Delviesmaison Richard E., Florenville

Devoldere Stefan G.M., Schaarbeek

Doms Paul F., Grimbergen

Gyselinck Pierre P.G.M., Kortrijk

Heynen Hildegarde M.C., Leuven

Lefebure Joseph M.M., Gent

Leyssens Jos E.H., Lennik

Maes Guy L.L.M.J., Gent

Mathen Jean-Paul E.R., Tenneville

Mees Firmin M.L., Oudenaarde

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12044]

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Architecte – Ingénieur Architecte

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 22 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire général du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 14 décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué, en raison de leurs activités sociales sur le plan
professionnel, aux personnes dénommées ci-après :

Arnout Johan F.M., Zwevegem

Bijnens Hubert E.G., Zutendaal

Body Dominique A.H.C., Saint-Gilles

Borret Kristiaan, Vorst

Bosschem Johan F.S., Destelbergen

Boutsen Dag T., Brugge

Brutsaert Georges J.P.L.M., Ottignies-Louvain-la-Neuve

Conix Christine P.J.M., Boechout

Corselis Roland J.P.C.A., Ingelmunster

De Groof Brigitte M.L.B.G., Uccle

De Keyser Michel L.B., Namur

De Troyer Frank L.M.F., Leuven

De Wilde Valery L.C., Grimbergen

Decordier Jean P.M.G.R., Oudenaarde

Dehon Vincent X., Auderghem

Delviesmaison Richard E., Florenville

Devoldere Stefan G.M., Schaarbeek

Doms Paul F., Grimbergen

Gyselinck Pierre P.G.M., Kortrijk

Heynen Hildegarde M.C., Leuven

Lefebure Joseph M.M., Gent

Leyssens Jos E.H., Lennik

Maes Guy L.L.M.J., Gent

Mathen Jean-Paul E.R., Tenneville

Mees Firmin M.L., Oudenaarde
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Mennens Marie M.B.J., Dilbeek

Nys Albane M.M., Tournai

Perraudin Paul D., Woluwe-Saint-Pierre

Procès Michel A.G.R., Woluwe-Saint-Pierre

Reymen Marcel J.C., Keerbergen

Roger France Jean-François C.M., Uccle

Rutgeerts Johan J.J., Gent

Satin Christian H.J.M.I., Liège

Sauvage Christian L.O.G., Chastre

Sauveur Pierre H.F.C., Liège

Tavernier Jacky A.J., Veurne

Tengattini Fabrizio G., Liège

Thiry Jean J.A., Habay

Timmerman Jacques C.I.M.C., Hove

Van Assche Pierre J.M.M., Bruxelles

Van Bortel Marcus M.J.A., Antwerpen

Van Cauwenberghe Piet A.J.A., Deinze

Van Mingeroet Henri E., Grimbergen

Vanuytsel Jozef G.D., Huldenberg

Vauterin Bernard A.K., Nieuwpoort

Verleyen Jean-Paul M.M.A., Saint-Gilles

Wachtelaer Philémon J.M., Brussel

Windmolders Dany J.J., Niewerkerken

Zanardini Bruno F.G., Tubize

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen die het bewijs
hebben geleverd een verruimde beroepsbekwaamheid te hebben
verworven :

Bogaerts Herman A.T., Mechelen

Bruyninckx Sylvie G.P., Antwerpen

Colin Benoit J.L., Ham-sur-Heure-Nalinnes

Colin Serge C.I.R., Uccle

Daelman Steven F.C., Aalst

Deboes Annick F.V., Zonhoven

Decleyn Walther P.R., Meise

Dehaen Marnik R.H., Asse

De Saedeleer Iwein M., Erpe-Mere

Dupuis Olivier M.A., Habay

Gaudaen Koen, Grimbergen

Goffin Pieter A.D., Kapellen

Hendrickx Marc V.G., Leuven

Hendrickx Dirk D.C., Kortenberg

Hendricx Ann L.R., Destelbergen

Janssens Jeroen G.J., Diest

Janssens Arnold L.E.A., Destelbergen

Joosten Godelieve J.L.M., Boom

Ketsman Peter A.J., As

Labeye Martine J.B.N., Soumagne

Lamens Katty A.M., Grimbergen

Leleux Christian L.A.G., Ixelles

Mennens Marie M.B.J., Dilbeek

Nys Albane M.M., Tournai

Perraudin Paul D., Woluwe-Saint-Pierre

Procès Michel A.G.R., Woluwe-Saint-Pierre

Reymen Marcel J.C., Keerbergen

Roger France Jean-François C.M., Uccle

Rutgeerts Johan J.J., Gent

Satin Christian H.J.M.I., Liège

Sauvage Christian L.O.G., Chastre

Sauveur Pierre H.F.C., Liège

Tavernier Jacky A.J., Veurne

Tengattini Fabrizio G., Liège

Thiry Jean J.A., Habay

Timmerman Jacques C.I.M.C., Hove

Van Assche Pierre J.M.M., Bruxelles

Van Bortel Marcus M.J.A., Antwerpen

Van Cauwenberghe Piet A.J.A., Deinze

Van Mingeroet Henri E., Grimbergen

Vanuytsel Jozef G.D., Huldenberg

Vauterin Bernard A.K., Nieuwpoort

Verleyen Jean-Paul M.M.A., Saint-Gilles

Wachtelaer Philémon J.M., Brussel

Windmolders Dany J.J., Niewerkerken

Zanardini Bruno F.G., Tubize

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
fourni la preuve d’avoir acquis une qualification professionnelle
élargie :

Bogaerts Herman A.T., Mechelen

Bruyninckx Sylvie G.P., Antwerpen

Colin Benoit J.L., Ham-sur-Heure-Nalinnes

Colin Serge C.I.R., Uccle

Daelman Steven F.C., Aalst

Deboes Annick F.V., Zonhoven

Decleyn Walther P.R., Meise

Dehaen Marnik R.H., Asse

De Saedeleer Iwein M., Erpe-Mere

Dupuis Olivier M.A., Habay

Gaudaen Koen, Grimbergen

Goffin Pieter A.D., Kapellen

Hendrickx Marc V.G., Leuven

Hendrickx Dirk D.C., Kortenberg

Hendricx Ann L.R., Destelbergen

Janssens Jeroen G.J., Diest

Janssens Arnold L.E.A., Destelbergen

Joosten Godelieve J.L.M., Boom

Ketsman Peter A.J., As

Labeye Martine J.B.N., Soumagne

Lamens Katty A.M., Grimbergen

Leleux Christian L.A.G., Ixelles
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Maes Franki P.R., Oostende

Roels Gustaaf F., Leuven

Samuel Alexandre, Uccle

Schockert Louis J.N., Liège

Sijmons Luc E.A., Sint-Niklaas

Smoos Mathurin M.J., Namur

Stouffs Stephan J.G., Hoeilaart

Stroobants Davy P., Lummen

Styfhals Roger J.M., Grimbergen

Trobbiani Fabrizio M.P., Molenbeek-Saint-Jean

Tuypens Pierre R.F.M., Kortrijk

Vaes Luc A.A.F., Turnhout

Van De Voorde Urbain A.M., Sint-Gillis-Waas

Van de vreken Koenraad J.P., Gent

Van Hecke Gilbert M., Gent

Van Hees An M., Aarschot

Van Rompaey Sara L.L., Merelbeke

Vanthuyne Henk K.M., Melle

Verhaeghe Hubert M.G., Knokke-Heist

Vierin Piet J., Brugge

Voglet Bernard C.F.G., Profondeville

Wieërs Adolf E.J.M., Leuven

Art. 3. Het bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen, die voldaan
hebben aan het technisch onderzoek, ingesteld door het Commissariaat-
generaal der Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de
Arbeid van België :

De Boelpaep Paul L.M., Meise

Debuyck Jan A.H., Wevelgem

De Hovre Luc F.V.M., Wemmel

Dewandre Jonathan, Nivelles

Herman Jan P.M., Kapellen

Lamarche Quentin D.R., Tournai

Mattheeuws Dirk, Aalter

Moulin Sébastien, Mons

Parré Béatrice J.M., Auderghem

Perpete Thibaut J.M., Namur

Sambre Nele, Tienen

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

Maes Franki P.R., Oostende

Roels Gustaaf F., Leuven

Samuel Alexandre, Uccle

Schockert Louis J.N., Liège

Sijmons Luc E.A., Sint-Niklaas

Smoos Mathurin M.J., Namur

Stouffs Stephan J.G., Hoeilaart

Stroobants Davy P., Lummen

Styfhals Roger J.M., Grimbergen

Trobbiani Fabrizio M.P., Molenbeek-Saint-Jean

Tuypens Pierre R.F.M., Kortrijk

Vaes Luc A.A.F., Turnhout

Van De Voorde Urbain A.M., Sint-Gillis-Waas

Van de vreken Koenraad J.P., Gent

Van Hecke Gilbert M., Gent

Van Hees An M., Aarschot

Van Rompaey Sara L.L., Merelbeke

Vanthuyne Henk K.M., Melle

Verhaeghe Hubert M.G., Knokke-Heist

Vierin Piet J., Brugge

Voglet Bernard C.F.G., Profondeville

Wieërs Adolf E.J.M., Leuven

Art. 3. L’insigne d’honneur de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
satisfait à l’examen technique menée par le Commissariat général du
Gouvernement près l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique :

De Boelpaep Paul L.M., Meise

Debuyck Jan A.H., Wevelgem

De Hovre Luc F.V.M., Wemmel

Dewandre Jonathan, Nivelles

Herman Jan P.M., Kapellen

Lamarche Quentin D.R., Tournai

Mattheeuws Dirk, Aalter

Moulin Sébastien, Mons

Parré Béatrice J.M., Auderghem

Perpete Thibaut J.M., Namur

Sambre Nele, Tienen

Art. 4. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12048]

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de
Arbeid van België – Binnenscheepvaart

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 1 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt, wegens hun sociale activiteiten op het professionele vlak,
toegekend aan de hieronder vermelde personen :

Albrecht Roger C.V., Gent

Audenaerde Joseph M.P.A., Herstal

Biegel Raymond R.C., Antwerpen

Bil Eddy J.L., Brugge

Ceulemans Patrick F.N., Wommelgem

Clauwaert Bernard C.M., Antwerpen

Daenen Pierre J.H., Antwerpen

De Backer Renaat V.M., Bredene

De Ryck Claude M.G., Thuin

Deprins Florentina P.M., Zelzate

Deroo Amédée J.F., Malle

Desmidt Danny Y.B., Knokke-Heist

Desorbaix Marie-Paule J.G., Thuin

Duqueine Denis H.I., Evergem

Gérard Arian A.B.G., Thuin

Haeck Hilde A.J., Bredene

Hermans Luc, Zwijndrecht

Horemans Walter L.L., Antwerpen

Kelder Robert, Duffel

Matysen Mario R.G., Schoten

Nysthoven Hubert H., Zwijndrecht

Rifaut Patrick V.C.H., Gent

Roelants Rita S.E., Antwerpen

Snauwaert Ronny J.A., Knokke-Heist

Steenacker Patrick E.G., Grevenmacher (G.-D. de Luxembourg)

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12048]

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne
d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Navigation Intérieure

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire général du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 1er décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué, en raison de leurs activités sociales sur le plan
professionnel, aux personnes dénommées ci-après :

Albrecht Roger C.V., Gent

Audenaerde Joseph M.P.A., Herstal

Biegel Raymond R.C., Antwerpen

Bil Eddy J.L., Brugge

Ceulemans Patrick F.N., Wommelgem

Clauwaert Bernard C.M., Antwerpen

Daenen Pierre J.H., Antwerpen

De Backer Renaat V.M., Bredene

De Ryck Claude M.G., Thuin

Deprins Florentina P.M., Zelzate

Deroo Amédée J.F., Malle

Desmidt Danny Y.B., Knokke-Heist

Desorbaix Marie-Paule J.G., Thuin

Duqueine Denis H.I., Evergem

Gérard Arian A.B.G., Thuin

Haeck Hilde A.J., Bredene

Hermans Luc, Zwijndrecht

Horemans Walter L.L., Antwerpen

Kelder Robert, Duffel

Matysen Mario R.G., Schoten

Nysthoven Hubert H., Zwijndrecht

Rifaut Patrick V.C.H., Gent

Roelants Rita S.E., Antwerpen

Snauwaert Ronny J.A., Knokke-Heist

Steenacker Patrick E.G., Grevenmacher (G.-D. de Luxembourg)
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Van den Wyngaert Ronald J.P., Antwerpen

Vanhecke Gerard P.A.M., Brugge

Verbakel Paul T.C., Stabroek

Verbeke Paul J., Knokke-Heist

Westerlinck Petrus J.B., Zelzate

Willems Jean A.G., Antwerpen

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen die het bewijs
hebben geleverd een verruimde beroepsbekwaamheid te hebben
verworven :

Lecour Sandra F., Kaprijke

Michon Joël G.R., Namur

Rottiers Eric F.R., Antwerpen

Art. 3. Het bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen, die voldaan
hebben aan het technisch onderzoek, ingesteld door het Commissariaat-
generaal der Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de
Arbeid van België :

Breynaert Aurélien S.F., Saint-Nicolas-de-Port (France)

Kasonga Naomi I., Ottignies-Louvain-la-Neuve

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12051]
15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van

het gouden of het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid
van België – Nautische Dienstverlening

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 1 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt, wegens hun sociale activiteiten op het professionele vlak,
toegekend aan de hieronder vermelde personen :

Basyn Bart M.M., Dendermonde

Caramin Johan J.C., Destelbergen

De Cocker Marc E.J.C., Breskens (Nederland)

De Vleeschauwer Guy P.V., Antwerpen

Van den Wyngaert Ronald J.P., Antwerpen

Vanhecke Gerard P.A.M., Brugge

Verbakel Paul T.C., Stabroek

Verbeke Paul J., Knokke-Heist

Westerlinck Petrus J.B., Zelzate

Willems Jean A.G., Antwerpen

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
fourni la preuve d’avoir acquis une qualification professionnelle
élargie :

Lecour Sandra F., Kaprijke

Michon Joël G.R., Namur

Rottiers Eric F.R., Antwerpen

Art. 3. L’insigne d’honneur de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
satisfait à l’examen technique menée par le Commissariat général du
Gouvernement près l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique :

Breynaert Aurélien S.F., Saint-Nicolas-de-Port (France)

Kasonga Naomi I., Ottignies-Louvain-la-Neuve

Art. 4. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12051]
15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne

d’honneur d’or ou d’argent de Lauréat du Travail de Belgique -
Services Nautiques

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire général du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 1er décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué, en raison de leurs activités sociales sur le plan
professionnel, aux personnes dénommées ci-après :

Basyn Bart M.M., Dendermonde

Caramin Johan J.C., Destelbergen

De Cocker Marc E.J.C., Breskens (Nederland)

De Vleeschauwer Guy P.V., Antwerpen
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Dierckens Tom W.G., Boom

Dom Jan R., Sint-Niklaas

Goossens Peter J.S., Zwijndrecht

Goossens Yves M.L., Gent

Mesuere Martin D.G., Vlissingen (Nederland)

Michaux Jean P.L.E.S.G., Zoersel

Pannecoucke Filip F., Kapellen

Pels Alain J.F.E.R., Antwerpen

Poirier dit Caulier Eric Y.C., Profondeville

Salliau Benjamin R., Oostende

Speelmeijer Hendricus L.W., Schoten

Vintevogel Pieter M., Overijse

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde persoon die het bewijs
heeft geleverd een verruimde beroepsbekwaamheid te hebben verwor-
ven :

Mortelmans Bart S., Oostende

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12047]
15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van

het gouden, zilveren of bronzen ereteken van Laureaat van de
Arbeid van België – Koopvaardij

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 14 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt, wegens hun sociale activiteiten op het professionele vlak,
toegekend aan de hieronder vermelde personen :

Batubenga Tshiadinabakulu, Antwerpen

Caris alias Reynders Frederik A.M., Mortsel

Cassart Eric V.E.G., Dinant

De Busscher Lode D.G.E., Brugge

del Mazo Perez Francisco R., Antwerpen

Huysmans Erwin A.M.J., Antwerpen

Dierckens Tom W.G., Boom

Dom Jan R., Sint-Niklaas

Goossens Peter J.S., Zwijndrecht

Goossens Yves M.L., Gent

Mesuere Martin D.G., Vlissingen (Nederland)

Michaux Jean P.L.E.S.G., Zoersel

Pannecoucke Filip F., Kapellen

Pels Alain J.F.E.R., Antwerpen

Poirier dit Caulier Eric Y.C., Profondeville

Salliau Benjamin R., Oostende

Speelmeijer Hendricus L.W., Schoten

Vintevogel Pieter M., Overijse

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué à la personne, dénommée ci-après, qui a fourni la
preuve d’avoir acquis une qualification professionnelle élargie :

Mortelmans Bart S., Oostende

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12047]
15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne

d’honneur d’or, d’argent ou de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique – Marine Marchande

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire général du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 14 décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué, en raison de leurs activités sociales sur le plan
professionnel, aux personnes dénommées ci-après :

Batubenga Tshiadinabakulu, Antwerpen

Caris alias Reynders Frederik A.M., Mortsel

Cassart Eric V.E.G., Dinant

De Busscher Lode D.G.E., Brugge

del Mazo Perez Francisco R., Antwerpen

Huysmans Erwin A.M.J., Antwerpen
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Lambenne Marc G.J.G., Dison

Lecloux Philippe Y.G., Incourt

Mahieu Philippe P.P., Aalst

Mahy Frank X.R., Virton

Nuytemans Marc L.G., Vorselaar

Parmentier Serge, Rhode-Saint-Genèse

Smaers Rosendo G.L., Woluwe-Saint-Pierre

Van Gutte Filip R.M.G., Gent

Vandenberghe Patrick R.E., Charleroi

Vermaut Philippe J.R.A., Damme

Vissers Joannes G.C., Turnhout

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen die het bewijs
hebben geleverd een verruimde beroepsbekwaamheid te hebben
verworven :

Celen Philip F.J.F., Kalmthout

Commeine Luc A.M.J., Kortemark

Compernolle Reinald G.A., Ichtegem

Crauwels Bart A.I., Kontich

De Sanctis Romain E., Saint-Ghislain

Govaere Yvon, Mouscron

Lambreck Bernard M.J.G., Antwerpen

Mousquet Jean M.G.H.G., Oostende

Rocha Pires Joao, Antwerpen

Selva Marco P.L.B.G., Fosses-la-Ville

Van Welden Marino J.J., Gent

Art. 3. Het bronzen ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde personen, die voldaan
hebben aan het technisch onderzoek, ingesteld door het Commissariaat-
generaal der Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de
Arbeid van België :

Annicaert Michael, Kalmthout

Tomanek Pavel N., Destelbergen

Art. 4. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12050]
15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van

het gouden of het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid
van België – Zeevisserij

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Lambenne Marc G.J.G., Dison

Lecloux Philippe Y.G., Incourt

Mahieu Philippe P.P., Aalst

Mahy Frank X.R., Virton

Nuytemans Marc L.G., Vorselaar

Parmentier Serge, Rhode-Saint-Genèse

Smaers Rosendo G.L., Woluwe-Saint-Pierre

Van Gutte Filip R.M.G., Gent

Vandenberghe Patrick R.E., Charleroi

Vermaut Philippe J.R.A., Damme

Vissers Joannes G.C., Turnhout

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
fourni la preuve d’avoir acquis une qualification professionnelle
élargie :

Celen Philip F.J.F., Kalmthout

Commeine Luc A.M.J., Kortemark

Compernolle Reinald G.A., Ichtegem

Crauwels Bart A.I., Kontich

De Sanctis Romain E., Saint-Ghislain

Govaere Yvon, Mouscron

Lambreck Bernard M.J.G., Antwerpen

Mousquet Jean M.G.H.G., Oostende

Rocha Pires Joao, Antwerpen

Selva Marco P.L.B.G., Fosses-la-Ville

Van Welden Marino J.J., Gent

Art. 3. L’insigne d’honneur de bronze de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué aux personnes, dénommées ci-après, qui ont
satisfait à l’examen technique menée par le Commissariat général du
Gouvernement près l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique :

Annicaert Michael, Kalmthout

Tomanek Pavel N., Destelbergen

Art. 4. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12050]
15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de l’insigne

d’honneur d’or ou d’argent de Lauréat du Travail de Belgique –
Pêche Maritime

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

18767BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 1 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het gouden ereteken van Laureaat van de Arbeid van
België wordt, wegens hun sociale activiteiten op het professionele vlak,
toegekend aan de hieronder vermelde personen :

Deley Patrick A.G., Bredene

Marchand Jacky G., Middelkerke

Provoost Christiaan J.P., Oostende

Schroyen Peter J.D., Middelkerke

Utterwulghe Dirk J., Knokke-Heist

Vandaele Daniël M., Brugge

Vandaele Johan M., Knokke-Heist

Art. 2. Het zilveren ereteken van Laureaat van de Arbeid van België
wordt toegekend aan de hieronder vermelde persoon die het bewijs
heeft geleverd een verruimde beroepsbekwaamheid te hebben verwor-
ven :

Savels Jürgen J., Knokke-Heist

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12054]

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid — Architect —
Ingenieur-Architect

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 14 december 2015;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire général du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 1er décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’insigne d’honneur d’or de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué, en raison de leurs activités sociales sur le plan
professionnel, aux personnes dénommées ci-après :

Deley Patrick A.G., Bredene

Marchand Jacky G., Middelkerke

Provoost Christiaan J.P., Oostende

Schroyen Peter J.D., Middelkerke

Utterwulghe Dirk J., Knokke-Heist

Vandaele Daniël M., Brugge

Vandaele Johan M., Knokke-Heist

Art. 2. L’insigne d’honneur d’argent de Lauréat du Travail de
Belgique est attribué à la personne, dénommée ci-après, qui a fourni la
preuve d’avoir acquis une qualification professionnelle élargie :

Savels Jürgen J., Knokke-Heist

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12054]

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail — Architecte — Ingénieur Architecte

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire générale du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 14 décem-
bre 2015 ;
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Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De waardigheid van Eredeken van de Arbeid wordt
toegekend aan de hieronder vermelde persoon, die geacht worden de
nodige hoedanigheden te bezitten om de tradities, alsmede het moreel
en het sociaal aanzien van hun beroep of functie te verpersoonlijken :

Leyssens Jos E.H., Lennik

Art. 2. Deze opdracht wordt hem gegeven voor een termijn van vijf
jaar. Zij kan een einde nemen vóór het verstrijken van die termijn,
indien de titularis ophoudt zijn beroepsactiviteiten uit te oefenen.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12046]

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid - Koopvaardij

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 1 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De waardigheid van Eredeken van de Arbeid wordt
toegekend aan de hieronder vermelde personen, die geacht worden de
nodige hoedanigheden te bezitten om de tradities, alsmede het moreel
en het sociaal aanzien van hun beroep of functie te verpersoonlijken :

Van Echelpoel Nicole F.J., Boechout

Van Parys Jenny M.P., Hemiksem

Art. 2. Deze opdracht wordt hen gegeven voor een termijn van vijf
jaar. Zij kan een einde nemen vóór het verstrijken van die termijn,
indien de titularis ophoudt zijn beroepsactiviteiten uit te oefenen.

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La dignité de Doyen d’honneur du Travail est attribuée
à la personne dénommée ci-après, qui est réputée posséder les qualités
requises pour incarner les traditions et le prestige moral et social de leur
profession ou de leur fonction:

Leyssens Jos E.H., Lennik

Art. 2. Cette mission lui est confiée pour une durée de cinq années.
Elle peut prendre fin avant l’expiration de ce délai, si le titulaire cesse
d’exercer ses activités professionnelles.

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12046]

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail - Marine Marchande

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire générale du Gouvernement près
l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le 1er décem-
bre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La dignité de Doyen d’honneur du Travail est attribuée
aux personnes dénommées ci-après, qui sont réputées posséder les
qualités requises pour incarner les traditions et le prestige moral et
social de leur profession ou de leur fonction :

Van Echelpoel Nicole F.J., Boechout

Van Parys Jenny M.P., Hemiksem

Art. 2. Cette mission leur est confiée pour une durée de cinq années.
Elle peut prendre fin avant l’expiration de ce délai, si le titulaire cesse
d’exercer ses activités professionnelles.
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Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID, ARBEID
EN SOCIAAL OVERLEG EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST
ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/12049]

15 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
de waardigheid van Eredeken van de Arbeid – Zeevisserij

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het besluit van de Regent van 12 maart 1948, betreffende het
Commissariaat-generaal der Regering bij de Nationale Arbeidstentoon-
stellingen;

Gelet op het besluit van de Regent van 12 november 1948, houdende
nadere omschrijving van de officiële modellen der eretekens van de
Arbeid;

Gelet op het koninklijk besluit van 31 juli 1954, houdende goedkeu-
ring der statuten van de Instelling van openbaar nut genoemd
″Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van België, Albert I -
Nationale Arbeidstentoonstellingen″;

Gelet op het advies van het bevoegd Organiserend Comité, gegeven
op 15 oktober 2015;

Gelet op het gunstig advies van de Commissaris-generaal der
Regering bij het Koninklijk Instituut der Eliten van de Arbeid van
België, gegeven op 1 december 2015;

Op de voordracht van de Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De waardigheid van Eredeken van de Arbeid wordt
toegekend aan de hieronder vermelde persoon, die geacht worden de
nodige hoedanigheden te bezitten om de tradities, alsmede het moreel
en het sociaal aanzien van hun beroep of functie te verpersoonlijken :

Verkest Noël C.J., Bredene

Art. 2. Deze opdracht wordt hem gegeven voor een termijn van vijf
jaar. Zij kan een einde nemen vóór het verstrijken van die termijn,
indien de titularis ophoudt zijn beroepsactiviteiten uit te oefenen.

Art. 3. De minister bevoegd voor Economie en de minister bevoegd
voor Werk zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 15 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,

K. PEETERS

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI, TRAVAIL ET CONCERTA-
TION SOCIALE ET SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/12049]

15 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant attribution de la dignité de
Doyen d’honneur du Travail – Pêche Maritime

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté du Régent du 12 mars 1948, concernant le Commissariat
général du Gouvernement aux Expositions nationales du Travail;

Vu l’arrêté du Régent du 12 novembre 1948, définissant les modèles
officiels des insignes d’honneur du Travail;

Vu l’arrêté royal du 31 juillet 1954, portant approbation des statuts de
l’établissement d’utilité publique dénommé ″Institut royal des Elites du
Travail de Belgique, Albert Ier - Expositions nationales du Travail″;

Vu l’avis du Comité Organisateur compétent, donné le 15 octo-
bre 2015;

Vu l’avis favorable du Commissaire générale du Gouvernement
près l’Institut royal des Elites du Travail de Belgique, donné le
1er décembre 2015;

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La dignité de Doyen d’honneur du Travail est attribuée
à la personne dénommée ci-après, qui est réputée posséder les qualités
requises pour incarner les traditions et le prestige moral et social de leur
profession ou de leur fonction :

Verkest Noël C.J., Bredene

Art. 2. Cette mission lui est confiée pour une durée de cinq années.
Elle peut prendre fin avant l’expiration de ce délai, si le titulaire cesse
d’exercer ses activités professionnelles.

Art. 3. Le ministre ayant l’Economie et le ministre ayant l’Emploi
dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Economie
et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2016/201458]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Perso-

neel. — Benoeming van een stagedoend attaché-geneesheer inspec-
teur bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2016 wordt Mevr. Anouk
Verraes, met ingang van 1 januari 2016, benoemd tot stagedoend
attaché-geneesheer inspecteur in de klasse A2 (Nederlandse taalrol) bij
de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van het Rijks-
instituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel) te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2016/201459]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Perso-

neel. — Benoeming van een stagedoend attaché sociaal inspecteur
bij de Dienst voor administratieve controle

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2016, wordt Mevr. Sofie
Van Eetvelde, met ingang van 1 februari 2016, benoemd tot stagedoend
attaché sociaal inspecteur in de klasse A1 (Nederlandse taalrol) bij de
Dienst voor administratieve controle van het Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van
State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel) te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2016/201465]
Medisch-technisch comité van het Fonds voor Arbeidsongevallen

Ontslag. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 7 maart 2016 dat in werking treedt de dag
waarop dit uittreksel wordt bekendgemaakt, wordt aan de heer Lucas,
Pierre, eervol ontslag verleend uit zijn mandaat van lid van het
medisch-technisch comité van het Fonds voor Arbeidsongevallen.

Bij hetzelfde besluit wordt de heer Jonckheer, Ludo tot lid van
hetzelfde comité benoemd in de hoedanigheid van vertegenwoordiger
van de meest representatieve werkgeversorganisaties, gekozen wegens
zijn bevoegdheid inzake de evaluatie van de arbeidsongeschiktheid,
ter vervanging van de heer Lucas, Pierre, wiens mandaat hij zal
voltooien.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09124]

Centrale Diensten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 24 februari 2016 wordt op datum van
14 juni 2015’s avonds aan Mevr. An VAN BEEK, ontslag verleend uit
haar functie van attaché bij Centrale diensten van de Federale
Overheidsdienst Justitie.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/201458]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Personnel. —

Nomination d’un attaché médecin-inspecteur stagiaire au Service
d’évaluation et de contrôle médicaux

Par arrêté royal du 22 février 2016, Mme Anouk Verraes, est nommée
en qualité d’attaché médecin-inspecteur stagiaire dans la classe A2
(rôle linguistique néerlandais) auprès du Service d’évaluation et de
contrôle médicaux de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité,
à partir du 1er janvier 2016.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/201459]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Personnel. —

Nomination d’un stagiaire attaché inspecteur social au Service du
contrôle administratif

Par arrêté royal du 22 février 2016, Mme Sofie Van Eetvelde,
est nommée en qualité de stagiaire attaché inspecteur social dans la
classe A1 (rôle linguistique néerlandais) auprès du Service du contrôle
administratif de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité,
à partir du 1er février 2016.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2016/201465]
Comité médico-technique du Fonds des Accidents du travail

Démission. — Nomination

Par arrêté royal du 7 mars 2016 qui entre en vigueur le jour de la
publication du présent extrait, démission honorable de son mandat de
membre du comité médico-technique du Fonds des Accidents du
travail est accordée, à M. Lucas, Pierre.

Par le même arrêté, M. Jonckheer, Ludo est nommé membre du
même comité, au titre de représentant des organisations les plus
représentatives des employeurs et choisi pour sa compétence en
matière d’évaluation d’incapacité de travail, en remplacement de
M. Lucas, Pierre, dont il achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09124]

Services centraux. — Démission

Par arrêté royal du 24 février 2016, démission de ses fonctions
d’attaché auprès des Services centraux du Service Public Fédéral Justice
est accordée à la date du 14 juin 2015 au soir à Mme An VAN BEEK.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09132]
Rechterlijke Orde. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 31 augustus 2015, bladzijde 55605, regel
5 lezen : “Bij koninklijk besluit van 23 augustus 2015 is voorlopig
benoemd tot griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, de
heer Lucas M.” i.p.v. “Bij koninklijk besluit van 23 augustus 2015 is
voorlopig benoemd tot griffier bij het hof van beroep te Antwerpen, de
heer Lucas M.″

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2016/18127]

7 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 4 maart 2013 houdende benoeming van de leden
van het Doorzichtigheidscomité ingesteld bij het Federaal Agent-
schap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 juli 2006 betreffende de oprichting en de
werking van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten, inzonderheid op artikel 12;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 februari 2007 betreffende de
samenstelling en de werkwijze van het Doorzichtigheidscomité inge-
steld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten, inzonderheid op de artikelen 2 en 3, gewijzigd bij
koninklijk besluit van 13 januari 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 maart 2013 houdende benoe-
ming van de leden van het Doorzichtigheidscomité ingesteld bij het
Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten,
gewijzigd bij koninklijk besluit van 26 februari 2014 en van 19 april 2014;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1, 1°, van het koninklijk besluit van 4 maart 2013,
houdende benoeming van de leden van het Doorzichtigheidscomité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt de vermelding “Anne Hendrickx, vertegenwoor-
diger van de Minister die de Volksgezondheid onder haar bevoegdheid
heeft ’’ vervangen door de vermelding ″ Christophe Peferoen, verte-
genwoordiger van de Minister die de Volksgezondheid onder haar
bevoegdheid heeft ’’.

Art. 2. In artikel 1, 2°, van het koninklijk besluit van 4 maart 2013,
houdende benoeming van de leden van het Doorzichtigheidscomité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt de vermelding ″ Olivier Petit, Inspecteur-
generaal van Financiën, aangeduid door de Minister die de Begroting
onder zijn bevoegdheid heeft ’’ vervangen door de vermelding ″Tom
De Bue, Inspecteur van Financiën, aangeduid door de Minister die de
Begroting onder zijn bevoegdheid heeft’’.

Art. 3. In artikel 2, 1°, van het koninklijk besluit van 4 maart 2013,
houdende benoeming van de leden van het Doorzichtigheidscomité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt de vermelding “Alain Bourda, vertegenwoordi-
ger van de Minister die de Volksgezondheid onder haar bevoegdheid
heeft ’’ vervangen door de vermelding ″ Augustin Coppée, vertegen-
woordiger van de Minister die de Volksgezondheid onder haar
bevoegdheid heeft ’’.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09132]
Ordre judiciaire. — Erratum

Au Moniteur belge du 31 août 2015, page 55605, ligne 5, lire : « Par
arrêté royal du 23 août 2015 est nommé greffier à titre provisoire au
tribunal de première instance d’Anvers, M. Lucas M. » au lieu de : « Par
arrêté royal du 23 août 2015, est nommé greffier à titre provisoire à la
cour d’appel d’Anvers, M. Lucas M. ».

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles ), sous pli recommandé à la poste.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2016/18127]

7 MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 4 mars 2013
nommant les membres du Comité de transparence institué auprès
de l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 juillet 2006 relative à la création et au fonctionnement
de l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé,
notamment l’article 12;

Vu l’arrêté royal du 25 février 2007 relatif à la composition et au
fonctionnement du Comité de transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé, notamment les
articles 2 et 3, modifié par l’arrêté royal du 13 janvier 2014;

Vu l’arrêté royal du 4 mars 2013 nommant les membres du Comité de
transparence institué auprès de l’Agence fédérale des Médicaments et
des Produits de Santé, modifié par l’arrêté royal du 26 février 2014 et du
19 avril 2014;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1, 1°, de l’arrêté royal du 4 mars 2013,
nommant les membres du Comité de transparence institué auprès de
l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention
« Anne Hendrickx, représentante du Ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions » est remplacée par la mention « Christophe
Peferoen, représentant du Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions ».

Art. 2. A l’article 1, 2°, de l’arrêté royal du 4 mars 2013, nommant les
membres du Comité de transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention « Olivier
Petit, Inspecteur général des Finances, désigné par le Ministre qui a le
Budget dans ses attributions. » est remplacée par la mention « Tom De
Bue, Inspecteur des Finances, désigné par le Ministre qui a le Budget
dans ses attributions. ».

Art. 3. A l’article 2, 1°, de l’arrêté royal du 4 mars 2013, nommant les
membres du Comité de transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention « Alain
Bourda, représentant du Ministre qui a la Santé publique dans ses
attributions » est remplacée par la mention « Augustin Coppée,
représentant du Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions ».
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Art. 4. In artikel 2, 2°, van het koninklijk besluit van 4 maart 2013,
houdende benoeming van de leden van het Doorzichtigheidscomité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt de vermelding ″ Guy Snykers, Inspecteur-
generaal van Financiën, aangeduid door de Minister die de Begroting
onder zijn bevoegdheid heeft ’’ vervangen door de vermelding ″
Isabelle Karlshausen, Inspecteur van Financiën, aangeduid door de
Minister die de Begroting onder zijn bevoegdheid heeft’’.

Art. 5. In artikel 3, 8°, van het koninklijk besluit van 4 maart 2013,
houdende benoeming van de leden van het Doorzichtigheidscomité
ingesteld bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten wordt de vermelding ″ Ludo Willems, vertegenwoor-
diger van de Ziekenhuisapothekersvereniging ’’ vervangen door de
vermelding “Jens Van Krieken, vertegenwoordiger van de Ziekenhuis-
apothekersvereniging”.

Art. 6. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel 7 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2016/35305]
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

GENT. — Bij besluit van 25 januari 2016 heeft de Gentse gemeenteraad het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
nr. 153 A « Victor Braeckmanlaan - Nieuwelaan - Antwerpsesteenweg », definitief vastgesteld.

Deze gemeenteraadsbeslissing werd door de deputatie van Oost-Vlaanderen en de Vlaamse Regering niet
geschorst binnen de wettelijke termijn. Het RUP treedt in werking 14 dagen na publicatie.

*

VLAAMSE OVERHEID

[2016/35304]
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

GENT. — Bij besluit van 25 januari 2016 heeft de gentse gemeenteraad het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
RUP 164 « Wonen aan het Rabot », definitief vastgesteld.

Deze gemeenteraadsbeslissing werd door de deputatie van Oost-Vlaanderen en de Vlaamse Regering niet
geschorst binnen de wettelijke termijn. Het RUP treedt in werking 14 dagen na publicatie.

*

VLAAMSE OVERHEID

[2016/35306]

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

GENT. — Bij besluit van 25 januari 2016 heeft de Gentse gemeenteraad het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
nr. 166 « Rijsenberg », definitief vastgesteld.

Deze gemeenteraadsbeslissing werd door de deputatie van Oost-Vlaanderen en de Vlaamse Regering niet
geschorst binnen de wettelijke termijn. Het RUP treedt in werking 14 dagen na publicatie.

Art. 4. A l’article 2, 2°, de l’arrêté royal du 4 mars 2013, nommant les
membres du Comité de transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention « Guy
Snykers, Inspecteur général des Finances, désigné par le Ministre qui a
le Budget dans ses attributions. » est remplacée par la mention
« Isabelle Karlshausen, Inspectrice des Finances, désignée par le
Ministre qui a le Budget dans ses attributions. ».

Art. 5. A l’article 3, 8°, de l’arrêté royal du 4 mars 2013, nommant les
membres du Comité de transparence institué auprès de l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé la mention « Ludo
Willems, représentant de l’Association des Pharmaciens Hospitaliers »
est remplacée par la mention « Jens Van Krieken, représentant de
l’Association des Pharmaciens Hospitaliers »

Art. 6. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
Mme. M. DE BLOCK

18773BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



VLAAMSE OVERHEID

Financiën en Begroting
[2016/201403]

1 MAART 2016. — Ministerieel besluit tot toekenning van een aanvullende delegatie
van beslissingsbevoegdheid aan het hoofd van de Vlaamse Belastingdienst

De Vlaamse Minister van Begroting, Financiën en Energie

Gelet op het kaderdecreet bestuurlijk beleid van 18 juli 2003, artikel 7, derde lid;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 25 juli 2014 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van

de Vlaamse Regering, artikel 14;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van

beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 19, § 2,

Besluit :
Artikel 1. Het hoofd van het agentschap Vlaamse Belastingdienst heeft met betrekking tot de rechtsgedingen een

aanvullende delegatie om een hoger beroep of een voorziening in cassatie in te stellen.
Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2016.
Brussel, 1 maart 2016.

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
A. TURTELBOOM

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[2016/201404]

7 MAART 2016. — Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij. — Besluit van de administrateur-generaal tot
regeling van de delegatie van handtekening met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot aankoop van
onroerende goederen

De administrateur-generaal van de openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij,

Gelet op het decreet van 5 april 1995 houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid, artikel 10.3.4, § 2,
ingevoegd bij het decreet van 7 mei 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 houdende de werking van het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij, artikel 6/1,
ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 maart 2012;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen,
artikel 19, § 3, 1o en 20;

Overwegende dat het hoofd van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij mevrouw Henny De Baets met
het oog op een efficiënte en resultaatgerichte interne organisatie aan haar gedelegeerde aangelegenheden kan
subdelegeren aan personeelsleden van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij tot op het meest functionele
niveau;

Overwegende dat mevrouw Annelies Van Gucht, adjunct van de directeur, personeelslid is van de Openbare
Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij;

Overwegende dat de OVAM met toepassing van het Protocol Curatoren van 1 december 2009 gesloten tussen de
OVAM en de Vlaamse Balies verscheidene onroerende goederen wil verwerven uit faillissement;

Besluit :
Artikel 1. Mevrouw Annelies Van Gucht, adjunct van de directeur, heeft delegatie om met betrekking tot het

volgend onroerende goed:
- Aen Kenens Hof te 3670 Meeuwen-Gruitrode, kadastraal gekend als 72011 MEEUWEN-GRUITRODE 1 AFD,
sectie D, perceelnr 1227 C en eigendom van GYBEC BVBA, gefailleerd;

1o de beslissing te nemen tot de verwerving zoals vermeld in artikel 17, 1o van het besluit van de Vlaamse Regering
van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen
en van de intern verzelfstandigde agentschappen;

2o passend in de aankoop van deze onroerende goederen alle handelingen te stellen zoals vermeld in artikel 6/1
van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 houdende de werking van het intern verzelfstandigd
agentschap met rechtspersoonlijkheid Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de dag van de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.
Mechelen, 7 maart 2016.

De administrateur-generaal van de Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij,
H. DE BAETS
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VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[2016/201406]

Agentschap voor Natuur en Bos. — Goedkeuring toegankelijkheidsregelingen

- De administrateur-generaal van het Agentschap voor Natuur en Bos, mevrouw Marleen Evenepoel, heeft op
25 januari 2016, de toegankelijkheidsregeling goedgekeurd voor het bosgebied Veerle-Heide gelegen te Laakdal
overeenkomstig het Besluit Vlaamse Regering van 5 december 2008 betreffende de toegankelijkheid van de bossen en
de natuurreservaten. De toegankelijkheidsregeling ligt ter inzage bij de gemeente Laakdal en wordt op het terrein
zichtbaar gemaakt via infopanelen aan de voornaamste ingangen van het gebied.

- De administrateur-generaal van het Agentschap voor Natuur en Bos, mevrouw Marleen Evenepoel, heeft op
29 januari 2016, de toegankelijkheidsregeling goedgekeurd voor het bosgebied Berkenbos-Wezel gelegen te Balen en
Mol overeenkomstig het Besluit Vlaamse Regering van 5 december 2008 betreffende de toegankelijkheid van de bossen
en de natuurreservaten. De toegankelijkheidsregeling ligt ter inzage bij de gemeenten Balen en Mol en wordt op het
terrein zichtbaar gemaakt via infopanelen aan de voornaamste ingangen van het gebied.

- De administrateur-generaal van het Agentschap voor Natuur en Bos, mevrouw Marleen Evenepoel, heeft op
10 februari 2016, de toegankelijkheidsregeling goedgekeurd voor de speelbossen Voerenberg, Schophemerheide, Kys en
Alserbos gelegen te Voeren overeenkomstig het Besluit Vlaamse Regering van 5 december 2008 betreffende de
toegankelijkheid van de bossen en de natuurreservaten. De toegankelijkheidsregeling ligt ter inzage bij de gemeente
Voeren en wordt op het terrein zichtbaar gemaakt via infopanelen aan de voornaamste ingangen van het gebied.

- De administrateur-generaal van het Agentschap voor Natuur en Bos, mevrouw Marleen Evenepoel, heeft op
12 februari 2016, de toegankelijkheidsregeling goedgekeurd voor het Gemeentepark gelegen te Boom overeenkomstig
het Besluit Vlaamse Regering van 5 december 2008 betreffende de toegankelijkheid van de bossen en de
natuurreservaten. De toegankelijkheidsregeling ligt ter inzage bij de gemeente Boom en wordt op het terrein zichtbaar
gemaakt via infopanelen aan de voornaamste ingangen van het gebied.

- De administrateur-generaal van het Agentschap voor Natuur en Bos, mevrouw Marleen Evenepoel, heeft op
2 maart 2016, de wijziging aan de toegankelijkheidsregeling goedgekeurd voor het speelbos Alex Tielen gelegen te Peer
overeenkomstig het Besluit Vlaamse Regering van 5 december 2008 betreffende de toegankelijkheid van de bossen en
de natuurreservaten. De toegankelijkheidsregeling ligt ter inzage bij de gemeente Peer en wordt op het terrein zichtbaar
gemaakt via infopanelen aan de voornaamste ingangen van het gebied.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[C − 2016/35301]

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststelling van de voorwaarden voor erkenning van
scholen voor het besturen van motorvoertuigen, heeft de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse
Rand, Toerisme en Dierenwelzijn de volgende exploitatievergunning van een vestigingseenheid geschrapt:

Erkenning van de rijschool
Erkenningsnummer rijschool : 2553
Erkenningsdatum rijschool : 09/07/2007
Maatschappelijke zetel rijschool : Harelbeekse Rijschool, Marktplein 12 te 8530 Harelbeke
Commerciële naam rijschool : Harelbeekse Rijschool
Schrapping exploitatievergunning van een vestigingseenheid voor de rijschool
Stamnummer van de vestigingseenheid : 2553/02
Datum exploitatievergunning van de vestigingseenheid : 26/08/2013
Adres administratief lokaal: Doorniksesteenweg 57 te 8580 Avelgem
Adres leslokaal : Doorniksesteenweg 57 te 8580 Avelgem
Datum schrapping: 01/03/2016

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2016/201425]
Ministeriële besluiten tot definitieve bescherming van monumenten, stads- en dorpsgezichten

Bij ministerieel besluit van 15 februari 2016 wordt beschermd, overeenkomstig de bepalingen van het decreet van
3 maart 1976 tot bescherming van monumenten en stads- en dorpsgezichten:

Wegens de industrieel-archeologische en de historische waarde als monument:
Windmolen ’t Merelaantje, gelegen in
Londerzeel, Holle Eikstraat 34
bekend ten kadaster:
Londerzeel, 1ste afdeling, sectie C, perceelnummer 233D3
zoals afgebakend op plan.
Als dorpsgezicht conform Art. 2, 3o, tweede streepje van het decreet van 3 maart 1976, gewijzigd door het decreet

van 22 februari 1995, tot bescherming van monumenten en stads- en dorpsgezichten:
Dorpsgezicht ’t Merelaantje, gelegen in
Londerzeel, Holle Eikstraat zonder nummer, Neeravert zonder nummer, Pikstraat zonder nummer en Reigerstraat

zonder nummer.
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Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De voorschriften bepaald in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van het

Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

Bij ministerieel besluit van 17 februari 2016 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.12 tot en met
artikel 6.1.18 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van
16 mei 2014:

Wegens de historische, de industrieel-archeologische en de ruimtelijk-structurerende waarde als monument:
De grote schoorsteen van Agfa-Gevaert, gelegen in
Mortsel, Septestraat 27
bekend ten kadaster:
Mortsel, 1ste afdeling, sectie A, perceelnummer 72P4 (deel)
zoals afgebakend op plan.
Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtsgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

Bij ministerieel besluit van 29 februari 2016 wordt beschermd, met toepassing van artikel 6.1.12 tot en met
artikel 6.1.18 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.2.1. van het Onroerenderfgoedbesluit van
16 mei 2014:

Wegens de historische, de architecturale, de artistieke en de esthetische waarde als monument:
De woning Goffaerts met tuin
bekend ten kadaster:
Leuven, 4de afdeling, sectie E, perceelnummers 524V2 en 526P,
zoals afgebakend op plan.
Met het oog op de bescherming zijn van toepassing:
De rechtgevolgen vermeld in hoofdstuk 6 van het Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en hoofdstuk 6 van

het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201352]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomination des membres du Comité ″Handicap″
de l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé tel que modifié par le décret du 3 décembre 2015 relatif à
l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, l’article 18;

Vu le courrier du 9 décembre 2015 adressé par le président du MR;

Vu le courrier du 10 décembre 2015 adressé par les fédérations;

Vu le courrier du 14 décembre 2015 adressé par le CESW;

Vu le courrier du 16 décembre 2015 adressé par le collège inter-mutualiste national;

Vu le courrier du 7 janvier 2016 adressé par le PS;

Vu le courrier du 14 janvier 2015 adressé par les associations du secteur;

Vu la mail adressé par le CDH;

Sur proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres du Comité ″Handicap″ de l’Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles :

1o représentants des fédérations d’institutions et de services qui s’adressent à des personnes handicapées :

- M. Jean-François Declercq, M. Michel Dupont, M. Xavier Jonnaert, M. Daniel Therasse et M. Philippe Van Hoye
en qualité de membres effectifs;

- Mme Fabienne Vandoorne, M. Stéphane Emmanuelidis, M. Freddy Sohier, M. Dominique Sprumont, M. Marc
Stelleman en qualité de membres suppléants;
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2o que représentants des associations représentatives des personnes handicapées ou de leur famille :

- Mme Jocelyne Burnotte-Robaye, Mme Emilie De Smet, Mme Thérèse Kempeneers-Foulon, Mme Florence Lebailly
et M. Michel Magis en qualité de membres effectifs;

- Mme Alice Suls, M. Thierry Adnet, M. Alexis Condette, M. Jean-Marie Huet et M. Jean Muller en qualité de
membres suppléants;

3o que représentants de l’autorité :

- Mme Laurence Meire, Mme Céline Vivier, M. Régis Doyen, M. Michel Piraux et M. Christian Robert en qualité
de membres effectifs;

- Mme Véronique Bidoul, M. Freddy Fallez, M. Hervé Fiévet, M. Jacques Ternest et M. Pierre Veys en qualité de
membres suppléants;

4o que représentants des organisations représentatives de l’ensemble des employeurs et des organisations
représentatives de l’ensemble des travailleurs indépendants :

- M. Vincent Edart et M. Bruno Gérard en qualité de membres effectifs;

- M. Julien Flagothier et M. Dominique Van De Sype en qualité de membres suppléants;

5o représentants des organisations représentatives de l’ensemble des travailleurs :

- Mme Leslie Bizikwa et M. Raphaël Emmanuelidis en qualité de membres effectifs;

- M. Thierry Bodson et M. François Laurent en qualité de membres suppléants;

6o représentants des organismes assureurs :

- Mme Joëlle Josse, Mme Gisèle Marlière et M. David Liénard en qualité de membres effectifs;

- Mme Caroline Delor, M. Pierre Annet et M. Philippe Rennotte en qualité de membres suppléants.

Art. 2. Ces nominations sont valables pour une durée de cinq ans, renouvelable, prenant cours à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2016.

Art. 4. Le Ministre de la Santé et de l’Action sociale est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201352]

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de leden van het Comité ″Handicap″ van het
″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals Agentschap voor
gezondheid, sociale bescherming, handicap en gezinnen)

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals gewijzigd bij het decreet van 3 december 2015
betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, artikel 18;

Gelet op het schrijven van 9 december 2015 gericht door de voorzitter van de ″MR″;
Gelet op het schrijven van 10 december 2015 gericht door de federaties;
Gelet op het schrijven van 14 december 2015 gericht door de ″CESW″;
Gelet op het schrijven van 16 december 2015 gericht door het Nationaal Intermutualistisch College;
Gelet op het schrijven van 7 januari 2016 gericht door de ″PS″;
Gelet op het schrijven van 14 januari 2015 gericht door de verenigingen van de sector;
Gelet de e-mail gezonden door de ″CDH″;
Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden benoemd tot lid van het Comité ″Handicap″ van het ″Agence wallonne
de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ :

1o vertegenwoordigers van de federaties van instellingen en diensten die zich richten tot de gehandicapte
personen :

- de heer Jean-François Declercq, de heer Michel Dupont, de heer Xavier Jonnaert, de heer Daniel Therasse en de
heer Philippe Van Hoye als gewoon lid;

- Mevr. Fabienne Vandoorne, de heer Stéphane Emmanuelidis, de heer Freddy Sohier, de heer Dominique
Sprumont, de heer Marc Stelleman als plaatsvervangend lid;
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2o vertegenwoordigers van de verenigingen die erkend zijn als zijnde representatief voor de gehandicapte
personen en hun gezin:

- Mevr. Jocelyne Burnotte-Robaye, Mevr. Emilie De Smet, Mevr. Thérèse Kempeneers-Foulon, Mevr. Florence
Lebailly en de heer Michel Magis als gewoon lid;

- Mevr. Alice Suls, de heer Thierry Adnet, de heer Alexis Condette, de heer Jean-Marie Huet en de heer Jean Muller
als plaatsvervangend lid;

3o vertegenwoordigers van de overheid :

- Mevr. Laurence Meire, Mevr. Céline Vivier, de heer Régis Doyen, de heer Michel Piraux en de heer Christian
Robert als gewoon lid;

- Mevr. Véronique Bidoul, de heer Freddy Fallez, de heer Hervé Fiévet, de heer Jacques Ternest en de heer Pierre
Veys als plaatsvervangend lid;

4o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werkgevers en van de
representatieve organisaties van het geheel van de zelfstandige werknemers :

- de heer Vincent Edart en de heer Bruno Gérard als gewoon lid;

- de heer Julien Flagothier en de heer Dominique Van De Sype als plaatsvervangend lid;

5o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werknemers :

- Mevr. Leslie Bizikwa en de heer Raphaël Emmanuelidis als gewoon lid;

- de heer Thierry Bodson en de heer François Laurent als plaatsvervangend lid;

6o vertegenwoordigers van de verzekeringsinstellingen :

- Mevr. Joëlle Josse, Mevr. Gisèle Marlière en de heer David Liénard als gewoon lid;

- Mevr. Caroline Delor, de heer Pierre Annet en de heer Philippe Rennotte als plaatsvervangend lid.

Art. 2. Deze benoemingen gelden voor een verlengbare periode van vijf jaar, te rekenen van de datum van
inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2016.

Art. 4. De Minister van Gezondheid en Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201353]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon
portant nomination des membres du Comité ″Bien-être et Santé″

de l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, tel que modifié par le décret du 3 décembre 2015 relatif à
l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, l’article 11;

Vu le courrier du 9 décembre 2015 adressé par le président du MR;

Vu le courrier du 14 décembre 2015 adressé par le CESW;

Vu le courrier du 16 décembre 2015 adressé par le collège inter-mutualiste national;

Vu le courrier du 7 janvier 2016 adressé par le PS;

Vu le mail adressé par le CDH;

Vu les mails des organisations professionnelles;

Sur proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres du Comité ″Bien-être et Santé″ de l’Agence wallonne de la santé, de la
protection sociale, du handicap et des familles :

1o représentants des organisations professionnelles du secteur de l’aide et des soins ainsi que des organisations
représentatives des hôpitaux, établissements, ou services d’aide et de soins ou de leurs gestionnaires dont au moins un
représentant des secteurs de la prévention et de la promotion de la santé :

- Mme Chantal Leva, Mme Marie-Claire Sepulchre, Mme Valérie Victoor, M. Olivier De Stexhe, M. Pierre Drielsma,
M. Vincent Fredericq, M. Luc Herry, M. Brice Many, M. Jean-Marc Rombeaux, M. Yves Smeets, M. Pierre Smiets
et M. Marc Xhrouet en qualité de membres effectifs;

- Mme Laurence Antoine, Mme Marjorie Gobert, Mme Colette Jacob, Mme Séverine Lebegge, Mme Anita
Gancwajch, Mme Amélie Servotte, M. Nicolas Berg, M. Claude Decuyper, M. Benoît Hallet, M. Pierre-Yves Lambotte,
M. Vincent Lamy et M. Christophe Mairesse en qualité de membres suppléants;
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2o représentants des organismes assureurs :

- Mme Caroline Delor, Mme Françoise De Wolf, Mme Fanny Dubois, Mme Joëlle Josse, Mme Amandine Prade,
Mme Emilie Vanderstichelen, M. Alain Cheniaux, M. Jean-Marc Close, M. Laurent Jauniaux, M. Alex Peltier,
M. Jean-Pierre Schenkelaars et M. Pierre Tromont, en qualité de membres effectifs;

- Mme Diane Albert, Mme Elisabeth Degryse, Mme Gaétane D’Hoeraene, Mme Christine Fraipont, Mme Myriam
Lefrancq, Mme Naïma Regueras, Mme Anne Verheyden, M. Pierre Baldewijns, M. Jacques Boly, M. Xavier Lejeune,
M. Eric Teunkens et M. Eric Wilmet, en qualité de membres suppléants;

3o représentants de l’autorité :

- Mme Chantal Bouchez, Mme Anne-Marie Corbisier, Mme Violaine Herbaux, Mme Sylviane Portugaels et
M. Régis Doyen, en qualité de membres effectifs;

- Mme Martine Duckers, Mme Yolande Hudsen, Mme Jacqueline Mouvet, Mme Virginie Thiange et M. Mickaël
Daubie en qualité de membres suppléants;

4o représentants des organisations représentatives de l’ensemble des employeurs et des organisations
représentatives de l’ensemble des travailleurs indépendants :

- Mme Elise Lay et M. Julien Flagothier en qualité de membres effectifs;

- M. Renaud Francart et M. Dominique Van De Sype en qualité de membres suppléants;

5o représentants des organisations représentatives de l’ensemble des travailleurs :

- Mme Patricia Piette et M. Thierry Bodson en qualité de membres effectifs;

- M. Guy Crijns et M. Raphaël Emmanuelidis en qualité de membres suppléants.

Art. 2. Ces nominations sont valables pour une durée de cinq ans, renouvelable, prenant cours à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2016.

Art. 4. Le Ministre de la Santé et de l’Action sociale est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201353]

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de leden van het Comité ″Welzijn en
Gezondheid″ van het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″
(Waals Agentschap voor gezondheid, sociale bescherming, handicap en gezinnen)

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals gewijzigd bij het decreet van 3 december 2015
betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, artikel 11;

Gelet op het schrijven van 9 december 2015 gericht door de voorzitter van de ″MR″;

Gelet op het schrijven van 14 december 2015 gericht door de ″CESW″;

Gelet op het schrijven van 16 december 2015 gericht door het Nationaal Intermutualistisch College;

Gelet op het schrijven van 7 januari 2016 gericht door de ″PS″;

Gelet de e-mail gezonden door de ″CDH″;

Gelet op de e-mails van de beroepsorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden benoemd tot lid van het Comité ″Welzijn en Gezondheid″ van het
″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ :

1o vertegenwoordigers van de beroepsorganisaties van de hulp- en verzorgingssector alsook van de representa-
tieve organisaties van de ziekenhuizen, inrichtingen of hulp- en zorgverleningsdiensten of de beheerders ervan,
waaronder minstens één vertegenwoordiger van de sectoren preventie en gezondheidsbevordering:

- Mevr. Chantal Leva, Mevr. Marie-Claire Sepulchre, Mevr. Valérie Victoor, de heer Olivier De Stexhe, de heer Pierre
Drielsma, de heer Vincent Fredericq, de heer Luc Herry, de heer Brice Many, de heer Jean-Marc Rombeaux, de heer Yves
Smeets, de heer Pierre Smiets en de heer Marc Xhrouet als gewoon lid;

- Mevr. Laurence Antoine, Mevr. Marjorie Gobert, Mevr. Colette Jacob, Mevr. Séverine Lebegge, Mevr. Anita
Gancwajch, Mevr. Amélie Servotte, de heer Nicolas Berg, de heer Claude Decuyper, de heer Benoît Hallet, de
heer Pierre-Yves Lambotte, de heer Vincent Lamy en de heer Christophe Mairesse als plaatsvervangend lid;
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2o vertegenwoordigers van de verzekeringsinstellingen :

- Mevr. Caroline Delor, Mevr. Françoise De Wolf, Mevr. Fanny Dubois, Mevr. Joëlle Josse, Mevr. Amandine Prade,
Mevr.Emilie Vanderstichelen, de heer Alain Cheniaux, de heer Jean-Marc Close, de heer Laurent Jauniaux, de heer Alex
Peltier, de heer Jean-Pierre Schenkelaars en de heer Pierre Tromont, als gewoon lid;

- Mevr. Diane Albert, Mevr. Elisabeth Degryse, Mevr. Gaétane D’Hoeraene, Mevr. Christine Fraipont, Mevr.
Myriam Lefrancq, Mevr. Naïma Regueras, Mevr. Anne Verheyden, de heer Pierre Baldewijns, de heer Jacques Boly, de
heer Xavier Lejeune, de heer Eric Teunkens en de heer Eric Wilmet, als plaatsvervangend lid;

3o vertegenwoordigers van de overheid :

- Mevr. Chantal Bouchez, Mevr. Anne-Marie Corbisier, Mevr. Violaine Herbaux, Mevr. Sylviane Portugaels en de
heer Régis Doyen, als gewoon lid;

- Mevr. Martine Duckers, Mevr. Yolande Hudsen, Mevr. Jacqueline Mouvet, Mevr. Virginie Thiange en de heer
Mickaël Daubie als plaatsvervangend lid;

4o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werkgevers en van de
representatieve organisaties van het geheel van de zelfstandige werknemers :

- Mevr. Elise Lay en de heer Julien Flagothier als gewoon lid;

- de heer Renaud Francart en de heer Dominique Van De Sype als plaatsvervangend lid;

5o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werknemers :

- Mevr. Patricia Piette en de heer Thierry Bodson als gewoon lid;

- de heer Guy Crijns en de heer Raphaël Emmanuelidis als plaatsvervangend lid.

Art. 2. Deze benoemingen gelden voor een verlengbare periode van vijf jaar, te rekenen van de datum van
inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2016.

Art. 4. De Minister van Gezondheid en Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,

M. PREVOT
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201356]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon
portant nomination des membres du Comité ″Familles″

de l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Action sociale et de la Santé, tel que modifié par le décret du 3 décembre 2015 relatif à
l’Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles, l’article 21;

Vu le courrier du 8 décembre 2015 adressé par l’ACAF;

Vu la décision du 8 décembre 2015 de Famifed;

Vu le courrier du 9 décembre 2015 adressé par le président du MR;

Vu le courrier du 14 décembre 2015 adressé par le CESW;

Vu le mail du 7 janvier 2016 adressé par le PS;

Vu le courrier conjoint du 8 février 2016 des associations Femmes prévoyantes socialistes, Vie féminine et La Ligue
des familles;

Vu le mail adressé par le CDH;

Sur proposition du Ministre de la Santé et de l’Action sociale,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres du Comité ″Familles″ de l’Agence wallonne de la santé, de la protection
sociale, du handicap et des familles :

1o représentants des organisations représentatives de l’ensemble des employeurs et des organisations représenta-
tives de l’ensemble des travailleurs indépendants :

- Mme Lila Joris, Mme Anne-Laure Matagne, M. Michel Delforge, M. Renaud Francart et M. Yvan Hayez en qualité
de membres effectifs;

- Mme Lysiane Boriau, Mme Clarisse Ramakers, M. Julien Flagothier, M. Marcel Raty et M. Dominique
Van De Sype en qualité de membres suppléants;

2o représentants des organisations représentatives de l’ensemble des travailleurs :

- Mme Sandra Antenucci, Mme Patricia Biard, Mme Christine Bouche, M. Thierry Bodson et M. Raphaël
Emmanuelidis en qualité de membres effectifs;

- Mme Claire Berlage, Mme Chantal Doffiny, Mme Anne-Marie Robert, M. Michel Mathy et J-C. Vancoppenolle en
qualité de membres suppléants;

3o représentants d’autres organisations intéressées à la gestion de la branche ″Familles″, désignés par le
Gouvernement :

- Mme Delphine Chabbert, Mme Cécile De Wandeler, Mme Amélie Hosdey-Radoux, Mme Xénia Maszowez et
M. Pierre Lemaire en qualité de membres effectifs;

- Mme Brigitte Delmotte, Mme Laurence Lesire, Mme Linda Culot, M. François Berteau et M. François Bertrand en
qualité de membres suppléants;

4o représentants des caisses d’allocations familiales :

- Mme Martine Becquevort, Mme Patricia Chevalier, Mme Anne Ottevaere, M. Vincent Edart et M. Thierry Nollet
en qualité de membres effectifs;

- M. Jean-Paul Boelen, M. Marc Nens, M. Luc Salfi, M. Paul Parent et M. Alex Verheyden en qualité de membres
suppléants;

5o représentants de l’autorité :

- Mme Claudia Camut, Mme Carmen Castellano, Mme Gaëtane Covent, Mme Aurore Kullak et Mme Céline
Peeterbroeck, en qualité de membres effectifs;

- Mme Thérèse Brogode, Mme Sylvie Roberti, Mme Carole Staquet, M. Hervé Fievet et M. Jacques Ternest en
qualité de membres suppléants.

Art. 2. Ces nominations sont valables pour une durée de cinq ans, renouvelable, prenant cours à la date d’entrée
en vigueur du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté produit ses effets le 1er mars 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Santé et de l’Action sociale est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201356]

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de leden van het Comité ″Gezinnen″ van het
″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ (Waals Agentschap voor
gezondheid, sociale bescherming, handicap en gezinnen)

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Wetboek van Sociale Actie en Gezondheid, zoals gewijzigd bij het decreet van 3 december 2015
betreffende het ″Agence wallonne de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″, artikel 21;

Gelet op het schrijven van 8 december 2015 gericht door de ″ACAF″;

Gelet op de beslissing van 8 december 2015 van Famifed;

Gelet op het schrijven van 9 december 2015 gericht door de voorzitter van de ″MR″;

Gelet op het schrijven van 14 december 2015 gericht door de ″CESW″;

Gelet op het schrijven van 7 januari 2016 gericht door de ″PS″;

Gelet op het gezamenlijke schrijven van 8 februari 2016 van de verenigigen ″Femmes prévoyantes socialistes″,
″Vie féminine″ en ″Ligue des familles″;

Gelet de e-mail gezonden door de ″CDH″;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid en Sociale Actie,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden benoemd tot lid van het Comité ″Gezinnen″ van het ″Agence wallonne
de la santé, de la protection sociale, du handicap et des familles″ :

1o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werkgevers en van de
representatieve organisaties van het geheel van de zelfstandige werknemers :

- Mevr. Lila Joris, Mevr. Anne-Laure Matagne, de heer Michel Delforge, de heer Renaud Francart en de heer Yvan
Hayez als gewoon lid;

- Mevr. Lysiane Boriau, Mevr. Clarisse Ramakers, de heer Julien Flagothier, de heer Marcel Raty en de heer
Dominique Van De Sype als plaatsvervangend lid;

2o vertegenwoordigers van de representatieve organisaties van het geheel van de werknemers :

- Mevr. Sandra Antenucci, Mevr. Patricia Biard, Mevr. Christine Bouche, de heer Thierry Bodson en de heer
Raphaël Emmanuelidis als gewoon lid;

- Mevr. Claire Berlage, Mevr. Chantal Doffiny, Mevr. Anne-Marie Robert, de heer Michel Mathy et
J.-C. Vancoppenolle als plaatsvervangend lid;

3o vertegenwoordigers van andere organisaties betrokken bij het beheer van het vak ″Gezinnen″, die door de
Regering worden aangewezen:

- Mevr. Delphine Chabbert, Mevr. Cécile De Wandeler, Mevr. Amélie Hosdey-Radoux, Mevr. Xénia Maszowez en
de heer Pierre Lemaire als gewoon lid;

- Mevr. Brigitte Delmotte, Mevr. Laurence Lesire, Mevr. Linda Culot, de heer François Berteau en de heer François
Bertrand als plaatsvervangend lid;

4o vertegenwoordigers van de kinderbijslagfondsen :

- Mevr. Martine Becquevort, Mevr. Patricia Chevalier, Mevr. Anne Ottevaere, de heer Vincent Edart en de
heer Thierry Nollet als gewoon lid;

- de heer Jean-Paul Boelen, de heer Marc Nens, de heer Luc Salfi, de heer Paul Parent en de heer Alex Verheyden
als plaatsvervangend lid;

5o vertegenwoordigers van de overheid :

- Mevr. Claudia Camut, Mevr. Carmen Castellano, Mevr. Gaëtane Covent, Mevr. Aurore Kullak et Mevr. Céline
Peeterbroeck, als gewoon lid;

- Mevr. Thérèse Brogode, Mevr. Sylvie Roberti, Mevr. Carole Staquet, de heer Hervé Fievet en de heer Jacques
Ternest als plaatsvervangend lid.

Art. 2. Deze benoemingen gelden voor een verlengbare periode van vijf jaar, te rekenen van de datum van
inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 maart 2016.

Art. 4. De Minister van Gezondheid en Sociale Actie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201382]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon intégrant à l’Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et petites et moyennes entreprises les membres du personnel transférés de l’Office national de
l’Emploi dans le cadre de la sixième réforme de l’Etat

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 6 janvier 2014;

Vu le décret du 12 mars 2015 relatif à la mise à la disposition du Gouvernement wallon des membres du personnel
d’organismes d’intérêt public et d’autres services de l’Etat transférés à la Région wallonne en exécution de la sixième
réforme de l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi
vers la Région wallonne (annexe 8);

Vu la décision du Gouvernement wallon du 12 décembre 2013;

Sur proposition du Ministre de la Fonction publique et de la Ministre de l’Emploi et de la Formation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel transférés au Gouvernement wallon par l’arrêté royal du 26 décembre 2015
relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers la Région wallonne (annexe 8) et dont
les noms figurent en annexe sont intégrés à l’Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites
et moyennes entreprises.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et la Ministre de l’Emploi et de la Formation sont chargés, chacun pour
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

ANNEXE
Liste des membres du personnel transférés au Gouvernement wallon par l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif

au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers la Région wallonne (annexes 1re et 2) et par
l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers
la Région wallonne (annexes 1re, 2, 3, 4 et 7) et intégrés à l’Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et petites et moyennes entreprises.

1. Agents définitifs
Niveau C

Chariot Jean-François

Rouzeeuw Monique

Pifko Lionel

2. Membre du personnel contractuel :

Niveau C

Berton Arielle

Chardon Ludivine

Niveau D

Depelseneer Alain
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Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 mars 2016 intégrant à l’Institut wallon de formation
en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises les membres du personnel transférés de l’Office
national de l’Emploi dans le cadre de la sixième réforme de l’Etat.

Namur, le 3 mars 2016.
Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201382]
3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering waarbij de personeelsleden, overgedragen in het kader van de

Zesde Staatshervorming van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen zijn in het ″Institut wallon
de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises″ (Waals Instituut voor
alternerende opleiding zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen)

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, inzonderheid op artikel 87, § 3,
vervangen bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 6 januari 2014;

Gelet op het decreet van 12 maart 2015 betreffende de terbeschikkingstelling van de Waalse Regering van de
personeelsleden van instellingen van openbaar nut en van andere diensten van de Staat die overeenkomstig de zesde
Staatshervorming naar het Waalse Gewest worden overgedragen;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlage 8);

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 12 december 2013;
Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de Minister van Tewerkstelling en Vorming;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden die bij het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van
personeelsleden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest worden overgedragen (bijlage 8)
en waarvan de namen in bijlage vermeld staan, worden opgenomen in het ″Institut wallon de formation en alternance
et des indépendants et petites et moyennes entreprises″ (Waals Instituut voor alternerende opleiding zelfstandigen en
kleine en middelgrote ondernemingen).

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Tewerkstelling en Vorming zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

BIJLAGE
Lijst van de personeelsleden die bij het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden

van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlagen 1 en 2) en bij het koninklijk besluit van
26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals
Gewest (bijlagen 1, 2, 3, 4 en 7) worden overgedragen en die bij het ″Institut wallon de formation en alternance et des
indépendants et petites et moyennes entreprises″ (Waals Instituut voor alternerende opleiding zelfstandigen en kleine
en middelgrote ondernemingen) worden opgenomen.

1. Vastbenoemde personeelsleden
Niveau C

Chariot Jean-François

Rouzeeuw Monique

Pifko Lionel
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2. Contractuele personeelsleden
Niveau C

Berton Arielle

Chardon Ludivine

Niveau D

Depelseneer Alain

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 maart 2016 waarbij de personeelsleden,
overgedragen in het kader van de Zesde Staatshervorming van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen
zijn bij het ″Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises″
(Waals Instituut voor alternerende opleiding zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen).

Namen, 3 maart 2016.
De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201383]

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon intégrant à l’Office wallon de la Formation professionnelle et de
l’Emploi les membres du personnel transférés de l’Office national de l’Emploi dans le cadre de la sixième
réforme de l’Etat

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 87, § 3, remplacé par la loi spéciale du
8 août 1988 et modifié par la loi spéciale du 6 janvier 2014;

Vu le décret du 12 mars 2015 relatif à la mise à la disposition du Gouvernement wallon des membres du personnel
d’organismes d’intérêt public et d’autres services de l’Etat transférés à la Région wallonne en exécution de la sixième
réforme de l’Etat;

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi
vers la Région wallonne (annexes 1re et 2);

Vu l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi
vers la Région wallonne (annexes 1re, 2, 3, 4 et 7);

Vu les décisions du Gouvernement wallon du 12 décembre 2013 et du 20 février 2014;

Sur proposition du Ministre de la Fonction publique et de la Ministre de l’Emploi et de la Formation;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel transférés au Gouvernement wallon par l’arrêté royal du 26 décembre 2015
relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers la Région wallonne (annexes 1re et 2)
et l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers
la Région wallonne (annexes 1re, 2, 3, 4 et 7) et dont les noms figurent en annexe sont intégrés à l’Office wallon de la
Formation professionnelle et de l’Emploi.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre de la Fonction publique et la Ministre de l’Emploi et de la Formation sont chargés, chacun pour
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX
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ANNEXE

Liste des membres du personnel transférés au Gouvernement wallon par l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif
au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers la Région wallonne (annexes 1re et 2) et par
l’arrêté royal du 26 décembre 2015 relatif au transfert de membres du personnel de l’Office national de l’Emploi vers
la Région wallonne (annexes 1re, 2, 3, 4 et 7) et intégrés à l’Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi.

1. Agents définitifs

Niveau A

Barbaix Laurence

Knevels Florence

Marchesani Patricia

Panier Nathalie

Raoui El Arbi

Vallepin Catherine

Van Den Berge Dominique

Dennin Eva

Dardenne Etienne

Niveau B

Bebronne Claudine

Beckers Philippe

Bentz Benoît

Biemar Marie-pierre

Boultouak Abdelhanid

Bruyere Nathalie

Brzusczak Sandrine

Caprasse Joëlle

Caprasse Marie

Chabot Patricia

Ciciriello Nathalie

Dassy Mélanie

De Maere D’Aertrycke Hélène

De Noose Carine

De Pauw Muriel

De Waele Fransiska

Delpire Jean-Pol

Devos Marie-Christine

Dubois Marielle

Ducœur Nathalie

Duroisin Caty

Dussart Régine

Francq Catherine

Franssen Yasmine

Gendarme Véronique

Goosse Marie-Christine

Gras Christine

Hanus Bernadette

Heymans Corinne

Houillet Isabelle

Hureaux Marina

Hutin Sabine

Jossart Christelle

Lambotte Brigitte

Legrand Virginie
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Lemaire Véronique

Lemoine Nadine

Lenoir Alain

Marichal Stéphane

Mourmeaux Yannick

Moyse Bénédicte

Navaux Gisèle

Paridaens Anne-Marie

Pasque Danielle

Quennery Laurence

Reginster Hélène

Rock Sabrina

Rombaut Brigitte

Schugens Lydie

Segers Corine

Seyler Frédérique

Tock Catherine

Tordeur Franky

Vande Kerkhove Jean-Marc

Vanhove Carine

Wlogalski Olivier

Wyns Nancy

Zeippen Joëlle

Delporte Anne

Sion Marie-Hélène

Gervais Laurence

Balaes Céline

Urbain Fabienne

Niveau C

Migeot Julie

Fyon Maurice

Vanheerle Monique

Delrot Thierry

Piérard Pascal

Dubuisson Myriam

Jacobs David

Thiry Bénédicte

Vanoosthuyse Stéphanie

Sieliontchik Maryse

Dumonceau Véronique

Vandenheede Philippe

Dubray Jacqueline

Zinzen Ginette

Kittel Martine

Seret Annick

Blairon Vanessa

Demoulin Christiane

Pirard Dominique

Lamy Didier
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Devigne Ingrid

Bayot Jessica

Poncelet Romain

2. Membre du personnel contractuel :

Niveau A

Borsu Maurine

Croix François-philippe

Halkin Pierre

Lenaerts Mélissa

Reynders Anne

Baudson Françoise

Chapuis Sandrine

Denille Martine

Gillain Fabienne

Mathieu Agnès

Platteau Olivier

Niveau B

Adnet Catherine

Adnet Géraldine

Alu Linda

Antoine Mélodie

Armeneteros Mandy

Baert Yaël

Belot Julie

Bennaets Virginie

Bertrand Maud

Bianco Michaël

Bonnet Céline

Bovy Isabelle

Bruylandt Bénédicte

Burton Julie

Cauvain Carina

Cartesiani Julie

Casetta Ludivine

Charlet Marie

Charvet Carine

Commas Maxime

Constant Laetitia

Couneson Chantal

D’Anna Marie-Christine

Darville Sophie

De Laet Dominique

Decraye Julie

Deffrenne Cécile

Delanglez Marianne

Delarbre Amandine

Delguste Vanessa

Delhaze Laurence

Deridder Nathalie

Detry Florine
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Dewaide Raphaëlle

Di Marco Maxime

Dieudonné Mandy

Dufranne Sophie

Dumbruch Fanny

Duymelinck Aude

Elidrissi Redouan

Fanara Alphonso

Fecci Astrid

Fober Rose-Marie

Fraipont Céline

Frémont Isabelle

Gasiorek Delphine

Gencarelli Grégory

Genon Aurélie

Georges Jessica

Gérard Benoît

Gérard Sophie

Gigot Nadège

Godens Audrey

Gustin Céline

Hanssens Victor

Hayez Valériane

Hellendorff Adeline

Héry Jessica

Houbrechts Isabelle

Houssonloge Mireille

Janssen Nathalie

Jahic Raphaël

Janti Audrey

Jaspart Catherine

Jauquet Kathlyne

Kaiser Dayenne

Kayaalp Ulku

Kempeneers Isabelle

Kingunia Sarah

Lacriola Jonathan

Lacroix Coralie

Legrain Stéphanie

Lemaire Alexandra

Lepaily-Collin Marie-Christine

Lepape Mercédes

Lete Sébastien

Lohay Gaëlle

Lopez usagre Erik

Losson Ludivine

Lutun Mercédes

Magy Laurence

Mairesse Kelly

Manz Vanessa

Marbais Margaux

Marquette Delphine
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Mettilion Delphine

Mol Audrey

Mortier Isabelle

Mosbeu Damien

Motquin Isabelle

Nyssen Alexia

Palange Margaux

Paquet Yves

Petit-jean Déborah

Peuksens Ophélie

Piette Hélène

Pirard Jessica

Plancq Justine

Pottiez Isabelle

Quoilin Chloé

Renson Laura

Rigaux Sonia

Robin Nathalie

Savary Sophie

Scandiuzzi Lisa

Serra Guerreiro David

Siciliano Maxime

Simar Gaëlle

Stagnitto Mélanie

Staquet Antoine

Tambour Manon

Themont Christelle

Thiry Vanessa

Thonus Laurie

Toumsin Christophe

Van Assche Magali

Van Malderen Pascale

Van Ruymbeke Bénédicte

Vandevenne Christelle

Vento Inès

Wibaut Virginie

Wintgens Jean-Philippe

Zadnik Leslie

Zamparini Samantha

Zrinski Angélique

Ait Boukhars Abdarahim

Andrien Catherine

Antoine Roseline

Artisien Steve

Babut du Mares Anne-Pascale

Baiwir Sylvie

Barras Jacky

Bavay Olivier

Bogaerts Marjorie

Bostandji Ludovic

Bourcy Bernadette

Bouxain Stéphanie
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Bozart Françoise

Brenu Nicole

Budin Alessandra

Burton Magali

Caudmont Valérie

Chapelle Christophe

Charles Vinciane

Chauvier Isabelle

Claerbout Marc

Collard Chloé

Collart Patricia

Cousse Séverine

Crosset Joëlle

Dambroise Delphine

De Luca Domenica

Deduffeler Nathalie

Deghouy Sandrine

Degives Laurence

Dehen Sylvie

Dekyndt Sylvianne

Delcorte Michèle

Delhaye Laurence

Demarteau Isabelle

Deroanne Chantal

Dethy Anne-Sophie

Docquegnies Véronique

Dorchain Margareth

Dorval Marie france

Dubois Edith

Duquesne Laurence

Engelborghs Cindy

Ferraro Claudio

Frisschen Monique

Garray Muriel

Gielen Micheline

Gillet Véronique

Gladysz Olivier

Godfroid Manon

Goffin Lucy

Gonzalez Moyano Virginie

Gridelet Katty

Hardy Geneviève

Hebette Axelle

Helseviers Céline

Herment Anne-Thérèse

Heymans Marie-Sophie

Keunebrock-Dherinnes Dominique

Kinnard Anne

Lafalize Laurence

Lallemand Florence

Lange Benoît

Lecomte Carinne
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Léonard Hervé

Leroy Joëlle

Lippus Delphine

Loraine Maryse

Maldague Marie-Anne

Marchal Carine-Radha

Mars Colette

Mary Marie-Line

Masure Sabrina

Mathieu Sylvie

Meurice Catherine

Mothy Sylvie

Motkin Gaëtane

Noël Sabine

Paquay Marie

Picquet Anne-Catherine

Prémont Bernadette

Quintart Christine

Roly Laurence

Romain Suzy

Rongy Myriam

Rosenfeld Claude

Rostenne Stéphanie

Saussez Miguel

Schmitz Jacqueline

Schoonbroodt Sonja

Schroeder Myriam

Soenens Dominique

Spitaels Nathalie

Taimi Ascya

Thomas Dominique

Treffer Philippe

Trenteseaux Axelle

Van Bosshe Marie-Hélène

Vanacker Anne

Vanalderweireldt Valérie

Vandepoortaele-Kesch Caroline

Vanwynsberghe Marie-France

Gysbrechts Nathalie

De Boeck Carole

Leroy Céline

Guisset Monique

Deremier Murielle

Niveau C

Ancre Laurent

Bal Josiane

Bayo Didier

Bertrand Sylvie

Bestgen Véronique

Blot Marie Françoise

Bourcy Richard
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Bourgie Sara

Bravin Stella

Buyle Fabienne

Cachoir Cindy

Capelle Valérie

Carpentier Chantal

Coibion Didier

Collard Nadine

Cornet Chantal

Crispoux Marie-France

Crols Valérie

David Nathalie

Decelle Brigitte

Degrelle Ingrid

Delbauve Evelyne

Delguste Christine

Delhaye Delphine

Delplanque Geneviève

Delvaux Stéphanie

Delwasse Annik

Demaret Vincente

Demoulin Chantal

Derrez Anne

Dewitte Frédérique

Duhaut Philippe

Dumoulin Christelle

Dupont Patricia

Evrard Anne

Farina Anne

Foucart Angélique

Francia Annick

Gallez Christine

Georges Michel

Giargeri Corine

Gorniak Hughes

Helin Dominique

Hellin Christine

Hiroux Chantal

Hulin Yvette

Jacques Marylène

Janssen Carine

Kirkoudis Vagélia

Lebriat Béatrice

Leduc Valérie

Ledure Pascale

Legrand Coralie

Lepine Sabrina

Leunen Fabienne

Martin Catherine

Moneaux Monique

Monfort Carole

Monteiro Axel
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Mottet Véronique

Muller Arlette

Muller Véronique

Nicolay Marianne

Petit Corinne

Piérard Anne-Sophie

Pinson Françoise

Pirson Sandrine

Potalivo Catherine

Prigneaux Violette

Rasson Yannick

Richard Fabienne

Roland Fabienne

Rombaut Christine

Rooselaers Pascal

Rousselle Véronique

Sablone Ida

Saintenoy Sylvie

Sarrault Isabelle

Scuccimarri Manola

Taton Catherine

Tavernini Daisy

Thomas Muriel

Thuyn Sylvie

Trembloy Eric

Vertongen Françoise

Vet Eleuthère

Wauters Patricia

Sturbois Sandra

Pourtoit Danielle

Hoyos Philippe

Van Honacker Christine

Legru Séverine

Nemeghaire Franck

Caudron Marguerite

Kelfaoui Stephen

Gony Rita

Bertrand Martine

Boutry Delphine

Lenain Tatiana

Bassetta Naïssa

Henry Cathy

Boulanger Michaël

Guarda Sabrina

Niveau D

Chaumel Janine

Daem Murielle

Delhaye Christine

Deplancke Nathalie

Doclot Carine

Godu Olivier
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Toubeau Maïte

Hennau Olivier

Danniau Vanessa

De Blauw Dominique

Gruslin Nadia

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 mars 2016 intégrant à l’Institut wallon de formation
en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises les membres du personnel transférés de l’Office
national de l’Emploi dans le cadre de la sixième réforme de l’Etat.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201383]

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering waarbij de personeelsleden, overgedragen in het kader van de
Zesde Staatshervorming van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen zijn in de ″Office wallon de
la Formation professionnelle et de l’Emploi″ (Waalse Dienst voor Beroepsopleiding en Arbeidsbemiddeling)

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, inzonderheid op artikel 87, § 3,
vervangen bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en gewijzigd bij de bijzondere wet van 6 januari 2014;

Gelet op het decreet van 12 maart 2015 betreffende de terbeschikkingstelling van de Waalse Regering van de
personeelsleden van instellingen van openbaar nut en van andere diensten van de Staat die overeenkomstig de zesde
Staatshervorming naar het Waalse Gewest worden overgedragen;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlagen 1 en 2);

Gelet op het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlagen 1, 2, 3, 4 en 7);

Gelet op de beslissingen van de Waalse Regering van 12 december 2013 en 20 februari 2014;

Op de voordracht van de Minister van Ambtenarenzaken en van de Minister van Tewerkstelling en Vorming;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De personeelsleden die bij het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van
personeelsleden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlagen 1 en 2) en bij het
koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning naar het Waals Gewest (bijlagen 1, 2, 3, 4 en 7) worden overgedragen en waarvan de namen in bijlage vermeld
staan, worden opgenomen in de ″Office wallon de la Formation professionnelle et de l’Emploi″ (Waalse Dienst voor
Beroepsopleiding en Arbeidsbemiddeling) worden overgedragen.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister van Ambtenarenzaken en de Minister van Tewerkstelling en Vorming zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX
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BIJLAGE
Lijst van de personeelsleden die bij het koninklijk besluit van 26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden

van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals Gewest (bijlagen 1 en 2) en bij het koninklijk besluit van
26 december 2015 tot overdracht van personeelsleden van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening naar het Waals
Gewest (bijlagen 1, 2, 3, 4 en 7) worden overgedragen en die bij de ″Office wallon de la Formation professionnelle et
de l’Emploi″ (Waalse Dienst voor Beroepsopleiding en Arbeidsbemiddeling) worden opgenomen.

1. Vastbenoemde personeelsleden
Niveau A

Barbaix Laurence

Knevels Florence

Marchesani Patricia

Panier Nathalie

Raoui El Arbi

Vallepin Catherine

Van Den Berge Dominique

Dennin Eva

Dardenne Etienne

Niveau B

Bebronne Claudine

Beckers Philippe

Bentz Benoît

Biemar Marie-pierre

Boultouak Abdelhanid

Bruyere Nathalie

Brzusczak Sandrine

Caprasse Joëlle

Caprasse Marie

Chabot Patricia

Ciciriello Nathalie

Dassy Mélanie

De Maere D’Aertrycke Hélène

De Noose Carine

De Pauw Muriel

De Waele Fransiska

Delpire Jean-Pol

Devos Marie-Christine

Dubois Marielle

Ducœur Nathalie

Duroisin Caty

Dussart Régine

Francq Catherine

Franssen Yasmine

Gendarme Véronique

Goosse Marie-Christine

Gras Christine

Hanus Bernadette

Heymans Corinne

Houillet Isabelle

Hureaux Marina

Hutin Sabine

Jossart Christelle

Lambotte Brigitte

Legrand Virginie
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Lemaire Véronique

Lemoine Nadine

Lenoir Alain

Marichal Stéphane

Mourmeaux Yannick

Moyse Bénédicte

Navaux Gisèle

Paridaens Anne-Marie

Pasque Danielle

Quennery Laurence

Reginster Hélène

Rock Sabrina

Rombaut Brigitte

Schugens Lydie

Segers Corine

Seyler Frédérique

Tock Catherine

Tordeur Franky

Vande Kerkhove Jean-Marc

Vanhove Carine

Wlogalski Olivier

Wyns Nancy

Zeippen Joëlle

Delporte Anne

Sion Marie-Hélène

Gervais Laurence

Balaes Céline

Urbain Fabienne

Niveau C

Migeot Julie

Fyon Maurice

Vanheerle Monique

Delrot Thierry

Piérard Pascal

Dubuisson Myriam

Jacobs David

Thiry Bénédicte

Vanoosthuyse Stéphanie

Sieliontchik Maryse

Dumonceau Véronique

Vandenheede Philippe

Dubray Jacqueline

Zinzen Ginette

Kittel Martine

Seret Annick

Blairon Vanessa

Demoulin Christiane

Pirard Dominique

Lamy Didier
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Devigne Ingrid

Bayot Jessica

Poncelet Romain

2. Contractuele personeelsleden :
Niveau A

Borsu Maurine

Croix François-philippe

Halkin Pierre

Lenaerts Mélissa

Reynders Anne

Baudson Françoise

Chapuis Sandrine

Denille Martine

Gillain Fabienne

Mathieu Agnès

Platteau Olivier

Niveau B

Adnet Catherine

Adnet Géraldine

Alu Linda

Antoine Mélodie

Armeneteros Mandy

Baert Yaël

Belot Julie

Bennaets Virginie

Bertrand Maud

Bianco Michaël

Bonnet Céline

Bovy Isabelle

Bruylandt Bénédicte

Burton Julie

Cauvain Carina

Cartesiani Julie

Casetta Ludivine

Charlet Marie

Charvet Carine

Commas Maxime

Constant Laetitia

Couneson Chantal

D’Anna Marie-Christine

Darville Sophie

De Laet Dominique

Decraye Julie

Deffrenne Cécile

Delanglez Marianne

Delarbre Amandine

Delguste Vanessa

Delhaze Laurence

Deridder Nathalie

Detry Florine
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Dewaide Raphaëlle

Di Marco Maxime

Dieudonné Mandy

Dufranne Sophie

Dumbruch Fanny

Duymelinck Aude

Elidrissi Redouan

Fanara Alphonso

Fecci Astrid

Fober Rose-Marie

Fraipont Céline

Frémont Isabelle

Gasiorek Delphine

Gencarelli Grégory

Genon Aurélie

Georges Jessica

Gérard Benoît

Gérard Sophie

Gigot Nadège

Godens Audrey

Gustin Céline

Hanssens Victor

Hayez Valériane

Hellendorff Adeline

Héry Jessica

Houbrechts Isabelle

Houssonloge Mireille

Janssen Nathalie

Jahic Raphaël

Janti Audrey

Jaspart Catherine

Jauquet Kathlyne

Kaiser Dayenne

Kayaalp Ulku

Kempeneers Isabelle

Kingunia Sarah

Lacriola Jonathan

Lacroix Coralie

Legrain Stéphanie

Lemaire Alexandra

Lepaily-Collin Marie-Christine

Lepape Mercédes

Lete Sébastien

Lohay Gaëlle

Lopez usagre Erik

Losson Ludivine

Lutun Mercédes

Magy Laurence

Mairesse Kelly

Manz Vanessa

Marbais Margaux

Marquette Delphine
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Mettilion Delphine

Mol Audrey

Mortier Isabelle

Mosbeu Damien

Motquin Isabelle

Nyssen Alexia

Palange Margaux

Paquet Yves

Petit-jean Déborah

Peuksens Ophélie

Piette Hélène

Pirard Jessica

Plancq Justine

Pottiez Isabelle

Quoilin Chloé

Renson Laura

Rigaux Sonia

Robin Nathalie

Savary Sophie

Scandiuzzi Lisa

Serra Guerreiro David

Siciliano Maxime

Simar Gaëlle

Stagnitto Mélanie

Staquet Antoine

Tambour Manon

Themont Christelle

Thiry Vanessa

Thonus Laurie

Toumsin Christophe

Van Assche Magali

Van Malderen Pascale

Van Ruymbeke Bénédicte

Vandevenne Christelle

Vento Inès

Wibaut Virginie

Wintgens Jean-Philippe

Zadnik Leslie

Zamparini Samantha

Zrinski Angélique

Ait Boukhars Abdarahim

Andrien Catherine

Antoine Roseline

Artisien Steve

Babut du Mares Anne-Pascale

Baiwir Sylvie

Barras Jacky

Bavay Olivier

Bogaerts Marjorie

Bostandji Ludovic

Bourcy Bernadette

Bouxain Stéphanie
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Bozart Françoise

Brenu Nicole

Budin Alessandra

Burton Magali

Caudmont Valérie

Chapelle Christophe

Charles Vinciane

Chauvier Isabelle

Claerbout Marc

Collard Chloé

Collart Patricia

Cousse Séverine

Crosset Joëlle

Dambroise Delphine

De Luca Domenica

Deduffeler Nathalie

Deghouy Sandrine

Degives Laurence

Dehen Sylvie

Dekyndt Sylvianne

Delcorte Michèle

Delhaye Laurence

Demarteau Isabelle

Deroanne Chantal

Dethy Anne-Sophie

Docquegnies Véronique

Dorchain Margareth

Dorval Marie france

Dubois Edith

Duquesne Laurence

Engelborghs Cindy

Ferraro Claudio

Frisschen Monique

Garray Muriel

Gielen Micheline

Gillet Véronique

Gladysz Olivier

Godfroid Manon

Goffin Lucy

Gonzalez Moyano Virginie

Gridelet Katty

Hardy Geneviève

Hebette Axelle

Helseviers Céline

Herment Anne-Thérèse

Heymans Marie-Sophie

Keunebrock-Dherinnes Dominique

Kinnard Anne

Lafalize Laurence

Lallemand Florence

Lange Benoît

Lecomte Carinne
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Léonard Hervé

Leroy Joëlle

Lippus Delphine

Loraine Maryse

Maldague Marie-Anne

Marchal Carine-Radha

Mars Colette

Mary Marie-Line

Masure Sabrina

Mathieu Sylvie

Meurice Catherine

Mothy Sylvie

Motkin Gaëtane

Noël Sabine

Paquay Marie

Picquet Anne-Catherine

Prémont Bernadette

Quintart Christine

Roly Laurence

Romain Suzy

Rongy Myriam

Rosenfeld Claude

Rostenne Stéphanie

Saussez Miguel

Schmitz Jacqueline

Schoonbroodt Sonja

Schroeder Myriam

Soenens Dominique

Spitaels Nathalie

Taimi Ascya

Thomas Dominique

Treffer Philippe

Trenteseaux Axelle

Van Bosshe Marie-Hélène

Vanacker Anne

Vanalderweireldt Valérie

Vandepoortaele-Kesch Caroline

Vanwynsberghe Marie-France

Gysbrechts Nathalie

De Boeck Carole

Leroy Céline

Guisset Monique

Deremier Murielle

Niveau C

Ancre Laurent

Bal Josiane

Bayo Didier

Bertrand Sylvie

Bestgen Véronique

Blot Marie Françoise

Bourcy Richard
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Bourgie Sara

Bravin Stella

Buyle Fabienne

Cachoir Cindy

Capelle Valérie

Carpentier Chantal

Coibion Didier

Collard Nadine

Cornet Chantal

Crispoux Marie-France

Crols Valérie

David Nathalie

Decelle Brigitte

Degrelle Ingrid

Delbauve Evelyne

Delguste Christine

Delhaye Delphine

Delplanque Geneviève

Delvaux Stéphanie

Delwasse Annik

Demaret Vincente

Demoulin Chantal

Derrez Anne

Dewitte Frédérique

Duhaut Philippe

Dumoulin Christelle

Dupont Patricia

Evrard Anne

Farina Anne

Foucart Angélique

Francia Annick

Gallez Christine

Georges Michel

Giargeri Corine

Gorniak Hughes

Helin Dominique

Hellin Christine

Hiroux Chantal

Hulin Yvette

Jacques Marylène

Janssen Carine

Kirkoudis Vagélia

Lebriat Béatrice

Leduc Valérie

Ledure Pascale

Legrand Coralie

Lepine Sabrina

Leunen Fabienne

Martin Catherine

Moneaux Monique

Monfort Carole

Monteiro Axel
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Mottet Véronique

Muller Arlette

Muller Véronique

Nicolay Marianne

Petit Corinne

Piérard Anne-Sophie

Pinson Françoise

Pirson Sandrine

Potalivo Catherine

Prigneaux Violette

Rasson Yannick

Richard Fabienne

Roland Fabienne

Rombaut Christine

Rooselaers Pascal

Rousselle Véronique

Sablone Ida

Saintenoy Sylvie

Sarrault Isabelle

Scuccimarri Manola

Taton Catherine

Tavernini Daisy

Thomas Muriel

Thuyn Sylvie

Trembloy Eric

Vertongen Françoise

Vet Eleuthère

Wauters Patricia

Sturbois Sandra

Pourtoit Danielle

Hoyos Philippe

Van Honacker Christine

Legru Séverine

Nemeghaire Franck

Caudron Marguerite

Kelfaoui Stephen

Gony Rita

Bertrand Martine

Boutry Delphine

Lenain Tatiana

Bassetta Naïssa

Henry Cathy

Boulanger Michaël

Guarda Sabrina

Niveau D

Chaumel Janine

Daem Murielle

Delhaye Christine

Deplancke Nathalie

Doclot Carine

Godu Olivier
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Toubeau Maïte

Hennau Olivier

Danniau Vanessa

De Blauw Dominique

Gruslin Nadia

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 3 maart 2016 waarbij de personeelsleden,
overgedragen in het kader van de Zesde Staatshervorming, van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, opgenomen
zijn bij het ″Institut wallon de formation en alternance et des indépendants et petites et moyennes entreprises″ (Waals
Instituut voor alternerende opleiding zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen).

Namen, 3 maart 2016.
De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201390]
Pouvoirs locaux

PROVINCE DE NAMUR. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 approuve les comptes pour l’exercice 2012
de la province de Namur votés en séance du conseil provincial en date du 4 octobre 2013.

ANDENNE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve les délibérations du 1er février 2016 par lesquelles
le conseil communal d’Andenne établit les règlements suivants :

- taxe indirecte sur la délivrance de cartes d’identité (exercices 2016 à 2019);
- taxe sur les secondes résidences (exercices 2016 à 2019).

ANDENNE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve les articles relevant de la tutelle spéciale
d’approbation (articles 1er, 4, 5, 6, 8, 10, 11 et 13) de la délibération du 1er février 2016 par laquelle le conseil communal
d’Andenne établit, pour les exercices 2016 à 2019, une redevance fixant les tarifs d’occupation du Centre culturel.

ANTHISNES. — Un arrêté ministériel du 3 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
d’Anthisnes voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

AUBEL. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 approuve les délibérations du 27 janvier 2016 par lesquelles
le conseil communal d’Aubel établit les règlements suivants :

- redevance d’exécution, par l’administration communale, de travaux demandés par des tiers (dès son entrée en
vigueur et pour une durée indéterminée);

- redevance sur le droit de place au marché (dès son entrée en vigueur et pour un terme expirant le
31 décembre 2018).

AUBEL. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve la délibération du conseil communal d’Aubel du
27 janvier 2016 relative à l’adhésion à l’ASBL GAL Pays de Herve et à l’adoption de ses statuts.

BIEVRE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve la délibération du 9 novembre 2015 par laquelle le
conseil communal de Bièvre établit, pour les exercices 2016 à 2018, une taxe sur l’inhumation des restes mortels ou la
dispersion ou la conservation des cendres après crémation dans un des cimetières de la commune.

BLEGNY. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve la délibération du conseil communal de Blegny du
28 janvier 2016 par laquelle le conseil communal a décidé de devenir fondateur de l’ASBL ″Agence immobilière sociale
du Pays de Herve″.
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CHAUDFONTAINE. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la
commune de Chaudfontaine voté en séance du conseil communal en date du 16 décembre 2015.

COUVIN. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Couvin
voté en séance du conseil communal en date du 29 décembre 2015.

COUVIN. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve les délibérations du 1er février 2016 par lesquelles
le conseil communal de Couvin établit les règlements suivants :

- taxe sur les enseignes et publicités directement ou indirectement lumineuses ou non (exercices 2016 à 2019);
- taxe sur les panneaux publicitaires fixes (exercices 2016 à 2019).

DALHEM. — Un arrêté ministériel du 3 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Dalhem voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

DURBUY. — Un arrêté ministériel du 26 février 2016 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2012 de la ville
de Durbuy arrêtés en séance du conseil communal en date du 29 juillet 2013.

ERQUELINNES. — Un arrêté ministériel du 2 mars 2016 approuve la délibération du conseil communal
d’Erquelinnes du 18 décembre 2015 portant sur la modification des articles 6, § 2, et 44 des statuts de la régie
communale autonome d’Erquelinnes.

FERRIERES. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Ferrières voté en séance du conseil communal en date du 23 décembre 2015.

FLEMALLE. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Flémalle voté en séance du conseil communal en date du 17 décembre 2015.

FLOREFFE. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 n’approuve pas la délibération du 14 décembre 2015 par
laquelle le conseil communal de Floreffe établit, pour les exercices 2016 à 2018, une taxe sur les panneaux publicitaires.

GEER. — Un arrêté ministériel du 3 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de Geer voté
en séance du conseil communal en date du 28 décembre 2015.

HERON. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 approuve la délibération du 28 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal d’Héron établit, dès son entrée en vigueur et pour une période expirant le 31 décembre 2016,
une taxe annuelle sur l’enlèvement et le traitement des immondices.

HERON. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
d’Héron voté en séance du conseil communal en date du 23 décembre 2015.

HERON. — Un arrêté ministériel du 2 mars 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la régie ADL voté
en séance du conseil communal en date du 23 décembre 2015.

JALHAY. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Jalhay voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

LESSINES. — Un arrêté ministériel du 2 mars 2016 approuve la délibération du conseil communal de Lessines du
28 janvier 2016 relative à la création d’une ASBL ″Actions de développement local″ et à l’adoption de ses statuts.

18806 BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



LIBIN. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve les comptes annuels pour l’exercice 2012 de la
commune de Libin arrêtés en séance du conseil communal en date du 7 novembre 2013.

LIEGE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Liège voté
en séance du conseil communal en date du 16 décembre 2015.

LIERNEUX. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Lierneux voté en séance du conseil communal en date du 30 décembre 2015.

MANAGE. — Un arrêté ministériel du 11 février 2016 approuve la délibération du 15 décembre 2015 par laquelle
le conseil communal de Manage établit, pour les exercices 2016 à 2019, une redevance pour les garderies scolaires.

MARTELANGE. — Un arrêté ministériel du 23 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
de Martelange voté en séance du conseil communal en date du 15 décembre 2015.

NEUPRE. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Neupré voté en séance du conseil communal en date du 10 décembre 2015.

OREYE. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune d’Oreye
voté en séance du conseil communal en date du 4 janvier 2016.

OTTIGNIES-LOUVAIN-LA-NEUVE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 annule l’ordonnance de police du
bourgmestre d’Ottignies-Louvain-la-Neuve du 2 décembre 2015 concernant la réouverture et remise en état partielle de
l’assiette du chemin litigieux reliant l’allée du Bois des Quewées et la rue du Blanc Ry à Limelette.

OUFFET. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
d’Ouffet voté en séance du conseil communal en date du 7 décembre 2015.

PLOMBIERES. — Un arrêté ministériel du 2 mars 2016 approuve la délibération du conseil communal de
Plombières du 28 janvier 2016 relative à l’adhésion à l’ASBL ″GAL Pays de Herve″ et à l’adoption de ses statuts.

RENDEUX. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 approuve la délibération du 27 janvier 2016 par laquelle
le conseil communal de Rendeux décide de fixer les conditions d’engagement d’un agent technique en chef pour le
service travaux à l’échelle D9, sous CDD.

SAINTE-ODE. — Un arrêté ministériel du 1er mars 2016 approuve la délibération du 1er février 2016 par laquelle
le conseil communal de Sainte-Ode établit, pour les exercices 2016 à 2018, une redevance pour les frais de rappel et le
travail administratif en cas de défaut de paiement d’une redevance.

TINLOT. — Un arrêté ministériel du 3 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de Tinlot
voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

VERVIERS. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Verviers voté en séance du conseil communal en date du 22 décembre 2015.

VIRTON. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Virton
voté en séance du conseil communal en date du 23 janvier 2016.
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WALCOURT. — Un arrêté ministériel du 29 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Walcourt voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

WAREMME. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 approuve la délibération du 1er février 2016 par laquelle
le conseil communal de Waremme établit, dès le 1er février 2016 et pour une durée indéterminée, une redevance pour
la location de salles communales de l’entité.

WAREMME. — Un arrêté ministériel du 22 février 2016 approuve la délibération du 1er février 2016 par laquelle
le conseil communal de Waremme établit, pour l’exercice 2016, une redevance pour la fourniture et le placement d’une
plaquette commémorative après une dispersion des cendres.

WAREMME. — Un arrêté ministériel du 3 mars 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Waremme voté en séance du conseil communal en date du 22 décembre 2015.

WELKENRAEDT. — Un arrêté ministériel du 25 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la
commune de Welkenraedt voté en séance du conseil communal en date du 23 décembre 2015.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201348]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte modifiant l’acte du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de M. Philippe Mambour, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu l’acte du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de M. Philippe Mambour, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2 de l’arrêté du Gouvernement
wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. L’article 1er de l’acte du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de M. Philippe Mambour, sis rue
Anomont 98, à 4820 Dison en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux est modifié comme suit :

« Article 1er. § 1er. M. Philippe Mambour, sis rue Anomont 98, à 4820 Dison, est enregistré en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-07-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2. ».
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Art. 2. L’article 2 de l’acte du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de la M. Philippe Mambour, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux est modifié comme suit :

« Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne. ».

Art. 3. L’article 10 de l’acte du 7 janvier 2016 procédant à l’enregistrement de la M. Philippe Mambour, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux est modifié comme suit :

« Art. 10. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte. ».

Art. 4. L’intitulé de l’acte no 2016-01-07-05 est modifié comme suit : « Acte procédant à l’enregistrement de
M. Philippe Mambour, en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux ».

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201337]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de l’administration communale de Froidchapelle, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par l’administration communale de Froidchapelle, le 8 janvier 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. L’administration communale de Froidchapelle, sise place Albert Ier 38, à 6440 Froidchapelle (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0207301767), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201338]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BVBA Sahin », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BVBA Sahin », le 11 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « BVBA Sahin », sise Tramstraat 6, à 9300 Aalst (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de
T.V.A. : BE0589975873), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3 Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;
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c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201339]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « VOF Transportbedrijf Vlassak », en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « VOF Transportbedrijf Vlassak », le 7 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « VOF Transportbedrijf Vlassak », sise Julianastraat 33, à NL-5595 CM Leende (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL813093648), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-13.
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§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201340]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Marinus, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Marinus, le 8 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Marinus, sise chaussée de Tubize 19C, à 7090 Hennuyères (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0420823612), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
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Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201341]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Transport Damiens, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs
de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SARL Transport Damiens, le 11 janvier 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du Gouvernement
wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Transport Damiens, sise rue la Touche d’Anais, à F-16560 Anais (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR62348445344), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-15.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201350]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « NV Vervoer Transmet », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « NV Vervoer Transmet », le 11 janvier 2016;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV Vervoer Transmet », sise Leuvensesteenweg 212, à 3370 Boutersem (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0448357358), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-16.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201343]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Colleaux Entreprises, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Colleaux Entreprises, le 12 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Colleaux Entreprises, sise rue Ancien Chemin de Wellin 34, à 6929 Haut-Fays (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0471539863), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-17.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201344]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″NV TWZ″, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″NV TWZ″, le 8 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La ″NV TWZ″, sise Durmakker 4, à 9940 Evergem (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0441198659), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-18.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201345]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Sotragi, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SA Sotragi, le 8 janvier 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Sotragi, sise chaussée Brunehault 349, à 7120 Haulchin (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0443262383), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-19.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;
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- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201347]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Transports et Manutention Deschieter, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Transports et Manutention Deschieter, le 12 janvier 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Transports et Manutention Deschieter, sise rue de Douvrain 23Z, à 7011 Ghlin (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0446546428), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-21-20.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 21 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201507]
Stafdienst Personeel & Organisatie − SSC Werving en Loopbaan. —

Dienstnota gericht aan statutaire ambtenaren van niveau B en
niveau C

Dienst Federale Overheidsdienst Financiën

Een vergelijkende selectie voor bevordering naar niveau A voor
volgende Duitstalige functie (reeks 3) :

• BDG16001 − Attaché Controle Algemene Administratie van de
Fiscaliteit − Polyvalent Centrum Eupen (m/v/x) voor de FOD Finan-
ciën

De FOD Financiën deelt u mee dat het Selectiebureau van de Federale
Overheid (SELOR) 1 vergelijkende selectie (reeks 3) voor bevordering
naar niveau A zal organiseren.

De mogelijkheid tot inschrijving loopt via de website van SELOR van
18 maart 2016 tot en met 1 april 2016. Een e-mail met linken naar de
functiebeschrijvingen zal worden toegezonden aan de betrokkenen.

Deelnemingsvoorwaarden :
De kandidaten moeten uitdrukkelijk ten laatste op 1 april 2016

hun ″Mijn Selor″ account invullen en aan volgende deelnemings-
voorwaarden voldoen :

1. Vastbenoemd ambtenaar en titularis zijn van een graad van
niveau B of C.

2. Zich in een administratieve stand bevinden waarin men zijn
aanspraken op bevordering kan doen gelden.

3. Geslaagd (of vrijgesteld) zijn voor de eerste reeks van proeven, de
generieke screening, bij SELOR.

4. Geslaagd (of vrijgesteld) zijn voor de tweede reeks van proeven,
de 4 cursussen van minimaal 4 ECTS-punten uit een masterprogramma
aan een universiteit of hogeschool of onder voorbehoud van vrijstel-
ling(en) op basis van eerder behaalde brevetten in het kader van een
bevorderingsprocedure niveau A, mits akkoord van de directeur P&O.

OF
Houder zijn van een master of van een ander diploma dat toegang

verleent tot het niveau A, uitgereikt door een universiteit of hogeschool
van Europese Economische Ruimte.

5. Bij de laatste evaluatie de vermelding ″uitstekend″ of ″voldoet aan
de verwachting″ hebben gekregen en behouden.

In uitvoering van artikel 27 van het koninklijk besluit van 19 juli 2013,
tot vaststelling van het organiek reglement van de Federale Overheids-
dienst Financiën en van de bijzondere bepalingen die van toepassing
zijn op het statutair personeel, mogen de ambtenaren deelnemen aan
loopbaanexamens die worden georganiseerd ten behoeve van een
andere entiteit of administratie.

Er dient evenwel op gewezen te worden dat het slagen voor een
loopbaanexamen bij de Federale Overheidsdienst Financiën op zich
geen recht geeft op een benoeming in een betrekking bij deze federale
overheidsdienst.

Het is eveneens mogelijk dat een andere dienst bedoeld in artikel 1
van de wet van 22 juli 1993 houdende bepaalde maatregelen inzake
ambtenarenzaken beslist om de geslaagden van een derde reeks
proeven, in het kader van de overgang naar het niveau A van andere
departementen, de mogelijkheid te geven om toegang te krijgen tot een
vacant verklaarde betrekking van niveau A. Die dienst kan de
geslaagden aan een bijkomende proef onderwerpen. Na afloop van die
proef wordt een nieuwe rangschikking opgesteld.

De kandidaten die ten onrechte aan de proeven mochten deelnemen,
kunnen in geen geval toelaatbaar worden verklaard. De ambtenaar die
tijdens de selectieprocedure één van de deelnemingsvoorwaarden niet
langer vervult, verliest het voordeel van zijn eventueel slagen voor de
proeven (reeks 3).

Voor alle bijkomende informatie over de deelnemingsvoorwaarden
verwijzen wij u door naar de functiebeschrijving. Bij twijfel raden wij u
aan om in te schrijven of contact op te nemen met de contactpersoon in
de functiebeschrijving. Wij zullen pas na de uiterste inschrijvingsdatum
verifiëren of u aan de deelnemingsvoorwaarden voldoet. Wij zullen u
informeren of u kan deelnemen aan de 3e reeks van deze bevorderings-
procedure via uw ″Mijn Selor″ account.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201507]
Service d’encadrement Personnel et Organisation − SSC Recrutement

et Carrière. — Note de service adressée aux agents statutaires de
niveau B et de niveau C

Service public fédéral Finances

Une sélection comparative d’accession au niveau A pour la fonction
francophone suivante (3e série) :

• BDG16001 − Attaché Contrôle Administration générale de la
Fiscalité − Centre Polyvalent Eupen (m/f/x) pour le SPF Finances

Le SPF Finances vous informe que le Bureau de Sélection de
l’Administration fédérale (SELOR) organisera 1 sélection comparative
(série 3) d’accession au niveau A.

Il sera possible de s’inscrire via le site web du SELOR du 18 mars 2016
au 1er avril 2016 inclus. Un mail reprenant les liens vers les descriptions
de fonctions sera envoyé aux personnes concernées.

Conditions de participation :
Les candidats doivent impérativement avoir rempli pour le

1er avril 2016 au plus tard, leur compte ″Mon Selor″ et répondre aux
conditions de participation suivantes :

1. Etre agent définitif et titulaire d’un grade du niveau B ou C.

2. Se trouver dans une position administrative où l’on peut faire
valoir ses titres à la promotion.

3. Avoir réussi (ou être dispensé) la première série d’épreuves
(screening générique) auprès du SELOR.

4. Avoir réussi (ou être dispensé) la deuxième série d’épreuves,
quatre cours d’au moins 4 crédits ECTS figurant au programme des
masters d’une université ou d’une haute école ou sous réserve de la ou
des dispense(s) accordée(s) par le directeur P&O dont vous relevez.

OU
Etre titulaire d’un master ou d’un autre diplôme donnant accès au

niveau A, délivré par une université ou une haute école de l’Espace
économique européen.

5. Avoir obtenu et conserver la mention ″ exceptionnel ″ ou ″ répond
aux attentes ″ à votre dernière évaluation.

En exécution de l’article 27 de l’arrêté royal du 19 juillet 2013 fixant
le règlement organique du Service public fédéral Finances, ainsi que les
dispositions particulières applicables aux agents statutaires, les agents
peuvent participer aux examens de carrière qui sont organisés pour les
besoins d’une autre entité ou administration.

Il est rappelé que la réussite d’un examen de carrière quelconque du
Service public fédéral Finances ne donne, en soi, aucun droit à une
nomination à un emploi dudit service public fédéral.

Il est également possible qu’un autre service visé à l’article 1er de la
loi du 22 juillet 1993 portant certaines mesures en matière de fonction
publique décide de donner la possibilité aux lauréats d’une troisième
série d’épreuves, dans le cadre d’une procédure d’accession au
niveau A dans un autre département, d’accéder à un emploi de
niveau A qu’il déclare vacant. Ce service peut soumettre les lauréats à
une épreuve complémentaire à l’issue de laquelle un nouveau classe-
ment est établi.

Les postulants ayant participé indûment aux épreuves ne pourront
en aucun cas être déclarés admissibles. L’agent qui pendant la durée
des opérations de la sélection, cesse de remplir une des conditions de
participation perd le bénéfice de la réussite éventuelle aux épreuves de
la sélection comparative (partie 3).

Pour toute information complémentaire concernant les conditions de
participation, vous êtes prié de vous référer à la description de fonction.
En cas de doute, nous vous recommandons de vous inscrire ou de
prendre contact avec la personne de contact indiquée dans la descrip-
tion de fonction. Après la date limite d’inscription, nous vérifieront si
vous remplissez les conditions d’admissibilité. Vous serez informé de
votre admissibilité à la 3e série d’épreuve d’accession via votre compte
″Mon Selor″.
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Inhoud van de selectie :
SELOR zal 1 vergelijkende selectie (reeks 3) organiseren waarvan de

inhoud telkens specifiek gericht is op de functie. U kan voor elke
functie een functiebeschrijving raadplegen VANAF 18 MAART 2016 via
volgende linken die u zal leiden naar de website van SELOR :

Algemene Administratie van de Fiscaliteit :
BDG16001 − Attaché Controle Algemene Administratie van de

Fiscaliteit − Polyvalent Centrum Eupen (m/v/x) voor de FOD Finan-
ciën

Http://www.selor.be/nl/vacatures/job/?jobcode=BDG16001
Wij raden u aan alle rubrieken van de functiebeschrijving goed door

te nemen alvorens u in te schrijven voor een selectieprocedure. U vindt
in de functiebeschrijving meer informatie omtrent de gevraagde
competenties en de inhoud van de testen die u zal moeten afleggen.

Indien u zich graag voorbereid op deze testen kan u uitleg over de
inhoud ervan terug vinden op de website van SELOR via volgende
link : http://www.selor.be/nl/testen

Inschrijving :
U dient zich in te schrijven via de website van SELOR door de link

naar de functiebeschrijving te volgen en te klikken op de knop
″Solliciteren″.

OPGELET : ELKE LAATTIJDIGE INSCHRIJVING ZAL WORDEN
GEWEIGERD.

Als u specifieke problemen ondervindt in verband met deze
bevorderingsselecties, neem dan contact op met de genoemde dienst in
de functiebeschrijving.

Voor de vergelijkende selectie voor bevordering naar niveau A,
wordt geen vrijstelling verleend. U dient deel te nemen aan alle testen
voorzien in de selectieprocedure.

Let wel op : Indien u slaagt en wordt bevorderd, bent u verplicht een
functie op te nemen die in overeenstemming is met het functieprofiel
waarvoor u zich kandidaat hebt gesteld.

Communicatie omtrent de selectie :
Wij wensen u er de aandacht op te vestigen dat SELOR enkel nog op

elektronische manier communiceert. U zal dus geen enkele uitnodiging
of resultaat via de post ontvangen. De communicatie van SELOR
verloopt voortaan alleen nog via het postvak ’Mijn berichten & taken’
in uw ″Mijn Selor″ account.

Voor vragen kan u steeds contact opnemen met de personeelsdienst.

SELOR
AUSWAHLBÜRO DER FÖDERALVERWALTUNG

[2016/201507]

Führungsdienst Personal & Organisation − Anwerbung und Laufbahn − Dienstliche Mitteilung
an statutarische Beamte der Stufen B und C

Föderaler Öffentlicher Dienst Finanzen

Eine Auswahl im Wettbewerbsverfahren zur Beförderung in die Stufe A für folgende deutschsprachige Funktion
(Serie 3):

• BDG16001 − Attaché Kontrolle Generalverwaltung Steuerwesen − Polyvalentes Zentrum Eupen (w/m/x) für
den FOD Finanzen

Der FÖD Finanzen möchte Ihnen mitteilen, dass das Auswahlbüro der Föderalverwaltung (SELOR) eine Auswahl
im Wettbewerbsverfahren (Serie 3) zur Beförderung in die Stufe A veranstaltet.

Die Möglichkeit zur Eintragung besteht ab 18. März 2016 bis 1. April 2016 einschließlich über die Selor-Website.
Eine E-Mail mit Links zu den Funktionsbeschreibungen wird den Betreffenden zugesendet.

Teilnahmebedingungen:

Die Kandidaten müssen ihr Konto ″Mon Selor″ unbedingt bis spätestens 1. April 2016 ausgefüllt haben und
folgende Teilnahmebedingungen erfüllen:

1. endgültig ernannter Bediensteter und Inhaber eines Dienstgrades der Stufe B oder C sein,

2. sich in einem administrativen Stand befinden, in dem Sie Ihren Anspruch auf Beförderung geltend machen
können,

3. die erste Prüfungsreihe, allgemeines Screening, bei SELOR bestanden haben oder davon befreit sein,

4. die zweite Prüfungsreihe bestanden haben (oder davon befreit sein), d.h. 4 Kurse von mindestens
4 ECTS-Leistungspunkten aus einem Masterprogramm einer Universität oder Hochschule, oder, unter Vorbehalt, im
Besitz einer vom zuständigen P&O Direktor erteilten Befreiung sein,

ODER

Inhaber eines Masters oder eines anderen Diploms sein, das Zugang zur Stufe A gewährt, ausgestellt von einer
Universität oder Hochschule des Europäischen Wirtschaftsraums.

Contenu de la sélection :
Le SELOR organisera 1 sélection comparative (série 3) dont le

contenu est chaque fois lié spécifiquement à la fonction. Vous pouvez,
pour chaque fonction, consulter une description de fonction ainsi que la
description de fonction A PARTIR DU 18 MARS 2016 via le lien suivant
qui vous mèneront au site :

Administration générale de la Fiscalité :
BDG16001 − Attaché Contrôle Administration Générale de la

Fiscalité − Centre Polyvalent Eupen (m/f/x) pour le SPF Finances

http://www.selor.be/fr/emplois/job/?jobCode=BDG16001
Nous vous recommandons de prendre soigneusement connaissance

de toutes les rubriques de la description de fonction avant de vous
inscrire à une procédure de sélection. Vous trouverez dans la descrip-
tion de fonction plus d’informations sur les compétences requises ainsi
que sur le contenu des épreuves que vous aurez à passer.

Si vous souhaitez être préparé pour ces tests, vous pouvez consulter
les explications relatives à leur contenu sur le site du SELOR via le lien
suivant : http://www.selor.be/fr/tests

Inscription :
Vous devez vous inscrire via le site web du SELOR en suivant le lien

vers la description de fonction et en cliquant sur ″Postuler″.

ATTENTION : TOUTE INSCRIPTION TARDIVE SERA REFUSEE.

Si vous rencontrez des problèmes spécifiques en rapport avec ces
sélections d’accession, prenez contact avec la personne de contact
mentionnée dans la description de fonction.

Pour l’épreuve particulières de sélection comparative (série 3)
d’accession au niveau A, aucune dispense n’est accordée. Vous devez
participez à tous les tests prévus dans la procédure.

Attention : Si vous réussissez et êtes promu, vous êtes tenu d’exercer
une fonction qui correspond au profil de fonction pour lequel vous
postulez.

Communication sur la sélection :
Nous souhaitons attirer votre attention sur le fait que le SELOR ne

communique plus que par voie électronique. Vous ne recevrez donc
aucune invitation ni aucun résultat par courrier ordinaire. La commu-
nication du SELOR ne se déroule désormais plus que par la boîte de
réception ″Mes messages et tâches″ dans votre compte ″Mon Selor″.

Pour toute question, vous pouvez toujours prendre contact avec
votre service du personnel.
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5. Bei der letzten Bewertung die Note ″außergewöhnlich″ oder ″entspricht den Erwartungen″ erhalten und
behalten haben

In Ausführung von Art. 27 des Königlichen Erlasses vom 19. Juli 2013 zur Festlegung der Grundordnung des
Föderalen Öffentlichen Dienstes Finanzen und der auf das statutarische Personal anwendbaren Sonderbestimmungen,
dürfen Bedienstete an Laufbahnprüfungen teilnehmen, die für den Bedarf einer anderen Einheit oder Verwaltung
veranstaltet werden.

Es sei darauf hingewiesen, dass das Bestehen gleich welcher Laufbahnprüfung beim Föderalen Öffentlichen Dienst
Finanzen nicht an sich Anrecht auf eine Ernennung in eine Stelle bei diesem Föderalen Öffentlichen Dienst gibt.

Außerdem ist es möglich, dass ein anderer, in Artikel 1 des Gesetzes vom 22. Juli 1993 zur Festlegung bestimmter
Maßnahmen in Bezug auf den öffentlichen Dienst, bezeichneter Dienst den erfolgreichen Prüfungsteilnehmern einer
dritten Prüfungsreihe, im Rahmen eines Auswahlverfahrens für Stufe A einer anderen Sektion, Zugang zu einer für
vakant erklärten Stelle anbietet. Der Dienst kann die erfolgreichen Prüfungsteilnehmer einem zusätzlichen Test
unterziehen. Nach Ablauf dieses Tests wird eine neue Rangordnung erstellt.

Bewerber, die unberechtigterweise an der Prüfung teilnehmen, können auf keinen Fall für zulässig erklärt werden.
Beamte, die im Laufe des Auswahlverfahrens eine der Bedingungen nicht mehr erfüllen, können keinen Anspruch

auf ein eventuelles Bestehen der Prüfung im Wettbewerbsverfahren erheben.
Inhalt des Auswahlverfahrens:
SELOR wird eine vergleichende Auswahl (Serie 3) organisieren, deren Inhalt immer eigens auf die Funktion

ausgerichtet ist. Sie können ab 18. MÄRZ 2016 über folgende Links zur Selor-Website eine Funktionsbeschreibung für
jede Funktion einsehen:

Generalverwaltung Steuerwesen:
BDG16001 − Attaché Kontrolle Generalverwaltung Steuerwesen − Polyvalentes Zentrum Eupen (w/m/x) für den

FOD Finanzen
Http://www.selor.be/fr/emplois/job/?jobcode=BDG16001
Wir raten Ihnen, alle Rubriken der Funktionsbeschreibung gründlich durchzulesen bevor Sie sich für ein

Auswahlverfahren eintragen. Sie finden in den Funktionsbeschreibungen nähere Informationen zu den verlangten
Kompetenzen und den Inhalt der Tests, die Sie ablegen müssen.

Wenn Sie sich gerne auf diese Tests vorbereiten möchten, können Sie Erläuterungen zum Inhalt auf der
Selor-Website unter folgendem Link finden: http://www.selor.be/fr/tests

Eintragung:
Sie können sich auf der Selor-Website über den Link zur Funktionsbeschreibung durch Anklicken der Schaltfläche

″Postuler″ eintragen.
ACHTUNG: JEDE VERSPÄTETE EINTRAGUNG WIRD ABGELEHNT.
Wenn Sie spezifische Probleme bei dieser Beförderungsauswahl haben, nehmen Sie Kontakt mit dem in der

Funktionsbeschreibung genannten Dienst auf.
Für die vergleichende Auswahl zur Beförderung in die Stufe A wird keine Freistellung gewährt. Sie müssen an

allen im Auswahlverfahren vorgesehenen Tests teilnehmen.
Beachten Sie jedoch Folgendes: Wenn Sie bestehen und befördert werden, sind Sie verpflichtet, eine Funktion

anzunehmen, die mit dem Funktionsprofil, für das Sie kandidiert haben, übereinstimmt.
Mitteilung zum Auswahlverfahren:

Wir möchten Sie darauf hinweisen, dass SELOR nur noch auf elektronischem Weg kommuniziert. Sie werden also
weder Einladung, noch Resultat per Post erhalten. Die Kommunikation mit SELOR verläuft nur noch über den
Posteingang ″Mes messages et tâches″ in Ihrem ″Mon Selor″-Account.

Für weitere Fragen können Sie jederzeit Kontakt mit dem Personaldienst aufnehmen.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201559]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige onderluitenanten (m/v/x)

(niveau A) voor de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brand-
weer en Dringende Medische hulp (ANB16001)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

Solliciteren kan tot 1 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201559]
Sélection comparative de sous-lieutenants (m/f/x) (niveau A), franco-

phones pour le Service Incendie et d’Aide Médicale Urgente de la
Région de Bruxelles-Capitale (SIAMU) (AFB16001)

Une liste de 30 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1er avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201542]
Vergelijkende selectie van Franstalige analysten (m/v/x) (niveau A)

voor de Brusselse Observatorium voor Preventie en Veiligheid
(AFB16010)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
één jaar relevante professionele ervaring in het leiden van onderzoeken
en/of studies.

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201544]
Vergelijkende selectie van Franstalige juristen (m/v/x) (niveau A)

voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (AFB16011)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master in de rechten of doctor in de rechten

uitgereikt door een Belgische universiteit na ten minste vier jaar
studie.

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201545]

Vergelijkende selectie van Franstalige economisten (m/v/x)
(niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (AFB16012)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 25 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van een basisopleiding van de 2e cyclus

(b.v. licentiaat/master, handelsingenieur,...) in het domein econo-
mie (b.v. economische wetenschappen, de toegepaste economische
wetenschappen of handelswetenschappen, management, beleids-
economie...) uitgereikt door een Belgische universiteit of een
hogeschool na ten minste vier jaar studie.

OF
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201542]
Sélection comparative d’analystes (m/f/x) (niveau A), francophones,

pour l’Observatoire bruxellois pour la Prévention et la Sécurité
(AFB16010)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum un an
d’expérience professionnelle pertinente dans la conduite de recherches
et/ou d’études.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201544]
Sélection comparative de juristes (m/f/x) (niveau A), francophones,

pour le Service public régional de Bruxelles (AFB16011)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licence/master ou docteur en droit délivré par une

université belge après au moins quatre années d’études.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès de SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201545]

Sélection comparative d’économistes (m/f/x) (niveau A),
francophones, pour le Service public régional de Bruxelles (AFB16012)

Une liste de 25 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• un des diplômes de base de 2e cycle (p.ex. licence, master,

ingénieur commercial) délivré par une université ou une haute
école belge, après au moins quatre années d’études, dans une
orientation économie (p.ex. sciences économiques, sciences écono-
miques appliquées ou sciences de gestion, sciences commerciales,
sciences administratives...).

OU
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2re cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des
Communautés;
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• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

EN
Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum

twee jaar relevante professionele ervaring binnen een afdeling die het
recht inzake overheidsfinanciën toepast (bepalingen van toepassing op
de begrotingen, de controle op de subsidies en de boekhouding van de
Federale Staat, de gemeenschappen, de gewesten en de plaatselijke
besturen).

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201555]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige experten in boek-

houding (m/v/x) (niveau B) voor de Gewestelijke Overheidsdienst
Brussel (ANB16005)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 25 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• vereist diploma op de uiterste inschrijvingsdatum : diploma van

het hoger onderwijs van het korte type of van het hoger onderwijs
van één cyclus (b.v. gegradueerde, professionele bachelor of
geaggregeerde voor het lager secundair onderwijs) behaald in een
afdeling boekhouden, accountancy-fiscaliteit, financiewezen of
handel.

OF
• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-

opleiding van één cyclus, b.v : graduaat, professionele bachelor)
met volledig leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van ten minste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad met
volledig leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen,
van mijnmeter of van technisch ingenieur.

EN
Twee jaar relevante professionele ervaring binnen een boekhoud-

kundige afdeling in een van de vier volgende boekhoudkundige
materies :

o leveranciersbeheer en aankoopbeleid;
o opvolgen van de schuldvorderingen;
o controle en boeking van de inkomsten;
o periodieke afsluiting van de boekhouding.

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201548]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige juristen (m/v/x)

(niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16006)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 20 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master in de rechten of doctor in de rechten

uitgereikt door een Belgische universiteit na ten minste vier jaar
studie.

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

ET
Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum deux ans

d’expérience professionnelle pertinente au sein d’un département
mettant en œuvre le droit des finances publiques (dispositions appli-
cables aux budgets, au contrôle des subventions et à la comptabilité de
l’Etat fédéral, des communautés, des régions et des pouvoirs locaux).

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201555]
Sélection comparative d’experts en comptabilité (m/f/x) (niveau B),

néerlandophones, pour le Service public régional de Bruxelles
(ANB16005)

Une liste de 25 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court ou d’un cycle

de l’enseignement supérieur (p.ex : graduat, bachelier professionna-
lisant, agrégé de l’enseignement secondaire inférieur) délivré dans
une orientation comptabilité, commerce ou économie par une
haute école belge.

OU
• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de

base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou
1er degré de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.

ET
Deux ans d’expérience professionnelle pertinente au sein d’un

département comptable dans une des 4 matières comptables suivantes :

o gestion des fournisseurs et politique d’achat;
o suivi des déclarations de créances;
o contrôle et imputation des recettes;
o clôture périodique comptable.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201548]
Sélection comparative de juristes (m/f/x) (niveau A), néerlando-

phones, pour le Service public régional de Bruxelles (ANB16006)

Une liste de 20 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licence/master ou docteur en droit délivré par une

université belge après au moins quatre années d’études.
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Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201549]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige economisten (m/v/x)
(niveau A) voor de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16007)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 25 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van een basisopleiding van de 2e cyclus

(b.v. licentiaat/master, handelsingenieur,...) in het domein econo-
mie (b.v. economische wetenschappen, de toegepaste economische
wetenschappen of handelswetenschappen, management, beleids-
economie...) uitgereikt door een Belgische universiteit of een
hogeschool na ten minste vier jaar studie.

OF
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

EN
• twee jaar beroepservaring binnen een afdeling die het recht inzake

overheidsfinanciën toepast (bepalingen van toepassing op de
begrotingen, de controle op de subsidies en de boekhouding van
de Federale Staat, de gemeenschappen, de gewesten en de
plaatselijke besturen).

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201550]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adjuncten ″dossier-
behandeling″ voor Brussel Fiscaliteit (m/v/x) (niveau C) voor de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel (ANB16008)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 50 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

• getuigschrift uitgereikt na het slagen ″met vrucht″ van een
zesde leerjaar van het secundair onderwijs met volledig leerplan;

• getuigschrift van hoger secundair onderwijs of bekwaamheids-
diploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs;

• diploma uitgereikt na het slagen voor het examen bedoeld in
artikel 5 van de wetten op het toekennen van de academische
graden;

• diploma of getuigschrift van het hoger secundair onderwijs voor
sociale promotie, afgeleverd na een cyclus van ten minste zeven-
honderd vijftig lestijden.

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201549]
Sélection comparative d’économistes (m/f/x) (niveau A), néerlando-

phones, pour le Service public régional de Bruxelles (ANB16007)

Une liste de 25 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• un des diplômes de base de 2e cycle (p.ex. licence, master,

ingénieur commercial) délivré par une université ou une haute
école belge, après au moins quatre années d’études, dans une
orientation économie (p.ex. sciences économiques, sciences écono-
miques appliquées ou sciences de gestion, sciences commerciales,
sciences administratives...).

OU
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master

ET
• deux ans d’expérience professionnelle au sein d’un département

mettant en œuvre le droit des finances publiques (dispositions
applicables aux budgets, au contrôle des subventions et à la
comptabilité de l’Etat fédéral, des communautés, des régions et des
pouvoirs locaux).

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201550]

Sélection comparative d’adjoints ″traitement de dossiers″ pour
Bruxelles Fiscalité (m/f/x) (niveau C), néerlandophones, pour le
Service public régional de Bruxelles (ANB16008)

Une liste de 50 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

• attestation de réussite de la 6e année d’enseignement secondaire de
plein exercice;

• certificat d’enseignement secondaire supérieur ou diplôme d’apti-
tude à l’enseignement supérieur;

• diplôme délivré après réussite de l’examen prévu à l’article 5 des
lois sur la collation des grades académiques;

• diplôme ou certificat d’une section de l’enseignement secondaire
supérieur de promotion sociale, délivré après un cycle d’au moins
sept cent cinquante périodes.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201551]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige masters voor Brussel

Fiscaliteit (m/v/x) (niveau A) voor de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel (ANB16009)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 50 geslaagden aan-
gelegd, die twee jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, archi-
tect, meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door
de Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs
van het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar
hebben omvat, of door een door de Staat of een van de
Gemeenschappen ingestelde examencommissies;

• getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel
van burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

Solliciteren kan tot 4 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201536]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige vertalers (m/v/x)

(niveau A) voor de Veiligheid van de Staat (ANG16056)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 7 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• licentiaat/master vertaler;
• licentiaat/master tolk;
• licentiaat/master in de taal- en letterkunde of in de filologie;
• licentiaat/master in de toegepaste taalkunde.
2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs
van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau A. U dient bekleed te zijn
met de klasse A1.

Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau A en u bent
opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op basis van dit slagen
deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van slagen op vóór
de uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen al werd
opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 1 april 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201543]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige Java-Developers (m/v/x)
(niveau B) voor het Ministerie van Landsverdediging (ANG16063)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 12 geslaagden aan-
gelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201551]
Sélection comparative de masters pour Bruxelles Fiscalité (m/f/x)

(niveau A), néerlandophones, pour le Service public régional de
Bruxelles (ANB16009)

Une liste de 50 lauréats maximum, valable deux ans, sera établie
après la sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingé-

nieur, ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du
2e cycle) reconnus et délivrés par les universités belges et les
établissements d’enseignement supérieur de type long, après au
moins quatre ans d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des
Communautés;

• certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 4 avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201536]
Sélection comparative de traducteurs (m/f/x) (niveau A),
néerlandophones pour la Sûreté de l’Etat (ANG16056)

Une liste de 7 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• licence/master en interprétation;

• licence/master en langues et littératures ou philologie;
• licence/master en traduction.
2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas

pour l’organisme qui recrute, téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus.
Si vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV
en ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste A. Vous devez donc être doté de la
classe A1.

Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau A et que vous
êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur base de cette réussite,
participer à cette sélection. Chargez votre preuve de réussite avant la
date limite d’inscription. Si vous avez déjà télécharger cette preuve de
réussite dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1er avril 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201543]
Sélection comparative de Java-Developers (m/f/x) (niveau B),

néerlandophones pour le Ministère de la Défense (ANG16063)

Une liste de 12 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s en ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
OFWEL één van de volgende diploma’s van het hoger onderwijs

uitgereikt door een Belgische Hogeschool behaald in een afdeling
informatica, elektronica of programmering :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-
opleiding van één cyclus, b.v.: graduaat, professionele bachelor)
met volledig leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van ten minste twee jaar studie.

Je wordt eveneens toegelaten als je laatstejaarsstudent bent van het
academiejaar 2015-2016 voor het behalen van het vereiste diploma.

OFWEL één diploma van het hoger onderwijs uitgereikt door een
Belgische Hogeschool :

• diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basis-
opleiding van één cyclus, b.v.: graduaat, professionele bachelor)
met volledig leerplan of voor sociale promotie;

• diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van ten minste twee jaar studie;

• getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School;

• diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3e, 2e of 1e graad met
volledig leerplan;

• diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen,
van mijnmeter of van technisch ingenieur.

EN een relevante professionele ervaring van ten minste één jaar in
het ontwikkelen van applicaties en programma’s in Java en in
minstens 3 van de volgende programmeertalen :

• UML;
• SQL;
• XML/XLS;
• HTML;
• Javascript.
2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laadt u uw meest recente bewijs van benoe-
ming op (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs
van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging)
vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professio-
nele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming
al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

De vacante functie is een functie van niveau B. U dient te voldoen
aan :

• Tot het niveau B behoren.
Als u geslaagd bent in een bevorderingsselectie niveau B en u bent

opgenomen in de lijst van geslaagden, kan u op basis van dit slagen
deelnemen aan deze selectie. Laad uw bewijs van slagen op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum. Als dit bewijs van slagen al werd opgela-
den in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 29 maart 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedure,...)
kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201033]

Rechterlijke Macht

Arbeidsrechtbank te Antwerpen arrondissement Antwerpen

Bij beschikking van 11 februari 2016 werd de heer Joseph SECLEF,
rechter in sociale zaken, als werknemer-bediende, bij de Arbeids-
rechtbank te Antwerpen arrondissement Antwerpen, door Mevrouw de
voorzitter van deze rechtbank aangewezen om het ambt van plaats-
vervangend magistraat uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft
bereikt, met name op 2 mei 2019.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes et experiènce requis à la date limite d’inscription :
SOIT un des diplômes suivants de l’enseignement supérieur de type

court délivré dans une qualification informatique, électronique ou
programmation par une haute école belge :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (p.ex. graduat,
bachelier professionnalisant, régendat);

• diplôme d’ingénieur technicien.

Vous êtes également admis à la sélection si vous êtes étudiant en
dernière année de l’année académique 2015-2016 pour l’obtention du
diplôme requis.

SOIT un des diplômes suivants :

• diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de
base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de
plein exercice ou de promotion sociale;

• diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études;

• certificats attestant la réussite des deux premières années d’études
de l’Ecole royale militaire;

• diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou
1er degré de plein exercice;

• diplôme de géomètre-expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.

ET une expérience professionnelle pertinente d’une année minimum
en développement d’applications en de programmes en Java et dans
au moins 3 des langages de programmation suivantes :

• UML;
• SQL;
• XML/XLS;
• HTML;
• Javascript.
3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas

pour l’organisme qui recrute, téléchargez votre dernière preuve de
nomination valable (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si
vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en
ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération.

Le poste vacant est un poste B. Vous devez donc :

• Etre doté du niveau B.
Si vous avez réussi une sélection d’accession de niveau B et que vous

êtes sur la liste des lauréats vous pouvez, sur base de cette réussite,
participer à cette sélection. Chargez votre preuve de réussite avant la
date limite d’inscription. Si vous avez déjà télécharger cette preuve de
réussite dans votre CV en ligne, inutile de répéter à nouveau cette
opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 29 mars 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201033]

Pouvoir judiciaire

Tribunal du travail d’Anvers arrondissement Anvers

Par ordonnance du 11 février 2016, Monsieur Joseph SECLEF, juge
social au titre de travailleur employé au Tribunal du travail d’Anvers
arrondissement Anvers, a été désigné par Madame le président de ce
tribunal pour exercer les fonctions de magistrat suppléant jusqu’à ce
qu’il ait atteint l’âge de 70 ans, jusqu’au 2 mai 2019.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201287]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —

Openstaande plaats van een werkend rechter in sociale zaken, als
werknemer-bediende bij de Arbeidsrechtbank van Antwerpen
arrondissement Antwerpen ter vervanging van de heer Joseph
SECLEF

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blérotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201242]
Arbeidsgerechten. — Bericht aan de representatieve organisaties. —

Openstaande plaats van een werkend raadsheer in sociale zaken,
als werkgever bij het Arbeidshof van Antwerpen ter vervanging
van de heer Theo KLINGELS

De betrokken organisaties worden verzocht de kandidaturen voor te
dragen overeenkomstig de artikelen 2 en 3 van het koninklijk besluit
van 7 april 1970 en uiterlijk binnen de drie maanden na de bekend-
making van dit bericht.

De voordrachten van de kandidaten moeten worden gericht aan de
FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, Dienst Arbeids-
gerechten, Ernest Blérotstraat 1, 1070 Brussel.

Bij de lijsten wordt voor elk der voorgedragen kandidaten een
uittreksel van de geboorteakte gevoegd.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/201431]

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekking

Wet van 31 januari 2007 inzake de gerechtelijke opleiding en tot
oprichting van het Instituut voor gerechtelijke opleiding.

In uitvoering van artikel 30 van de wet van 31 januari 2007 inzake de
gerechtelijke opleiding en tot oprichting van het Instituut voor
Gerechtelijke opleiding waarbij magistraten van de zetel en van het
openbaar ministerie een opdracht kunnen krijgen in het Instituut
overeenkomstig de artikelen 323bis en 327bis van het Gerechtelijk
Wetboek, wenst het Instituut voor Gerechtelijke Opleiding over te gaan
tot de detachering van een magistraat om invulling te geven aan de
internationale samenwerking inzake de gerechtelijke opleiding, onder
meer met het EJTN (European Judicial Training Network), de IOJT
(International Organization for Judicial Training) en, in het bijzonder,
het AIAKOS-programma (Europese uitwisseling van gerechtelijke
stagiairs).

De opdracht kadert vooral in het belang om de initiatieven van de
Europese Unie inzake de ontwikkeling van de competenties van de
magistraten op het vlak van EU-gerelateerde aangelegenheden te
kunnen opvolgen, deze competenties in de nationale opleidings-
programma’s te implementeren waar mogelijk, mee te werken aan het
toegankelijker maken van de Europese en/of internationale opleidin-
gen voor de magistraten en zo bij te dragen tot een betere kennis van
het Europees recht.

Het gaat onder meer om opvolging van het beleid en relevante
studies omtrent Justitiële opleidingen op het Europees en internationaal
niveau, actief meewerken aan de Europese doelstellingen zoals geuit in
o.a. het Programma en Actieplan van Stockholm, in de Mededeling van
de Commissie van 2011 en de Raadsconclusies van 27-28 oktober 2011,
het voorbereiden en indienen van Europese Projecten in het kader van
de relevante financieringprogramma’s van de EU (action grants en
tenders) en een aantal andere specifieke Europese projecten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201287]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —

Place vacante d’un juge social effectif au titre de travailleur
employé au Tribunal du travail d’Anvers arrondissement Anvers
en remplacement de Monsieur Joseph SECLEF

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blérot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201242]
Juridictions du travail. — Avis aux organisations représentatives. —

Place vacante d’un conseiller social effectif au titre d’employeur à
la Cour du travail d’Anvers en remplacement de Monsieur Theo
KLINGELS

Les organisations représentatives intéressées sont invitées à présenter
les candidatures à cette fonction conformément aux articles 2 et 3 de
l’arrêté royal du 7 avril 1970 et au plus tard dans les trois mois qui
suivent la publication du présent avis.

Ces présentations doivent être adressées au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, Service des Juridictions du travail, rue Ernest
Blérot 1, à 1070 Bruxelles.

Les listes seront accompagnées d’un extrait d’acte de naissance pour
chacun des candidats présentés.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/201431]

Ordre judiciaire. — Place vacante

Loi du 31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et portant création
de l’Institut de formation judiciaire.

En exécution de l’article 30 de la loi du 31 janvier 2007 sur la
formation judiciaire et portant création de l’Institut de formation
judiciaire déterminant que les magistrats du siège et du ministère
public peuvent recevoir une délégation au sein de l’Institut conformé-
ment aux articles 323bis et 327bis du Code judiciaire, l’Institut de
formation judiciaire procédera prochainement à la mise à disposition
d’un magistrat en vue de réaliser la coopération internationale dans le
domaine de la formation judiciaire, notamment avec l’EJTN (European
Judicial Training Network), l’IOJT (International Organization for
Judicial Training) et, en particulier, le programme AIAKOS (échange
européen de stagiaires judiciaires).

La mission se déroule dans le cadre du suivi des initiatives de l’Union
européenne en vue du développement des compétences des magistrats
relatives aux matières européennes, d’introduire ces compétences dans
les programmes de formation nationaux si possible, de contribuer à
rendre les formations européennes et/ou internationales plus accessi-
bles aux magistrats et de contribuer ainsi à une meilleure connaissance
du droit européen.

Il s’agit notamment du suivi de la politique et des études pertinentes
concernant des formations judiciaires au niveau européen et interna-
tional, de la collaboration active aux objectifs européens exprimés entre
autres dans le Programme et le Plan d’action de Stockholm, dans la
communication de la Commission de 2011 et dans les conclusions du
Conseil du 27-28 octobre 2011, de la préparation et de l’introduction des
projets européens dans le cadre des programmes de financement
pertinents de l’UE (action grants et tenders) et d’un certain nombre
d’autres projets européens spécifiques.
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Kennis van het Europees recht, Nederlands, Frans en het Engels is
een absolute vereiste zo ook de bereidheid zich te verplaatsen naar het
buitenland voor de vergaderingen van de netwerken waarvan het IGO
deel uitmaakt.

Deze betrekking betreft de detachering van een magistraat van de
zetel of van het openbaar ministerie. Het gaat om een voltijdse functie.
Deze opdracht is voor een termijn van twee jaar, die mits positieve
evaluatie, verlengd kan worden.

De magistraat in opdracht behoudt zijn huidige wedde, alsook de
verhogingen en voordelen die er aan verbonden zijn.

Elke kandidatuur moet bij een ter post aangetekend schrijven
worden gericht aan ″FOD JUSTITIE, DIRECTORAAT-GENERAAL -
RECHTERLIJKE ORGANISATIE - DIENST PERSONEELSZAKEN -
ROJ 011, WATERLOOLAAN 115, 1000 BRUSSEL″ binnen een termijn
van vijftien dagen vanaf heden.

De kandidaten moeten bij hun kandidatuur een curriculum vitae
voegen, evenals een brief waarin zij hun curriculum toelichten en hun
motivatie uiteenzetten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/201381]
Notariaat. — Vacante betrekkingen

- Heist-op-den-Berg : 1 (in associatie);
- Kaprijke: 1.
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

16 oktober 2015.
- Lo-Reninge: 1.
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

15 januari 2016.
- Malmedy : 1.
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

15 januari 2016.
- Libramont-Chevigny : 1 (in associatie)
De kandidaturen voor een benoeming tot notaris moeten, op straffe

van verval, bij een ter post aangetekend schrijven worden gericht aan
″FOD Justitie, Directoraat-Generaal Rechterlijke Organisatie − Dienst
HR Magistratuur − notarissen-gerechtsdeurwaarders, ROJ 011, Water-
loolaan 115, 1000 Brussel″ binnen een termijn van een maand na de
bekendmaking van de vacature in het Belgisch Staatsblad.

Voor elke kandidatuur dient een afzonderlijk aangetekend schrijven,
in tweevoud, te worden gericht.

Bij dit schrijven moeten de door het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 1999 (Belgisch Staatsblad 8 januari 2000) gewijzigd door het
koninklijk besluit van 12 maart 2009 (Belgisch Staatsblad 22 april 2009),
bepaalde bijlagen, eveneens in tweevoud, worden gevoegd. Een
exemplaar moet in origineel worden afgeleverd, het tweede mag een
fotokopie zijn.

De kandidaten worden verzocht hun curriculum vitae op te stellen
door een modelformulier in te vullen (zie Belgisch Staatsblad van
30 juli 2004). Deze omvat de verklaring op erewoord waaruit de
periode(s) en plaats(en) van tewerkstelling in het notariaat blijken.
Dit modelformulier is eveneens beschikbaar op de website :

″www.e-notariaat.be″
Overeenkomstig artikel 2 van het ministerieel besluit van 30 juli 2001

betreffende de mededeling van de vergoeding voor de overname van
een notariskantoor, organiseert de Nationale Kamer van Notarissen een
informatievergadering op donderdag 24 maart 2016, vanaf 17 uur, in de
lokalen van het Notarishuis te Brussel, Bergstraat 30-32.

De kandidaat-notarissen die aan de voorwaarden voldoen om op de
vacante plaatsen van notaris te worden benoemd, kunnen de vergade-
ring bijwonen op vertoon van hun identiteitskaart.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09108]
Adreswijziging

De diensten van het Vredegerecht Vielsalm - La-Roche-en-Ardenne -
Houffalize, zetel Houffalize, is vanaf 24 maart 2016 gevestigd op het
volgend adres :

Vredegerecht
Vielsalm - La-Roche-en-Ardenne - Houffalize

Une connaissance du droit européen, du français, du néerlandais et
de l’anglais est nécessaire ainsi que la disponibilité de se déplacer à
l’étranger pour des réunions des réseaux dont l’IFJ fait partie.

Cet emploi concerne le détachement d’un magistrat du siège ou du
ministère public. Il s’agit d’une fonction à plein-temps. Cette délégation
est prévue pour une durée de deux ans, qui peut être prolongée, après
une évaluation positive.

Le magistrat délégué conserve son traitement actuel, ainsi les
augmentations et les avantages y afférents.

Toute candidature doit être adressée par lettre recommandée à la
poste au ″SPF JUSTICE, DIRECTION GENERALE DE L’ORGANI-
SATION JUDICIAIRE - SERVICE DU PERSONNEL - ROJ 011,
BOULEVARD DE WATERLOO 115, 1000 BRUXELLES″, dans un délai
de quinze jours à partir de ce jour.

Les candidats doivent joindre à leur candidature, un curriculum vitae
ainsi qu’une lettre commentant leur curriculum vitae et développant
leur motivation.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/201381]
Notariat. — Places vacantes

- de Heist-op-den-Berg: 1 (en association);
- de Kaprijke : 1.
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 16 octo-

bre 2015.
- de Lo-Reninge: 1.
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 15 jan-

vier 2016.
- de Malmedy: 1.
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 15 jan-

vier 2016.
- Libramont-Chevigny : 1 (en association)
Les candidatures à une nomination de notaire doivent, à peine de

déchéance, être adressées par lettre recommandée à la poste
″SPF Justice, Direction générale de l’Organisation judiciaire − HR Magis-
trature − notaires-huissiers de justice, ROJ 011, boulevard de Water-
loo 115, 1000 Bruxelles″, dans un délai d’un mois à partir de la
publication de la vacance au Moniteur belge.

Une lettre recommandée séparée doit être adressée, en double
exemplaire, pour chaque candidature.

A cette lettre doivent être jointes, également en double exemplaire,
les annexes déterminées par l’arrêté royal du 30 décembre 1999
(Moniteur belge 8 janvier 2000) modifié par l’arrêté royal du 12 mars 2009
(Moniteur belge du 22 avril 2009). Un exemplaire doit être délivré en
original, le second peut l’être en photocopie.

Les candidats sont priés de rédiger leur curriculum vitae en remplis-
sant la formulaire type (voir Moniteur belge du 30 juillet 2004). Celle-ci
englobe la déclaration sur l’honneur mentionnant les périodes et lieux
d’occupation dans le notariat. Cette formule type est aussi accessible
sur le site :

″www.e-notariat.be″
Conformément à l’article 2 de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2001

relatif à la communication de l’indemnité de reprise d’une étude
notariale, la Chambre nationale des Notaires organise une séance
d’information le jeudi 24 mars 2016, à partir de 17 heures, dans les
locaux de la Maison des Notaires à Bruxelles, rue de la Montagne 30-32.

Les candidats-notaires remplissant les conditions pour être nommés
aux places vacantes de notaire pourront y assister sur présentation de
leur carte d’identité.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09108]
Changement d’adresse

Les services de la Justice de Paix Vielsalm - La-Roche-en-Ardenne -
Houffalize, siège Houffalize, siègeront à partir du 24 mars 2016 à
l’adresse suivante :

Justice de Paix
Vielsalm - La-Roche-en-Ardenne - Houffalize
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Zetel Houffalize
Rue Jules Bary 1B
6690 VIELSALM

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35274]
Gemeentelijk mobiliteitsplan

KLUISBERGEN. — De gemeenteraad heeft op 27 november 2014 haar verbreed en verdiept mobiliteitsplan
definitief vastgesteld na gunstig advies door de kwaliteitsadviseur in navolging van de bespreking in de Regionale
Mobiliteitscommissie van 21.09.2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35332]
Gemeente Lanaken

Bij besluit van 26 oktober 2015 heeft de gemeenteraad van Lanaken het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
Lanaken (GRUP) ‘Postweg – Hoenderbroekstraat’ omvattende plan bestaande en juridische toestand, grafisch plan,
fasering, stedenbouwkundige voorschriften en memorie van toelichting, definitief vastgesteld.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35318]
Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap. — Pedagogische Begeleidingsdienst

Oproep tot de kandidaten voor de functie van pedagogisch begeleider secundair onderwijs (1FT)

Het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap informeert de geïnteresseerden erover dat volgende oproep
werd gepubliceerd: een oproep tot de kandidaten (m/v) voor een aanstelling als pedagogisch begeleider secundair
onderwijs schoolontwikkeling met specialisatie methodeonderwijs bij de Pedagogische Begeleidingsdienst (PBD) van
het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap.

De oproep geldt voor het invullen van één effectieve vacature (1 FT) en het aanleggen van een wervingsreserve
voor dat bevoegdheidsdomein.

In de oproep zijn de voorwaarden voor deelname en de modaliteiten in verband met de inschrijving en de
specifieke selectiecriteria opgenomen. De limietdatum voor inzending van het kandideringsformulier en het portfolio
is vastgesteld uiterlijk op maandag 25 april 2016.

De oproep, verschenen op de GO!-website (Prikbord voor leerkrachten), kan ook ingekeken worden in iedere
instelling van het GO! onderwijs van de Vlaamse Gemeenschap of geraadpleegd/gedownload worden via
www.go-jobs.be (GO! vacatures, profiel: zorg en begeleiding).

Een exemplaar van de oproep kan ook aangevraagd worden bij de centrale administratieve diensten van het GO!
op telefoonnummer : 02-790 94 71 of 02-790 94 75.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[2016/201405]
Onroerend Erfgoed. — Openbaar onderzoek van 1 april tot 30 mei 2016

Het agentschap Onroerend Erfgoed organiseert een openbaar onderzoek over de opname in de vastgestelde
Landschapsatlas van ″Haspengouw van Borgloon tot Vechmaal″ in de gemeenten Borgloon, Heers en Tongeren. Het
houtig erfgoed en de historische tuinen en parken die binnen de perimeter van dit gebied vallen, worden eveneens
vastgesteld.

U kan het dossier raadplegen op de website www.openbareonderzoeken.onroerenderfgoed.be
Wie geen toegang tot internet heeft, kan het tijdens de kantooruren komen inkijken bij het agentschap Onroerend

Erfgoed Brussel, Koning Albert II-laan 19 bus 5, 1210 Brussel.
Opmerkingen en bezwaren over feitelijkheden bezorg je aan het agentschap Onroerend Erfgoed, t.a.v. Team

administratie en procedures, Koning Albert II-laan 19 bus 5, 1210 Brussel. Verstuur aan het agentschap ten laatste op
maandag 30 mei 2016 een aangetekende brief of geef uw brief met opmerkingen of bezwaren tegen een ontvangstbewijs
ter plaatse af.

Siège Houffalize
Rue Jules Bary 1B
6690 VIELSALM
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BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 18 maart 2016 − ANNEXE au Moniteur belge du 18 mars 2016

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2016/201437]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0429.759.290

COIFFURE ROGER

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 29/02/2016

Ond. Nr. 0439.808.391

HALLEUX J.F.

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 25/02/2016

Ond. Nr. 0453.574.176

AZZOUZ

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 26/02/2016

Ond. Nr. 0455.439.645

BUREAU CONSEIL FISCAL TAX CONSUL-
TANT

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 26/02/2016

Ond. Nr. 0478.401.921

SOLUTIONSHAACHT

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 24/02/2016

Ond. Nr. 0479.613.134

NEW AM FIDUCIAIRE

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 28/02/2016

Ond. Nr. 0885.061.850

IMMO MANOIR

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 29/02/2016

Ond. Nr. 0893.128.686

OLHARAN

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 24/02/2016

Ond. Nr. 0896.857.644

HEM2

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 27/02/2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2016/201437]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0429.759.290

COIFFURE ROGER

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 29/02/2016

No ent. 0439.808.391

HALLEUX J.F.

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 25/02/2016

No ent. 0453.574.176

AZZOUZ

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 26/02/2016

No ent. 0455.439.645

BUREAU CONSEIL FISCAL TAX CONSUL-
TANT

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 26/02/2016

No ent. 0478.401.921

SOLUTIONSHAACHT

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 24/02/2016

No ent. 0479.613.134

NEW AM FIDUCIAIRE

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 28/02/2016

No ent. 0885.061.850

IMMO MANOIR

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 29/02/2016

No ent. 0893.128.686

OLHARAN

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 24/02/2016

No ent. 0896.857.644

HEM2

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 27/02/2016.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2016/201437]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.
fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0429.759.290

COIFFURE ROGER

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
29/02/2016

Unt. nr. 0439.808.391

HALLEUX J.F.

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
25/02/2016

Unt. nr. 0453.574.176

AZZOUZ

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
26/02/2016

Unt. nr. 0455.439.645

BUREAU CONSEIL FISCAL TAX CONSUL-
TANT

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
26/02/2016

Unt. nr. 0478.401.921

SOLUTIONSHAACHT

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
24/02/2016

Unt. nr. 0479.613.134

NEW AM FIDUCIAIRE

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
28/02/2016

Unt. nr. 0885.061.850

IMMO MANOIR

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
29/02/2016

Unt. nr. 0893.128.686

OLHARAN

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
24/02/2016

Unt. nr. 0896.857.644

HEM2

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
27/02/2016
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Hechtel-Eksel

Bericht van onderzoek

Het publiek wordt ervan in kennis gesteld dat er wordt overgegaan
tot een onderzoek de commodo et incommodo in verband met de
wijziging van de Atlas van de Buurtwegen en van het rooilijnplan van
voetweg nr. 23, te Eksel.

Het onderzoek heeft plaats van 18 maart 2016, tot en met
16 april 2016.

De bundel ligt gedurende voormelde termijn ter inzage van het
publiek in het gemeentehuis, Don Boscostraat 5, te 3940 Hechtel-Eksel
(dienst Bouwen en Wonen). U kan de bundel komen inkijken tijdens de
openingsuren op maandag, dinsdag, donderdag en vrijdag van 9 uur
tot 12 uur, maandagnamiddag van 13 u. 30 m. tot 19 uur en woensdag-
namiddag van 13 u. 30 m. tot 17 uur.

Eventuele opmerkingen en bezwaren moeten uiterlijk de laatste dag
van het openbaar onderzoek, zijnde 16 april 2016, verstuurd worden
naar de gemeente, Don Boscostraat 5, 3940 Hechtel-Eksel, met een
aangetekende brief of afgegeven worden tegen ontvangstbewijs.

Hechtel-Eksel, 11 maart 2016.

(2424)

Gemeente Kasterlee

Bekendmaking openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis dat de
gemeenteraad in zitting van 23 februari 2016, de beraadslaging heeft
gevoerd voor de afschaffing van delen van de buurtwegen nrs. 11 en
12. Het openbaar onderzoek loopt van 21/03/2016, tot en met
19/04/2016. Het dossier ligt gedurende deze periode ter inzage op het
gemeentehuis – dienst ruimtelijke ordening, Markt 1, 2460 Kasterlee,
iedere werkdag van 9 uur tot 12 uur. Opmerkingen en bezwaren
kunnen, uiterlijk op 19/04/2016, bij aangetekend schrijven of tegen
ontvangstbewijs worden bezorgd aan het college van burgemeester en
schepenen, Markt 1, te 2460 Kasterlee.

Kasterlee, 18 maart 2016.
(2475)

Stad Tielt

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.17 van de Vlaamse
Codex Ruimtelijke Ordening d.d. 15 mei 2009, en latere wijzigingen,
wordt ter kennis van de bevolking gebracht dat de gemeenteraad van
Tielt het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan « DUMOBIL »,
bestaande uit een toelichtingsnota, de stedenbouwkundige voor-
schriften, de bijlagen en de plannen : « bestaande toestand » en
« bestemmingsplan », definitief heeft vastgesteld in zitting van
7 januari 2016. Het dossier werd aan de Vlaamse regering en de
deputatie overgemaakt, en binnen de decretaal bepaalde termijn van
30 dagen werd het besluit tot definitieve vaststelling niet geschorst.

Het ruimtelijk uitvoeringsplan treedt in werking 14 dagen na datum
van publicatie in het Belgisch Staatsblad, en ligt, samen met de
gemeenteraadsbeslissing, ter inzage in het stadhuis, Markt 13, in
8700 Tielt, bij de technische dienst, elke werkdag tijdens de kantoor-
uren.

(2478)

Gemeente Heusden-Zolder

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis aan de
bevolking dat de gemeenteraad tijdens zijn zitting van 25 februari 2016
zijn voorlopige goedkeuring heeft gehecht aan de rooilijnplannen van
de Sint-Maartenlaan.

Het dossier ligt ter inzage in de burelen van de dienst ruimtelijke
ordening, huisvesting en GIS gedurende de periode van 21 maart 2016
tot en met 20 april 2016.

De personen die menen bezwaar of opmerkingen te kunnen doen
gelden tegen dit raadsbesluit, worden verzocht deze schriftelijk toe te
sturen aan het college van burgemeester en schepenen der gemeente
Heusden-Zolder, uiterlijk op 20 april 2016.

(2480)

Gemeente Heusden-Zolder

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis aan de
bevolking dat de gemeenteraad tijdens zijn zitting van 25 februari 2016,
zijn voorlopige goedkeuring heeft gehecht aan de rooilijnplannen van
de Schansstraat.

Het dossier ligt ter inzage in de burelen van de dienst ruimtelijke
ordening, huisvesting en GIS gedurende de periode van 21 maart 2016,
tot en met 20 april 2016.

De personen die menen bezwaar of opmerkingen te kunnen doen
gelden tegen dit raadsbesluit, worden verzocht deze schriftelijk toe te
sturen aan het college van burgemeester en schepenen der gemeente
Heusden-Zolder, uiterlijk op 20 april 2016.

(2505)
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Gemeente Wielsbeke

Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan
Bekendmaking van het openbaar onderzoek

Het College van burgemeester en Schepenen,

Overeenkomstig de bepalingen van de wet van 10 april 1841 op de
buurtwegen en zijn wijzigingen.

Brengt ter kennis van de bevolking dat de aanvraag tot het verleggen
van een deel van buurtweg nr. 11, gelegen op het bedrijventerrein
Ridder de Ghellinckstraat - Gaverstraat, aan het openbaar onderzoek
wordt onderworpen.

Opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen en door de
gemeenteraad principieel aangenomen in zitting van 25/02/2016, zal
het plan op het gemeentehuis voor eenieder ter inzage liggen van
21/03/2016 tot 20/04/2016.

Al wie omtrent dat plan bezwaren en opmerkingen te maken heeft,
moet die schriftelijk, door middel van een aangetekend schrijven of bij
ontvangstbewijs aan het College van burgemeester en schepenen, p/a
gemeentehuis Wielsbeke, Rijksweg 314, te 8710 Wielsbeke, laten
geworden, uiterlijk op 20/04/2016, te 11 uur.

Wielsbeke, 8 maart 2016.
(2507)

Gemeente Sint-Gillis-Waas

De gemeenteraad van Sint-Gillis-Waas besliste op 3 maart 2016, tot
de voorlopige vaststelling van het gewijzigd rooilijnplan Kerk-
straat 85-55.

Volgende percelen, kadastraal gekend, Sint-Gillis-Waas 1ste afdeling,
sectie E, worden getroffen door het rooilijnplan : 235A, 236A, 236D,
239G, 240E, 241G, 241H, 242C, 242D, 243, 247P, 247R, 247V, 247T en
250G

Het college van burgemeester en schepenen organiseert van
28 maart 2016 tot en met 27 april 2016 (uiterlijk 11 u. 30 m.) een
openbaar onderzoek.

Tijdens de duur van het openbaar onderzoek ligt het dossier ter
inzage bij het gemeentebestuur, afdeling Infrastructuur, Burgemeester
Omer De Meyplein 1, tijdens de openingsuren.

Bezwaren en opmerkingen worden uiterlijk de laatste dag van het
openbaar onderzoek naar de gemeente verstuurd per aangetekende
brief of afgegeven tegen ontvangstbewijs.

Wij verwijzen hierbij naar het decreet van 8 mei 2009 houdende de
vaststelling en realisatie van de rooilijnen. Hierin wordt o.a. gestel dat
een rooilijnplan gevolgen heeft voor werken en handelingen waarvoor
geen stedenbouwkundige vergunning vereist is. Art. 16, vierde lid, van
dit decreet bepaalt het volgende :

“In afwijking van het eerste lid mag een stedenbouwkundige vergun-
ning, zoals bedoeld in het decreet van 18 mei 1999 houdende de
organisatie van de ruimtelijke ordening, worden verleend als uit het
advies van de bevoegde instanties blijkt dat de rooilijn niet binnen vijf
jaar na afgifte van de vergunning zal worden gerealiseerd. Wordt na
het verstrijken van die termijn maar voor het verval van rechtswege
van het rooilijnplan onteigend, dan wordt bij het bepalen van de
vergoeding geen rekening gehouden met de waardevermeerdering die
uit de vergunde werken voortvloeit.

Werken en handelingen waarvoor geen stedenbouwkundige vergun-
ning is vereist, mogen onder dezelfde voorwaarden als bepaald in het
eerste en tweede lid worden uitgevoerd na machtiging van, naargelang
van het geval, de Vlaamse Regering of het college van burgemeester en
schepenen.

De Vlaamse Regering kan nadere formele en procedurele regelen
voor de toepassing van dit artikel bepalen.”

(2512)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

MELEXIS, naamloze vennootschap,
DIE EEN OPENBAAR BEROEP OP HET SPAARWEZEN DOET

te 8900 Ieper, Rozendaalstraat 12

Ondernemingsnummer : 0435.604.729
(de “vennootschap”)

Oproeping tot de gewone algemene vergadering van aandeelhouders

De raad van bestuur van MELEXIS, naamloze vennootschap,
heeft de eer de aandeelhouders uit te nodigen tot het bijwonen van de
gewone algemene vergadering van aandeelhouders die zal worden
gehouden op woensdag 20 april 2016, om 11 uur, in het Novotel Ieper
Centrum, te Sint-Jacobstraat 15, 8900 Ieper.

AGENDA GEWONE ALGEMENE VERGADERING

1. Kennisname van het jaarverslag van de raad van bestuur over het
boekjaar dat eindigde op 31 december 2015, met toelichting bij het
remuneratieverslag dat deel uitmaakt van de verklaring inzake deug-
delijk bestuur.

2. Kennisname van het controleverslag van de commissaris over het
boekjaar 2015.

3. Kennisname van de geconsolideerde jaarrekening afgesloten op
31 december 2015.

4. Goedkeuring van de jaarrekening afgesloten op 31 december 2015
met bestemming van het resultaat.

Voorstel tot besluit : Na kennisname van het jaarverslag en het
verslag van de commissaris en na bespreking van de jaarrekening en
de geconsolideerde jaarrekening afgesloten op 31 december 2015, wordt
de jaarrekening afgesloten op 31 december 2015 goedgekeurd.

Het enkelvoudig resultaat bedraagt EUR 8.032.977,66 Inclusief het
overgedragen resultaat van het boekjaar dat eindigde op
31 december 2014, bedraagt het totaal te bestemmen resultaat voor het
boekjaar dat eindigde op 31 december 2015 EUR 437.344.944,16. De
algemene vergadering besluit het te bestemmen resultaat te verdelen
zoals voorzien in de jaarrekening afgesloten op 31 december 2015, als
volgt :

over te dragen resultaat : EUR 360.584.944,16

vergoeding van het kapitaal : EUR 76.756.608,50 (*)

toevoeging aan de overige reserves : EUR 3.391,50

(*) Per aandeel vertegenwoordigt dit een brutodividend voor 2015
van EUR 1,90. Rekening houdend met het bruto interimdividend van
EUR 1,30 per aandeel dat betaald werd in oktober 2015, zal een saldo
van bruto 0,60 EUR betaalbaar zijn vanaf 28 april 2016. De Melexis-
aandelen zullen ex coupon verhandeld worden vanaf 26 april 2016
(beursopening). De registratiedatum is 27 april 2016 (beurssluiting).
Het werkelijk bruto dividendenbedrag (en dus ook het dividendsaldo)
kan wijzigen afhankelijk van mogelijke veranderingen in het aantal
eigen aandelen gehouden door Melexis op de datum van betaalbaar-
stelling van het dividend.

5. Goedkeuring van het remuneratieverslag over het boekjaar 2015

Voorstel tot besluit : De algemene vergadering keurt het remuneratie-
verslag over het boekjaar 2015 goed.

6. Kwijtingverlening aan de bestuurders

Voorstel tot besluit : aan de bestuurders wordt kwijting verleend voor
hun mandaat uitgeoefend gedurende het afgelopen boekjaar. De voor-
zitter meldt dat er in het afgelopen boekjaar geen extra statutaire of
met het Wetboek van Vennootschappen (W.Venn.) strijdige verrich-
tingen zijn geweest, zoals bedoeld in art. 554 W. Venn.
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7. Kwijtingverlening aan de commissaris

Voorstel tot besluit : Aan de commissaris wordt kwijting verleend
voor zijn mandaat uitgeoefend gedurende het afgelopen boekjaar.

8. Kennisname einde mandaat commissaris

Voorstel tot besluit : De vergadering neemt kennis van het einde van
het driejarig mandaat van BDO Bedrijfsrevisoren BV ovve CVBA, met
zetel te Da Vincilaan 9, bus E6, 1930 Zaventem, Elsinore Building –
Corporate Village, ingeschreven in het Rechtspersonenregister te
Brussel met ondernemingsnummer 0431.088.289, met als vaste verte-
genwoordiger mevrouw Veerle Catry, bedrijfsrevisor, met ingang vanaf
heden.

9. Hernieuwing van het mandaat van de commissaris met vaststel-
ling van bezoldiging

Voorstel tot besluit : Op voorstel van de raad van bestuur besluit de
vergadering het mandaat van BDO Bedrijfsrevisoren BV ovve CVBA,
met zetel te Da Vincilaan 9, bus E6, 1930 Zaventem, Elsinore Building
– Corporate Village, ingeschreven in het Rechtspersonenregister te
Brussel met ondernemingsnummer 0431.088.289, als commissaris van
de vennootschap te hernieuwen voor een periode van drie boekjaren,
waarvan het eerste boekjaar 2016 is, en eindigend onmiddellijk na de
gewone algemene vergadering van aandeelhouders van 2019 met
betrekking tot het boekjaar 2018. mevrouw Veerle Catry, bedrijfsrevisor,
kantoor houdend te Guldensporenpark 100, blok K, 9820 Merelbeke,
wordt aangesteld als vaste vertegenwoordiger van de commissaris. De
jaarbezoldiging van de commissaris bedraagt 39.700 EUR, excl. BTW.
Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast op basis van het indexcijfer van
de consumptieprijzen.

FORMALITEITEN

Om op deze algemene vergadering hun rechten te kunnen uitoe-
fenen, moeten de aandeelhouders de volgende bepalingen in acht
nemen :

I. Toelatingsvoorwaarden

Conform artikel 536, § 2 W.Venn. mogen aandeelhouders enkel aan
de algemene vergadering deelnemen en er hun stemrecht uitoefenen
als aan de volgende twee voorwaarden voldaan is :

1. Registratie

De vennootschap moet kunnen vaststellen dat een aandeelhouder
uiterlijk op 6 april 2016, om 24 uur (Belgische tijd) (“registratiedatum”),
in het bezit was van het aantal aandelen waarmee hij/zij aan de
algemene vergadering wenst deel te nemen, hetzij door inschrijving in
het register van de aandelen op naam van de vennootschap, hetzij door
inschrijving op een rekening op hun naam bij Belfius Bank NV, Pache-
colaan 44, 1000 Brussel, België voor gedematerialiseerde aandelen.

2. Bevestiging van deelname

Tevens moeten de aandeelhouders van wie de aandelen op de
registratiedatum geregistreerd zijn, uiterlijk op 14 april 2016, om 17 uur
(Belgische tijd) (“meldingsdatum”) aan de vennootschap melden dat
ze wensen deel te nemen aan de algemene vergadering, als volgt :

De eigenaars van aandelen op naam moeten het bij hun persoonlijke
oproeping gevoegde deelnameformulier invullen en uiterlijk op de
meldingsdatum aan de vennootschap bezorgen;

De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen moeten uiterlijk op
de meldingsdatum aan de vennootschap een attest bezorgen, uitge-
geven door Belfius Bank NV, Pachecolaan 44, 1000 Brussel, Belgium,
waaruit blijkt met hoeveel gedematerialiseerde aandelen zij wensen
deel te nemen.

Alleen de personen die op de registratiedatum aandeelhouder zijn
van de vennootschap en hun deelname aan de algemene vergadering
uiterlijk op de meldingsdatum gemeld hebben, zijn gerechtigd om deel
te nemen aan en te stemmen op de algemene vergadering.

II. Het recht om agendapunten toe te voegen en voorstellen van
besluit in te dienen

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % bezitten van
het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap, kunnen onder-
werpen op de agenda van de algemene vergadering laten plaatsen en
voorstellen tot besluit indienen met betrekking tot in de agenda
opgenomen of daarin op te nemen onderwerpen, door een schriftelijke
melding conform punt V van deze oproeping uiterlijk op 29 maart 2016
om 17 uur (Belgische tijd) bij de vennootschap te laten toekomen. In

voorkomend geval zal de vennootschap uiterlijk op 5 april 2016 een
aangevulde agenda bekendmaken. Voor meer informatie over voor-
noemde rechten en over de uitoefeningswijze ervan wordt verwezen
naar de in punt V vermelde website van de vennootschap.

III. Het recht om vragen te stellen

De aandeelhouders kunnen vóór de algemene vergadering schrifte-
lijk vragen stellen aan de raad van bestuur en/of de commissaris door
die vragen uiterlijk op 14 april 2016, om 17 uur (Belgische tijd) aan de
vennootschap te laten toekomen door een schriftelijke melding conform
punt V van deze oproeping. Voor meer informatie over voornoemde
rechten en over de uitoefeningswijze ervan wordt verwezen naar de in
punt V vermelde website van de vennootschap.

IV. Volmachten

Iedere aandeelhouder kan schriftelijk een volmacht geven om hem
op de algemene vergadering te vertegenwoordigen. Een aandeelhouder
mag slechts één persoon als volmachtdrager aanwijzen. Bij de aanwij-
zing van een volmachtdrager moet gebruik worden gemaakt van het
door de vennootschap opgesteld formulier. Het op papier onderte-
kende originele formulier moet uiterlijk op 14 april 2016, om 17 uur
(Belgische tijd) in het bezit zijn van de vennootschap op haar zetel of
het onder punt V vermelde adres. Dat formulier mag binnen dezelfde
termijn ook per fax of per e-mail aan de vennootschap worden
overgelegd op voorwaarde dat die overlegging elektronisch is onder-
tekend conform de geldende Belgische wetgeving. Het volmacht-
formulier kan gedownload worden van de in punt V vermelde website
van de vennootschap of kan schriftelijk worden aangevraagd bij
mevrouw Hilde Noels of per e-mail naar investor@melexis.com. De
aandeelhouders worden verzocht de op het volmachtformulier
vermelde instructies te volgen om op rechtsgeldige wijze vertegen-
woordigd te zijn tijdens de algemene vergadering. Elke aanwijzing van
een volmachtdrager dient te gebeuren conform de ter zake geldende
Belgische wetgeving, met name inzake belangenconflicten en het
bijhouden van een register.

V. Kennisgeving en Informatie

De vermelde termijnen voor het vervullen van de formaliteiten om
deel te nemen aan de algemene vergadering werden vastgesteld in
overeenstemming met de bepalingen van dwingend recht van het
Wetboek van Vennootschappen.

Alle mededelingen aan de vennootschap in het kader van deze
oproeping dienen gericht te worden tot : Melexis NV, Investor Rela-
tions, t.a.v. mevrouw Hilde Noels, Transportstraat 1, 3980 Tessenderlo
Belgium, telefoon : + 32-13 67 07 79, telefax : + 32-13 67 21 34

E-mail : investor@melexis.com

Alle vereiste documenten en overige informatie in het kader van de
algemene vergadering worden ter beschikking gesteld van de aandeel-
houders op het in dit punt V vermelde adres of op de volgende
website : http ://www.melexis.com/investor_info.aspx

De raad van bestuur.
(2476)

Proximus, société anonyme,
rue Stroobants 51, 1140 Bruxelles

Le Conseil d’Administration de Proximus, société anonyme, de droit
public invite les actionnaires à participer à l’assemblée générale
annuelle qui se tiendra le mercredi 20 avril 2016, à 10 heures au
Proximus Lounge, rue Stroobants 51, à 1140 Bruxelles (Belgique), ainsi
qu’à l’assemblée générale extraordinaire qui suivra le même jour à
11 h 30 m, à la même adresse.

Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir être présent
45 minutes au moins avant l’heure fixée pour ces assemblées afin de
vous acquitter des formalités d’inscription.

ORDRE DU JOUR DE L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE

1. Prise de connaissance des rapports annuels du Conseil d’Admi-
nistration de Proximus SA de droit public relatifs aux comptes annuels
et aux comptes annuels consolidés au 31 décembre 2015.

2. Prise de connaissance des rapports du Collège des Commissaires
de Proximus SA de droit public relatifs aux comptes annuels et du
Commissaire relatifs aux comptes annuels consolidés au
31 décembre 2015.
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3. Prise de connaissance des informations fournies par la Commis-
sion Paritaire.

4. Prise de connaissance des comptes annuels consolidés au
31 décembre 2015.

5. Approbation des comptes annuels de Proximus SA de droit public
au 31 décembre 2015.

Proposition de décision : approbation des comptes annuels relatifs à
l’exercice clôturé au 31 décembre 2015, y compris les affectations
suivantes du résultat :

Bénéfice de l’exercice à affecter + 635.492.734 EUR

Bénéfice reporté de l’exercice précédent + 220.214.627 EUR

Bénéfice à affecter = 855.707.361 EUR

Prélèvement net sur les capitaux propres (réserves) + 4.991.622 EUR

Rémunération du capital (dividendes bruts) - 490.048.341 EUR

Autres allocataires du bénéfice (personnel) - 34.543.478 EUR

Bénéfice à reporter = 336.107.163 EUR

Pour 2015, le dividende brut s’élève à 1,50 EUR par action, donnant
droit à un dividende net de précompte mobilier de 1,105 EUR par
action, dont un dividende intérimaire de 0.50 EUR par action (net de
précompte mobilier de 0,375 EUR par action) a déjà été versé le
11 décembre 2015, si bien qu’un dividende brut de 1,00 EUR par action
(net de précompte mobilier de 0,73 EUR par action) sera versé le
29 avril 2016. La date de l’ex-dividende est fixée au 27 avril 2016, la
date d’enregistrement au 28 avril 2016.

6. Approbation du rapport de rémunération.

Proposition de décision : approbation du rapport de rémunération.

7. Décharge à accorder aux membres du Conseil d’Administration.

Proposition de décision : accorder la décharge aux membres du
Conseil d’Administration pour l’exercice de leur mandat pendant
l’exercice clôturé au 31 décembre 2015.

8. Décharge spéciale à accorder aux membres du Conseil d’Adminis-
tration dont le mandat s’est terminé le 15 avril 2015 et le
25 septembre 2015.

Proposition de décision : accorder la décharge spéciale à M. Jozef
Cornu pour l’exercice de son mandat jusqu’au 15 avril 2015 et à
M. Theo Dilissen pour l’exercice de son mandat jusqu’au
25 septembre 2015.

9. Décharge à accorder aux membres du Collège des Commissaires.

Proposition de décision : accorder la décharge aux membres du
Collège des Commissaires pour l’exercice de leur mandat pendant
l’exercice clôturé au 31 décembre 2015.

10. Décharge spéciale à accorder à M. Romain Lesage pour l’exercice
de son mandat en tant que membre du Collège des Commissaires
jusqu’au 31 mars 2015.

Proposition de décision : accorder la décharge spéciale à M. Romain
Lesage pour l’exercice de son mandat en tant que membre du Collège
des Commissaires jusqu’au 31 mars 2015.

11. Décharge à accorder au Commissaire des comptes consolidés du
Groupe Proximus.

Proposition de décision : accorder la décharge à Deloitte Réviseurs
d’Entreprises SC sfd SCRL, représentée par Messieurs Geert Verstraeten
et Nico Houthaeve, pour l’exécution de leur mandat pendant l’exercice
clôturé au 31 décembre 2015.

12. Nomination de nouveaux administrateurs.

Proposition de décision : nommer, sur proposition du Conseil
d’Administration suite à la recommandation du Comité de Nomination
et de Rémunération, Mme Tanuja Randery et M. Luc Van den hove en
tant qu’administrateurs pour une période qui expirera lors de l’assem-
blée générale annuelle de 2020.

13. Nomination des Commissaires désignés pour la certification des
comptes annuels pour Proximus, société anonyme,
de droit public.

Proposition de décision : nommer Deloitte Réviseurs d’Entreprises
SC sfd SCRL, représenté par M. Michel Denayer et CDP Petit & Co
SPRL, representé par M. Damien Petit, pour la certification des comptes
annuels de Proximus, société anonyme,
de droit public pour une période de six ans. Les émoluments des
Commissaires ont été fixés à 226.850 euros par an (indexés annuelle-
ment).

14. Nomination du Commissaire désigné pour la certification des
comptes consolidés du Groupe Proximus.

Proposition de décision : nommer Deloitte Réviseurs d’Entreprises
SC sfd SCRL, représenté par M. Michel Denayer et M. Nico Houthaeve,
pour la certification des comptes consolidés du Groupe Proximus, pour
une période de trois ans. Les émoluments du Commissaire ont été fixés
à 306.126 euros par an (indexés annuellement).

15. Prise de connaissance nomination membre du Collège des
Commissaires.

L’assemblée prend acte de la décision de l’Assemblée Générale de la
Cour des Comptes du 20 janvier 2016, constatant la renomination à
partir du 10 février 2016, de Monsieur Pierre Rion en sa qualité de
membre du Collège des Commissaires de la société anonyme de droit
public Proximus.

16. Divers.

L’assemblée générale délibérera valablement indépendamment du
nombre d’actionnaires présents ou représentés.

Conformément à l’article 18, § 3 des statuts de la société, l’État belge
ne participera pas au vote relatif à la décision de nomination de
Mme Tanuja Randery et M. Luc Van den hove.

ORDRE DU JOUR DE L’ASSEMBLÉE GÉNÉRALE EXTRAORDI-
NAIRE

1. Mise en œuvre des dispositions de la loi du 16 décembre 2015
modifiant la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entre-
prises publiques économiques, publiées aux Annexes du Moniteur belge
du 12 janvier 2016 (entrée en vigueur le 12 janvier 2016).

Proposition de décision : proposition de mise en œuvre des disposi-
tions de la loi du 16 décembre 2015 modifiant la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques économiques,
publiées aux Annexes du Moniteur belge du 12 janvier 2016 (entrée en
vigueur le 12 janvier 2016). La mise en œuvre apparaîtra dans la version
adaptée des statuts présentée pour approbation et concerne notamment
les éléments suivants :

a. référence au secteur concurrentiel dans lequel opère Proximus ;

b. modification des dispositions relatives à la nomination et à la
révocation des administrateurs, du Président du Conseil d’Administra-
tion et de l’Administrateur délégué ;

c. modification des dispositions relatives à la durée du mandat de
l’Administrateur délégué ;

d. suppression des dispositions relatives au comité de direction ;

e. suppression des limitations spécifiquement imposées au pouvoir
de délégation du Conseil d’Administration ;

f. suppression des droits unilatéraux d’intervention des autorités
publiques et de surveillance, par ces dernières, du fonctionnement de
la Société, en ce compris, la suppression du mandat du commissaire du
Gouvernement ;

g. référence à la possibilité de l’État belge de diminuer sa participa-
tion dans le capital de la Société à moins de 50 % plus une action.

Suite à cette décision, proposition de modifier les statuts, ainsi qu’il
apparaîtra dans le nouveau texte des statuts présenté pour approbation.

2. Diverses modifications statutaires visant à simplifier l’administra-
tion et le fonctionnement de la Société et à favoriser la bonne gouver-
nance (« corporate governance »).
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Proposition de décision : proposition de diverses modifications statu-
taires destinées à simplifier l’administration et le fonctionnement de la
Société ainsi qu’à améliorer la bonne gouvernance, et notamment sur
les points suivants :

a. diminution du nombre maximum de membres du Conseil d’Admi-
nistration à quatorze ;

b. réduction de la durée du mandat des nouveaux administrateurs
de six ans à quatre ans;

c. instauration du principe que tous les administrateurs sont nommés
par l’assemblée générale des actionnaires sur proposition du Conseil
d’Administration en tenant compte des candidat-administrateurs dési-
gnés par le Comité de nomination et de rémunération. Ce Comité
adopte le principe d’une représentation raisonnable des actionnaires
stables significatifs. Les actionnaires détenant au minimum vingt-cinq
pour cent (25 %) des actions de la Société, ont le droit de proposer des
administrateurs et ce au prorata de leur participation ;

d. modification des dispositions relatives au remplacement du Prési-
dent du Conseil d’Administration s’il est empêché de participer à une
réunion ;

e. instauration de la possibilité de tenir le registre d’actions nomina-
tives sous forme électronique.

Suite à cette décision, proposition de modifier les statuts, ainsi qu’il
apparaîtra dans le nouveau texte des statuts présenté pour approbation.

3. Diverses modifications statutaires visant à améliorer la lisibilité des
statuts, notamment en supprimant les dispositions ou formulations qui
ont perdu leur pertinence, en supprimant les dispositions formulant les
principes juridiques généraux, et en supprimant la référence dans les
statuts, à la date des diverses modifications statutaires antérieures, ainsi
qu’il apparaîtra dans le nouveau texte des statuts présenté pour
approbation.

Proposition de décision : proposition de diverses modifications statu-
taires afin d’accroître la lisibilité des statuts.

4. Modification de l’objet social afin de couvrir les services et
développements technologiques actuels et futurs, ainsi que d’autres
opérations plus générales liées directement ou indirectement à l’objet
social.

Prise de connaissance du rapport spécial du Conseil d’Administra-
tion exposant la justification détaillée de la modification proposée à
l’objet social, établie conformément à l’article 559 du Code des sociétés.

Ce rapport est accompagné d’un état de l’actif et du passif de la
Société clôturé le 31 janvier 2016.

Prise de connaissance du rapport du commissaire relatif à l’état de
l’actif et du passif évoqué, établi en exécution de l’article 559 du Code
des sociétés.

Proposition de décision : proposition de modification de l’objet social
afin de couvrir les services et développements technologiques actuels
et futurs, ainsi que d’autres opérations plus générales liées directement
ou indirectement à l’objet social.

Suite à cette décision, proposition de modification de l’article 3 des
statuts en introduisant le texte suivant : « 5° La fourniture de services
ICT et numériques.

La Société est autorisée à poser tous les actes commerciaux, finan-
ciers, technologiques et autres qui sont directement ou indirectement
liés à son objet social ou qui sont utiles pour réaliser cet objet. »

5. Pouvoirs conférés en vue d’augmenter le capital dans le cadre du
capital autorisé.

Prise de connaissance du rapport spécial du Conseil d’Administra-
tion concernant les pouvoirs en matière de capital autorisé, établi
conformément à l’article 604 du Code des sociétés.

Proposition de décision : proposition de renouvellement des
pouvoirs conférés au Conseil d’Administration, pendant une période
de cinq ans à dater du jour de la notification de la modification de ces
statuts par l’assemblée générale du vingt avril deux mille seize, à
augmenter le capital de la Société, en un ou plusieurs mouvements, à
concurrence de 200.000.000,00 EUR, conformément aux dispositions du
paragraphe 1er de l’article 5 des statuts.

Suite à cette décision, proposition de modification de l’article 5,
paragraphe 2 des statuts comme suit : remplacement de la date
« seize avril deux mille quatorze » par « vingt avril deux mille seize ».

6. Pouvoirs conférés au Conseil d’Administration en vue
d’augmenter le capital en cas d’offre publique d’achat.

Proposition de décision : proposition de renouvellement des
pouvoirs conférés au Conseil d’Administration, pendant une période
de trois ans à dater du jour de la présente modification des statuts par
l’assemblée générale du vingt avril deux mille seize, en vue
d’augmenter le capital de la Société sous quelque forme que ce soit, y
compris par augmentation de capital avec limitation ou exclusion du
droit de préférence des actionnaires, même après que l’Autorité des
services et marchés financiers a porté à la connaissance de la Société
une offre publique d’achat sur les titres de la Société. Dans ce cas,
l’augmentation de capital doit toutefois respecter les règles complé-
mentaires applicables en pareilles circonstances, comme le prévoit
l’article 607 du Code des sociétés.

Suite à cette décision, proposition de modification de l’article 5,
paragraphe 3, alinéa 2 des statuts comme suit : remplacement de la date
« seize avril deux mille quatorze » par « vingt avril deux mille seize ».

7. Pouvoirs conférés au Conseil d’Administration en vue du rachat
d’actions propres.

Proposition de décision : proposition de renouvellement des
pouvoirs conférés au Conseil d’Administration d’acquérir, dans un
délai de cinq ans à compter du vingt avril deux mille seize, et dans les
limites légales, le nombre maximal d’actions autorisé par la loi à un
prix ne pouvant être supérieur de plus de cinq pour cent au cours de
clôture le plus élevé des trente jours de cotation précédant la transac-
tion ni inférieur de plus de dix pour cent au cours de clôture le plus
bas des trente jours de cotation précédant la transaction.

Suite à cette décision, proposition de modification de l’article 13,
alinéa 2 des statuts comme suit : remplacement de la date
« seize avril deux mille quatorze » par « vingt avril deux mille seize ».

8. Pouvoirs conférés au Conseil d’Administration en vue du rachat
d’actions propres en cas de préjudice grave et imminent pour la Société.

Proposition de décision : proposition de renouvellement des
pouvoirs conférés au Conseil d’Administration d’acquérir ou céder le
nombre maximal d’actions autorisé par la loi, pendant une période de
trois ans à dater du jour de la publication aux Annexes du Moniteur
belge de la présente modification des statuts par l’assemblée générale
du vingt avril deux mille seize, si cette acquisition ou cette cession sont
nécessaires pour éviter un préjudice grave et imminent pour la Société.

Suite à cette décision, proposition de modification de l’article 13,
alinéa 4 des statuts comme suit : remplacement de la date
« seize avril deux mille quatorze » par « vingt avril deux mille seize ».

9. Procurations.

Proposition de décision : proposition visant à accorder à chaque
administrateur de la Société, agissant seul, la compétence d’établir la
coordination des statuts ainsi que la compétence requise pour assurer
la mise en œuvre des décisions prises.

Proposition de décision : proposition visant à accorder au Secrétaire
général, avec pouvoir de subrogation, toutes les compétences afin de
remplir les formalités auprès d’un Guichet d’Entreprises, pour faire
enregistrer/adapter les données à la Banque-Carrefour des Entreprises
et, le cas échéant, auprès de l’Administration de la Taxe sur la Valeur
Ajoutée et pour mettre à la disposition des actionnaires une version
coordonnée officieuse des statuts sur le site web de la Société
(www.proximus.com).

En vertu de l’article 41, § 4, de la loi du 21 mars 1991 portant réforme
de certaines entreprises publiques économiques, les modifications des
statuts précitées ne produisent leurs effets qu’après approbation par le
Roi, sous la forme d’un arrêté délibéré en Conseil des ministres.

Le nouveau texte des statuts proposé aux actionnaires ainsi qu’un
mémo explicatif peuvent être consultés sur le site web de la Société
www.proximus.com et sont disponibles au siège social.

Dispositions pratiques

Enregistrement et participation

La société attire l’attention sur le fait que seules les personnes qui
remplissent les deux conditions reprises sous les points A et B auront le
droit de participer et de voter aux assemblées générales, à savoir :

A. L’enregistrement des actions, au nom de l’actionnaire, le
6 avril 2016, à 24 heures (heure belge) (= « Date d’enregistrement »).
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Pour les actions dématérialisées : l’enregistrement sera constaté par
leur inscription, au nom de l’actionnaire à la « Date d’enregistrement »,
dans les comptes d’un teneur de comptes agréé ou d’un organisme de
liquidation sans qu’une quelconque démarche ne soit exigée de la part
de l’actionnaire.

Pour les actions nominatives : l’enregistrement sera constaté par leur
inscription, au nom de l’actionnaire à la « Date d’enregistrement », sur
le registre des actions nominatives de la société sans qu’une quelconque
démarche ne soit exigée de la part de l’actionnaire.

B. La notification, par l’actionnaire, de son intention de participer aux
assemblées générales et du nombre d’actions pour lesquelles il entend
prendre part au vote.

Cette notification doit être effectuée comme suit :

Les titulaires d’actions dématérialisées recevront, de la part du teneur
de comptes agréé ou de l’organisme de liquidation, une attestation
certifiant le nombre d’actions dématérialisées inscrites au nom de
l’actionnaire à la « Date d’enregistrement ». Ils sont invités à demander
à leur institution financière d’aviser directement Euroclear Belgium,
endéans le délai mentionné ci-dessous, de leur intention de participer
aux assemblées générales ainsi que du nombre d’actions pour
lesquelles ils entendent prendre part au vote.

Les titulaires d’actions nominatives sont invités à communiquer par
écrit au Secrétariat général de Proximus, boulevard du Roi
Albert II 27, (26U021), B-1030 Bruxelles - secretary.general@ proxi-
mus.com - fax + 32-2 202 52 00, endéans le délai mentionné ci-dessous,
le nombre d’actions pour lesquelles ils souhaitent participer au vote
lors des assemblées générales.

La notification, sous la forme de l’attestation susmentionnée (du
teneur de comptes agréé ou de l’organisme de liquidation) ou d’une
copie de la notification au Secrétariat général, doit être communiquée à
Euroclear Belgium, par e-mail (ebe.issuer@euroclear.com) ou par cour-
rier (à l’attention du service Issuer Relations, boulevard du Roi
Albert II 1 - 1210 Bruxelles) ou par fax (+ 32-2 337 54 46). Elle doit
parvenir à Euroclear Belgium au plus tard le jeudi 14 avril 2016 à 16
heures.

Les détenteurs d’obligations, de warrants ou de certificats émis avec
la collaboration de la société, qui, en vertu de l’article 537 du Code des
sociétés, peuvent assister aux assemblées avec voix consultative, sont
invités à remplir les mêmes formalités de notification préalable que
celles imposées aux détenteurs d’actions.

La société insiste sur le fait que ces formalités sont gratuites pour les
actionnaires.

Procurations

L’article 35 des statuts de Proximus autorise les actionnaires à donner
procuration à une tierce personne, par écrit, par e-mail ou par fax. Si
vous vous faites représenter par un tiers, vous êtes invité à remplir et à
signer les formulaires de procuration disponibles sur notre site web
(www.proximus.com). Une copie de la procuration doit être transmise
pour le jeudi 14 avril 2016 au plus tard au Secrétariat général de
Proximus, boulevard du Roi Albert II 27 (26U021), B-1030 Bruxelles -
secretary.general@proximus.com, fax + 32-2 202 52 00.

Les originaux signés doivent être transmis à votre mandataire, qui
les remettra aux représentants de la société le jour des assemblées afin
de pouvoir accéder au lieu de la réunion.

Les personnes physiques qui prennent part aux assemblées en qualité
de détenteur de titres, de mandataire ou d’organe d’une personne
morale devront pouvoir justifier leur identité pour être autorisées à
accéder au lieu de la réunion. Les représentants de personnes morales
seront tenus de prouver leur identité en qualité d’organe ou de
mandataire spécial.

Vote par correspondance

Tout propriétaire d’actions peut voter par correspondance en vue de
ces assemblées, conformément à l’article 39bis des statuts de Proximus.
Ce vote par correspondance doit être émis sur le formulaire établi par
la société. Ce formulaire est disponible auprès du Secrétariat général
de Proximus, boulevard du Roi Albert II 27 (26U021), B-1030 Bruxelles
ainsi que sur notre site web : www.proximus.com. L’original signé du
formulaire de vote par correspondance doit impérativement parvenir à
la société au plus tard le jeudi 14 avril 2016 (c/o Secrétariat général, à
l’adresse indiquée ci-dessus).

Documentation

Tous les documents seront mis à disposition sur le site web de
l’entreprise : www.proximus.com. Les détenteurs d’actions, d’obliga-
tions, de warrants ou de certificats émis avec la collaboration de la
société, pourront obtenir une copie des documents qu’il convient de
soumettre en vertu de la loi, pendant les jours ouvrables et aux heures
d’ouverture normales des bureaux, à l’adresse suivante : Proximus,
Secrétariat général, boulevard du Roi Albert II 27, 1030 Bruxelles.

Les documents ont été envoyés le 18 mars 2016 sans frais aux
propriétaires d’actions nominatives. Ils seront également envoyés aux
administrateurs et aux commissaires ainsi qu’aux personnes qui auront
rempli les formalités pour participer aux assemblées générales.

Questions écrites

Les actionnaires qui ont notifié valablement leur participation aux
assemblées générales par écrit, par e-mail ou par fax, peuvent poser
des questions aux administrateurs concernant leur rapport ou les points
à l’ordre du jour et aux commissaires concernant leur rapport. Ces
questions doivent parvenir au Secrétariat général de Proximus, boule-
vard du Roi Albert II 27 (26U021), B-1030 Bruxelles –
secretary.general@proximus.com, fax + 32-2 202 52 00, au plus tard le
jeudi 14 avril 2016.

Points supplémentaires à l’ordre du jour

Un ou plusieurs actionnaires, détenant ensemble au moins 3 % du
capital social de Proximus, peuvent faire inscrire des sujets à traiter à
l’ordre du jour des assemblées générales et introduire des propositions
de décision concernant les sujets repris ou à reprendre à l’ordre du jour.

Ces requêtes, accompagnées de la preuve de détention de la partici-
pation requise et, en fonction des cas, du texte des sujets à traiter et des
propositions de décision connexes, doivent être adressées par e-mail au
plus tard le 29 mars 2016 à l’adresse secretary.general@proximus.com.
Le cas échéant, la société publiera l’ordre du jour complété au plus tard
le 5 avril 2016.

(2477)

Proximus, naamloze vennootschap,
Stroobantsstraat 51, 1140 Brussel

De Raad van Bestuur van Proximus, naamloze vennootschap, van
publiek recht nodigt de aandeelhouders uit om deel te nemen aan de
algemene jaarvergadering die zal gehouden worden op woensdag
20 april 2016, om 10 uur, in de Proximus Lounge, Stroobantsstraat 51,
1140 Brussel (België), alsook aan de buitengewone algemene vergade-
ring die aansluitend op dezelfde dag zal gehouden worden om
11 u. 30 m., op dezelfde plaats.

Gelieve ten minste 45 minuten voor het begin van de vergaderingen
aanwezig te zijn om de inschrijvingsformaliteiten af te handelen.

AGENDA ALGEMENE JAARVERGADERING

1. Kennisname van de jaarverslagen van de Raad van Bestuur van
Proximus N.V. van publiek recht met betrekking tot de jaarrekening en
de geconsolideerde jaarrekening per 31 december 2015.

2. Kennisname van de verslagen van het College van Commis-
sarissen van Proximus, naamloze vennootschap, van publiek recht met
betrekking tot de jaarrekening en van de Commissaris met betrekking
tot de geconsolideerde jaarrekening per 31 december 2015.

3. Kennisname van de informatie verstrekt door het Paritair Comité.

4. Kennisname van de geconsolideerde jaarrekening per
31 december 2015.

5. Goedkeuring van de jaarrekening van Proximus, naamloze
vennootschap, van publiek recht per 31 december 2015.

Voorstel tot besluit : goedkeuring van de jaarrekening met betrekking
tot het boekjaar afgesloten op 31 december 2015, met inbegrip van de
volgende bestemming van het resultaat :

Te bestemmen winst van het boekjaar + 635.492.734 EUR

Overgedragen winst van het vorige boekjaar + 220.214.627 EUR

Uit te keren winst = 855.707.361 EUR

Netto onttrekking aan het eigen vermogen (reserves)+4.991.622 EUR
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Vergoeding van het kapitaal (bruto dividend) - 490.048.341 EUR

Andere rechthebbenden (Personeel) - 34.543.478 EUR

Over te dragen winst = 336.107.163 EUR

Voor 2015 bedraagt het bruto dividend 1,50 EUR per aandeel, recht
gevend op een dividend netto van roerende voorheffing van 1,105 EUR
per aandeel, waarvan op 11 december 2015 reeds een interim dividend
van 0,50 EUR per aandeel (netto van roerende voorheffing 0,375 EUR
per aandeel) werd uitgekeerd; zodat op 29 april 2016 een bruto
dividend van 1,00 EUR per aandeel (netto van roerende voorheffing
0,73 EUR per aandeel) zal worden uitbetaald. De ex-dividend datum is
bepaald op 27 april 2016, de record datum is 28 april 2016.

6. Goedkeuring remuneratieverslag.

Voorstel tot besluit : goedkeuring van het remuneratieverslag.

7. Kwijting te verlenen aan de leden van de Raad van Bestuur.

Voorstel tot besluit : verlenen van kwijting aan de leden van de Raad
van Bestuur voor de uitoefening van hun mandaat tijdens het boekjaar
afgesloten op 31 december 2015.

8. Bijzondere kwijting te verlenen aan de leden van de Raad van
Bestuur waarvan het mandaat op 15 april 2015 en op 25 september 2015
eindigde.

Voorstel tot besluit : verlenen van bijzondere kwijting aan de heer
Jozef Cornu voor de uitoefening van zijn mandaat tot 15 april 2015 en
aan de heer Theo Dilissen voor de uitoefening van zijn mandaat tot
25 september 2015.

9. Kwijting te verlenen aan de leden van het College van Commis-
sarissen.

Voorstel tot besluit : verlenen van kwijting aan de leden van het
College van Commissarissen voor de uitoefening van hun mandaat
tijdens het boekjaar afgesloten op 31 december 2015.

10. Bijzondere kwijting te verlenen aan de heer Romain Lesage, voor
de uitoefening van zijn mandaat als lid van het College van Commis-
sarissen tot 31 maart 2015.

Voorstel tot besluit : verlenen van bijzondere kwijting aan de heer
Romain Lesage, voor de uitoefening van zijn mandaat als lid van het
College van Commissarissen, tot 31 maart 2015.

11. Kwijting te verlenen aan de Commissaris van de geconsolideerde
rekeningen van de Proximus Groep.

Voorstel tot besluit : verlenen van kwijting aan Deloitte Bedrijfs-
revisoren BV ovve CVBA, vertegenwoordigd door de heren Geert Vers-
traeten en Nico Houthaeve, voor de uitoefening van hun mandaat
tijdens het boekjaar afgesloten op 31 december 2015.

12. Benoeming van nieuwe bestuurders.

Voorstel tot besluit : overeenkomstig de voordracht door de Raad van
Bestuur en na aanbeveling van het Benoemings- en Bezoldigings-
comité, benoeming van mevrouw Tanuja Randery en van de heer Luc
Van den hove als bestuurders voor een periode die afloopt op de datum
van de algemene jaarvergadering van 2020.

13. Benoeming van de Commissarissen die verantwoordelijk zijn
voor de certificatie van de jaarrekening van Proximus, naamloze
vennootschap, van publiek recht.

Voorstel tot besluit : benoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV
ovve CVBA, vertegenwoordigd door de heer Michel Denayer en CDP
Petit & Co BVBA, vertegenwoordigd door de heer Damien Petit, voor
de certificatie van de jaarrekening van Proximus, naamloze vennoot-
schap van publiek recht voor een periode van zes jaar. De bezoldiging
van de Commissarissen werd vastgelegd op 226.850 EUR per jaar
(jaarlijks geïndexeerd).

14. Benoeming van de Commissaris die verantwoordelijk is voor de
certificatie van de geconsolideerde jaarrekening voor de Proximus
Groep.

Voorstel tot besluit : benoeming van Deloitte Bedrijfsrevisoren BV
ovve CVBA, vertegenwoordigd door de heer Michel Denayer en de
heer Nico Houthaeve, voor de certificatie van de geconsolideerde jaar-
rekening van de Proximus Groep voor een periode van drie jaar. De
bezoldiging werd vastgelegd op 306.126 EUR per jaar (jaarlijks geïn-
dexeerd).

15. Kennisname benoeming lid College van Commissarissen.

De vergadering neemt kennis van de beslissing van de Algemene
Vergadering van het Rekenhof gehouden op 20 januari 2016, over de
herbenoeming vanaf 10 februari 2016 van de heer Pierre Rion tot lid
van het College van Commissarissen van de naamloze vennootschap
van publiek recht Proximus.

16. Allerlei.

De algemene vergadering zal op geldige wijze beraadslagen onge-
acht het aantal aandeelhouders die aanwezig of vertegenwoordigd zijn.

Met betrekking tot het besluit betreffende de benoeming van
mevrouw Tanuja Randery en de heer Luc Van den hove, zal de
Belgische Staat, overeenkomstig artikel 18 § 3 van de statuten van de
vennootschap, niet deelnemen aan de stemming.

AGENDA BUITENGEWONE ALGEMENE VERGADERING

1. Implementatie van de bepalingen van de wet van
16 december 2015 tot wijziging van de wet van 21 maart 1991 betref-
fende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven,
zoals gepubliceerd in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad van
12 januari 2016 (inwerkingtreding op 12 januari 2016).

Voorstel tot besluit : voorstel tot implementatie van de bepalingen
van de wet van 16 december 2015 tot wijziging van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, zoals gepubliceerd in de Bijlagen bij het Belgisch
Staatsblad van 12 januari 2016 (inwerkingtreding op 12 januari 2016).
De implementatie zal blijken uit de nieuw aan te nemen tekst van
statuten, en betreft onder andere :

a. verwijzing naar de concurrentiële sector waarin Proximus actief is;

b. wijziging van de bepalingen inzake de benoeming en het ontslag
van bestuurders, de Voorzitter van de Raad van Bestuur en de
Gedelegeerd Bestuurder;

c. wijziging van de bepalingen inzake de duur van het mandaat van
de Gedelegeerd Bestuurder;

d. afschaffing van de bepalingen inzake het directiecomité;

e. afschaffing van bepaalde beperkingen op de delegatiebevoegdheid
van de Raad van Bestuur;

f. afschaffing van de eenzijdige rechten van de overheid om tussen te
komen in en toezicht te houden op de werking van de Vennootschap,
daarbij inbegrepen de afschaffing van het mandaat van de regerings-
commissaris;

g. verwijzing naar de mogelijkheid van de Belgische overheid om
haar participatie in het aandelenkapitaal van de Vennootschap te laten
dalen onder 50 % plus één aandeel.

Ingevolge deze beslissing, voorstel om de statuten te wijzigen zoals
zal blijken uit de nieuw aan te nemen tekst van statuten.

2. Diverse statutenwijzingen teneinde het bestuur en de werking van
de Vennootschap te vereenvoudigen en het deugdelijk bestuur (“corpo-
rate governance”) te bevorderen.

Voorstel tot besluit : voorstel tot diverse statutenwijzingen teneinde
het bestuur en de werking van de Vennootschap te vereenvoudigen en
het deugdelijk bestuur te verhogen, en onder andere :

a. vermindering van het maximum aantal leden van de Raad van
Bestuur tot veertien;

b. vermindering van de duur van het mandaat van nieuwe bestuur-
ders van zes jaar tot vier jaar;

c. invoeging van het principe dat alle bestuurders benoemd worden
door de algemene vergadering op voorstel van de Raad van Bestuur
gebaseerd op de kandidaat-bestuurders die door het benoemings- en
bezoldigingscomité voorgesteld worden. Deze houdt rekening met een
redelijke vertegenwoordiging van significante stabiele aandeelhouders.
Aandeelhouders die minstens vijfentwintig procent (25 %) van de
aandelen in de Vennootschap bezitten, hebben het recht om bestuurders
voor te dragen pro rata hun aandelenbezit;

d. wijziging van de bepalingen inzake de vervanging van de Voor-
zitter van de Raad van Bestuur indien deze op een vergadering
verhinderd is;

e. invoeging van de mogelijkheid om het register van aandelen op
naam in elektronische vorm te houden.
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Ingevolge deze beslissing, voorstel om de statuten te wijzigen zoals
zal blijken uit de nieuw aan te nemen tekst van statuten.

3. Diverse statutenwijzingen teneinde de leesbaarheid van de
statuten te verhogen, waaronder de afschaffing van de bepalingen of
bewoordingen die niet langer relevant zijn, de afschaffing van de
bepalingen die algemene rechtsprincipes verwoorden, en schrapping
van de verwijzing in de statuten naar de data van diverse eerdere
statutenwijzigingen, zoals zal blijken uit de nieuw aan te nemen tekst
van statuten.

Voorstel tot besluit : voorstel tot diverse statutenwijzingen teneinde
de leesbaarheid van de statuten te verhogen.

4. Wijziging van het maatschappelijk doel teneinde huidige en
toekomstige technologische ontwikkelingen en diensten te omvatten en
andere meer algemene handelingen, rechtstreeks of onrechtstreeks
verbonden met het doel.

Kennisname van het bijzonder verslag van de Raad van Bestuur
waarbij een omstandige verantwoording van de voorgestelde doel-
wijziging wordt gegeven, opgesteld overeenkomstig artikel 559 van het
Wetboek van vennootschappen.

Dit verslag is vergezeld van een staat van activa en passiva van de
Vennootschap afgesloten per 31 januari 2016.

Kennisname van het verslag van de commissaris over voormelde
staat van activa en passiva, opgesteld in uitvoering van artikel 559 van
het Wetboek van vennootschappen.

Voorstel tot besluit : voorstel tot wijziging van het maatschappelijk
doel teneinde huidige en toekomstige technologische ontwikkelingen
en diensten te omvatten en andere meer algemene handelingen,
rechtstreeks of onrechtstreeks verbonden met het doel.

Ingevolge deze beslissing voorstel om artikel 3 van de statuten te
wijzigen door invoeging van de tekst “ 5° de levering van ICT- en
digitale diensten.

De Vennootschap mag alle commerciële, financiële, technologische en
andere handelingen stellen die rechtstreeks of onrechtstreeks
verbonden zijn met haar maatschappelijk doel of die nuttig zijn voor
de verwezenlijking van dit doel.”

5. Machtiging tot kapitaalverhoging binnen het kader van het toege-
staan kapitaal.

Kennisname van het bijzonder verslag van de Raad van Bestuur
omtrent de machtiging inzake het toegestaan kapitaal, opgesteld over-
eenkomstig artikel 604 van het Wetboek van vennootschappen.

Voorstel tot besluit : voorstel tot hernieuwing van de machtiging aan
de Raad van Bestuur om, gedurende een periode van vijf jaar te
rekenen vanaf de dag van de bekendmaking van de wijziging van deze
statuten door de algemene vergadering van twintig april tweeduizend
zestien, het kapitaal van de Vennootschap in één of meerdere bewe-
gingen te verhogen ten belope van maximum 200.000.000,00 EUR,
overeenkomstig de bepalingen van paragraaf 1 van artikel 5 van de
statuten.

Ingevolge deze beslissing voorstel om artikel 5, paragraaf 2 van de
statuten te wijzigen als volgt : de datum “zestien april tweeduizend
veertien” te vervangen door “twintig april tweeduizend zestien”.

6. Machtiging aan de Raad van Bestuur om het kapitaal te verhogen
in geval van openbaar overnamebod.

Voorstel tot besluit : voorstel tot hernieuwing van de machtiging aan
de Raad van Bestuur om, gedurende een periode van drie jaar die
ingaat op de dag van de huidige wijziging van de statuten door de
algemene vergadering van twintig april tweeduizend zestien, het
kapitaal van de Vennootschap te verhogen onder eender welke vorm,
met inbegrip van een kapitaalverhoging waarbij het voorkeurrecht van
de aandeelhouders is beperkt of uitgesloten, zelfs nadat de Vennoot-
schap door de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten in kennis
is gesteld van een openbaar overnamebod op de effecten van de
Vennootschap. In dat geval moet de kapitaalverhoging evenwel
voldoen aan de bijkomende regels die van toepassing zijn in dergelijke
omstandigheden zoals voorzien in artikel 607 van het Wetboek van
vennootschappen.

Ingevolge deze beslissing, voorstel om artikel 5, paragraaf 3, lid 2,
van de statuten te wijzigen als volgt : de datum “zestien april tweedui-
zend veertien” te vervangen door “twintig april tweeduizend zestien”.

7. Machtiging aan de Raad van Bestuur tot inkoop van eigen
aandelen.

Voorstel tot besluit : Voorstel tot hernieuwing van de machtiging aan
de Raad van Bestuur om, binnen een termijn van vijf jaar die ingaat op
twintig april tweeduizend zestien, en binnen de wettelijk bepaalde
grenzen, het wettelijk toegestane maximum aantal aandelen te
verkrijgen tegen een prijs die niet hoger mag zijn dan vijf procent boven
de hoogste slotkoers in de dertig beursdagen vóór de verrichting en
niet lager mag zijn dan tien procent onder de laagste slotkoers in de
dertig beursdagen vóór de verrichting.

Ingevolge deze beslissing, voorstel om artikel 13, lid 2 van de
statuten te wijzigen als volgt : de datum “zestien april tweeduizend
veertien” te vervangen door “twintig april tweeduizend zestien”.

8. Machtiging aan de Raad van Bestuur tot inkoop van eigen
aandelen in geval van een dreigend ernstig nadeel voor de Vennoot-
schap.

Voorstel tot besluit : voorstel tot hernieuwing van de machtiging aan
de Raad van Bestuur om, gedurende een periode van drie jaar die
ingaat op de dag van bekendmaking in de Bijlagen bij het Belgisch
Staatsblad van huidige wijziging van de statuten door de algemene
vergadering van twintig april tweeduizend zestien, het wettelijk toege-
stane maximum aantal aandelen te verkrijgen of te vervreemden,
ingeval deze verkrijging of vervreemding noodzakelijk is ter vermij-
ding van een dreigend ernstig nadeel voor de Vennootschap.

Ingevolge deze beslissing, voorstel om artikel 13, lid 4 van de
statuten te wijzigen als volgt : de datum “zestien april tweeduizend
veertien” te vervangen door “twintig april tweeduizend zestien”.

9. Volmachten.

Voorstel van besluit : voorstel om elke bestuurder van de Vennoot-
schap, alleen handelend, de bevoegdheid toe te kennen om de coördi-
natie van de statuten op te stellen en tot uitvoering van de genomen
beslissingen over te gaan.

Voorstel tot besluit : voorstel om alle bevoegdheden toe te kennen
aan de Secretaris-generaal, met macht van indeplaatsstelling, teneinde
de vervulling van de formaliteiten bij een ondernemingsloket met het
oog op de inschrijving/aanpassing van de gegevens in de Kruispunt-
bank van Ondernemingen, en, desgevallend, bij de Administratie van
de Belasting over de Toegevoegde Waarde, te verzekeren, en teneinde
een officieuze gecoördineerde versie van de statuten op de website van
de Vennootschap (www.proximus.com) ter beschikking te stellen van
de aandeelhouders.

Overeenkomstig artikel 41 § 4 van de wet van 21 maart 1991 betref-
fende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven
hebben voormelde wijzigingen van de statuten slechts uitwerking na
goedkeuring door de Koning, bij een in Ministerraad overlegd besluit.

De nieuwe tekst van de statuten die voorgesteld wordt aan de
aandeelhouders, samen met een verklarende memo, kan geraadpleegd
worden op de website van de Vennootschap www.proximus.com en is
beschikbaar op de maatschappelijke zetel.

Praktische bepalingen

Registratie en deelname

De vennootschap vestigt de aandacht op het feit dat enkel de
personen die voldoen aan de twee voorwaarden vermeld onder punten
A en B gemachtigd zijn om de algemene vergaderingen bij te wonen en
er te stemmen, namelijk :

A. De registratie van de aandelen, op naam van de aandeelhouder,
op 6 april 2016 om 24 uur (Belgische tijd) (= “Registratiedatum”).

Voor gedematerialiseerde aandelen : de registratie zal worden vast-
gesteld door de inschrijving ervan, op naam van de aandeelhouder, op
de “Registratiedatum”, in de rekeningen van een erkend rekening-
houder of een vereffeningsinstelling, zonder dat de aandeelhouder
hiertoe bepaalde stappen hoeft te ondernemen.

Voor aandelen op naam : de registratie zal worden vastgesteld door
de inschrijving ervan, op naam van de aandeelhouder, op de
“Registratiedatum”, in het register van aandelen op naam van de
vennootschap, zonder dat de aandeelhouder hiertoe bepaalde stappen
hoeft te ondernemen.
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B. De kennisgeving, door de aandeelhouder, van zijn voornemen om
de algemene vergaderingen bij te wonen en van het aantal aandelen
waarmee hij aan de stemming wenst deel te nemen.

Deze kennisgeving dient te gebeuren op de volgende manier :

Voor de houders van gedematerialiseerde aandelen : zij krijgen van
de erkende rekeninghouder of van de vereffeningsinstelling een attest
met vermelding van het aantal gedematerialiseerde aandelen die op de
“Registratiedatum” op naam van de aandeelhouder zijn ingeschreven.
Ze worden verzocht hun financiële instelling te vragen Euroclear
Belgium onmiddellijk, en binnen de hieronder opgegeven termijn, op
de hoogte te stellen van hun voornemen om de algemene vergade-
ringen bij te wonen, alsook van het aantal aandelen waarmee ze aan de
stemming wensen deel te nemen.

Voor de houders van aandelen op naam : zij worden verzocht aan
het Secretariaat-generaal van Proximus, Koning Albert II-laan 27
(26U021), B-1030 Brussel – secretary.general@ proximus.com – fax
+ 32-2 202 52 00, binnen de hieronder opgegeven termijn schriftelijk het
aantal aandelen mee te delen waarmee ze op de algemene vergade-
ringen aan de stemming wensen deel te nemen.

De kennisgeving, in de vorm van voormeld attest (van de erkende
rekeninghouder of van de vereffeningsinstelling) of een kopie van de
kennisgeving aan het Secretariaat-generaal, dient te worden bezorgd
aan Euroclear Belgium, per e-mail (ebe.issuer@euroclear.com), met de
post (t.a.v. de dienst Issuer Relations, Koning Albert II-laan 1,
1210 Brussel) of per fax (+ 32-2 337 54 46). De kennisgeving moet
uiterlijk op donderdag 14 april 2016 om 16 uur bij Euroclear Belgium
toekomen.

De houders van obligaties, warrants of certificaten die met medewer-
king van de vennootschap werden uitgegeven, die uit hoofde van
artikel 537 van het Wetboek van Vennootschappen de vergadering
kunnen bijwonen met raadgevende stem, worden verzocht te voldoen
aan dezelfde formaliteiten van neerlegging en voorafgaande kennisge-
ving als deze die aan de aandeelhouders worden opgelegd.

De vennootschap benadrukt dat deze formaliteiten voor de aandeel-
houders gratis zijn.

Volmachten

Artikel 35 van de statuten van Proximus laat toe dat de aandeelhou-
ders schriftelijk, per e-mail of per fax volmacht geven aan een ander
persoon. Als u zich laat vertegenwoordigen door een derde wordt u
uitgenodigd de volmachtformulieren die beschikbaar zijn op onze
website in te vullen en te ondertekenen (www.proximus.com). Kopie
van de volmacht moet ten laatste op donderdag 14 april 2016 bezorgd
worden aan Proximus, Secretariaat-generaal, Koning Albert II-laan 27
(26U021), B-1030 Brussel – secretary.general@proximus.com, fax
+ 32-2 202 52 00.

De ondertekende originelen moeten aan uw volmachtdrager over-
handigd worden, die ze op de dag van de vergadering moet afgeven
aan de vertegenwoordigers van de vennootschap om toegang tot de
vergaderingen te krijgen.

De natuurlijke personen die als aandeelhouder, gevolmachtigde of
orgaan van een rechtspersoon deelnemen aan de vergaderingen zullen
hun identiteit moeten kunnen bewijzen om de plaats van de vergade-
ringen te kunnen betreden. De vertegenwoordigers van rechtspersonen
moeten hun identiteit als orgaan of speciale volmachtdrager bewijzen.

Stemmen per brief

Elke eigenaar van aandelen kan per brief stemmen voor deze
vergaderingen, in overeenstemming met artikel 39bis van de statuten
van Proximus. Deze stemming per brief moet uitgebracht worden op
het formulier dat is opgesteld door de vennootschap en dat kan
bekomen worden bij het Secretariaat-generaal van Proximus, Koning
Albert II-laan 27 (26U021), B-1030 Brussel. Het is eveneens beschikbaar
op onze website : www.proximus.com. Het origineel van het onderte-
kende formulier van stemming per brief moet de vennootschap zeker
bereiken ten laatste op donderdag 14 april 2016 (c/o Secretariaat-
generaal, op het hierboven vermelde adres).

Documentatie

Alle documenten zullen ter beschikking worden gesteld op de
website van de vennootschap : www.proximus.com. De houders van
aandelen, obligaties, warrants of certificaten die met medewerking van

de vennootschap werden uitgegeven, kunnen op werkdagen en tijdens
de normale kantooruren een kopie verkrijgen van de documenten die
krachtens de wet moeten worden ingediend, op het volgende adres :
Proximus, Secretariaat-generaal, Koning Albert II-laan 27, 1030 Brussel.

De documenten werden op 18 maart 2016 kosteloos gezonden naar
de eigenaars van aandelen op naam. Deze worden eveneens verstuurd
naar de bestuurders en de commissarissen alsook naar de personen die
de formaliteiten zullen hebben vervuld om deel te nemen aan de
algemene vergaderingen.

Schriftelijke vragen

De aandeelhouders, die op geldige wijze kennis hebben gegeven van
deelname aan de algemene vergaderingen, schriftelijk, per e-mail of per
fax, kunnen vragen stellen aan de bestuurders met betrekking tot hun
verslag of tot de agendapunten en aan de commissarissen met betrek-
king tot hun verslag. Deze vragen dienen toe te komen bij Proximus,
Secretariaat-generaal, Koning Albert II-laan 27 (26U021), B-1030 Brussel
– secretary.general@proximus.com, fax + 32-2 202 52 00, ten laatste op
donderdag 14 april 2016.

Bijkomende punten op de agenda

Eén of meer aandeelhouders, die samen minstens 3 % bezitten van
het maatschappelijk kapitaal van Proximus, kunnen te behandelen
onderwerpen op de agenda van de algemene vergaderingen laten
plaatsen en voorstellen tot besluit indienen met betrekking tot op de
agenda opgenomen of daarin op te nemen te behandelen onderwerpen.

Deze verzoeken, samen met het bewijs van bezit van de vereiste
participatie, met naargelang het geval de tekst van de te behandelen
onderwerpen en de bijbehorende voorstellen tot besluit, dienen te
gebeuren via e-mail op het adres secretary.general@proximus.com ten
laatste op 29 maart 2016. In voorkomend geval zal de vennootschap
uiterlijk op 5 april 2016 een aangevulde agenda bekendmaken.

(2477)

BELRECA, naamloze vennootschap,
Zetel : Van Putlei 74/76, 2018 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0416.585.207

Algemene vergadering op 25 april 2016, om 11 uur, op de zetel

Agenda : 1. Jaarverslag van de Raad van Bestuur en verslag van de
commissaris. 2. Goedkeuring van de jaarrekening per 31/12/2015 en
het remuneratieverslag. Voorstel tot besluit : De vergadering keurt de
jaarrekening en het remuneratieverslag goed. 3. Kwijting aan de
bestuurders en commissaris. Voorstel tot besluit : De vergadering geeft
volledige kwijting aan de bestuurders en de commissaris.
4. Herbenoeming en benoeming van bestuurders. Voorstel tot besluit :
Goedkeuring van de hernieuwing van het mandaat van Michel van de
Put, Baron Didier Gillès de Pélichy (onafhankelijke bestuurder), en Eric
van de Put voor een termijn van 3 jaar. Benoeming van Caroline van de
Put, gedomicilieerd te 1560 Hoeilaart, Zoniënbosstraat 24, als nieuwe
bestuurder vanaf 01/07/2016. Het mandaat van alle bestuurders zal ten
einde lopen onmiddellijk na de algemene vergadering van 2019. De
bezoldiging van elke bestuurder wordt bepaald op 13.000 euro per
boekjaar. 5. Herbenoeming van de commissaris. Voorstel tot besluit : op
eensluidend advies van de raad van bestuur in zijn hoedanigheid van
het auditcomité : Goedkeuring van de hernieuwing van het mandaat
van Clybouw Bedrijfsrevisoren Burgerlijke B.V.B.A. vertegenwoordigd
door de heer André Clybouw, Oosterveldlaan 246, 2610 Antwerpen
(Wilrijk) voor een termijn van 3 jaar. Zijn mandaat zal ten einde komen
onmiddellijk na de algemene vergadering van 2019. Zijn bezoldiging
wordt bepaald op 2.500 euro exclusief BTW per boekjaar.

Deelnamevoorwaarden : U dient op 11/04/2016, om 24 uur Belgisch
uur “registratiedatum” aandeelhouder te zijn.

Formaliteiten : Schriftelijke (= per post naar de zetel of per e-mail
(info@belreca.be)) bevestiging van uw deelname uiterlijk op
19/04/2016 als volgt : “AANDEELHOUDERS OP NAAM” : u dient
schriftelijk uw deelname te bevestigen met vermelding van het aantal
aandelen waarmee U aan de vergadering wenst deel te nemen;
“HOUDERS VAN GEDEMATERIALISEERDE AANDELEN” : u dient
uw deelname aan uw financiële instelling te bevestigen, met het aantal
aandelen waarmee u aan de vergadering wenst deel te nemen. Uw
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financiële instelling dient schriftelijk Belreca op de hoogte te brengen
van uw voornemen om deel te nemen aan de vergadering alsook van
het aantal aandelen waarmee u aan de vergadering wenst deel te
nemen en die op de registratiedatum op uw naam waren ingeschreven.

Volmacht : iedere aandeelhouder, die aan de bovenvermelde voor-
waarden voldoet, kan zich tijdens de algemene vergadering door een
volmachtdrager laten vertegenwoordigen die geen aandeelhouder
hoeft te zijn. Behalve wanneer het Belgisch recht toestaat dat verschil-
lende volmachtdragers worden aangewezen, mag een aandeelhouder
slechts één persoon als volmachtdrager aanwijzen. U dient gebruik te
maken van het volmachtformulier dat beschikbaar is op www.belre-
ca.be onder de rubriek “Vergaderingen” en de erop vermelde instruc-
ties te volgen om op rechtsgeldige wijze vertegenwoordigd te kunnen
zijn tijdens de algemene vergadering. Dit formulier is ook telefonisch
verkrijgbaar op het nummer + 32-3 230 98 19 of via e-mail
(info@belreca.be) of per post (zetel). Het ondertekende formulier moet
uiterlijk op 19/04/2016 in het bezit zijn van Belreca hetzij via de post
(zetel) hetzij via e-mail (info@belreca.be). Indien de volmacht ons per
e-mail wordt verzonden dient de volmachtdrager het origineel over te
maken bij de aanvang van de algemene vergadering.

Agenderingsrecht : Een of meer aandeelhouders die samen minstens
3 % bezitten van de aandelen kunnen te behandelen onderwerpen op
de agenda van de algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen
tot besluit indienen met betrekking tot op de agenda opgenomen of
daarin op te nemen te behandelen onderwerpen ten laatste op
03/04/2016 per brief (zetel) of via info@belreca.be Desgevallend zal de
vennootschap uiterlijk op 10/04/2016 een aanvullende agenda bekend-
maken. Meer informatie hieromtrent : www.belreca.be rubriek “Verga-
deringen”.

Vraagrecht : aandeelhouders kunnen schriftelijk vragen stellen aan
de bestuurders met betrekking tot hun verslag en tot de agendapunten
en/of aan de commissaris betreffende zijn verslag, per post (zetel) of
per e-mail naar info@belreca.be ten laatste op 19/04/2016.

Beschikbare documenten : Het jaarlijks financieel verslag en
volmachtformulieren zijn beschikbaar op www.belreca.be onder de
rubriek “Jaarlijks financieel verslag” en “Vergaderingen”. Deze stukken
zijn eveneens gratis beschikbaar op de zetel.

Bijkomende informatie en formaliteiten aangaande de algemene
vergadering : www.belreca.be kies “Vergaderingen”.

Aantal aandelen = 315.594, 1 aandeel = 1 stem.
(2479)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 4 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Beringen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Raphael JACQUEMYN, geboren te Tessenderlo op
15 oktober 1928, met rijksregisternummer 28.10.15-165.43, wonende te
3980 Tessenderlo, Steendriesen 50.

Mevrouw de advocaat Tinneke GEUKENS, advocaat, met kantoren
te 3980 Tessenderlo, Stationsstraat 24/001, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(66091)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 14 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

- Mevrouw DIELENS, Hildegard Joanna Christiane, geboren te
Brecht op 20 september 1967, wonende te 2930 Brasschaat, Korte-
straat 81, verblijvende in de instelling Dienstverleningscentrum ’t
Zwart Goor, Zwart Goor 1, te 2330 MERKSPLAS, in staat van verlengde
minderjarigheid verklaard bij vonnis van de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen van 21 november 1988.

Zij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de persoon en
goederen (vertegenwoordiging) : Mevrouw DIELENS, Godelieva Maria
Augusta, geboren te Brecht op 18 augustus 1953, wonende te 2930 Bras-
schaat, Kortestraat 81.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(66092)

Vredegerecht Brugge II

Bij beschikking van 4 maart 2016 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Michael CLICTEUR, geboren te Snellegem op
9 augustus 1926, wonende te 8490 Jabbeke, Gistelsteenweg 112B, doch
thans verblijvende in de Residentie Christoff, Oude Dorpsweg 21A, te
8490 Jabbeke.

Werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en de persoon
van de voornoemde beschermde persoon :

Mijnheer Hugo ARICKX, wonende te 8470 Gistel, Pastoriestraat 8.
Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) De

Rouck, Bianca.
(66093)

Vredegerecht Elsene

Overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Bij beschikking van 11 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Elsene de aanstelling bevestigd van Meester Olivia DE DEKEN,
advocaat, met kantoor hebbende te 1780 Wemmel, De Limburg Stirum-
laan 192, als bewindvoerder over de goederen van de beschermde
persoon :

Mevrouw Christine PATERNOSTER, geboren op 24 juni 1962,
wonende te 1050 Elsene, Lesbroussartstraat 60/003e.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Decoster, Joce-
lyne.

(66094)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 2 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
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met de menselijke waardigheid, betreffende : BESSEMANS, Régine,
geboren te Oostende op 4 maart 1953, wonende te 9000 Gent, P.C. Dr.
Guislain, Francisco Ferrerlaan 88/A.

Mr. DEMOLDER, Michel, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Koolkerkse Steenweg 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(66095)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 9 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

VAN DAELE, Julien, geboren te Schendelbeke op 9 december 1935,
wonende te 9500 Geraardsbergen, Groteweg 421, verblijvende te
9000 Gent, UZ Gent, Afd. Neurologie, De Pintelaan 185, K12-10 1A.

Mr. DE TAEYE, Sabine, advocaat, met kantoor te 9070 Destelbergen,
park ter Kouter 13, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(66096)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 0 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

BUSSAER, Irma, geboren te Bambrugge op 4 januari 1920, wonende
te 9000 Gent, Residentie Poel, Poel 14.

Mr. VERBEEST, Nadine, advocaat, met kantoor te 9051 Gent,
Driekoningenstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(66097)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Meester Dirk NEELS, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Muink-
laan 19, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
mijnheer Steve VAN HARNEVELDT, geboren te Antwerpen op
31 juli 1979, wonende te 9000 Gent, Hurstweg 9.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
LANCKRIET, Sofie.

(66098)

Vredegerecht Gent V

Bij beschikking van 11 maart 2016, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Suzette DE WILDE, geboren te Desteldonk op 9 juni 1933,
wonende te 9050 Gentbrugge (Gent), « WZC Ter Hovingen », Kliniek-
straat 29.

Linda SCHAUVLIEGE, wonende te 9031 Drongen (Gent), Karel
De Bondtlaan 58, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) GEURS, Valerie.
(66099)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 7 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Mijnheer Robin Guido WALRAEVENS, geboren te Moerbeke op
11 juli 1937, met rijksregisternummer 37.07.11-275.27, gedomicilieerd te
9660 Brakel, Muiterij 39, verblijvend « Sint-Franciscustehuis »,
Sint-Martensstraat 3, te 9660 Brakel.

De heer VANLIERDE, Marnik, bankbediende, geboren te Geraards-
bergen op 27.10.1975, wonende te 9660 Brakel, Muiterij 35, werd
aangesteld als bewindvoerder

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VERSCHUREN,
Hildegarde.

(66100)

Vredegerecht Grimbergen

Bij beschikking van 10 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Grimbergen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Thelma GEORGE, geboren te Nickerie op 6 december 1947,
gedomicilieerd te 8200 Brugge, Legeweg 200, verblijvende in het
« Sint-Alexiusinstituut », Grimbergsesteenweg 40, te 1850 Grimbergen.

Meester Jean DE LENTDECKER, advocaat, wonende te
1080 Sint-Jans-Molenbeek, François Sebrechtslaan 42, bus 18, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VAN DEN BOSCH,
Maria.

(66101)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 1 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Mijnheer Luc
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Valère DELEERSNIJDER, geboren te Oudenaarde op 11 april 1955, met
rijksregisternummer 55.04.11-303.65, verblijvend in de « VZW Groep
UBUNTU », te 8580 Avelgem, Ganzenhofstraat 69.

Mevrouw Rita Irma DELEERSNIJDER, wonende te 9810 Nazareth,
I. Van Kerrebroeckstraat 18, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) VANWET-
TERE, Patricia.

(66102)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Kelly AMEYE, geboren te Kortrijk op 17 mei 1981, met
rijksregisternummer 81.05.17-108.51, wonende te 8540 Deerlijk,
Oudstrijderslaan 4, verblijvend in de « VZW De Bolster », Stations-
straat 3, te 9690 Kluisbergen.

Mijnheer Carlos André AMEYE, wonende te 8540 Deerlijk,
Oudstrijderslaan 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) VANWET-
TERE, Patricia.

(66103)

Vredegerecht Hasselt I

Bij beschikking van 9 maart 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Hasselt beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Elise QUETIN, geboren te Hasselt op 10 juli 1925, met rijksregister-
nummer 25.07.10-270.04, « WZC Clarenhof », te 3500 Hasselt, Guffens-
laan 43.

Jean MESTRE, wonende te 3500 Hasselt, Sint-Katarinalaan 4, bus 9,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon, in het systeem van vetegen-
woordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) JOUCK, Marleen.
(66104)

Vredegerecht Hasselt I

Bij beschikking van 9 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Hasselt beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Marie-Claire PICQUET, geboren te Sint-Truiden op
14 november 1953, met rijksregisternummer 53.11.14-282.03, wonende
te 3800 Sint-Truiden, Koekestraat 30, verblijvend Virga Jesse Zieken-
huis, Stadsomvaart 11, te 3500 Hasselt.

Raphaël de PITTEURS, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
Rysheuvelsstraat 39, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon, in
het systeem van vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jouck, Marleen.
(66105)

Vredegerecht Heist-op-den-Berg

Bij beschikking van 8 maart 2016 heeft de vrederechter Heist-op-den-
Berg beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria Paula EGGERS, geboren te Huishout op 14 mei 1927,
met rijksregisternummer 27.05.14-266.13, wonende te 2222 Heist-op-
den-Berg, Sint-Jozefstraat 15.

Meester Tinne VANDENBORRE, kantoorhoudende te 2260 Westerlo,
Loofven 18 werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) De Bondt, Geert.
(66106)

Vredegerecht Houthalen-Helchteren

Bij beschikking van 4 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Houthalen-Helchteren beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Joseph Alphonsus BIELEN, geboren te Zolder op
2 november 1931, wonende te 3550 Heusden-Zolder, Elf November-
straat 31, verblijvend residentie Bocasa, Vrunstraat 15-17, te
3550 Heusden-Zolder.

Mevrouw Carina Marie Josée BIELEN, bediende, wonende te
3560 Lummen, Jantenstraat 1, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vrolix, Marleen.
(66107)

Vredegerecht Izegem

Bij beschikking van 9 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Izegem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

Mevrouw Marie-Rose TUBAERT, geboren te Kuurne op 2 maart 1954,
wonende te 8800 Roeselare, Schildersstraat 8, doch thans verblijvend in
het Centrum ’t Venster, Willem Elsschotstraat 19/1, te 8870 Izegem
(Emelgem).

Mijnheer Erik JOYE, geboren te Roeselare op 4 januari 1950, wonende
te 8800 Roeselare, Schildersstraat 8, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Freddy DUTHOO.
(66108)
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Vredegerecht Kraainem-Sint-Genesius-Rode

Bij beschikking van 8 maart 2016 heeft de vrederechter Kraainem-
Sint-Genesius-Rode, zetel Sint-Genesius-Rode beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mijnheer Frans VERBEYST, geboren te Ruisbroek op 15 juli 1925,
wonende te 1620 Drogenbos, Zennebeemd 15, HOME.

Mijnheer Cyriel NIJSSEN, wonende te 1980 Zemst, Schoolstraat 16,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Diane LEFAIBLE, afgevaardigd
griffier.

(66109)

Vredegerecht Kraainem-Sint-Genesius-Rode

Bij beschikking van 8 maart 2016 heeft de vrederechter Kraainem-
Sint-Genesius-Rode, zetel SintGenesius-Rode beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gertrudis NIJSSEN, geboren te Eigenbilzen op 4 juli 1930,
wonende te 1620 Drogenbos, Zennebeemd 15, HOME.

Mijnheer Cyriel NIJSSEN, wonende te 1980 Zemst, Schoolstraat 16,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Diane LEFAIBLE, afgevaardigd
griffier.

(66110)

Vredegerecht Leuven II

Bij beschikking van 19 februari 2016 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Jeffrey THIJS, geboren te Bilzen op 29 juli 1991, wonende te
3730 Hoeselt, Gansterenstraat 14, verblijvend U.P.C. Sint-Kamillus, Krij-
kelberg 1, te 3360 Bierbeek.

Julienne LOWIE, wonende te 3730 Hoeselt, Gansterenstraat 14, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Jozef THIJS, wonende te 3730 Hoeselt, Gansterenstraat 14, werd
aangesteld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandepoel, Marc.
(66111)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter vanhet vredegerecht Lier,
verleend op 3 maart 2016, werd :

Van Verseveld, Cornelia, met rijksregisternummer 47.09.27-462.69,
geboren te UTRECHT (NEDERLAND) op 27 september 1947, wettelijk
gedomicilieerd 1982 WEERDE (ZEMST), Gildestraat 48, verblijvende in
het Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel, Stationsstraat 22C, te
2570 DUFFEL,

niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als bewindvoerder : Van den Plas, Christel, advocaat, met kantoor te
2500 LIER, Guldensporenlaan 136.

Lier, 14 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Maria Moeyersoms.
(66112)

Vredegerecht Lokeren

Bij beschikking van 8 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Lokeren beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Agnes VERSTRAETEN, geboren te Sint-Amandsberg op
30 augustus 1921, wonende te 9270 Laarne, Schoolstraat 15,

en voegen toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Mr. Steven DE WOLF, advocaat met kantoor te 9270 KALKEN,
Koffiestraat 41.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wicke, Annick.
(66113)

Vredegerecht Maaseik

Bij verbeterende beschikking van 9 maart 2016 heeft de vrederechter
van het kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria VENKEN, geboren te Stokkem op 8 mei 1920, met
rijksregisternummer 20.05.08-288.24, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem,
Kiekenstraat 2,

Mevrouw Maria Johanna BELLAERT, huisvrouw, wonende te
3650 Dilsen-Stokkem, Maasstraat 43, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Heymans, Myrjam.
(66114)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van 7 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Elza ’t HOOFT,
geboren te Gent op 24 september 1924, wonende te 8400 Oostende,
Vrijheidstraat 69/000, verblijvende Gouwelozestraat 100, te 8400 Oost-
ende.

18850 BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Mr. Rika SLABBINCK, advocaat te 8400 Oostende, Koningsstraat 104,
bus 8, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(66115)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van 16 februari 2016 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Rosalia VERHAEREN, geboren te Erps-Kwerps op
28 april 1930, met rijksregisternummer 30.04.28-286.17, wonende te
8400 Oostende, WZC De Boarebreker, Kaïrostraat 82,

Meester Gilles CAERELS, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende,
Kastanjelaan 9, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Impens, Nancy.
(66116)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 7 maart 2016 heeft de vrederechter Oudenaarde-
Kruishoutem, zetel Oudenaarde beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Simonne QUINART, geboren te Oudenaarde op
5 juni 1935, wonende te 9700 Oudenaarde, Meerspoort 30.

Mijnheer Ruddy Simone BLOMMAERT, wonende te 9700 Ouden-
aarde, Jan Baptist Eeckhoutskaai 4, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de Hoodgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(66117)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 14 maart 2016, heeft de vrederechter
Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde de beschikking d.d.
18 mei 2014 van de vrederechter van het kanton Oudenaarde-
Kruishoutem, zetel Oudenaarde gewijzigd in een gerechtelijke
beschermingsmaatregel overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Hans CONTRERAS, geboren te Oudenaarde op 5 juni 1965,
wonende te 9700 Oudenaarde, Reytstraat 239,

Mevrouw Katelijne CONTRERAS, wonende te 1770 Liedekerke,
Stationsstraat 197, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(66118)

Vredegerecht Oudenaarde-Kruishoutem

Bij beschikking van 14 maart 2016, heeft de vrederechter Oudenaarde
-Kruishoutem, zetel Oudenaarde de beschikking d.d. 9 juni 2015 van
de vrederechter van het kanton Oudenaarde-Kruishoutem, zetel
Oudenaarde gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaatregel
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid betref-
fende :

Mijnheer Jonas Marc BOUCKAERT, geboren te Soest (Duitsland) op
5 december 1986, wonende te 9700 Oudenaarde, Moriaanshoofd 15.

Mevrouw Mieke VERHAEGHE, wonende te 8340 Moerkerke, Sport-
straat 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Buttiens, Ann.
(66119)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Eliane LYBEER, geboren te
Roeselare (Beveren) op 7 december 1943, wonende in het WZC Ter
Berken, te 8800 Roeselare, Zijstraat 59.

Meester Eva VERMANDERE, advocaat, met kantoor te 8980 Zonne-
beke, 4de Regiment Karabiniersstraat 18, werd toegevoegd als bewind-
voerder over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66120)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Jacqueline VANSTEENKISTE,
geboren te Roeselare op 18 juni 1937, gedomicilieerd te 8800 Roeselare,
Achiel Denysstraat 13, verblijvend in het WZC Ter Berken, te
8800 Roeselare, Zijstraat 59.

Meester Eva VERMANDERE, advocaat, met kantoor te 8980 Zonne-
beke, 4de Regiment Karabiniersstraat 18, werd toegevoegd als bewind-
voerder over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66121)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Willy SOENEN, geboren te
Rumbeke op 16 oktober 1938, wonende in het WZC De Zilverberg, te
8800 Roeselare, Knokuilstraat 35. Zijn neef, Francis SOENEN, geboren
op 2 juli 1968, wonende te 8830 Hooglede, Onledestraat 2, werd
toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de voormelde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66122)
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Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Frieda HEYDENS, geboren te
Lebbeke op 15 oktober 1919, wonende in het WZC Vincenthove, te
8800 Roeselare, Dokter Delbekestraat 27. Haar achternicht, Hilda
DECANCQ, geboren te Roeselare op 17 december 1938, wonende te
8800 Roeselare, Wilgenstraat 93, werd toegevoegd als bewindvoerder
over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66123)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Jeannine VERSTRAETE,
geboren te Ingelmunster op 2 december 1933, wonende in het WZC De
Hovenier, te 8800 Roeselare, Hoveniersstraat 15. Haar zoon, Johan DE
WITTE-VROMAN, geboren te Izegem op 11 mei 1969, wonende te
8630 Veurne, Halve Maanwijk 19, werd toegevoegd als bewindvoerder
over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66124)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Irma HOUTHAEVE, geboren
te Lendelede op 2 januari 1933, gedomicilieerd te 8800 Roeselare,
Lindenstraat 63, verblijvend in het WZC Sint-Henricus, te 8800 Roese-
lare, Sint-Rochusstraat 12. Haar kleinzoon, Christof DEGRYSE, geboren
te Kortrijk op 22 november 1983, wonende te 8800 Roeselare, Lijster-
straat 3, werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen van de
voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66125)

Vredegerecht Roeselare

Ingevolge het ambtshalve optreden van de vrederechter van het
kanton Roeselare, waarvan procesverbaal op 28 januari 2016, heeft de
vrederechter van het kanton Roeselare bij beschikking van
11 maart 2016 beschermingsmaatregelen uitgesproken als bedoeld in
artikel 492 BW en volgende betreffende Eric DEMEULENAERE,
geboren te Gits op 19 oktober 1936, wonende in het WZC Ter Linde, te
8830 Hooglede, Gitsbergstraat 36. Zijn dochter, Martine DEMEULE-
NAERE, geboren te Roeselare op 23 januari 1965, wonende te
8830 Hooglede, Klauwaertstraat 14, werd toegevoegd als bewind-
voerder over de goederen van de voormelde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Segers, Sorina.
(66126)

Vredegerecht Tienen

Bij beschikking van 25 februari 2016 heeft de vrederechter van het
Kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Maria Irma VANROELEN, geboren te Meensel-Kiezegem op
25 november 1933, gedomicilieerd te 3300 Tienen, deelgemeente
Hakendover, Putstraat 47.

Mijnheer Ronny COLOGNE, gedomicilieerd te 3400 Landen, Grote
Steenweg 55, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peeters, Anja.
(66127)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 9 maart 2016 heeft de vrederechter van vredege-
recht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon EN de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

JANS, Joseph, geboren op 25 oktober 1936, gepensioneerde, wonende
te 3700 TONGEREN, Kastanjewal 18, doch verblijvend te Rusthuis
Seniorenhof, Bilzersteenweg 306, 3700 Tongeren.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon met vertegenwoor-
diging en als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoordi-
ging : ROEBBEN, Elke, advocaat, wonende te 3700 TONGEREN,
Hemelingenstraat 37b 0001.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
12 februari 2016.

Tongeren, 10 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandevenne, Anja.
(66128)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 1 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Robin Jeroen Lucas Neirynck, geboren te Gent op
22 december 1997, met rijksregisternummer 97.12.22-423.68, wonende
te 8870 Izegem, Aimé Behaeghestraat 67, verblijvend VOC Rozen-
weelde, Sportlaan 20, te 8211 Aartrijke.

Mevr. Ann Rachel Gabrielle Vanmoen, wonende te 8870 Izegem,
Aimé Behaeghestraat 67, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Erwin Jan Paul Coosemans, wonende te 8870 Izegem, Aimé
Behaeghestraat 67, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de Hofdgriffier, (get.) D’Hulster,
Marleen.

(66129)

18852 BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht Turnhout

Bij beschikking (16B178 - Rep.R.875/2016) van de vrederechter van
het kanton Turnhout verleend op 3 maart 2016, werd BORGHMANS,
Danny Corneel Maria, geboren te Turnhout op 18 september 1969,
wonende te 2300 Turnhout, Rivierstraat 25, onbekwaam verklaard en
kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de persoon en goederen
meester VANHERCK, Stijn, advocaat, met kantoor te 2480 Dessel,
Turnhoutsebaan 136.

Turnhout 14 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Vinckx, Ann.

(66130)

Vredegerecht Turnhout

Bij beschikking (16B116 - Rep.R.788/2016) van de vrederechter van
het kanton Turnhout verleend op 24 februari 2016, werd MAGER-
MANS, Daniëlle Anna Victor, geboren te Turnhout op 14 mei 1963,
wonende te 2300 Turnhout, Druivenstraat 5 b004, onbekwaam
verklaard en kreeg toegevoegd, als bewindvoerder over de goederen
PEETERS, Dominique, advocaat, met kantoor te 2300 Turnhout, Pieter
De Nefstraat 2.

Turnhout, 14 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffiër-hoofd van dienst, (get.)
Vinckx, Ann.

(66131)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek
verleend op 8 maart 2016 werd Josephina VERHEIRSTRAETEN,
geboren te Mollem op 31 mei 1933, met rijksregisternummer 33.05.31-
306.74, wonende te 2890 Sint-Amands, doch vervlijvende te WZC
’s Gravenkasteel, Lippelodorp 4, wonende te 1840 Londerzeel,
Handelsstraat 13, onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW) en werd
Mr. PINOY, Jeroen, advocaat, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Cellebroedersstraat 13, aangesteld over de persoon en de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 24 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Borgonie, Mike.

(66132)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 18 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Zeszate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Angèle Louise GENBRUGGE, geboren te Assenede op 4 januari 1930,
met rijksregisternummer 30.01.04-282.41, RVT Sint-Jozef,
9960 Assenede, Leegstraat 17.

De Peuter, Christina, wonende te Assenede, Zelzatestraat 5, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christiaens, Patty.
(66133)

Vredegerecht Beringen

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 9 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Beringen een vervanging van voorlopige bewindvoerder van
een bestaande gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Meester BOLLEN, Greet, advocaat, wonende te 3740 Bilzen, Spur-
kerweg 34, werd aangesteld bij vonnis van door de vrederechter van
het kanton Bilzen op 6 februari 1998 (rolnummer : 3216 —
Rep.R. : 167/1998) tot voorlopige bewindvoerder over Mevr. Anastazja
MATIJAKA, geboren te Szabastiwaka op 21 januari 1926, met rijks-
registernummer 26.01.21-156.58, « Rusthuis Corsala », 3582 Beringen,
Pater Bellinkxstraat 40, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
19 februari 1998 onder nummer 5756, ontslagen van haar opdracht met
ingang van de datum van publicatie in het Belgisch Staatsbladvan de
nieuwe bewindvoerder.

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de goederen van voor-
noemde beschermde persoon en dit over haar goederen :

Meester Alexandra BEERTEN, advocaat met kantoor te 3581 Beverlo,
Vossenhoek 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(66134)

Vredegerecht Brugge IV

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 7 maart 2016, heeft de vrederechter van het vierde
kanton Brugge een einde gesteld aan de opdracht van Mr. Karolien DE
BRUYN, advocaat te 9550 Herzele, Kasteelstraat 9, in hoedanigheid van
voorlopige bewindvoerder over de goederen van : Dennie RABOUT,
geboren te Brugge op 28 april 1989, wonende te 8000 Brugge, Peterselie-
straat 148.

Mr. Luc COUCKE, advocaat te 8000 Brugge, Cordoeaniersstraat 17,
werd aangesteld als nieuwe voorlopige bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Welden, Stefaan.
(66135)

Vredegerecht Brussel V

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 25 februari 2016 heeft de vredegerechter van
Brussel V beëindigd op de opdracht van Meester Thierry DE RIDDER,
als bewindvoerder van Mevr. Adèle VAN MALDEREN.

Mijnheer Luc BEGINE, wonende te 1140 Evere, avenue des Anciens
Combattants 97 b063, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van mevrouw Adèle VAN MALDEREN,
geboren te Bruxelles op 26 juni 1934, met rijksregisternummer 34.06.26-
014.59, wonende te 1020 Laken, avenue Emile Van Ermengem 57.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Gaetan
TONON.

(66136)

Vredegerecht Grimbergen

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 3 maart 2016, werd Mevr. Christianne Maria PLATTEAU,
wonende te 3210 Lubbeek, Merellaan 33, aangewezen bij beschikking
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verleend door de vrederechter van het eerste kanton Leuven op
1 juli 1997 (R.V. 97/116 - rep. 2081) tot voorlopige bewindvoerder over
Mevr. Annick Brigitte Caroline L’ABBE, geboren te Leuven op
15 februari 1969, gedomicilieerd te 3210 Lubbeek, Merellaan 33, verblij-
vende in « Eigen Thuis », te 1850 Grimbergen, Schildpadstraat 30,
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 29 juli 1997 onder
nr. 1997706802), met ingang van 3 maart 2016 ontslagen van haar
opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon L’ABBE, Caroline Marie, wonende te Martelaren-
laan 211, 3010 Leuven.

Grimbergen, 14 maart 2016.

De griffier, (get.) Maria Van Den Bosch.
(66137)

Vredegerecht Houthalen-Helchteren

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 8 maart 2016, heeft vrederechter Chris HUYS-
MANS, een einde gesteld aan de opdracht van Meester Marc GROSS,
advocaat, kantoorhoudende te 2018 ANTWERPEN, Van Eycklei 20,
aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het
eerste kanton te Antwerpen op 20 november 2014 (rolnummer 14B1019
- Rep.R. 2014/3842)

in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mijnheer Djama Osman MOHAMED, geboren te Mogadishu
(Somalië) op 1981, wonende te 3530 Houthalen-Helchteren, Grote
Baan 96/01-1, met ingang vanaf de datum van aanvaarding van de
opdracht door de NIEUWE bewindvoerder over de goederen.

Meester Gino BALEANI, met kantooradres te 3600 Genk, André
Dumontlaan 210, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De nieuwe bewindvoerder over de goederen heeft zijn opdracht
aanvaard op 10 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vrolix, Marleen.
(66138)

Vredegerecht Kortrijk I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk een einde gesteld aan de opdracht van :

Mr. Julie VANDENBULCKE, advocaat te 8500 Kortrijk, Min. Liebaert-
laan 1 in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van :

Mevr. Lindsay VERSTRAETE, geboren te Kortrijk op 10 januari 1977,
met rijksregisternummer 77.01.10-122.38, thans gedomicilieerd te
8510 Kortrijk, Oude Aalbeeksestraat 17.

Er werd beslist dat de voornoemde beschermde persoon onbekwaam
is, behalve mits vertegenwoordiging door de bewindvoerder, tot het
stellen van alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Meester Marian RAPSAET, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Minister Tacklaan 51, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Lambrecht,
Greta.

(66139)

Vredegerecht Kortrijk I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk, een einde gesteld aan de opdracht van Julie VANDEN-
BULCKE, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk, Min. Liebaertlaan 1,
in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van mevrouw
Patricia GHESQUIERE, geboren te Menen op 16 april 1967, met rijks-
registernummer 67.04.16-160.19, wonende te 8500 Kortrijk, Groeninge-
beluik 20.

Er werd beslist dat de voornoemde beschermde persoon onbekwaam
is, behalve mits vertegenwoordiging door de bewindvoerder, tot het
stellen van alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Mr. Marian RAPSAET, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Minister Tacklaan 51, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Lambrecht,
Greta.

(66140)

Vredegerecht Kortrijk I

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Kortrijk, een einde gesteld aan de opdracht van Mr. Julie
VANDENBULCKE, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk, Min.
Liebaertlaan 1, in hoedanigheid van bewindvoerder over de persoon
en de goederen van mevrouw Antoinette Marie DECOCK, geboren te
Avelgem op 17 september 1922, met rijksregisternummer 22.09.17-
258.48, weduwe van de heer Verhaege, André, thans wonende en
gedomicilieerd in het RVT Sint-Jozef, te 8500 Kortrijk, Condédreef 16.

Er werd beslist dat de voornoemde beschermde persoon onbekwaam
is, behalve mits vertegenwoordiging door de bewindvoerder, tot het
stellen van alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de
persoon en goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid.

Mr. Marian RAPSAET, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Minister Tacklaan 51, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over
de persoon en goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Lambrecht,
Greta.

(66141)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en to’ instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende FILIPOW, Christina, geboren te Genk op 1 december 1949,
wonende te P.V.T. Sint-Jozef, 3700 TONGEREN, Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 5 juni 1992
(rolnr. 2067/92 - Rep. nr. 1339/92) tot voorlopige bewindvoerder over
voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

18854 BELGISCH STAATSBLAD — 18.03.2016 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. ROEBBEN, Elke,
advocaat, met kantoren te 3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b
0001.

Tongeren, 1 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66142)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende VOS, Maria, geboren te Hasselt op 4 november 1955, wonende te
3700 TONGEREN, PVT Sint Jozef - Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 30 oktober 1992
(rolnr. 2220 — Rep nr. 2095/1992) tot voorlopige bewindvoerder over
voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. NATENS, Elke, advo-
caat, kantoorhoudende te 3700 TONGEREN, Wijngaardstraat 6.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66143)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende HUSKENS, Dorothea, geboren te Genk op 13 maart 1949,
wonende te 3700 TONGEREN, PVT Sint Jozef - Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 29 oktober 1993 tot
voorlopige bewindvoerder over voornoemde beschermde persoon, met
ingang van 15 april 2016 ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. ROEBBEN Elke,
advocaat, met kantoren te 3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b
0001.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66144)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe

beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende CUPPENS, Maria, geboren te Opglabbeek op 3 januari 1950,
wonende te V.T. St.-Jozef, 3700 TONGEREN, Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 8 mei 2000 (rolnr.
00B52 - Rep. nr. 849/2000) tot voorlopige bewindvoerder over voor-
noemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016 ontslagen
van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. ROEBBEN Elke,
advocaat, met kantoren te 3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b
0001.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66145)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende TIMMERMANS, Rosa, geboren te Brussel op 7 april 1969,
wonende te 3700 TONGEREN, PVT - Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 7 januari 1994
(rolnr. 2425 — Rep. nr. 32/1994) tot voorlopige bewindvoerder over
voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. NATENS, Elke, advo-
caat, kantoorhoudende te 3700 TONGEREN, Wijngaardstraat 6.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66146)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende MOMBERS, Martine, geboren te Koersel op 11 mei 1961,
wonende te 3700 TONGEREN, PVT Sint Jozef, Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 15 april 1994
(rolnr. 2494 — Rep. nr. 582/1994) tot voorlopige bewindvoerder over
voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. ROEBBEN, Elke,
advocaat, met kantoren te 3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b
0001.

Tongeren, 4 maart 2016.
Voor eensluiend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66147)
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Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende VOETS, Johan, geboren te Vliermaal op 15 november 1950,
wonende te 3700 TONGEREN, PVT Sint Jozef - Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 29 september 2000
(rolnr. 00B193 — Rep. nr. 1715/2000) tot voorlopige bewindvoerder
over voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. ROEBBEN, Elke,
advocaat, met kantoren te 3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b
0001.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66148)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 8 maart 2016, heeft de vrederechter van vrede-
gerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende BIESMANS, Ariane, geboren te Tongeren op 5 maart 1966,
wonende te 3700 TONGEREN, Raperiestraat 8.

Verklaren Mr. Greet BOLLEN, advocaat, met kantoren te
3740 BILZEN, Spurkerweg 34, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton BILZEN op 13 januari 20094
(rolnr. 09A5 — Rep. nr. 86/2009) tot voorlopige bewindvoerder over
voornoemde beschermde persoon, met ingang van 15 april 2016
ontslagen van haar opdracht.

Voegen met ingang van 15 april 2016 toe als NIEUWE bewindvoerder
over de goederen met vertegenwoordiging : Mr. NATENS, Elke, advo-
caat, kantoorhoudende te 3700 TONGEREN, Wijngaardstraat 6.

Tongeren, 14 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Vandevenne.

(66149)

Vredegerecht Aarschot

Opheffing bewind

Bij beschikking, d.d. 10 maart 2016, werd een einde gemaakt aan de
rechterlijke beschermingsmaatregel over Jozef Marie-Louise Conrad
VERSCHUEREN, geboren te Antwerpen op 8 maart 1963, wonende te
3391 Meensel-Kiezegem, Wersbeekstraat 47, zodat de beschikking
verleend door de vrederechter van het twaalfde kanton Antwerpen op
17 mei 2011 (rolnummer 11A602, Rep. nr. 1709/2011) ophoudt uitwer-
king te hebben en er met ingang van 10 maart 2016 een einde komt aan
de opdracht als voorlopig bewindvoerder van Yves De Schryver,
advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32.

Aarschot, 14 maart 2016.
De griffier, (get.) Elfi Van der Geeten.

(66150)

Vredegerecht Brugge IV

Opheffing bewind

Bij beschikking van 8 maart 2016, gewezen op verzoekschrift van
7 maart 2016, heeft de vrederechter over het vierde kanton Brugge voor
recht verklaard dat Mr. Jacky D’HOEST, advocaat, te 8310 Brugge,
Baron Ruzettelaan 27, aangewezen bij beschikking, d.d. 6 maart 2013,
ontlast wordt van zijn opdracht als voorlopige bewindvoerder over
Marie José VANHEDE, geboren te Zwevegem op 20 maart 1924, laatst
wonende in het WZC Sint-Jozef, te 8200 Brugge, Spoorwegstraat 250,
ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
22 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Welden, Stefaan.
(66151)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
15 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Alfrida GUNIA, geboren te As op 8 december 1929, met rijksregister-
nummer 29.12.08-034.31, wonende te 3600 Genk, Socialestraat 4, verblij-
vend ZOL Campus Sint-Jan, Schiepse Bos 6, te 3600 Genk, van
rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluiden uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(66152)

Vredegerecht Gent I

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
21 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

GILLIS, Clara, geboren te Gijzenzele op 12 januari 1928, laatst
wonende te 9820 Merelbeke, « APB Provinciaal Zorgcentrum
Lemberge », Salisburylaan 100, van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VAN PARIJS,
Nadine.

(66153)

Vredegerecht Willebroek

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek,
verleend op 11 maart, werd vastgesteld dat de opdracht van
meester ROELS, Yves, advocaat, kantoorhoudende te 2880 Bornem,
Sint-Amandsesteenweg 76, aangewezen bij onze beschikking verleend
op 3 maart 2015 (rolnummer 15B419 - Rep.R.nr. 526/2015 - gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 17 maart 2015, blz. 17232 en onder
nr. 65250), tot bewindvoerder over de persoon en de goederen van
TALBOOM, Alfons, geboren te Hingene op 23 september 1931, in leven
wonende te 2890 Sint-Amands, Koningsvelden 18, verblijvende te
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2890 Lippelo, « WZC ’s Gravenkasteel », Lippelodorp 4, van rechts-
wege beëindiging is, ingevolge het overlijden van de beschermde
persoon te Bornem op 6 maart 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier hoofd van dienst, (get.)
BORGONIE, Mike.

(66154)

Vredegerecht Zandhoven

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
6 maart 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Maria Coleta Cornelia VERSCHUEREN, geboren te
Hoogstraten op 5 oktober 1932, in leven wonende te 2320 Hoogstraten,
Leemstraat 42, en verblijvende in « ZNA Joostens », Kapellei 133, te
2980 Zoersel, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) PRESENT, Ingrid.
(66155)

Vredegerecht Zandhoven

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
4 maart 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Josepha Carolina VAN GOOL, geboren te Herenthout op
20 oktober 1940, met rijksregisternummer 40.10.20-064.52, wonende en
verblijvende in het « P.C. Bethanië », te 2980 Zoersel, Andreas Vesalius-
laan 39, van rechtswege op de dag van het overlijden van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) PRESENT, Ingrid.
(66156)

Justice de paix d’Andenne

Conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, le juge de paix d’Andenne a confirmé, par
ordonnance du 08 mars 2016, la désignation de Madame Elsje
HUDDERS, domiciliée à 4260 Braives, rue Mapayon, 6, en qualité
d’administrateur des biens de :

Monsieur Marc Marguerite Jan HUDDERS, né à Namur le
27 septembre 1966, domicilié et résidant actuellement à 5300 Vezin, rue
du Baty-Driane 531.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GREGOIRE,
Martine.

(66157)

Justice de paix d’Anderlecht I

Par ordonnance du 25 février 2016, le juge de paix du premier canton
d’Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Monsieur Roberto PARAMIO
GONZALEZ, né à Benavente (Espagne) le 28 mars 1961, domicilié à
1070 ANDERLECHT, avenue Frans van Kalken 6/0026,

Madame Veerle SIMEONS, avocat, domiciliée à 1700 Dilbeek,
Ninoofsesteenweg 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PAUWELS, Carine.
(66158)

Justice de paix d’Anderlecht I

Par ordonnance du 24 février 2016, le juge de paix du premier canton
d’Anderlecht a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Georges VAN LOO, né à Ixelles le 30 mai 1956, « Résidence
TEN PRINS », à 1070 ANDERLECHT, boulevard Prince de Liège 38,

Madame Veerle SIMEONS, avocat, domiciliée à 1700 Dilbeek,
Ninoofsesteenweg 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PAUWELS, Carine.
(66159)

Justice de paix d’Anderlecht I

Par ordonnance du 24 février 2016, le juge de paix du premier canton
d’Anderlecht a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Hélène FRIAND, née à Schaerbeek le 7 juin 1920, Résidence
« TEN PRINS », à 1070 ANDERLECHT, boulevard Prince de Liège 38,

Madame Veerle SIMEONS, avocat, domiciliée à 1700 Dilbeek,
Ninoofsesteenweg 177-179, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) PAUWELS, Carine.
(66160)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 08 mars 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 24 février 2016, le juge de paix du canton de Bastogne-
Neufchâteau, siège de Neufchâteau a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jacques DULIEU, inscrit au registre national sous le
n° 32.08.02-173.10, de nationalité belge, né à Longlier le 02 août 1932,
percepteur des postes, domicilié à 6840 NEUFCHATEAU, chaussée de
Bastogne, LGL 49.

Maître Yves DUQUENNE, avocat, dont les bureaux sont établis à
6880 BERTRIX, rue de la Gare 132, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CORNETTE, Chris-
tine.

(66161)
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Justice de paix de Binche

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de Binche
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant : Monsieur Stéphan Louis Robert Léopold
DEPPE, né à Carnières le 7 février 1963, domicilié à 7141 Morlanwelz,
Cité Bougard 53/0006,

Madame Laurence DEPPE, domiciliée à 7141 Morlanwelz, rue Vieille
Eglise 27, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Madame Muriel DEPPE, domiciliée à 7141 Morlanwelz, rue Vieille
Eglise 90, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) George, Maryline.
(66162)

Justice de paix de Bruxelles I

Par ordonnance du 8 mars 2016, le juge de paix du premier canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protections des biens et de la
personne, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant : Monsieur Paul André Gabriel
CAMUS, né à Etterbeek le 3 mai 1932, registre national n° 32.05.03-
081.51, domicilié à 1060 Saint-Gilles, square Jacques Franck 2/17B2, et
résidant actuellement au CHU Saint-Pierre, site « César De Paepe », à
1000 Bruxelles, rue des Alexiens 11,

Madame Joëlle CAMUS, domiciliée à 1140 Evere, rue J.F. de Craen 60,
a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fraipont, Julien.
(66163)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 2 mars 2016, le juge de paix du troisième canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Zouzou MUTINGWA, née le 30 septembre 1978, registre
national n° 78.09.30-410.03, domiciliée à 1000 Bruxelles, boulevard
Emile Jacqmain 5.2,

Madame Jeanne BONGA BONGA, domiciliée à 1000 Bruxelles, rue
d’Anderlecht 183/b025, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lauwerys, Henk.
(66164)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 10 mars 2016, le juge de paix du troisième canton
de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Marcella VANDERBAUWEDE, née à Schaerbeek le
18 mai 1943, registre national n° 43.05.18-010.97, domiciliée à
1831 Machelen, Kosterstraat 35, et résidant INSTITUT PACHECO, rue
du Grand Hospice 7, à 1000 Bruxelles,

Monsieur Jean-Marie VERSCHUEREN, avocat à 1050 Ixelles, avenue
Louise 200, bte 116, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lauwerys, Henk.
(66165)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 9 mars 2016, le juge de paix du premier canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Gabrielle Marie Joséphine THIRY, née à Rossignol le
15 mars 1931, registre national n° 31.03.15-134.88, domiciliée à
6000 Charleroi, rue Dourlet 50/01/1, résidant CHU « Marie Curie »,
chaussée de Bruxelles 140, à 6042 Lodelinsart.

Maître Audrey PEPINSTER, avocat, dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, boulevard Tirou 221/9, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pirmez, Valérie.

(66166)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 8 mars 2016, le juge de paix du premier canton
de Charleroi a prononcé des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Irini KAZILIERI, née à Léros en Grèce le 16 mai 1931,
registre national n° 31.05.16-276.27, domiciliée à 7783 Comines-
Warneton, rue de la Chapelle Rompue 110, résidant Résidence « Les
Piges », rue Général de Gaulle 81-83, à 6020 Dampremy.

Madame Stayroula PETROUDIS, domiciliée à 6041 Charleroi, rue du
Rosaire 67, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Maître Thierry L’HOIR, dont le cabinet est sis à 6210 Les Bons Villers,
rue Reine Astrid 62, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pirmez, Valérie.

(66167)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 2 mars 2016 sur procès-verbal de saisine d’office
dressé le même jour, le juge de paix de Charleroi IV a prononcé les
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Benyounes BOUKARABILA, né le 15 janvier 1970, domi-
cilié à 6040 Charleroi, allée Verte 231,

Maître Eric HERINNE, avocat dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
rue Tumelaire 23, bte 18, a été confirmé en qualité d’Administrateur
provisoire de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer, Claudine.
(66168)
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Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 2 mars 2016, sur procès-verbal de saisine d’office
dressé le même jour, le juge de paix de Charleroi IV a prononcé les
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Claude BICZYSKI, né le 29 janvier 1948, domicilié à
la Résidence « Biernaux », sise à 6040 Charleroi, rue Wattelar 121,

Maître Eric HERINNE, avocat dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
rue Tumelaire 23, bte 18, a été confirmé en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer, Claudine.
(66169)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Par ordonnance du 10 mars 2016, sur procès-verbal de saisine d’office
dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siège de Couvin a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Paule DIMMERS, née à Fagnolle le 21 mars 1938, registre
national n° 38.03.21-274.12, domiciliée au Home « Le Repos des
Vallées », rue Ainseveau 44, à 5670 Nismes,

Maître Pascal CORNET, avocat, dont le cabinet est établi à
6460 Chimay, rue du Château 2, a été désigné en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUSSENNE, Dominique.
(66170)

Justice de paix de Philippeville-Couvin

Par ordonnance du 8 mars 2016, sur procès-verbal de saisine d’office
dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siège de Couvin a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Maud GEERAERTS, née à Ixelles le 30 mai 1973, registre
national n° 73.05.30-296.81, domiciliée à 5660 Brûly, rue de l’Etang 30,
et résidant en semaine chemin des Etangs 17, à 1640 Rhode-Saint-
Genèse,

Monsieur Raoul GEERAERTS, domicilié à 5660 Brûly, rue de
l’Etang 30, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUSSENNE, Dominique.
(66171)

Justice de paix d’Enghien-Lens

Par ordonnance du 1er mars 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 17 décembre 2015, le juge de paix d’Enghien-Lens, siège de
Lens, a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Noemie Christiane Mélanie Marine LEPRETRE, née à
Nivelles le 16 octobre 1997, registre national n° 97.10.16-498.62, domi-
ciliée à 1460 Ittre, rue Arthur Brancart 42, mais résidant à l’I.M.P Sainte-
Gertrude ASBL, chemin de Wisbecq 6, à 7940 Brugelette,

Madame Dominique ROUSSEAU, domiciliée à 1460 Ittre, rue Arthur
Brancart 42, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Beugnies, Anne.
(66172)

Justice de paix de Forest

Par ordonnance du 26 février 2016, le juge de paix du canton de
Forest a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Jeannine Léopoldine Fernande Sirault, née à Anderlecht le
9 novembre 1943, registre national n° 43.11.09-276.46, domiciliée à
1060 Saint-Gilles, rue Emile Feron 16/0002, résidant à l’Hôpital
MOLIERE LONGCHAMP, rue Marconi 142, à 1190 Forest,

Monsieur Michel GOOSSENS, employé, domicilié à 1930 Zaventem,
Hoogstraat 134, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) De Clercq, Patrick.
(66173)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 9 mars 2016, le juge de paix du canton de Herstal
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Arlette Emilienne Marie DEFIZE, née à Herstal le
13 octobre 1937, domiciliée à 4040 Herstal, rue Célestin Demblon 138,

Maître Philippe GODIN, avocat à 4040 Herstal, rue Hoyoux 60, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens (représentation) de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Deflandre, Chantal.
(66174)

Justice de paix de Hamoir

Par ordonnance du 4 mars 2016, le juge de paix du canton de Hamoir
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Marc HASOPPE, né à Liège le 15 juin 1965, registre
national n° 65.06.15-015.69, domicilié à 4160 Anthisnes, rue
Lagrange 22.

Madame l’avocat Marie PIERI, avocat, dont les bureaux sont sis à
4171 Comblain-au-Pont, place Puissant 13, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Simon, Maryse.
(66175)
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Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 9 mars 2016, le juge de paix du canton de Herstal
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant : Madame Marie Octavie Florentine Lucienne COENEN, née à
Goyer le 3 novembre 1923, domiciliée à 4000 Liège, rue Crève-
Cœur 13/0032, résidant chaussée Brunehault 402, à 4041 Vottem,

Maître Sophie BERTRAND, avocate à 4020 Liège, rue de Chaudfon-
taine 1, a été désignée en qualité d’administrateur des biens (représen-
tation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Deflandre, Chantal.
(66176)

Justice de paix d’Ixelles

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
d’appliquer d’office l’article 492/4 du Code civil, afin de soumettre cette
administration provisoire aux dispositions relatives à l’administration
des biens visée au livre I, titre XI, chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du 11 mars 2016, il y a lieu de maintenir la mesure
de protection de représentation par un administrateur des biens
concernant la personne protégée :

Madame Luciene CONCEICAO SANTOS, née à Itaparica (Brésil) le
23 octobre 1972, domiciliée à 1050 Ixelles, rue Dautzenberg 50,

et de confirmer la désignation de :

Madame Marie-Dominique COPPIETERS’t WALLANT, avocate,
ayant son cabinet sis à 1050 Ixelles, avenue du Pesage 61/18, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Decoster, Jocelyne.
(66177)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 10 mars 2016, le juge de paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Annie CHRISTOPHE, née à Mazée le 13 mai 1935, registre
national n° 35.05.13-278.05, domiciliée à la « Résidence Jean Van AA »,
sise à 1050 Ixelles, chaussée de Boondael 104.

Madame Danielle THILLE, Infirmière, domiciliée à 1640 Rhode-
Saint-Genèse, avenue du Vallon 25, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(66178)

Justice de paix d’Ixelles

Par ordonnance du 10 mars 2016, le juge de paix du canton d’Ixelles
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Robert PALLARD, né à Auvelais le 23 avril 1929, registre
national n° 29.04.23-109.32, domicilié à la « Résidence MALIBRAN », à
1050 Ixelles, rue Malibran 39.

Madame Nicole PALLARD, domiciliée à 1180 Uccle, square
Van Bever 39, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) CERULUS, Made-
leine.

(66179)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 19 février 2016, déposée au greffe
le 23 février 2016, le juge de paix du troisième canton de Liège a
prononcé une décision le 8 mars 2016, ordonnant « des mesures de
protection de la personne et des biens », conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Sylvie OSSIEUR, née à Seraing le 19 janvier 1981, registre
national n° 81.01.19-210.55, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne, rue
des Pinsons 25, résidant à « AGORA », service Pléiades, Montagne
Sainte-Walburge 4a, à 4000 Liège.

Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LALOYAUX, Damien.
(66180)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du 29 février 2016 (rép. 2413/2016), le juge de paix
du canton de Molenbeek-Saint-Jean :

Rappelons que Maître Anne SIX, avocat, dont le cabinet est situé à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des Houilleurs 2, est désigné par notre
ordonnance du 13 mai 2015 (rép. 2015/5619), comme administrateur
des biens sous le régime de l’assistance de Madame REUL Francyn, née
à Bertem le 9 décembre 1933, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-Jean,
rue Osseghem 215.

Transformons cette mesure d’administration des biens sous le régime
de l’assistance par une mesure d’administration des biens sous
le régime de la représentation.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RIMAUX, Martine.
(66181)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du 26 février 2016 (rép. 2603/2016), le juge de paix
du canton de Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne/des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Kadriye GULTAS, née à Koprulu (Yougoslavie) en 1938,
registre national n° 38.00.01-164.22, domiciliée à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, rue Houzeau de Lehaie 41,

désignons :

Maître Gilles OLIVIERS, avocat, dont le cabient est établi à 1040 Etter-
beek, rue Père Eudore Devroye 47, en qualité d’administrateur des
biens sous le régime de la représentation de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) RIMAUX, Martine.
(66182)
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Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 11 mars 2016 (RR n° 16B451 - RW n° 16W79 -
Rép. n° 1273/2016), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Philippe GERMEAU, né à Namur le 21 mai 1952, registre
national n° 52.05.21-503.91, domicilié à 5100 Jambes, rue des
Bruyères 35/0003.

Madame Marie-Eve CLOSSEN, avocat, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, rue de l’Emprunt 19, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MALOTAUX, Pascale.
(66183)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Suite à une requête déposée le 02.02.2016, par ordonnance du
8 mars 2016, le juge de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Benoît DUHOUX, né à Mons le 5 janvier 1977, registre
national n° 77.01.05-233.77, radié d’office des registres de population de
Belœil depuis le 2 mars 2016.

Maître Damien VANNESTE, dont le cabinet est sis à 7600 Péruwelz,
boulevard Léopod III 88, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) WALLEZ,
Pascale.

(66184)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Suite à une requête déposée le 29.02.2016.

Par ordonnance du 8 mars 2016, le juge de paix de Péruwelz-Leuze-
en-Hainaut, siège de Leuze-en-Hainaut a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Cinderella DELVOYE, née à Mouscron le 8 mars 1998,
registre national n° 98.03.08-282.05, domiciliée à 7900 Leuze-en-
Hainaut, rue du Bois 125,

Maître Véronique VESSIE, avocat, dont le cabinet est sis à
7900 Leuze-en-Hainaut, rue de Condé 64, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Wallez, Pascale.

(66185)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Justice de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de
LEUZE-EN-HAINAUT. Il convient par application de l’article 228 de la
loi du 17 mars 2013 (Moniteur belge du 15 juin 2013) d’appliquer d’office
l’article 492/4 du Code civil afin de soumettre cette administration
provisoire aux dispositions relatives à l’administration des biens visée
au livre I, titre XI, chapitre II/1 du Code civil. Dès lors, par ordonnance
du 8 mars 2016, le juge de paix de Péruwelz-Leuze-en- Hainaut a décidé

de maintenir la mesure de protection de représentation par un admi-
nistrateur des biens et de confirmer la désignation de
Madame OVERLAU, Marie Catherine, domiciliée à 7970 BELŒIL, rue
de Mons 61, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Madame OVERLAU, Christiane, née le 24-05-1968, domiciliée à
7970 BELŒIL, rue Baron Descamps 21, ap. 4.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pascale WALLEZ.

(66186)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Justice de paix du canton de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de
LEUZE-EN-HAINAUT. Il convient par application de l’article 228 de la
loi du 17 mars 2013 (Moniteur belge du 15 juin 2013) d’appliquer d’office
l’article 492/4 du Code civil afin de soumettre cette administration
provisoire aux dispositions relatives à l’administration des biens visée
au livre I, titre XI, chapitre II/1 du Code civil. Dès lors, par ordonnance
du 8 mars 2016, le juge de paix de Péruwelz-Leuze-en- Hainaut a décidé
de maintenir la mesure de protection de représentation par un admi-
nistrateur des biens et de la personne et de confirmer la désignation de
Monsieur RAVEZ, Patrick, domicilié à 7904 PIPAIX, rue de
Mortagne 48, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Mademoiselle LEMEIRE, Prescillia, née le 9-12-1980, domiciliée à
7904 PIPAIX, rue de Mortagne 48.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pascale WALLEZ.

(66187)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance du 8 mars 2016, suite à une requête déposée le
28-01-2016, le juge de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut, siège de
Leuze-en-Hainaut a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Madame Dominique Sylvie DECOUX, née à Nivelles le 20 juin 1957,
registre national n° 57.06.20-248.03, domiciliée au Home Le Renouveau
de Saint-Joseph, à 7904 Leuze-en-Hainaut, rue du Roi Chevalier 1,

Madame Johanna JACQUET, domiciliée à 7811 Ath, rue de
Soignies 376, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Pascale WALLEZ.

(66188)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de Saint-
Josse-ten-Noode a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Liberti PUDDU, née à Namur le 19 novembre 1932, registre
national n° 32.11.19-204.72, domiciliée à 1140 Evere, avenue de la
Quiétude 23/B002, résidant Résidence AZALEES, rue Colonel
Bourg 143/145, à 1140 Evere,

Monsieur Antonio RIZZI, domicilié à 1140 Evere, avenue de la
Quiétude 23/2,

a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Declercq, Vero-
nique.

(66189)
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Justice de paix de Seraing

Par ordonnance du 9 mars 2016, suite à une requête déposée au greffe
le 17 février 2016, le juge de paix du canton de Seraing a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Filippo PILOTTA, né à Valguernera (Italie) le 5 juillet 1942,
registre national n° 42.07.05-065.37, domicilié à 4101 Seraing, rue Emile
Royer 133,

Maître Edoardo AGLIATA, avocat, dont les bureaux sont établis à
4101 Seraing, rue de la Station 9, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge, Jean-
Marie.

(66190)

Justice de paix de Thuin

Par ordonnance du 11 mars 2016, sur saisine d’office dressé le même
jour, le juge de paix du canton de Thuin a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Reine Alice DESCHAMPS, née à Macon le
8 septembre 1922, domiciliée à 6120 Ham-sur-Heure-Nalinnes, Rési-
dence « Les Bruyères », rue du Sanatorium 74,

Maître Thierry KNOOPS, avocat dont le cabinet est sis à 6000 Char-
leroi, avenue de Waterloo 54, a été confirmé en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Mahieux, Jean-François.

(66191)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 10 mars 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 10 février 2016, le juge de paix de Tournai I a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Jean-Claude RENARD, né à VALENCIENNES le
25 septembre 1949, domicilié à 7500 Tournai, Résidence du Pont de
l’Arche 2/13,

Maître Jean-Philippe POCHART, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, rue Childéric 47, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Batteur, Pauline.
(66192)

Justice de paix de Tubize

Par ordonnance du 25 février 2016 rendue sur inscrition d’office prise
en date du 25 novembre 2015, le juge de paix du canton de Tubize a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur André Fernand Joseph GAUDRIAUX, né à Mariembourg
le 28 mars 1964, domicilié à 1430 Rebecq, rue du Faubourg 13, et

Maître Isabelle DROMET, domiciliée à 1348 Louvain-la-Neuve, Verte
Voie 20, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Par cette même décision, le mandat de Maître Joëlle GODTS en
qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur GAUDRIAUX, André, a pris fin de plein droit conformément
à l’article 227, al. 2 de la loi du 17 mars 2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hubert, Yvan.
(66193)

Justice de paix de Tubize

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de Tubize
a mis fin à la mission de Me CONREUR, Clémence, en sa qualité
d’administrateur de la personne et des biens de :

Madame Serena GAGLIO, née à Palermo (Italie) le 8 novembre 1995,
domiciliée à 1480 Tubize, rue de l’Aurore 21/0002,

Maître Nathalie GUILLET, avocate, domiciliée à 1480 Tubize, boule-
vard Georges Deryck 26, bte 15, a été désignée comme nouvel admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hubert, Yvan.
(66194)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 4 mars 2016, le juge de paix d’Uccle a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jean-Paul Léon DE NYS, né à Katana (Congo belge) le
20 mars 1941, domicilié à 1180 Uccle, avenue Kamerdelle 26.

Maître Dominique SILANCE, avocate, ayant son cabinet à 1060 Saint-
Gilles, chaussée de Charleroi 138/5, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Madame DE NYS, Melody, domiciliée à 1190 Forest, avenue
Albert 281, Monsieur DE NYS, Jean-François, domicilié à 1180 Uccle,
avenue des Myrtilles 56, et Monsieur DE NYS, Olivier, domicilié à
1180 Uccle, avenue Molière 339, ont été désignés en qualité de
Personnes de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) HERCKENRATH,
Carine.

(66195)

Justice de paix de Verviers II

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du second canton de
Verviers a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Laure Bernadette Jehanne Merry HARDY, née à Verviers le
10 octobre 1989, registre national n° 89.10.10-354.24, domiciliée à
4802 Verviers, avenue de Ningloheid 24,

Madame Marie-Pierre DETIFFE, avocat, dont les bureaux sont établis
à 4800 Verviers, rue du Palais 64, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hendrick, Christine.
(66196)
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Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du second canton de
Wavre a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Armand HERNU, né à VEDRIN le 4 mai 1947, registre
national n° 47.05.04-331.86, domicilié à 5100 Namur, rue des Libéra-
teurs 17, résidant Centre Neurologique William Lennox, allée de Cler-
lande 6, à 1340 Ottignies,

Maître Sophie DEHAUT, avocat à 5030 Gembloux, rue des Volon-
taires 6A, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Madame Stéphanie HERNU, domiciliée à 5022 Namur, chaussée de
Louvain 1003, a été désignée en qualité de personne de confiance de la
personne protégée susdite.

Madame Jacqueline HERNU, domiciliée à 5020 Namur, Try Jauc-
quet 37, a été désignée en qualité de personne de personne de confiance
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(66197)

Justice de paix de Grâce-Hollogne

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 4 mars 2016, il a été procédé à la désignation de :

Maître Dominique CHARLIER, avocat, juge de paix suppléant,
domicilié à 4101 Seraing, rue de la Station 9, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

Madame Helena Carolina CLAASSEN, née à Hamont le
4 novembre 1931, domiciliée à 4400 Flémalle, rue Max Buset 114.

En remplacement de Madame Carole VAN DER HEIDEN, employée,
domiciliée à 4400 Flémalle, rue Max Buset 114.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon DOSSERAY.
(66198)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 29 février 2016, Nous, juge de paix, faisons droit
à la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de :

Maître BOULVIN, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à
7110 Houdeng-Gœgnies, rue Hector Ameye 26, d’office désignons, en
remplacement : Maître Bérénice GALLEZ, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue du Gouvernement 50, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de Madame Marthe Germaine CATHE-
RINE, née à La Bouverie le 24 janvier 1935, registre national n° 35.01.24-
090.29, domiciliée à 7100 La Louvière, allée Verte 42.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(66199)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 29 février 2016, Nous, juge de paix, faisons droit
à la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de :
Maître BOULVIN, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à
7110 Houdeng-Gœgnies, rue Hector Ameye 26, d’office désignons, en
remplacement : Maître Bérénice GALLEZ, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue du Gouvernement 50, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de Madame Danuta WOJNAROWSKA, née
à Aschaffenburg (Allemagne (Rép.féd.)) le 13 août 1946, registre
national n° 46.08.13-062.85, domiciliée à 7110 La Louvière, rue du Plat
Marais 12.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(66200)

Justice de paix de Liège I

Remplacement d’administrateur

Suite à la requête déposée le 15 février 2016, par ordonnance du juge
de paix du premier canton de Liège, rendue le 29 février 2016, il a été
mis fin au mandat de Monsieur le notaire CRESPIN, Charles, domicilié
à 4970 Stavelot, rue Neuve 113, en sa qualité d’administrateur provi-
soire de :

Madame LUCCHINI, Silvana, née à Liège le 16 septembre 1961,
domiciliée à 4020 Liège, rue Denis-Sotiau 2/0042.

Par la même ordonnance, un nouvel administrateur provisoire a été
désigné à cette personne protégée, à savoir :

Maître UHODA, Emmanuelle, avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, place Emile Dupont 8.

Le 2 mars 2016.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.

(66201)

Justice de paix de Liège III

Remplacement d’administrateur

Par décision rendue en date du 8 mars 2016, Ie juge de paix du
troisième canton de Liège a mis fin à la mission confiée par ordonnance
du 30 mars 2009 à Maître Françoise GIROUARD, en qualité d’adminis-
trateur provisoire de

Madame Irène MENTEN, née le 9 mars 1985, domiciliée à
4040 Herstal, rue de Ponçay 25.

A dès lors été désigné en remplacement du précédent administrateur
provisoire et en la même qualité

Maître Nathalie MASSET, avocate dont le cabinet est sis à 4020 Liège,
boulevard Emile de Laveleye 64.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laloyaux, Damien.
(66202)

Justice de paix de Leuze-en-Hainaut

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 10 mars 2016, le juge de paix de Péruwelz- Leuze-
en-Hainaut, siège de Leuze-en-Hainaut met fin à la date du 31-03-2016
à la mission de Maître Véronique VESSIE, avocat, dont le cabinet est sis
à 7900 Leuze-en-Hainaut, rue de Condé 64, en sa qualité d’administra-
teur des biens de :

Monsieur Matthieu Vincent Ghislain DURIEUX, né à Tournai le
13 octobre 1997, registre national n° 97.10.13-419.37, domicilié à
7900 Leuze-en-Hainaut, avenue de Loudun 10,
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Maître Damien BROTCORNE, domicilié à 7900 Leuze-en-Hainaut,
rue de Condé 35, est désigné comme nouvel administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Wallez, Pascale.

(66203)

Justice de paix de Visé

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de Visé a
confirmé les mesures de protection des biens prises par ordonnance
prononcée le 26 août 2015, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Henri Louis Guillaume HAMELS, né à Rocourt le
7 août 1942, domicilié à 4452 Juprelle, chaussée Brunehaut 4.

Par même ordonnance, il a en outre été désigné en qualité de nouvel
administrateur des biens de Monsieur Henri HAMELS préqualifié, en
remplacement de Monsieur Paul Leon HAMELS, domicilié à
4053 Chaudfontaine, allée des Platanes 8 D433, Maître Lise VANDEN-
BEYLAARDT, avocat dont le cabinet est situé à 4600 VISE, rue de
Berneau 3.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sarlet, Joseph.
(66204)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 28 février 2016,
Monsieur le juge de paix du canton Dour-Colfontaine, siège de Dour, a
mis fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
ci-dessous, aux mesures de protection prononcées conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Evelyne BLANKERT, née à Woluwe-Saint-Lambert le
11 avril 1937, domiciliée de son vivant à 7370 Dour, home « La
Bienvenue », rue de la Frontière 77.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Doye, Géraldine.
(66205)

Justice de paix d’Ixelles

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 16 février 2016, les
mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Maria PETERS, née le 6 décembre 1919, domiciliée au
« Home MALIBRAN », sis à 1050 Ixelles, rue Malibran 39,

ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Decoster, Jocelyne.
(66206)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Alvin Wittens, notaris
met standplaats te Wijnegem.

Desgevallend, naam van de associatie : notariskantoor Michielsens,
Wittens en Michielsens Adres : 2110 Wijnegem, Turnhoutsebaan 309

E-mail : kvdi@notariaatwijnegem.be

Bankrekening : BE20 4164 0000 5156

Identiteit van de declarant(en) :

1. Mevr. Janssens Sylvie, geboren op 27 augustus 1971 te Koersel,
wonende te 2480 Dessel, Turnhoutsebaan 77, optredend in haar
persoonlijke naam.

Voorwerp van de verklaring : verwerping van een nalatenschap.

2. Mevr. Janssens, Sylvie, geboren op 27 augustus 1971 te Koersel,
wonende te 2480 Dessel, Turnhoutsebaan 77,

en [in geval de verklaring gezamenlijk wordt afgelegd door meerdere
personen op naam van eenzelfde erfgerechtigde, bijvoorbeeld als het
gaat om ouders die gezamenlijk optreden namens het minderjarige
kind of om vertegenwoordigers van een rechtspersoon die gezamenlijk
optreden in diens naam]

de heer Voortmans, Joannes Franciscus Theodorus, geboren op
3 mei 1965 te Bree, wonende te 2480 Dessel, Turnhoutsebaan 77, in de
hoedanigheid van voor de minderjarige/verlengd minderjarige erfge-
rechtigden : wettelijk vertegenwoordiger, zijnde :

vader en moeder die samen optreden, over het volgend minderjarige
kind :

- Xander Voortmans, geboren op 22 februari 2000 te Diest,

optredend krachtens een machtiging afgeleverd op 11 februari 2016,
door de vrederechter te Arendonk.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving voor de nalatenschap van : Mevrouw Kornatowski,
Ursula Katharina Karla, geboren op 8 juni 1946 te Giessen (Duitsland),
in leven wonende te 3600 Genk, Nieuwe Kempen 15, bus 2, en
overleden op 29 oktober 2014 te Genk.

Verklaring afgelegd op : 7 maart 2016.
(Get.) A. Wittens, geassocieerd notaris.

(2481)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op negen maart tweeduizend zestien, hebben :

VAN DE VYVER, TINNY MARINA GUSTAAF, geboren te Turnhout
op 23 september 1981, wonende te 2360 Oud-Turnhout, Steenweg op
Ravels 121;

GEYSMANS, ALEX PETER MARIA, geboren te Mol op 3 april 1963,
wonende te 3990 Peer, Bokterstraat 37;

GEYSMANS, MARIA REGINA ODRADA, geboren te Mol op
21 april 1941, wonende te 2480 Dessel, Brasel 109;

GEYSMANS, JOANNA PETRONELLA, geboren te Mol op
24 december 1950, wonende te 2450 Meerhout, Sint- Barbarastraat 2;

GEYSMANS, MARLEEN LOUISA, geboren te Mol op 16 juni 1957,
wonende te 2200 Herentals, Bovenrij 13;

VAN MECHELEN, JOEY PAUL ANNICK, geboren te Turnhout op
10 juli 1993, wonende te 2300 Turnhout, Baron Frans Dufourstraat 54;
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GEYSMANS, CLEMENTINA ROSA NICOLLE, geboren te Mol op
15 april 1943, wonende te 5621 BC Eindhoven (Nederland), Groene-
woudseweg 113;

GEYSMANS, FRANS MARIA VICTOR, geboren te Mol op
6 oktober 1949, wonende te 2400 Mol, Molsveld 21;

GEUBBELMANS, BETTY, geboren te Mol op 25 februari 1990,
wonende te 2440 Geel, Laar 73/B;

VAN DE VYVER, DAVE, geboren te Mol op 11 april 1980, wonende
te 2300 Turnhout, Hogestraat 20;

VAN STEENBERGEN, STEFAN CAROLUS MARIA, geboren te
Turnhout op 15 mei 1972, wonende te 2300 Turnhout, Bergbeemden 36;

o handelend in eigen naam,

o handelend in hoedanigheid van vader, wettige beheerder over de
persoon en de goederen van zijn inwonend minderjarig kind :

°VAN STEENBERGEN, SEPPE EVERT ANJA, geboren te Lier op
3 november 2007.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : GEYSMANS, Gaston Nicole Jozef, geboren
te Mol op 15 maart 1959, in leven laatst wonende te
2000 ANTWERPEN, Lange Gasthuisstraat 33 (volgens RR : afvoering
van ambtswege), en overleden te Genk op 25 mei 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van de geassocieerde notarissen Van Roosbroeck Paul &
Ann-Sophie met kantoor te 2400 Mol, Hofstraat 26.

Antwerpen, 9 maart 2016.

De griffier, (get.) M. Van Berlo.
(2482)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Mechelen op elf maart tweeduizend zestien,
heeft :

Bransyk, Silvain, bediende bij notaris Filip Huygens, kantoorhou-
dende te 2800 Mechelen, Veemarkt 12;

handelend in hoedanigheid van bijzondere gevolmachtigde, inge-
volge volmacht hem verleend te Onze-Lieve-Vrouw-Waver d.d.
22 februari 2015, voor en in naam van :

Andries, Tessy, geboren te Mechelen op 24 juni 1992,
wonende te 2861 Sint-Katelijne-Waver (Onze-Lieve-Vrouw-Waver),
Berlaarbaan 226,

handelend in hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over
haar minderjarig kind

BOGAERTS, JASON WILLY PASCAL, geboren te Lier op
24 maart 2014, wonende te 2861 Sint-Katelijne-Waver (Onze-Lieve-
Vrouw-Waver), Berlaarbaan 226,

ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen
d.d. 2 maart 2016;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen BOGAERTS, Christophe Diane René, geboren
te Antwerpen (Witrijk) op 18 december 1987, in leven laatst wonende
te 2860 SINT-KATELIJNE-WAVER, Lange Zandstraat 117, en overleden
te Mechelen op 4 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Filip Huygens te 2800 Mechelen, Veemarkt 12.

Mechelen, 11 maart 2016.

De griffier, (get.) L. De Vos.
(2483)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout op veertien maart tweeduizend zestien,
heeft :

VAN HOOF, Wendy, geboren te Herentals op 15 november 1975,
wonende te 2235 Hulshout, Booischotseweg 113,

- handelend ingevolge de bijzondere machtiging van de vrede-
rechter van het kanton Westerlo de dato 09 maart 2016, handelend als
draagster van het ouderlijk gezag over haar minderjarig inwonende
kind, te weten :

*HORCKMANS, Vic, geboren te Herentals op 19 augustus 2011,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

HORCKMANS, Dirk, geboren te Bon heiden op 9 februari 1973, in
leven laatst wonende te 2235 HULSHOUT, Booischotseweg 113, en
overleden te Bonheiden op 26 februari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Ward Van De Poel, notaris, kantoorhoudende te
2580 Putte, Hoogstraat 86.

Turnhout, 14 maart 2016.
De griffier, (get.) K. Degeest.

(2484)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op veertien maart tweeduizend zestien, heeft :

Mr. REYNDERS Annita, advocaat, met kantoor te 3290 Diest, Statie-
straat 11-13.

- Handelend in haar hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder
over de, hierna vernoemde, beschermde persoon.

- Hiertoe aangesteld bij beschikking verleend door de vrederechter
van het kanton DIEST van 24 juni 2009.

BRANDERS, ANNETTE MARIA, geboren te Leuven op
26 september 1955, wonende en verblijvende te 3270 Scherpenheuvel-
Zichem, Rozenkranslaan 43, beschermde persoon.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen BRANDERS, François Michel, geboren te
Caggevinne-Assent op 18 november 1921, in leven laatst wonende te
3270 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM, Brouwerijstraat 8, en overleden te
Aarschot op 30 december 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Christel MEURIS, notaris te 3270 Scherpenheuvel-
Zichem, Molenstraat 46.

Leuven, 14 maart 2016.
De griffier hoofd van dienst, (get.) K. GRISEZ.

(2485)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Op 26 februari 2016, werd ten overstaan van geassocieerd notaris
Sara De Groote, te Lochristi-Zaffelare, de verklaring afgelegd van
aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving, neergelegd op de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde,
op 2 maart 2016, nummer akte 16-178, van de nalatenschap van
de heer D’Hauwe, Freddy Christian, geboren te Wetteren op 7 mei 1955,
overleden te Aalst op 31 oktober 2015, in leven wonende te
9230 Wetteren, Eeminckstraat 59.
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Deze verklaring werd afgelegd door mevrouw Van Laere, Mariska,
geboren te Wetteren op 1 maart 1974, wonende te 9160 Lokeren, Singel-
dreef 38, handelend in haar hoedanigheid van wettelijke vertegenwoor-
diger, zijnde moeder over haar dochter, juffrouw D’Hauwe, Ashley,
geboren te Wetteren op 7 december 1998, wonende te 9160 Lokeren,
Singeldreef 38, gemachtigd tot aanvaarding van voormelde nalaten-
schap onder voorrecht van boedelbeschrijving bij beschikking van de
vrederechter te Lokeren de dato 16 februari 2016.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van geassocieerde nota-
rissen Van Duffel & De Groote, te Lochristi-Zaffelare, Kerkstraat 27.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad bij aangetekend bericht aan de hierboven
gekozen woonplaats.

Lochristi-Zaffelare, 14 maart 2016.

(Get.) Sara DE GROOTE, geassocieerd notaris te Lochristi-Zaffelare.
(2486)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Oudenaarde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Oudenaarde op veertien maart tweeduizend
zestien, heeft :

Mevrouw Batyr, Vira, advocaat, geboren te Krasnogorivka op
11 mei 1981, wonende te 8700 Tielt, Lammersakker 6, handelend in haar
hoedanigheid als voorlopige bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Zomergem d.d.
20 december 2013, over :

De heer VAN DE GINSTE, Antoine, geboren te Borsbeke op
30 januari 1949, wonende te 9880 Aalter, Pontweg 33, beschermd
persoon.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : VAN DE GINSTE, André René, geboren te
Petegem-aan-de-Leie op 4 mei 1926, in leven laatst wonende te
9770 KRUISHOUTEM, Ommegangstraat 22, en overleden te Deinze op
17 december 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Jean-François Agneessens, 9810 Nazareth, Groen-
dreef 2.

Oudenaarde, 14 maart 2016.

De griffier, (get.) C. VAN WIELENDAELE.
(2487)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge op veertien maart tweeduizend zestien,
heeft :

Meester Decherf, Martine, advocaat met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22, bus 001, handelend in haar hoedanigheid van voor-
lopig bewindvoerder over VERMEERSCH, RONNY, geboren te Ouden-
burg op 11 december 1951, wonende te 8460 Oudenburg, Kasteeldreef
3, hiertoe aangesteld blijkens de ons vertoonde beslissing van de
vrederechter van het tweede kanton Oostende van 24 juni 2014;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VYNCK, Astrid, geboren te Oostende op
4 augustus 1956, in leven laatst wonende te 8460 OUDENBURG,
Kasteeldreef 3, en overleden te Oudenburg op 30 januari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Vermeersch, Arnold, notaris te 8460 Oudenburg,
Abdijlaan 9.

Brugge, 14 maart 2016.
De griffier, (get.) Marleen DEBUSSCHERE.

(2488)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge op veertien maart tweeduizend zestien,
heeft :

Meester Decherf, Martine, advocaat met kantoor te 8820 Torhout,
Kloosterstraat 22, bus 001, handelend in haar hoedanigheid van
bewindvoerder over DE CONINCK, LEVOI GUY WILLY ARMAND,
geboren te Brugge op 10 december 1993, wonende te 8020 Oostkamp,
Boudewijnlaan 46 « De Vlier » - VZW De Kade », hiertoe aangesteld
blijkens de ons vertoonde beslissing van de vrederechter van het
eerste kanton Brugge van 26 oktober 2015;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen RAU, Pascale, geboren te Brugge op
1 maart 1965, in leven laatst wonende te 8380 BRUGGE, Dudzeelse
Steenweg 379, en overleden te Dénia (Spanje) op 28 januari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Els Van Tuyckom, geassocieerd notaris te
8310 Sint-Kruis, Moerkerkse Steenweg 120.

Brugge, 14 maart 2016.
De griffier, (get.) Marleen DEBUSSCHERE.

(2489)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Veurne

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Veurne op veertien maart tweeduizend zestien,
heeft :

VERHOLLEMAN, Karen, advocate, met kantoor te 8610 Kortemark,
Torhoutstraat 10, in hoedanigheid van voogd over :

ROMMELAERE, Frank, verlengd minderjarig verklaard bij vonnis
van de Rechtbank van eerste aanleg te Veurne in datum van 6 mei 2010,
geboren te Roeselare op 22 januari 1961, wonende te 8210 Zedelgem,
Sprinkelhoevestraat 3, doch verblijvend in de Vladslostraat 14, te
8610 Werken.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VUYLSTEKE, Simonna, geboren te Werken
op 8 juni 1929, in leven laatst wonende te 8610 KORTEMARK,
Vladslostraat 14, en overleden te Torhout op 23 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
haar kantoor.

Veune, 14 maart 2016.
De griffier, (get.) Lore SOHIER.

(2490)

L’an 2016, le 17 février, en l’étude de Me Philippe BOSSELER, notaire
résidant à Arlon, Madame SOLASA KISABI, Liliane, née
le 8 octobre 1970 à Kinshasa (République démocratique du Congo),
domiciliée à 6717 Attert-Nothomb, rue Nicolas Roeltgen 46, agissant en
sa qualité d’administrateur légal des biens de sa fille mineure, NEY,
Noëlla-Marie, née le 27 décembre 2012, à Libramont-Chevigny, domi-
ciliée même adresse, et autorisé par ordonnance du juge de paix du
canton d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon, datée du 4 février 2016, a
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déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire pour compte de sa fille,
NEY, Noëlla-Marie, la succession du père de cette dernière :
Monsieur NEY, Denis, né à Arlon le 12 août 1966, en son vivant
domicilié à 6717 Attert-Nothomb, rue Nicolas Roeltgen 46, et décédé
le 23 septembre 2015, à Arlon.

Cette déclaration a été inscrite au registre du greffe du tribunal de
première instance du Luxembourg, division d’Arlon, sous
le numéro 16-51.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Philippe BOSSELER, notaire résidant à 6700 Arlon, avenue de
Mersch 53, où les légataires et créanciers sont invités à faire valoir
leurs droits par recommandé dans les trois mois de la présente inser-
tion.

Arlon, le 14 mars 2016.
(Signé) Philippe BOSSELER, notaire.

(2491)

L’an 2016, le 1ermars, en l’étude de Me Philippe BOSSELER, notaire
résidant à Arlon, Madame JOSEPH, Carine, née le 29 juin 1970, à
Bastogne, domiciliée à 6700 Arlon, rue de Neufchâteau 40, agissant en
sa qualité d’administrateur légal des biens de sa fille mineure, NEY,
Laurencia-Ji Yang, née le 26 septembre 2000, à Jiangsu (Chine), domi-
ciliée à 6717 Attert-Nothomb, rue Nicolas Roeltgen 46, et autorisé par
ordonnance du juge de paix du canton d’Arlon-Messancy, siège
d’Arlon, datée du 4 février 2016, a déclaré accepter sous bénéfice
d’inventaire pour compte de sa fille, NEY, Laurencia-Ji Yang, la succes-
sion du père de cette dernière : Monsieur NEY, Denis, né à Arlon le
12 août 1966, en son vivant domicilié à 6717 Attert-Nothomb, rue
Nicolas Roeltgen 46, et décédé le 23 septembre 2015, à Arlon.

Cette déclaration a été inscrite au registre du greffe du tribunal de
première instance du Luxembourg, division d’Arlon, sous
le numéro 16-52.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Philippe BOSSELER, notaire résidant à 6700 Arlon, avenue de
Mersch 53, où les légataires et créanciers sont invités à faire valoir
leurs droits par recommandé dans les trois mois de la présente inser-
tion.

Arlon, le 14 mars 2016.
(Signé) Philippe BOSSELER, notaire.

(2492)

D’une déclaration reçue par nous, Françoise KEBERS, notaire sous-
signé, résidant à Leuze-en-Hainaut, en date du 10 mars 2016,
Madame LEKIMPE, Nathalie Simone, née à Ath le 27 juillet 1965,
divorcée, domiciliée à Leuze-en-Hainaut, chemin de Malametz 61,
agissant en qualité de mère exerçant l’autorité parentale sur son fils
mineur, ALBOT, Eliott, né à Ath le vingt-six février deux mille trois,
domicilié à Leuze-en-Hainaut, chemin de Malametz 61.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Monsieur ALBOT, Christophe Rudolphe Achille Ghislain, né à Ath
le 25 mai 1965, divorcé, en son vivant domicilié à Leuze-en-Hainaut,
rue de l’Obaix 8, décédé à Péruwelz le 29 décembre 2015, père de
l’enfant mineur.

Françoise KEBERS, notaire à Leuze-en-Hainaut.
(2493)

Gerichts Erster Eupen

Im Jahre zweitausendsechzehn am Freitag, den elften März, in der
Kanzlei des Gerichts Erster Instanz EUPEN, vor Horst RAUSCHEN,
Chefgreffier,

ist erschienen: Frau Olivia NISTOR, Rechtsanwältin, mit Amtsstube
in 4700 EUPEN, Bergstraße 3, handelnd aufgrund eines Beschlusses des
Friedensgerichts des Kantons EUPEN vom 04. März 2016, in ihrer
Eigenschaft als vorläufige Vermögensverwalterin von:

- Marcel SCHUMACHER, geboren in EUPEN, am 09. Juni 1965,
wohnhaft in 4830 BAELEN, rue de l’Invasion 28.

Die Erschienene erklärt in deutscher Sprache den Nachlass des in
EUPEN am 15. Januar 2016, verstorbenen Herrn Maria Johann Hubert
SCHUMACHER, geboren in EUPEN am 27. Dezember 1931, zu
Lebzeiten wohnhaft in 4700 EUPEN, Bergstraße 120, unter Vorbehalt
eines Inventars anzunehmen.

Worüber Urkunde, die die Erschienene mit dem Greffier nach Vorle-
sung unterzeichnet hat.

(Gez.) O. NISTOR; (gez.) H. RAUSCHEN.

Die Glaübiger und Erben werden aufgefordert ihre Rechte innerhalb
einer Frist von drei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per
Einschreiben an Notar Renaud LILIEN, mit Amtsstube in 4700 EUPEN,
Lascheterweg 10, geltend zu machten.

Für gleichlautende Abschrift: Der Greffier, (gez.) B. THEISEN.
(2494)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège
le onze mars deux mille seize.

A COMPARU :

Maître POLLAERT, Carine, avocate, dont le cabinet est sis à
7100 La Louvière, rue Ernest Milcamps 24, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire de :

Madame VANHERREWEGHEN, Danielle, née à La Louvière
le 24 décembre 1945, domiciliée à La Louvière, rue Ballas 9, personne
protégée.

La comparante, ès dites qualités, désignée à cette fonction par
ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de La Louvière, en
date du 12 octobre 1993, et dûment habilitée aux fins des présentes par
ordonnance de Madame le juge de paix du canton de Binche, en date
du 28 janvier 2016, que nous annexons ce jour au présent acte, en copie
conforme.

La comparante agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
VANHERREWEGHEN, Marcel Louis Joseph Ghislain, né à Enghien
le 2 février 1920, en son vivant domicilié à LA LOUVIERE, rue Ferrer 33,
et décédé le 8 décembre 2015, à La Louvière.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître CUIGNET, Germain, notaire de
résidence à La Louvière, rue A. Warocqué 78.

le greffier, (signature illisible).
(2495)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège
le onze mars deux mille seize.

A COMPARU :

Maître POLLAERT, Carine, avocate, dont le cabinet est sis à
7100 La Louvière, rue Ernest Milcamps 24, agissant en sa qualité de
tuteur de l’enfant mineur d’âge, à savoir :

BINARD, Adrien, né à La Louvière le 8 septembre 1999, domicilié à
7100 La Louvière, cité du Bocage 53.

La comparante, ès dites qualités, désignée à cette fonction par
ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de La Louvière, en
date du 25 août 2015, et dûment habilitée aux fins des présentes par
ordonnance du même juge de paix cantonal, en date du
20 novembre 2015, que nous annexons ce jour au présent acte, en copie
conforme.
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La comparante agissant comme dit ci-dessus, nous a déclaré :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
BINARD, Isidore Roger, né à Pironchamps le 5 janvier 1937, en son
vivant domicilié à LA LOUVIERE, cité du Bocage 53, et décédé
le 23 mai 2014, à La Louvière.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître MICHIELSEN, Vincent, notaire de
résidence à 6000 Charleroi, boulevard Audent 16.

le greffier, (signature illisible).
(2496)

Op 7 maart 2016, werd ten overstaan van geassocieerd notaris Guy
Walraevens, te Herzele de verklaring geacteerd van aanvaarding onder
voorrecht van boedelbeschrijving van de nalatenschap van wijlen de
heer De Lombaert, Andreas Jozef, geboren te Herzele op
23 december 1920, weduwnaar van mevrouw De Luyck, Alice, laatst
wonend te 9550 Herzele, rustoord Ter Leen, Kloosterstraat 42 en
overleden te Herzele op 5 januari 2015, afgelegd door mevrouw De
Lombaert, Maria Camilla, geboren te Herzele op 29 maart 1943,
wonend te 9550 Herzele, Oudendries 27, handelend in de hoedanig-
heid van wettelijke vertegenwoordiger, zijnde bewindvoerder over de
goederen mevrouw De Lombaert, Veerle, geboren te Zottegem op
4 mei 1966, wonend te 9550 Herzele, Oudendries 27, hiertoe gemach-
tigd ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton
Zottegem-Herzele, zetel Herzele, de dato 8 mei 2015.

Ten einde deze wordt keuze van woonst gedaan op het kantoor van
de geassocieerde notarissen Guy Walraevens & Annelies Turtelboom,
te 9550 Herzele, Groenlaan 67.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen bij aangetekend bericht binnen de drie maanden te
rekenen vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Guy Walraevens, geassocieerd notaris.
(2508)

Par déclaration faite en date du 23 février 2016, devant le notaire
Christine CLINQUART, de résidence à JUMET, Monsieur BRONCK-
AERT, Didier, né à Charleroi le 13 novembre 1969, domicilié à JUMET,
rue Sohier 14, agissant en son nom personnel et en sa qualité de père,
titulaire de l’autorité parentale, de Monsieur BRONCKAERT, Nicolas
Henry Raymond, né à Charleroi le 10 décembre 1999, mineur d’âge,
domicilié à JUMET, rue Sohier 14, dûment autorisé à ce, en vertu
d’une ordonnance rendue par Monsieur le juge de paix suppléant du
quatrième canton de Charleroi, en date du 12 décembre 2012, et
Mademoiselle BRONCKAERT, Jennifer Patricia Muriel, née à Charleroi
le 23 mai 1987, domiciliée à CHARLEROI, rue des Verreries 70, agissant
en son nom personnel, ont déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire
la succession de Madame VALENTYN, Murielle Chantal Francine, née
à Charleroi le 15 septembre 1966, en son vivant domiciliée à JUMET,
rue Sohier 14, et décédée à Jumet le 20 mai 2012.

Domicile est élu en l’étude du notaire Christine CLINQUART, rue
Jean-Baptiste Ledoux 34, à 6040 JUMET.

Conformément à l’article 793 du Code civil, les créanciers et léga-
taires sont invités à faire connaître leur droit par avis recommandé au
domicile élu dans les trois mois de la présente insertion.

(2509)

Suivant déclaration faite devant Maître Etienne MICHAUX, notaire à
ANDENNE, le 25/02/2016, dont la copie a été réceptionnée par
le greffe du tribunal de première instance de Namur, division Namur,
le 03/03/2016, Madame JACOBY Sabine, née à Huy
le 20 septembre 1973, domicilié à Coutisse (Andenne), rue Nala-
mont 66H, agissant en tant que représentante légale de ses enfants
mineurs, savoir :

- VRANKEN, Pierre Jean-Michel, né à Huy le 11/06/1998, domicilié
à Coutisse (Andenne), rue Nalamont 66H;

- VRANKEN, Emma Cassandra Caroline, née à Huy le 29/03/2006,
domiciliée à Coutisse (Andenne), rue Nalamont 66H;

en vertu d’une autorisation délivrée le 29/09/2015, par le juge de
paix du canton d’Andenne, a accepté sous bénéfice d’inventaire
la succession de Monsieur VRANKEN, Frédéric Clément Winand Ghis-
lain, né le 20 septembre 1973, à Huy, domicilié en son vivant à Andenne,
rue d’Horseilles 49, et décédé à Liège le 22 août 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
dans un délai de trois mois à compter de la date de la présente insertion
par avis recommandé adressé à Maître Etienne MICHAUX, notaire à
Andenne.

Pour les requérants : Etienne MICHAUX, notaire à Andenne.
(2510)

Suivant déclaration faite devant Maître Philippe MERTENS, notaire
à 4880 Aubel, place de la Victoire 2, le 09/03/2016, dont copie
réceptionnée par le greffe du tribunal de Liège, division Verviers,
le 11/03/2016 (n° 16-115), Monsieur GASPARD, Hugues, né à
Hermalle-sous-Argenteau le 04/03/1973, domicilié à 4920 Aywaille
(Sougné-Remouchamps), rue de Trois Ponts 90/B, agissant en qualité
de père et représentant légal de son fils mineur, GASPARD, Axel
Alphonse Marcel, né à Liège le 17 avril 1999, domicilié à 4920 Aywaille,
Ernonheid Village 60, en vertu d’une autorisation délivrée
le 19/01/2016, par le juge de paix du canton de Sprimont a accepté
sous bénéfice d’inventaire la succession de Mme DASOUL, Muriel
Suzanne Françoise, née à Liège le 10/04/1972, décédée à Liège
le 14/10/2015, épouse de M. CAHAY, José, domiciliée à 4800 Verviers
(Petit-Rechain), place Xhovémont 47 (mère du mineur).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
dans un délai de 3 mois à compter de la présente insertion par avis
recommandé adressé au notaire Mertens, précité.

(Signé) Philippe MERTENS, notaire.
(2511)

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Jan MYNCKE, notaris
met standplaats te Gent, Oudenaardsesteenweg 97.

E-mail : notaris@notariskantoormyncke.be

Identiteit van de declarant : de heer PAYNJON, Brian Jean, geboren
op 16 juni 1997, te Gent, wonende te 9032 Gent {Wondelgem), Botes-
traat 10, optredend in zijn persoonlijke naam.

Voorwerp van de verklaring : verwerping voor de nalatenschap van
mevrouw BAETSLEER, Nancy Huguette Cyriel, geboren op
24 oktober 1967, te Zelzate, in leven wonende te 9000 Gent, Noormans-
traat 16, bus 101, en overleden op 20 juni 2013, te Gent.

Verklaring afgelegd op : 10 maart 2016.

De declarant, (get.) Brian PAYNJON

Jan MYNCKE, notaris.
(2504)
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Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 7 maart 2016, stelt de Nederlandstalige rechtbank van
koophandel Brussel, de minnelijke akkoorden bereikt door BVBA
DREAMS GROUP, met zetel te 1000 Brussel, Henri Mausstraat 19, KBO
0885.250.605, als schuldenaar met de schuldeisers vast en werd over-
eenkomstig art. 43 W.C.O. de procedure van gerechtelijke reorganisatie
door minnelijk akkoord afgesloten.

Voor eensluidend uittreksel : voor de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch,
de griffier.

(2497)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 7.3.2016, werd door de Nederlandstalige rechtbank
van koophandel Brussel, het reorganisatieplan van de gerechtelijke
reorganisatie van de BVBA VANDER CRUYS, DAVID, met maatschap-
pelijke zetel te 1501 Buizingen, Distelweg 11, KBO 0887.022.933 geho-
mologeerd en sluit de procedure.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(2498)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van 4 maart 2016, verklaarde de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op overdracht onder gerechtelijk gezag aan
één of meerdere derden in overeenstemming met de artikelen 59 tot 70
WCO geopend ten behoeve van de n.v. Wasserij Dumalin, met maat-
schappelijke zetel te 8000 Brugge, Haarakkerstraat 38, met handels-
activiteit “wasserij/linnenverhuur”, uitgeoefend onder de handels-
benaming “Wasserij Dumalin”, met ondernemingsnum-
mer 0406.973.396.

De duur van de in artikel 16 WCO bedoelde opschorting werd
bepaald tot vrijdag 24 juni 2016, om 23 u. 59 m.

De heer Xavier Vanneste, rechter in handelszaken dezelfde recht-
bank, werd gelast als gedelegeerd rechter met de taken zoals bepaald
in de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen.

Mr. Nico Maes, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Gulden Vlies-
laan 28 en Mr. Pieter-Jan Delodder, advocaat, met kantoor te 8020 Oost-
kamp, Stationsstraat 34, werden aangesteld als gerechtsmandatarissen
zoals bedoeld in artikel 60 WCO.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de gerechtsmandataris, (get.)
Nico Maes.

(2499)

Bij vonnis van 11 maart 2016, opende de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, derde kamer, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie met het oog op de overdracht onder gerechtelijk gezag
aan één of meerdere derden in overeenstemming met artikel 59 tot 70
WCO ten behoeve van AUTOPARTS VANDROEMME BVBA, met
maatschappelijke zetel te 8000 Brugge, Dreef ter Panne 4, ingeschreven
in de Kruispuntbank van ondernemingen onder nummer 0446.417.061
en met als handelsactiviteit « onderdelen, wisselstukken en accessoires
voor auto’s en vrachtwagens ». De duur van de opschorting werd
bepaald ingaand op 11 maart 2016, om te eindigen op 17 juni 2016, om
23 u. 59 m.

De heer Peter Van Renterghem, handelsrechter, werd aangesteld als
gedelegeerd rechter.

Meester Dave Pardo, met kantoor te 8000 Brugge, Ezelstraat 25, werd
aangesteld als gerechtsmandataris (artikel 60 WCO), met als opdracht :

- het organiseren en realiseren van de overdracht van de onderne-
ming of van de activiteiten van AUTOPARTS VANDROEMME BVBA
dan wel van het voorwerp zoals te bepalen door de gerechtsmandataris
zelf, en dit in naam en voor rekening van de AUTOPARTS
VANDROEMME BVBA;

- onmiddellijk na de aanstelling een inventaris op te maken van de
activa die voor overdracht vatbaar zijn;

- bij het in aanmerking nemen van de offertes in de zin van artikel 62
WCO per offerte na te gaan hoe de geboden prijs voor de activa zich
verhoudt tot hun vermoedelijke waarde bij gedwongen tegeldemaking
in geval van faillissement of vereffening (waarde « in going concern »
versus liquidatiewaarde), desgevallend aan de hand van een
schattingsverslag;

- uiterlijk op elke vijfde dag van de maand, eerder zo dit nodig
voorkomt, verslag uit te brengen aan de gedelegeerd rechter over het
verloop van de reorganisatie en dit verslag neer te leggen in het dossier
van de gerechtelijke reorganisatie, dit tijdens de volledige periode van
opschorting;

- de publicatie van onderhavig vonnis;

- de algemene taken opgelegd door de Wet van 31 januari 2009,
betreffende de continuïteit van de ondernemingen en haar uitvoerings-
besluiten waaronder de bepalingen van C.A.O. 102 van 5 oktober 2011,
algemeen verbindend verklaard door een KB van 14 april 2013.

(Get.) Dave PARDO, advocaat.
(2503)

Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Hof van beroep Antwerpen

Uit het arrest bij verstek uitgesproken op 23 september 2015 door het
hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, 9e kamer, recht doende
in correctionele zaken, inzake :

Nr. 1587 LAVA, Robert Julien Louis, gepensioneerde, geboren te
Antwerpen op 17 augustus 1947, wonende te 8380 BRUGGE
(ZEEBRUGGE), Rederskaai 46.

Nr. 1589 LAVA, Yves Henricus Victor, zelfstandige, geboren te
Schoten op 19 maart 1971, wonende te 4587 CT Kloosterzande
(Nederland), Groenendijk 113

Beklaagden

BLIJKT DAT HET HOF :

beklaagde voor de vermengde feiten, hierna vermeld, veroordeelt tot
elk :

een hoofdgevangenisstraf van 10 maanden

een geldboete van 1.000,00 EUR x 6 = 6.000,00 EUR of een vervan-
gende gevangenisstraf van 3 maanden

een beroepsverbod zoals voorzien in de artikelen 1 en ibis van het
K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934 voor een termijn van 5 jaar

UIT HOOFDE VAN :

Not. nr. AN20.99.157-11

Te Schoten en/of elders in het gerechtelijk arrondissement
Antwerpen en/of bij samenhang te Brussel en/of elders in het Rijk
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Als dader/mededader

A. valsheid in geschriften en gebruik van de valse stukken, wetende
dat ze vervalst zijn

I. Tussen 13 februari 2010 en 12 mei 2010, meermaals, minstens op
14 februari 2010en 11 mei 2010, het gebruik van het valse stuk en/of
het nuttig gevolg van dit gebruik geduurd hebbende tot minstens
2 augustus 2013

Il. Tussen 28 april 2010 en 5 juli 2013, meermaals, minstens op
29 april 2010, 22 november 2010 en 4 juli 2013

B. Tussen 13 februari 2010 en 29 september 2010, meermaals, als
feitelijk bestuurder, van een gefailleerde handelsvennootschap, name-
lijk de bvba TECHNICOM MANAGEMENT CONSULTING (KBO
0465.769.749), adviesbureau, in staat van faillissement verklaard bij
vonnis van de rechtbank van Koophandel te Brussel dd.
28 september 2010

I. boeken doen verdwijnen

II. verduistering activa

C. misbruik van vertrouwen op 31 december 2009

II. tussen 13 februari 2010 en 1 juni 2010, meermaals, op niet nader te
bepalen data

a)

b)

D. op 15 maart 2010, als feitelijk bestuurder van voormelde gefail-
leerde handelsvennootschap,m.o.o. faillietverklaring uit te stellen, geen
tijdige aangifte gedaan van het faillissement

Het hof beveelt de PUBLICATIE in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel afgeleverd aan de heer Procureur-
generaal.

Antwerpen, 9 maart 2016.
(Get.) K. Morel, griffier-hoofd van dienst.

(2500)

Faillissement

Faillite

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : FIRST SPRL, RUE
DOCTEUR-JEANTY 7, 6760 VIRTON.

Référence : 20160009.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Numéro d’entreprise : 0434.897.817

Curateur : PETIT VINCIANE, AVENUE DE BOUILLON 16B,
6800 LIBRAMONT-CHEVIGNY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Arlon, Palais de Justice - Bat. A, 6700 Arlon.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 13 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2016/105245

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RIZZOLI CORINNE, RUE DES
FOSSES 37C, 6760 VIRTON, date et lieu de naissance : 8 février 1964
CHARLEROI.

Référence : 20160010.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Activité commerciale : restauration a service restreint

Dénomination commerciale : ″T. DECLICES″

Siège d’exploitation : GRAND’RUE 58, 6760 VIRTON

Numéro d’entreprise : 0888.711.822

Curateur : PETIT VINCIANE, AVENUE DE BOUILLON 16B,
6800 LIBRAMONT-CHEVIGNY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Arlon, Palais de Justice - Bat. A, 6700 Arlon.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 13 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C.CREMER
2016/105244

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GRENIER DAVID, RUE DE
LONGSART, 17, 7170 MANAGE, date et lieu de nais-
sance : 27 septembre 1969 BELLECOURT.

Référence : 20160087.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Activité commerciale : depannages, rénovation de batiments

Dénomination commerciale : DéPANNAGES S.O.S.

Siège d’exploitation : RUE DES VERRERIES, 29/14, 7170 MANAGE

Numéro d’entreprise : 0551.958.209

Curateur : TRIVIERE CHRISTOPHE, RUE DE MARCINELLE 247,
6032 MONT-SUR-MARCHIENNE.

Date provisoire de cessation de paiement : 16/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 11 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Cathy Page
2016/105230

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MICROFIBRES EUROPE NV, LANGE MEIRE 56, 9270 LAARNE.

Referentie : 20160123.

Datum faillissement : 16 maart 2016.

Handelsactiviteit : VERVAARDIGEN VAN MEUBELSTOFFEN

Ondernemingsnummer : 0446.542.468
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Curatoren : Mr PIETERS MARGA, AFFLIGEMDREEF 144,
9300 AALST; Mr DAUWE JOZEF, GROTE MARKT 19, 9200 DENDER-
MONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 11/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/105204

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : FABRICS INTERNATIONAL NV, LANGE MEIRE 56,
9270 LAARNE.

Referentie : 20160122.

Datum faillissement : 16 maart 2016.

Handelsactiviteit : vervaardigen van meubelstoffen

Ondernemingsnummer : 0459.653.405

Curatoren : Mr PIETERS MARGA, AFFLIGEMDREEF 144,
9300 AALST; Mr DAUWE JOZEF, GROTE MARKT 19, 9200 DENDER-
MONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 11/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/105203

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VAN DORPE FILIP, FORTSTRAAT 82/84, 9230 WETTEREN,
geboortedatum en -plaats : 15 mei 1971 WETTEREN.

Referentie : 20160124.

Datum faillissement : 16 maart 2016.

Handelsactiviteit : café

Handelsbenaming : CAFé ’T PLEINTJE

Ondernemingsnummer : 0647.336.032

Curator : Mr GHYSENS MARC, KEIZERPLEIN 46, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 13/11/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :
2016/105205

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : 4 ALL-DECOR, PALINGBOTTERSTRAAT (BAA) 27,
9200 DENDERMONDE.

Referentie : 20160075.

Datum faillissement : 17 februari 2016.

Handelsactiviteit : schilder-en renovatiewerken

Ondernemingsnummer : 0835.539.588

Curator : Mr BOGAERT JOHAN, SCHOOLSTRAAT 15,
9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 01/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 25 maart 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel :
2016/105202

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BATU HALIL, AVENUE DE
CRIEL(H) 76/B, 5370 HAVELANGE, date de naissance : 2 juin 1986.

Référence : 20160028.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Activité commerciale : TENANCIER D UN SNACK

Dénomination commerciale : LA PITA D OR

Siège d’exploitation : RUE DE LA STATION 87, 5370 HAVELANGE

Numéro d’entreprise : 0865.620.773

Curateur : VANDENPLAS CELINE, RUE COURTEJOIE 47,
5590 CINEY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 27 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier de division, H.Bourdon.
2016/105212
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DELAIRE CEDRIC, RUE DU
CENTRE, PRE. 10, 5660 PRESGAUX, date de
naissance : 8 novembre 1978.

Référence : 20160029.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Activité commerciale : ENTREPRISE DE TRANSPORT ROUTIER

Numéro d’entreprise : 0896.715.807

Curateur : WALGRAFFE RENE-CLAUDE, CHEMIN DE
SENZEILLE 15, 5660 COUVIN.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 27 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier de division, H.Bourdon.
2016/105213

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : PHIMA-TRANS
BVBA, GRIJSBULCKSTRAAT 7, 9800 DEINZE.

Referentie : 20160099.

Datum faillissement : 15 maart 2016.

Handelsactiviteit : goederenvervoer over de weg, m.u.v. verhuisbe-
drijven

Ondernemingsnummer : 0454.735.307

Curatoren : Mr DEFREYNE GEERT, KORTRIJKSESTEENWEG 361,
9000 GENT; Mr JANSSENS CATHARINA, KLAVERDRIES 7 BUS A,
9031 DRONGEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 21 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/105051

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : MED COMM.V.,
BRANDSTRAAT 38, 9000 GENT.

Referentie : 20160100.

Datum faillissement : 15 maart 2016.

Handelsactiviteit : detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels

Ondernemingsnummer : 0846.240.272

Curator : Mr DEGRYSE CHRISTOPHE, KORTRIJKSESTEEN-
WEG 361, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/105052

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : UCKUYULU
KADIR CVOA, STATIONSSTRAAT 64, 9800 DEINZE.

Referentie : 20160101.

Datum faillissement : 15 maart 2016.

Handelsactiviteit : cafés en bars

Ondernemingsnummer : 0849.398.415

Curator : Mr D’HUYVETTER CELINE, OUDE HEIRBAAN 144 A2,
9800 DEINZE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/105053

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MAGALHAES PAULO, RUE
PRINCIPALE 5, 4190 FERRIERES, date et lieu de nais-
sance : 6 juillet 1967 LIEGE.

Référence : 20160024.

Date de faillite : 16 mars 2016.

Activité commerciale : Commerce ambulant (food-truck)

Dénomination commerciale : ″SPIDY PIZZA″

Numéro d’entreprise : 0850.751.564

Curateur : ANCION FRANCOIS, RUE DES ECOLIERS 7,
4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division Huy,
Quai d’Arona 4, 4500 Huy.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 18 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2016/105227
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GOLDBERG JOHANNES, WILGENLAAN 38, 8930 MENEN,
geboortedatum en -plaats : 25 mei 1960 EINDHOVEN.

Referentie : 9791.

Datum faillissement : 15 maart 2016.

Handelsactiviteit : EXPLOITATIE VAN TAXI’S

Handelsbenaming : FRANKY’S AIRPORT SERVICES

Ondernemingsnummer : 0534.626.386

Curator : Mr DEKEYZER JONAH, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 GULLEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2016/105195

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : L’HABITAT VERT SPRL, RUE
DE L’ABBAYE 12/4, 1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Référence : 20160063.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : promotion immobilière, construction

Numéro d’entreprise : 0419.495.405

Curateur : COOLS-DOUMONT ANNETTE, RUE DES
FUSILLES 45/A, 1490 COURT-SAINT-ETIENNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 25 avril 2016.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2016/104988

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : KFIN SPRL, ROUTE DE
L’ETAT 333, 1380 LASNE.

Référence : 20160064.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : agence WEB

Numéro d’entreprise : 0830.746.107

Curateur : COOLS-DOUMONT ANNETTE, RUE DES
FUSILLES 45/A, 1490 COURT-SAINT-ETIENNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 25 avril 2016.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2016/104989

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CORPS-EVASION SCRL, RUE
PROVINCIALE 183, 1301 BIERGES.

Référence : 20160062.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : entreprise d’exploitation d’un salon de
massage

Numéro d’entreprise : 0836.288.171

Curateur : DE SAN RODOLPHE, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Brabant wallon,
Rue Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 25 avril 2016.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2016/104987

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : WYDOOGHE EDDY, DUINENSTRAAT 313/A2, 8450 BREDENE,
geboortedatum en -plaats : 4 juli 1971 OOSTENDE.

Referentie : 20160034.

Datum faillissement : 9 maart 2016.

Handelsactiviteit : HORECA EN BOUWWERKEN

Handelsbenaming : YOWI

Uitbatingsadres : DUINENSTRAAT 361, 8450 BREDENE

Curator : Mr FERLIN JAN, L.SPILLIAERTSTRAAT 63, 8400 OOST-
ENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier
2016/105198
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DEN ARTIEST BVBA, KONINGIN ASTRIDSTRAAT 19,
8210 VELDEGEM.

Referentie : 20160029.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : uitbating feestzaal, restaurant en organiseren van
busreizen

Ondernemingsnummer : 0431.504.993

Curator : Mr D’HULSTER JAN, HOSPITAALSTRAAT 3, 8400 OOST-
ENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier-hoofd van dienst

2016/104622

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : KLEIN STRAND OOSTENDE NV, HENDRIK SERRUYS-
LAAN 14/9, 8400 OOSTENDE.

Referentie : 20160030.

Datum faillissement : 3 maart 2016.

Handelsactiviteit : UITBATING CAFETARIA

Handelsbenaming : CAFETARIA KLEIN STRAND

Uitbatingsadres : MONTGOMMERYKAAI 1, 8400 OOSTENDE

Ondernemingsnummer : 0465.725.308

Curator : Mr VAN GHELUWE MARIANNE, WOESTENDREEF 9,
8020 WAARDAMME.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, H. Crombez.

2016/104623

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ESTEP BVBA, HENDRIK SERRUYSLAAN 14/9, 8400 OOST-
ENDE.

Referentie : 20160031.

Datum faillissement : 3 maart 2016.

Handelsactiviteit : EIGENAAR AANDELEN BEAUFORT naamloze
vennootschap EN KLEIN STRAND NV

Uitbatingsadres : HENDRIK SERRUYSLAAN 14/9, 8400 OOST-
ENDE

Ondernemingsnummer : 0466.694.516

Curator : Mr VAN GHELUWE MARIANNE, WOESTENDREEF 9,
8020 WAARDAMME.

Voorlopige datum van staking van betaling : 03/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, H. Crombez.

2016/104624

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BELGROUP
COMM.V., LANGESTRAAT 41, 8400 OOSTENDE.

Referentie : 20160032.

Datum faillissement : 9 maart 2016.

Handelsactiviteit : EETGELEGENHEDEN MET VOLLEDIGE BEDIE-
NING

Handelsbenaming : XAVERIUS

Uitbatingsadres : LANGESTRAAT 41, 8400 OOSTENDE

Ondernemingsnummer : 0550.682.163

Curator : Mr VANWYNSBERGHE CAROLINE, KONINGSSTRAAT,
45, 8400 OOSTENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier

2016/105196
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GOETHALS MIREILLE, WULFAERTDIJK 12, 8680 KOEKELARE,
geboortedatum en -plaats : 12 augustus 1959 OOSTENDE.

Referentie : 20160036.

Datum faillissement : 10 maart 2016.

Handelsactiviteit : broodjeszaak

Handelsbenaming : D’OSTENDSCHE BAGETTE

Uitbatingsadres : ALFONS PIETERSLAAN 4, 8400 OOSTENDE

Ondernemingsnummer : 0781.234.832

Curator : Mr BELPAME GREGORY, L. SPILLIAERTSTRAAT 63,
8400 OOSTENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 10/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier

2016/105200

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : YOWY COMM.V., DUINENSTRAAT 361, 8450 BREDENE.

Referentie : 20160033.

Datum faillissement : 9 maart 2016.

Handelsactiviteit : HORECA EN BOUWWERKEN

Handelsbenaming : YOWI

Uitbatingsadres : DUINENSTRAAT 361, 8450 BREDENE

Ondernemingsnummer : 0847.994.190

Curator : Mr FERLIN JAN, L.SPILLIAERTSTRAAT 63, 8400 OOST-
ENDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier

2016/105197

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : KOX PEGGY, ENGELSTRAAT 23, 8480 ICHTEGEM.

Referentie : 20160035.

Datum faillissement : 10 maart 2016.

Handelsactiviteit : café

Handelsbenaming : DE GERMINAL

Ondernemingsnummer : 0849.853.820

Curator : Mr DECHERF MARTINE, KLOOSTERSTRAAT 22/001,
8820 TORHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 10/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oostende, Canadaplein, 8400 Oostende.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier
2016/105199

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : GROENSTEEN SPRL,
PASSAGE SAINT-PIERRE 29, 7700 MOUSCRON.

Référence : 20160072.

Date de faillite : 15 mars 2016.

Activité commerciale : INSTALLATION DE CHAUFFAGE, VENTI-
LATION ET CONDITIONNNEMENT D’AIR

Numéro d’entreprise : 0474.785.801

Curateur : LECLERCQ XAVIER, RUE DE TOURCOING 98,
7700 MOUSCRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/105117

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : COLLEVILLE ALISON, RUE
DU QUEVAUCAMPS 31/7, 7711 DOTTIGNIES, date et lieu de nais-
sance : 12 juin 1986 WATTRELOS.

Référence : 20160070.

Date de faillite : 15 mars 2016.

Activité commerciale : EXPLOITATION D’UNE SANDWICHERIE

Dénomination commerciale : SANDWICHERIE DE LA GARE
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Siège d’exploitation : PLACE DE LA GARE 24, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0629.949.474

Curateur : CATFOLIS DAMIEN, DREVE GUSTAVE FACHE 3,
7700 MOUSCRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/105114

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ENTREPRISE PETRE SPRL,
RUE DE MONS 93, 7970 BELOEIL.

Référence : 20160071.

Date de faillite : 15 mars 2016.

Activité commerciale : SERVICES D’AMENAGEMENTS PAY-
SAGERS

Numéro d’entreprise : 0844.388.661

Curateur : DESBONNET CAROLINE, RUE LEON DESMOTTES, 12,
7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/105116

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : OOMS PERUWELZ SA, RUE
DU CHAMP LIONNE 2, 7601 ROUCOURT.

Référence : 20160069.

Date de faillite : 15 mars 2016.

Activité commerciale : LA FABRICATION DE FOURS ET BRULEURS
ET LA REPARATION DE MACHINES

Numéro d’entreprise : 0899.948.578

Curateur : LEFEBVRE GAUTHIER, RUE DE L’ATHENEE 38,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 15/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 5 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/105115

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MIRABEAU SPRL, PLACE
FONTAINAS 18-20, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20160270.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0459.420.704

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105074

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : EUROPEAN TIBETAN
CULTUREL CENTER SPRL, BOULEVARD AUGUSTE REYERS 153,
1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160263.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : commerce de détail

Numéro d’entreprise : 0480.274.615

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349 B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105067

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : INVESTY HOME SPRL,
BOULEVARD DU ROI ALBERT II 28-30 BTE 5, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20160259.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : travaux de plâtrerie

Numéro d’entreprise : 0501.733.587

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105063
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : L.U.A.N. SPRL, AVENUE
DE LA CHASSE 135, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20160265.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0525.793.448

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105069

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : WELL NESS CENTER
SPRL-S, AVENUE LOUISE 306, 1050 IXELLES.

Référence : 20160267.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : entretien corporel

Numéro d’entreprise : 0541.914.551

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486, BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105071

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SUMATRA SPRL, PLACE
DE LA REINE 49, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160264.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : cafés et bars

Numéro d’entreprise : 0542.724.304

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105068

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MEGA CHASSIS RENOVA-
TION SPRL, RUE RICHARD VANDEVELDE 83-85, 1030 SCHAER-
BEEK.

Référence : 20160277.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : chassis & rénovation

Numéro d’entreprise : 0628.459.535

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105058

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : VOKAR VINCENT, RUE
CHARLES BERNAERTS 48, 1180 UCCLE, date de naissance :
3 avril 1972.

Référence : 20160261.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : installation électrotechnique

Numéro d’entreprise : 0759.339.259

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105065

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MEDIANET SCS, AVENUE
DE LA CHASSE 135, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20160260.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : intermédiaire du commerce

Numéro d’entreprise : 0806.299.929

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105064

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CASTELL ECO SPRL, RUE
VANDEWEYER 14, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160273.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : construction générale

Numéro d’entreprise : 0816.883.223

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105054

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : TOO EASY SPRL,
CHAUSSéE DE ROODEBEEK 517, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20160266.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : nettoyage bâtiments

Numéro d’entreprise : 0820.429.760

Curateur : GASIA CHRISTOPHE, AVENUE LOUISE 486 BTE 6,
1050 IXELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105070

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MJ HAIR SPRL, AVENUE
HOUBA DE STROOPER 83, 1020 LAEKEN.

Référence : 20160274.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : salon de coiffure

Numéro d’entreprise : 0820.547.447

Curateur : DUMONT DE CHASSART CHARLES, AVENUE
LOUISE 106, 1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105055

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : KUBAT SPRL, CHAUSSEE DE
HELMET 284, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160279.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : horeca

Numéro d’entreprise : 0822.988.976

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105060

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DS NET SPRL, CHAUSSEE
DE CHARLEROI 49, 1060 SAINT-GILLES.

Référence : 20160269.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0830.232.797

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105073

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : M. QUMAR AND SONS
SPRL, RUE BROGNIEZ 35, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20160272.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : intermédiaire commercial

Numéro d’entreprise : 0835.990.540

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105076

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : METRODE SPRL, AVENUE
HOUBA DE STROOPER 790 BTE 11, 1020 LAEKEN.

Référence : 20160275.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : exploitation et vente de culture indoor

Numéro d’entreprise : 0836.798.313

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105056

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TITUS GEANA GHEORGHE,
SQUARE EMILE DES GREES DU LOU 4/3, 1190 FOREST, date de
naissance : 12 juin 1964.

Référence : 20160276.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0837.183.541

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105057

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : W&A CONSTRUCTION
SPRL, RUE JEAN-BAPTISTE LABARRE 6 BTE 2, 1180 UCCLE.

Référence : 20160268.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : travaux de plâtrerie

Numéro d’entreprise : 0838.219.857

Curateur : GOLDSCHMIDT ALAIN, CHAUSSEE DE LA
HULPE 150, 1170 WATERMAEL-BOITSFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105072

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TENDRES CAPRICES SPRL,
RUE GASTON BIERNAUX 26, 1090 JETTE.

Référence : 20160281.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : vente décoration

Numéro d’entreprise : 0841.152.623

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105062

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HEALTHY AT HOME SPRL,
AVENUE WINSTON CHURCHILL 153, 1180 UCCLE.

Référence : 20160262.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : soins de santé, infirmiers, paramédicaux

Numéro d’entreprise : 0841.961.483

Curateur : ENSCH YSABELLE, AVENUE LOUISE 349, B 17,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105066

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : OZ BUHARA SPRL, RUE
GALLAIT 3, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160280.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : snack

Numéro d’entreprise : 0870.914.597
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Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105061

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : INSIGHT IN BUSINESS SPRL,
BOULEVARD SAINT-MICHEL 47, 1040 ETTERBEEK.

Référence : 20160278.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : consultance

Numéro d’entreprise : 0877.461.010

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105059

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : IFDISSEN TRADE SPRL,
RUE SAINT-VINCENT DE PAUL 6/BTE01, 1090 JETTE.

Référence : 20160271.

Date de faillite : 14 mars 2016.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0895.794.703

Curateur : MICHEL EMILIE, AVENUE DE FRE 229, 1180 UCCLE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 20 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/105075

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : PERFECT PRINT 1 BVBA KOPIEER
EN PRINTWINKEL

Geopend op 27 mei 2013

Referentie : 20130283

Datum vonnis : 18 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0836.851.068

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/105201

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Faillite de : F.P.R. CONSULTING SPRL

déclarée le 9 mars 2016

Référence : 20160027

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0889.704.190

Remplacement du curateur WALGRAFFE RENE-CLAUDE, à sa
demande, par MEUNIER JACQUELINE, Rue Ruisseau des Forges 7,
5620 FLORENNES.

Pour extrait conforme : Le greffier de division, H.Bourdon.
2016/105214

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : J203 SPRL

déclarée le 11 septembre 2013

Référence : 20130078

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0874.883.283
Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise

2016/105229

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : SEIDOFF MICHAEL PLANET
ROCK : RUE ENTRE DEUX PORTES,72- HUY

déclarée le 27 juillet 2011

Référence : 20110066

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0897.387.085

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise

2016/105228

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture sommaire de la faillite de : K-LEO SPRL

déclarée le 15 novembre 2010

Référence : 20100302

Date du jugement : 15 février 2016

Numéro d’entreprise : 0478.147.048
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Liquidateur(s) désigné(s) : CHRISTIAN PIERSACK, RUE DU
MARAIS 91, 1495 VILLERS-LA-VILLE;.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/105236

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Faillite de : CHANET FREDERIC RENE G.

déclarée le 23 mars 2015

Référence : 20150124

Numéro d’entreprise : 0750.427.731

Par ordonnance du 8 mars 2016, le juge commissaire de la faillite
convoque l’assemblée des créanciers de la faillite pour le 23/05/
2016 à 10 :30 heures en la salle d’audience du tribunal CHAMBRE DES
REDDITIONS DE COMPTES DE FTES afin d’entendre délibérer sur
l’excusabilité de CHANET FREDERIC RENE G..

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2016/105094

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Faillite de : UNGURITU NICOLETA

déclarée le 20 avril 2015

Référence : 20150151

Numéro d’entreprise : 0845.729.637

Par ordonnance du 2 mars 2016, le juge commissaire de la faillite
convoque l’assemblée des créanciers de la faillite pour le 18/04/
2016 à 10 :30 heures en la salle d’audience du tribunal CHAMBRE DES
REDDITIONS DE COMPTES DE FTES afin d’entendre délibérer sur
l’excusabilité de UNGURITU NICOLETA.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2016/104232

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Faillite de : DELFRAIS SA

déclarée le 14 septembre 2015

Référence : 20150203

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0417.940.039

Remplacement du curateur VAN BESIEN PIERRE HENRI, à sa
demande, par BRILLON CEDRIC, RUE GREGOIRE DECORTE 1B,
7540 KAIN (TOURNAI).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET

2016/105242

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Faillite de : DESMET BENOIT

déclarée le 11 janvier 2016

Référence : 20160012

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0858.995.475

Remplacement du curateur VAN BESIEN PIERRE HENRI, à sa
demande, par BRILLON CEDRIC, RUE GREGOIRE DECORTE 1B,
7540 KAIN (TOURNAI).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2016/105240

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Faillite de : AKTAS OZER

déclarée le 29 janvier 2016

Référence : 20160040

Date du jugement : 16 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0897.973.540

Remplacement du curateur VAN BESIEN PIERRE HENRI, à sa
demande, par BRILLON CEDRIC, RUE GREGOIRE DECORTE 1B,
7540 KAIN (TOURNAI).

Pour extrait conforme : Le Greffier, S. GUERET
2016/105241

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. ALBERTINI PATRICE,
AANSPRAKELIJK VENN. VAN DE VOF ABFUSIONS

Geopend op 25 januari 2011

Referentie : 20110032

Datum vonnis : 15 maart 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2016/105210

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. BARTOK LIESBETH,
AANSPRAKELIJK VENNOOT VAN DE VOF ABFUSIONS

Geopend op 25 januari 2011

Referentie : 20110031

Datum vonnis : 15 maart 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2016/105209
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. ABFUSIONS V.O.F.
-COMPUTERCONSULTANCY-ACTIVITEITEN-

Geopend op 25 januari 2011

Referentie : 20110030

Datum vonnis : 15 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0897.866.741

Aangeduide vereffenaar(s) : ALBERTINI PATRICE, STEENWEG OP
GIERLE 115, 2300 TURNHOUT;.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Peeters.

2016/105208

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Afsluiting door vereffening van : DEGHELDERE PLEISTER-
WERKEN BVBA

Geopend op 4 december 2013

Referentie : 20130119

Datum vonnis : 16 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0872.882.907

Aangeduide vereffenaar(s) : DEGHELDERE ANTHONY, KOUTER-
MOLENSTRAAT 68, 8610 KORTEMARK.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, N. Boudenoodt

2016/105211

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout

Bij vonnis de dato 14 maart 2016, op verzoekschrift verleend, heeft
de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Turnhout, kamer
« TF1 », over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer VAN de
GUCHT, Yves Robert Maria, geboren te Aalst op 01/10/1966, in leven
laatst wonende te Hoogstraten-Meer, Terbeeksestraat 20 bus 2 en
overleden te Kapellen op 21 december 2013; als curator aangesteld :
Mr. Chr. Taels, advocaat, te 2280 Grobbendonk, Bevrijdingsstraat 26.

De griffier, (get.) A. Aerts.
(2501)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Par ordonnance prononcée par Monsieur le président de division
faisant fonction au tribunal de première instance du Hainaut, division
Charleroi le 1er mars 2016 (ADM 1886), Maître Muriel LAMBOT, avocat
à 6000 CHARLEROI, boulevard Mayence 7, a été désignée en sa qualité
d’administrateur provisoire à la succession de Madame Josiane
NAVEAU, née à Montignies-sur-Sambre le 17 mars 1940, décédée à
Charleroi le 14 décembre 2015, en son vivant domicilié à 6000 Charleroi,
rue Doulet 23.

(Signé) Muriel LAMBOT, avocat.
(2502)

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij vonnis in de raadkamer van kamer 2b van de familierechtbank
van de rechtbank van eerste aanleg zitting houdend te Leuven op
7 maart 2016, werd meester Karel Herbots, advocaat te 3000 Leuven,
A. Nobelstraat 7, aangesteld als curator over de onbeheerde nalaten-
schap van wijlen Ann LAEREMANS, geboren te Diest op 9 juni 1969,
in leven laatst wonende te Scherpenheuvel-Zichem, Henri Adriaens-
straat 1, en overleden te Scherpenheuvel-Zichem op 22 september 2014.

Schuldeisers en legatarissen dienen, bij aangetekend bericht, hun
rechten te doen kennen aan de curator binnen de drie maanden na
huidige publicatie.

(2506)
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